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INTRODUCERE 


Asa cum, la capătul unei călătorii, ne întoarcem 
privirea înapoi asupra drumului străbătut, tot astfel, cînd um 
isprăvit de scris o carte, sîntem în măsură să reflectám, in 
loc de introducere, la rezultatul muncii noastre si putem 
încerca să definim ceea ce am înfăptuit. Cîtă vreme se 
desfăşoară investigația, ea ne poartă incoace si încolo, fără 
ca noi să ne dăm seama cu exactitate pe unde ne conduce 
şi încotro ne îndreaptă paşii. Cercetările noastre cu privire 
la metis, întrerupte în cîteva rînduri, s-au prelungit de-u lun- 
gul a 10 апі!. Dintre toate surprizele pe care acestea ni le-au 
rezervat, cea mai mare а fost uceea de а vedea cum ori- 
zontul studiului nostru se lărgea pe măsură ce inaintam. 
Cînd ne credeam aproape ajunşi la capătul drumului, 
granitele domeniului pe care pretindeam că-l explorăm se 
retrăgeau dinuintea pasilor nostri. Astăzi socotim întru totul 
întemeiată următoarea constatare: am purces la descoperirea 
unui teren pe care eleniştii l-au ignorat pînă acum, fără a 
arăta vreo preocupare în ceea ce privește locul deţinut de 
metis în civilizatia greacă?; acest teren cuprinde zone întinse 


1. Unul dintre noi demonstrase deja. în 1957. locul important pe 
care îl ocupă metis in analiza gîndirii tehnice: J.-P. VERNANT, 
«Remarques sur les formes et les limites de lu pensée technique chez 
les Grecs», Revue d'Histoire des Sciences, 1957. p. 205-225, articol 
reluat în Mythe et pensée chez les Сгесѕ^, Paris, II, 1974, p. 44-64. 

2. Cu о singură excepţie: Carlo Шамо, Forma ed Evento. Principi 
per una interpretazione del mondo greco, Vicenza. 1967; autorul. într-o 
lectură fenomenologicà a gîndirii greceşti. recunoaşte în treacăt. cu 
prilejul analizării opoziției dintre Ulise si Ahile, anumite trăsături 
detinute de metis (p. 56 sq.). 
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ncesplorate, care trebuie să constituie obiectul unor investi- 
patu viitoare. Cartea noastră nu acoperă aşadar, nici pe 
departe, tot domeniul in care acţionează metis. Bunáoará, 
pentru a da numai două exemple de amplificări necesare, 
unul tinind de ansamblul abilităţilor artizanale aflate sub 
patronajul legendar al lui Dedal. iar al doilea referitor la 
tor mele inteligenței înzestrate cu viclenie, specifice anumi- 
tor puteri divine. vom cita doar lucrarea pe care Françoise 
Frontisi а consacrat-o deja lui Dedal?, precum si cercetările 
intreprinse de cátre L. L.-Kahn asupra personajului Hermes. 

Cititorul este, de bună seamă, îndreptățit să ne pună 
mai multe întrebări: care este acest domeniu de studiu 
înfățișat de noi ca un pămînt nedestelenit, unde anume se 
cuvine să fie situat în societatea si cultura greacá, pe ce căi 
se poate ujunge lu el, într-un cuvînt, care este, propriu-zis, 
obiectul cărţii noastre si în cadrul căror discipline se înscrie 
demersul nostru? Din motive de ordin diferit, răspunsul nu 
este nici simplu si nici usor de dat. În primul rînd, reali- 
tatea pe care ne străduim să o definim se proiectează pe o 
multitudine de planuri, tot atît de distincte unele de altele 
pe cît pot fi o teogonie sau un mit ul suveranităţii, meta- 
morfozele unei divinităţi acvatice, iscusinta Athenei si a lui 
Hephaistos, a lui Herrfies si a Afroditei, а lui Zeus si Pro- 
metheus, o capcană de vinátoare, un năvod de pescuit, mă- 
iestria împletitorului de coşuri, a tesátorului, a dulgherului, 
îndemînurea  corăbierului, perspicacitatea omului politic, 
ochiul priceput al medicului, siretlicurile unui personaj ver- 
satil precum Ulise, mişcarea de răsucire а vulpii si natura 
polimorfá a caracatitei, jocul enigmelor si al ghicitorilor, 
iluzionismul retoric al sofistilor. Investigatia noastră străbate 
aşadar uniVersul cultural al grecilor în toată întinderea lui, 
de la cele mai vechi tradiţii tehnice si pînă la organizarea 
panteonului. Ea operează la toate nivelurile acestuia, par- 
curgindu-i multiplele dimensiuni, trece necontenit de la un 


3. Françoise FRONTISI-DUCROUX, Dédale, mythologie. de l'artisan 
en Gece ancienne, Paris, Maspero, 1975. 
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sector la altul pentru a descoperi. prin intermediul unor 
documente în aparență cu totul eterogene, aceeasi atitudine 
spirituală, acelaşi model legat de maniera in cure grecii şi-au 
reprezentat un anumit tip de inteligență angajată în practică, 
nevoită să învingă prin viclenie obstacolele ce îi ies în cale. 
pentru а avea succes în cele mai felurite domenii de acti- 
vitate. Potrivit cu împrejurările si cu fiecare caz în parte. 
trebuia să ne diversificăm. aşadar, metodele de lucru. să 
combinăm perspective şi puncte de vedere diferite. Lucrarea 
noastră este. în anumite privinte, un studiu de vocabular, o 
analiză а cîmpului semantic căruia îi apartine metis, а 
coerentei si a uluitoarei lui stabilități de-a lungul întregii 
civilizaţii grecesti. Pe de altă parte, aceastá cercetare are în 
vedere istoria tehnicilor si a inteligenţei practice. asa cum 
se manifestă ea în abilitățile artizanului: cartea cuprinde. 
totodată, capitole întregi de analiză mitologică în care se 
urmăreşte descifrarea structurilor panteonului. În sfirsit. 
studiul nostru priveste si domeniul psihologiei istorice, cîtă 
vreme caută să descopere, lu toate nivelurile culturii grecesti 
si în diferitele tipuri de activitate în care aceasta se află 
angajată, o amplă categorie a spiritului, supusă determi- 
nărilor spaţiului я timpului, pentru a-i preciza modul de 
organizare si de actiune, seria de procedee prin саге 
operează, regulile logice implicite cărora li se subordonează. 
О spunem răspicat: o categorie mentală, si nu o noţiune. 
Noi nu reconstituim, nu puteam reconstitui o istorie а 
ideilor. Căci formele de inteligență vicleană, de siretenie 
adaptată împrejurărilor şi eficace pe care grecii le-au prac- 
ticat in sectoare largi ale vietii lor sociale si spirituale. va- 
lorificindu-le cu deosebire in sistemul lor religios, — forme 
a căror configurație am încercat să o restaurám, asemeni 
unor arheologi —. nu alcătuiesc niciodată obiectul unei for- 
mulări explicite, ul unei analize conceptuale sau al unei 
expuneri coerente de ordin teoretic. Nu există tratate con- 
sacrate formei de inteligență reprezentată de metis, în genul 
tratatelor logice, si nici sisteme filozofice construite pe prin- 
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cipiile inteligenţei viclene. Prezenţa acesteia înlăuntrul uni- 
versului mental al grecilor poate fi descifrată mai ales în 
jocul practicilor sociale şi intelectuale în care impactul ei se 
manifestă într-un mod uneori obsedant. Metis nu apare men- 
tionată într-un text care i-ar putea dezvălui, dintr-o dată, 
fundamentele şi resorturile. 

Ajungem astfel la a doua categorie de motive care 
explică dificultatea întreprinderii noastre şi, credem noi, 
interesul acesteia. Oricît de vast ar fi domeniul în care se 
exercită metis, oricît de importantă pozitia sa în sistemul de 
valori, ea nu se manifestă fátis cu adevărata sa natură, nu 
se dezvăluie în lumina clară a gîndirii, nici în limpezimea 
unci scrieri savante care şi-ar propune să о definească. Metis 
apare mai întotdeauna «ca într-un filigran», absorbită într-o 
practică ale cărei preocupări nu vizează nici о clipă, nici 
chiar atunci cînd o foloseste, explicarea naturii acesteia și 
justificarea demersului ei. Astfel, elenistii moderni. ignorind 
rolul, impactul si chiar existenţa acesteia. rămîn fideli unei 
anumite imagini pe care gândirea: greacă a creat-o despre 
sine și în care metis nu figurează, într-un mod cu totul stra- 
niu. Metis este, într-adevăr. o formă de inteligență si de gîn- 
dire. o modalitate a cunoasterii: еа presupune un ansamblu 
complex, dar foarte coerent, de atitudini mentale, de com- 
portamente intelectuale саге îmbină perspicacitutea, ageri- 
mea, previziunea, supletea spiritului, inseláciunea, istetimea, 
vigilenta, intuitia bunului prilejul, diverse abilități, precum si 
o experiență dobîndită printr-o practică îndelungă; metis se 
aplică unor realități fugare, instabile, deconcertunte şi 
ambigue, care nu se supun unei măsurători precise, unui cal- 
cul exact sau unui raționament riguros. Cu toate acestea, în 
tabloul gîndirii si al cunoaşterii întocmit de acei profesionisti 
ai inteligentei — filozofii —, toate calitățile spirituale din 
care este alcătuită metis, indeminarea, măiestria şi strata- 
pemele ei. sînt cel mai adesea aruncate în umbră, excluse 
din sfera cunoaşterii veritabile şi reduse, după caz, la nivelul 
rutinei, al inspiraţiei hazardate, al opiniei schimbătoare sau 
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chiar al sarlataniei pure. A face investigaţii asupra inte- 
ligentei greceşti acolo unde ea însăși discută in mod savant 
despre natura sa, constituindu-se în propriul sáu obiect, 
înseamnă a renunţa dinainte la speranţa de a descoperi în 
acel loc vreun indiciu privitor la metis. Ea trebuie căutată 
altundeva, în acele intervale pe care filozoful le trece. 
îndeobşte, sub tăcere sau le aminteste sub formă de ironie, 
ba chiar pe un ton polemic, pentru a pune mai bine în 
valoare, prin contrast, tipul de raționament si modul de în- 
telegere proprii, de regulă, îndeletnicirii sale. 

Fără îndoială, aceste afirmaţii ar avea nevoie de unu- 
mite nuantári. Poziţia lui Aristotel se deosebeste. în această 
privință, de cea a lui Platon. Pentru filozoful Academiei, 
indeminarea (eukhereia), buna intuiţie (eustokhiía). puterea de 


pătrundere a spiritului (unkhinoia). — puse în slujba actiu- 
nilor prin care metis se străduieşte să-și atingă scopul, re- 
curgind la tatonári si conjecturi —. aparțin unui mod de cu- 


noastere exterior ştiinţei propriu-zise. episténic. și străin 
adevărului. Pentru Aristotel, dimpotrivă. «prudenta». cel pu- 
tin, păstrează în orientarea si demersurile sale foarte multe 
dintre trăsăturile prin care se defineste metis. Ne putem 
chiar întreba dacă nu ситуа si Platon operează. în cîmpul 
în care acționează metis, un fei de disjunctie. retinind din 
abilitățile artizanale tot ceea ce se poate integra într-o cu- 
noastere de tip matematic, ca urmare a folosirii unor ins- 
trumente de măsură, si poate oferi astfel filozofului mode- 
lul unei «demiurgii» care creează înlăuntrul devenirii. por- 
nind de Іа Forme, o operă reală, stabilă si cit mai organi- 
zată cu putinţă. 

În sfîrşit, s-ar cuveni reluat mai cu seamă studiul con- 
tributiei sofistilor, în perspectiva propusă de noi, cîtă vreme 
ei au un rol hotărîtor în articularea celor două forme de 
inteligență, tradiționala metis si noua inteligență a filozofu- 
lui. Cu toate acestea, este foarte adevărat cá, în esenţă, 
scrierile si învăţătura filozofică, asa cum se dezvoltă ele în 
secolul al IV-lea. marchează o ruptură cu un tip de inte- 
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Iventa care, desi se menţine în domenii vaste, precum poli- 
мон. мна militară, medicina, mestesugurile artizanale, nu 
apare mar putin marginalizată si devalorizatà fati de ceea 
ce va constitui. de acum înainte, nucleul ştiinţei grecesti. 
Universul intelectual al filozofului grec, spre deosebire 
de cel al inteleptilor chinezi sau indieni, se întemeiază pe о 
dihotomie radicală între ființă si devenire, între inteligibil si 
sensibil. El nu propune doar o serie de opoziții între ter- 
meni antitetici. Grupute perechi. aceste noțiuni contrastante 
se îmbină unele cu celelalte pentru а forma un sistem com- 
plet de antinomii care definesc două planuri ale realităţii, 
incompatibile între ele: de o parte, domeniul fiinţei. al uni- 
га. al imuabiului, al mărginitului, al cunoaşterii directe si 
stabile; de cealaltă parte. domeniul devenirii, al multiplului, 
al instabilului, al nemărginitului, al opiniei ocolite si fluc- 
мате. În acest tipar de gîndire, metis nu-și mai poate găsi 
locul: modul ei propriu de actiune este caracterizat tocmai 
printr-un joc neîntrerupt de balansare, de «du-te-vino» între 
poli opusi; metis răstoarnă în contrariul lor termeni care nu 
sînt încă definiti prin concepte stabile si delimitate, exclu- 
sive unele fatà dc celelalte, ci se prezintă ca Forte adverse 
care, in funcție de întorsătura luată de confruntarea dintre 
ele. ies cind invingátoare intr-o pozitie, cind invinse in 
cealiltà. După cum aceleaşi divinităţi care au in stăpînire 
legăturile sînt datoare să stea mereu la pîndă pentru а nu 
fi, la rîndul lor, legate, tot asa individul înzestrat cu metis, 
fie zeu, fie om, atunci cînd se confruntă cu o realitate mul- 
tiplă, schimbătoare, imposibil de prins în virtutea puterii ei 
nemărginite de a îmbrăca mereu o altă formă, o poate 
supune, adicá o poate circumscrie în limitele unei forme 
unice si fixe — aceea pe care o avea în clipa cînd а fost 
surprinsă —, numai dacă s-ar dovedi el însuşi încă si mai 
multiplu. mai mobil şi mai polivalent decît adversarul său. 
În acelaşi mod, pentru а ajunge nemijlocit la tintà, pentru 
a-si urma neabátut drumul într-o lume fluctuantá, care 
oscilează fără încetare dintr-o parte într-alta, este nevoit să 
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acționeze el însuşi pe cái ocolite, să-şi inarmeze inteligența 
cu siretenie si suplete, ustfel încît să se poatá arcui în orice 
sens, iar demersul trebuie să-i fie îndeajuns de «curb» spre 
a putea avea deschidere în toate direcţiile deodată; sau, 
folosind termenul grecesc, vom spune că stă în puterea celui 
care este ankylométés, anume a celui înzestrat cu o metis 
alambicatá, să netezeascá o cît mai dreaptă cale spre 
implinirea efectivá a proiectului sáu. 

Tocmai această gamă variată de procedee prin care 
inteligenta, pentru a intra in contact cu obiectul sáu, se 
infátiseazá dinaintea lui intr-un raport de rivalitate, intemeiat 
pe coniventá si, deopotrivă, pe opoziție, um încercat să dis- 
tingem la toate nivelurile si sub toate formele in care am 
crezut cá poate fi descoperită. 

În această cercetare asupra viclesugurilor inteligenţei 
ne-am oprit exclusiv 1а faptele greceşti. Aşa cum este firesc 
în cazul unei categorii mentale atit de adînc inrádácinate in 
gindirea religioasă, um consacrat cea mai mare parte a ana- 
lizei noastre stabilirii locului, funcţiilor si metodelor prin 
care Metis acționează înlăuntrul mitului, precum si evi- 
denţierii strictei repartitii a multiplelor ei competente între 
diferitele puteri divine. Metis face posibilă punerea în 
discuţie a anumitor chestiuni generale privind organizarea 
panteonului. Există zei înzestrați cu metis si alții care sint 
lipsiţi de acest dar. Care este deosebirea dintre ei si ce 
atribut ii grupează pe cei dintii in aceeasi categorie, dife- 
rentiindu-i totuşi între ei? În ce constă opoziţia dintre metis 
posedată de Kronos sau de către Titanul Prometheus si сеа 
a lui Zeus Olimpianul, stápinul universului? Unde se aflá 
granița dintre metis proprie Athenei si cea, învecinată, a lui 
Hephaistos, sau dintre cea a lui Hermes si cea a Afroditei? 
De ce ştiinţa oraculară a zeiței Themis si aceea а lui Apollon, 
precum si puterile magice ale lui Dionysos se situeuză în 
afara cimpului dominat de metis? Figura Athenei, fiica zei- 
tei Metis, reprezentanta acestei puteri divine in universul or- 
ganizat al zeilor olimpieni, a constituit, mai cu seamá, punc- 
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tul nostru de plecare si nucleul în jurul căruia 5-а concen- 
trat această parte a cercetării. Orientindu-ne astfel ancheta, 
era inevitabil ca ea să nu conducă la abordarea unor chesti- 
uni care depásesc domeniul grecesc si, ca urmare, cadrul 
fixat de noi. Personajul Metis, rolul sáu in miturile suvera- 
nitátii si in miturile cosmogonice ale orficilor impun com- 
paratia cu tradiţiile mitice ale Orientului Apropiat, si, mai 
ales. cu povestirile in care zeul sumerian Enki-Ea apare si 
el în ipostaza de stăpîn al apelor, de inventator al tehnicilor 
si depozitar, în același timp, al unei științe pline de sirete- 
nie. În linii mai generale, metis a grecilor aduce în discuţie 
pozitia pe care o ocupă, în economia miturilor mai multor 
popoare, personajul de tipul «inselátorului», numit de 
antropologii anglo-saxoni, de comun acord, trickster, sarla- 
tanul. Fără a aborda in mod direct astfel de chestiuni, cartea 
noastră contribuie, in aceastá privință, la dosarul studiilor 
comparative cu o documentaţie în mare parte inedită. Cum 
însă nu ne-am mărginit investigația la poziţia ocupată de 
Metis în cadrul mitului si la rolul care îi este atribuit, ci 
ne-am pus întrebări cu privire la forma particulară de 
inteligență pe care ea o reprezintă, lu mijloacele sale de 
actiune si la procedurile folosite pentru a-și atinge scopul, 
vom contribui poate. totodată, si la orientarea 'compara- 
tismului într-o nouă direcție. În încheierea acestui studiu, am 
fi ispitiți să propunem, cu titlu de program, confruntarea 
modelelor operationale pe care se întemeiază, in gîndirea 
religiousă, logica inteligenței viclene, acelea care explicá, în 
termeni mitici, succesele ei si care se traduc in domeniul 
grecesc, după opinia noastră, sub forma contorsiunii, а 
legăturii si a cercului^. 


4. Françoise Frontisi-Ducroux si Stella Georgoudi ne-au ajutat să 
revizuim aceustă ediţie a doua. fapt pentru care le multumim cu deose- 
Биа prietenie. 
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JOCURILE VICLENIEI 


CURSA LUI ANTILOKHOS 


În planul vocabularului, metis desemnează, ca nume 
comun, o formă particulară de inteligenţă, un gen de chib- 
zuintá prevăzătoare, iar ca nume propriu, o divinitate femi- 
nină, fiica Oceanului. Zeita Metis, personaj pe care l-am 
putea crede destul de șters, pare limitată la rolul de figu- 
rant. Cea dintii soţie a lui Zeus, de îndată ce rămîne insárci- 
nată cu Athena, este înghițită de sotul ei. Întemnitînd-o în 
adincurile pintecelui său, stăpînul zeilor pune capăt cu bru- 
talitate carierei ei mitologice. Cu toate acestea, în teogoni- 
ile atribuite lui Orfeu, Metis figurează în prim plan si apare, 
la începuturile lumii, ca o divinitate primordială de seamă. 

Cît priveşte numele comun, filologul german Wila- 
mowitz! părea să-i fi pecetluit soarta, atunci cînd constatase, 
pe marginea uneia dintre operele sale, faptul că metis. după 
о carieră restrinsá în întregime la epopeea homerică, nu а 
mai supraviețuit decît sub formă de simplă reminiscență 
poetică. Henri Jeanmaire are meritul de a fi redeschis dez- 
baterea si de a fi reluat cercetarea cu o mai mare rigoare. 
Din studiul lui intitulat La naissance d'Athéna et la royauté 
magique de Zeus?, se poate desprinde o dublă concluzie. În 
primul rînd, capacitatea intelectivă desemnată de metis se 
exercită pe plunuri foarte diverse, care pun însă mereu ac- 


1. О. VON WILAMOWITZ, Die Heimkehr des Odysseus. Neue 
Homerische Untersuchungen. Berlin. 1927. p. 190, n. 1. 

2. Н. JEANMAIRE, «La naissance d'Athéna et la royauté magique 
de Zeus» Revue archéologique. 1956. iulie-sept.. р. 12-39. 
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centul pe eficacitatea practică, pe căutarea succesului într-un 
domeniu de acțiune: abilitáti multiple folositoare vieții, mă- 
iestrie a artizanului în meșteșugul său, procedee magice, în- 
trebuintare a filtrelor si a ierburilor, stratageme de război, 
farse. siretlicuri, dovezi de ingeniozitate ale omului pururi 
descurcáret. În al doilea rînd, termenul metis se găseşte aso- 
ciat cu o serie intreagá de cuvinte care formeazá, in ansam- 
blul lor. un cimp semantic destul de vast, bine delimitat si 
bine structurată. 

Cercetarea îndelungatei istorii parcurse de metis — 
istorie саге durează mai bine de zece secole, pînă la 
Oppianos — va începe prin interogarea primului nostru mar- 
tor: Homer. 

Textul homeric cure dezvăluie cel mai bine natura 
inteligenţei reprezentate de metis se găsește în cîntul XXIII 
al Iliadei, si anume în episodul Jocurilor. Totul este pregătit 
pentru întrecerea de care. Bătrînul Nestor, modelul Intelep- 
tului, ul sfetnicului priceput în metist, nu mai pridideste cu 
povetele adresate fiului sáu, Antilokhos?. Flăcăul este încă 
foarte tînăr, dar Zeus si Poseidon l-au învăţat «tot 


3. Ne vom multumi să semnalăm cîteva dintre expresiile cele mai 
importante care sînt asociate termenului métis: dólos $1 métis (Od., III, 
119-122); dolómétis (IL. 1, 540; Od., 1, 300; III, 198); polymétis si dolíe 
tékhneé (Imnul homeric către Hermes, 76; Od., IV, 455); ankylométés, 
dolíé tékhné. phrázesthai, орен. lókhos, dólos (HEs., Theog., 160- 
175); phármaka métióenta (Od., IV, 227); métin hyphaínein (1l, VII, 
224; Od.. IV. 67%): metis si UM UL. X, 223-225; XXIII, 322; 515; 
Od., ХШ, 299 si 303); polymétis si Kerdaleóphrón (1L, IV, 339 si 349); 
ankylometes şi haimylai mékhanaí (HES., Theog., 546-547; ESCH., 
Prom., 206). 

4. Cel dintii dintre médontes, dintre «cirmuitori», Nestor dă întot- 
deauna cele mai bune sfaturi (cf. IL, XIV. 107: ameinona métin): 
« Întâiul dintre toti, el începu să urzească itele planului sáu», hyphaínein 

. métin (IL, VII. 324). În versurile 118-129 din cîntul al Ш-еа al 
Odiseii, lăudîndu-l pe Ulise, neîntrecutul în metis, Nestor stăruie asupra 
acelei calități comune pe care se întemeiază simpatia lor reciprocă: 
inteligenţa prevăzătoure. 

5. IL, XXIII, 306 sg. 
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meșteșugul mînuirii carului»€. Din păcate, roibii nu-i sint 
foarte iuți; concurenţii lui sînt mai bine dotati. Tînărul pare 
a se îndrepta spre o înfrîngere. Cum ar putea oure birui 
înaintea unor udversari care au cai mai sprinteni, cîtă vreme 
el mînă unii mai putin repezi”? În acest context se vorbeşte 
despre metis. Defavorizat din pricinu cailor lui, Antilokhos, 
ca un adevărat fiu al tatălui săuă, аге la îndemînă mai multe 
жа inspirate de metis decît isi pot închipui concurenţii 

«Tu dar, dragul meu», îi spune Nestor, «pogoară-ti în 
кт o métin pantoíén («multiplă») si nu lăsa răsplata să-ți 
scape din mînă!» Urmează apoi fragmentul în cure este cele- 
brată metis: «Prin metis rázbeste táietorul de lemne, si nu 
prin fortá. Prin metis cáláuzeste cirmaciul pe marea ca vinul 
sprintena corabie, spulberatá de vinturi. Prin metis vizitiul 
întrece vizitiul»?. În cazul lui Antilokhos, această metis de 
vizitiu îi sugerează o manevră mai mult sau mai putin 
frauduloasá care її va inlesni rásturnarea unei situatii nefa- 
vorabile si biruinta asupra unuia mai puternic decit el — 
ceea ce Nestor exprimá cu astfel de termeni: «Biruie cel ce 
cunoaste siretlicurile (Kérdé), chiar de struneste cai mai 
nevolnici»!0. În ce constau aşadar tertipurile lui Antilokhos? 
După sfaturile tatălui său, tînărul se foloseşte de o bruscă 
îngustare a pistei, surpată de suvoaiele unei furtuni, pentru 
a-și mîna carul de-a curmezișul, înaintea carului lui 


6. IL, XXIII, 307-308: hipposynas... pantoias. 

7. În versurile 310-311 este marcată Clar opozitia între «mai 
inceti» (bárdistoi) sì «mai iuti» (aphárteroi). În versul 322, adjectivul 
«mai nevolnici» (hessonas), atributul cuvîntului hippous, implică ter- 
menul corespondent «mai putemici» (Kréssonas), care nu este exprimat. 

8. Antilokhos insusi nu este cu totul lipsit de metis. asa cum 
se arată răspicat în versul 305: «Tată-său, stindu-i alături, îl povátuia 
spre binele lui, măcar că şi feciorul ега mintos (nogonti)»: alte trei 
pasaje fac aluzie la firea lui inteleaptà (440: pepnysthar, 586: pep- 
nyménos; 683: nóon). De altfel, vizitiul lui se numește Noémon (612). 

9. Ca si H. JEANMAIRE, art. cit, p. 22, а cărui truducere о 
urmăm aici, preferăm să nu traducem termenul metis. 

10. I, XXIII, 322, hessonas, lit. «mai nevolnici». 


20 JOCURILE VICLENIEI 


Menelaos, cu riscul de a se izbi unul de celălalt; manevra 
îl surprinde pe adversar, silit astfel să-şi înfrîneze caii; pro- 
fitînd de zăpăceala acestuia, Antilokhos cîștigă avansul de 
care avea nevoie pentru a-l lăsa în urmă, la un pas de 
capătul pistei! !. 

1) Oricît de banal ar putea părea acest episod, el pune 
totuși în lumină anumite trăsături esenţiale prin care se 
caracterizează metis. lar mai întîi de toate, opoziţia dintre 
intrebuintarea fortei si recurgerea la metis. În orice 
înfruntare sau competiţie — indiferent ducă te iei la trîntă 
cu un om, cu o fiară sau cu o forţă a naturii —, două sînt 
căile spre izbîndă. Fie, desigur, printr-o «putere» superioară 
în domeniul în care se dă luptu, cel mai tare obţinînd vic- 
toria. Fie prin folosirea unor procedee de айа natură, care 
au ca efect tocmai răsturnarea rezultatelor acestei inclestári 
Şi atribuirea victoriei celui care putea fi socotit, mai mult 
ca sigur, învins. Succesul procurat de metis îmbracă astfel 
o semnificație ambiguă: în funcţie de context, el poate stirni 
reacţii contrare. Uneori va fi considerat urmarea unei fraude, 
cîtă vreme regulile jocului nu au fost respectate. Alteori va 
trezi o admiraţie cu atît mai mare cu cît va fi mai sur- 
prinzător, în cazul în care cel mai slab, în pofida tuturor 
aşteptărilor, va găsi în sine destule resurse pentru a-l supune 
bunului sáu plac pe cel mai puternic. Prin anumite uspecte 
ale sale, metis se apropie de domeniul vicleniei nelegiuite, 
al minciunii perfide, al trădării — arme ale femeilor si ale 
oamenilor laşi, vrednice de tot dispretul!?. Prin altele însă, 
ea хе arată a fi mult mai de pret decît forța; metis este, 
într-un fel, arma absolută, singura capabilă să asigure, în 
„Orice împrejurare si oricare ar fi condiţiile de luptă, victo- 

11. Această manevră am putea spune această mékhané — este 
un fel de «coadà de peste» (cf. observatiile formulate de P. CHANTRAINE 
si H. Goust. Homère. lliade, Chant XXIII, Paris, 1964, versurile 
419-424). И 

12. Cf. «viclesugurile femeiesti» (gynaikoboülous... métidas) ale 
Clitemnestrei (Escu., Choeph.. 626). 
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ria Şi dominaţia asupra celuilalt. De fapt, oricît de puternic 
ar fi un om sau un zeu. întotdeauna vine un moment în 
care descoperă pe cineva mai puternic decît el: numai supc- 
rioritatea izvorită din metis conferă unei supremaţii acel 
dublu caracter de permanenţă si de universulitate care о 
ridică lu rangul de veritabilă putere suverană. Dacă Zeus 
este suveranul zeilor, dacă întrece în putere toute celelalte 
divinităţi, chiar coalizate împotriva lui, aceasta se datorează 
numai faptului că el este, prin excelenţă, zeul înzestrat cu 
metis!?. Miturile greceşti care povestesc despre cucerirea 
puterii de către Zeus Cronidul şi întronarea definitivă a unei 
domnii de nezdruncinat subliniază rolul hotáritor jucat de 
metis în lupta pentru suveranitate: victoria în uceastă luptă 
avea să fie dobîndită nu prin forţă, ci printr-un viclesug!^. 
Krátos şi Bíē, Autoritatea si Forţa brutală, încadrează tronul 
lui Zeus — ca slujitori mereu nedezlipiti de paşii lui — 
numai în măsura în care puterea Olimpianului depăşeşte 
forța propriu-zisă si nu se supune vicisitudinilor timpului. 
Zeus nu s-a mulțumit doar să se unească, în prima căsătorie, 
cu Metis, ci, inghitind-o, s-a preschimbat el însuşi pe 
de-a-ntregul in metis. Ínteleaptà măsură de precauţie: căci, 
după ce i-ar fi dat naştere Athenei, dacă Zeus nu pre- 
întîmpina lovitura, Metis ar fi zămislit un fiu mult mai put- 
ernic decît tatăl lui, care l-ar fi detronat la rindu-i, tot asa 
cum el însuși îl rásturnase din tron pe propriul său tată. De 
acum înainte însă nu mai există metis exterioară lui Zeus si 
potrivnică lui. Nici un vicleșug nu se urzeste în univers fără 
a trece mai, întîi prin mintea lui. Intervalul de timp în care 


„13. Zeus nu este numai metieta, el este, totodată. si méstór 
hypatos (IL, МШ, 22; XVII, 339). Metis hărăzită lui este măsura tutu- 
ror celorlalte (cf. expresia: Dii metin atilanton, l., I. 169; 407; 636; 
X. 137). 

14. EscH., Prom., 206-7: 213; 219: 440; APoLLOoD.. I. Vl, E: 1. 
VI, 3; NONNOS, Dionys., 1, 481 sq. De remarcat rolul jucat de Metis 
chiar la începutul carierei lui Zeus: APOLLOD.. I, ll. |; cf. o mărturie 
anterioară la Hes.. Theog., 471 si 496. Cf. infra, p. 71-150. 


22 JOCURILE VICLENIEI 


se desfăsoară puterea zeului suveran nu mai comportă nimic 
întîmplător. Nimic din ceea ce l-ar putea surprinde, i-ar 
риса insela vigilenta sau dejuca planurile. Prevenit de metis 
cea dinlăuntrul său despre tot ceea ce i se prepáteste, bine 
sau rău, Zeus nu mai cunoaşte, între proiect si împlinirea 
lui. acel răstimp in care se ivesc, în viața celorlalți zei si 
făpturi muritoare, capcanele neprevăzutului. 

2) A doua trăsătură ilustrată de episodul din Iliada se 
referă la orizontul temporal în care se desfășoară metis. Ea 
isi exercită acțiunea pe un teren miscátor, în împrejurări 
nesigure si ambigue: două forte antagonice se înfruntă; in 
fiece clipă sorții pot lua o întorsătură neașteptată. Asupra 
acestei clipe violente si instabile din timpul agón-ului, metis 
conferă un ascendent care ar fi lipsit, fără intervenţia ei: pe 
parcursul încleștării, omul înzestrat cu metis se arată, în 
acelaşi timp, mult mai concentrat într-un prezent din care 
nimic nu-i scapă, mult mai aplecat către un viitor din care 
a urzit dinainte felurite aspecte, mult mai bogat în expe- 
гїеп{а acumulată în trecut decît concurentul său. Această 
stare de premeditare vigilentă, de neobosită luarea-aminte la 
acțiunile în curs de desfășurare, Grecul o exprimă prin 
imaginea pîndei, a vegherii, cînd cel care stă cu ochii în 
patru îşi urmărește adversarul pentru a-l ataca la momentul 
potrivit. Să-l ascultăm pe Nestor prevenindu-l pe Antilokhos 
asupra primejdiilor ce-l ameninţă pe acela care, prea sigur 
de propriile-i forte, încetează să se mai poarte cu bágare de 
seamă: «lar cine, prea încrezător fiind în caii si in caru-i, 
face prea lungi ocoluri, invirtindu-se razna încoace si-ncolo 

Dar cine cunoaşte manevrele, chiar dacă mînă cai mai 
zăbavnici, ocolește tinta de-aproape, mereu cu ochii la ea, 
şi nu uită să-și tină strîns telegarii, cu friiele de piele 
întinse; ci mînă hotărît, pîndindu-l (dokedei) pe cel 
dinainte»!5. Dokedein, a pindi, este un termen tehnic din 
vocubularul pescuitului, vînătorii si războiului. Autorul Scu- 


15. I., XXIII, 319-325. 
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tului — poem atribuit lui Hesiod — îl utilizează atunci cînd 
vorbește despre un pescar ghemuit lu pîndă, gata să arunce 
asupra peştilor plasa largă а mrejei sale!€. Într-o scenă саге 
descrie hăituirea mistretului, iada îl înfăţişează pe ораг 
atinîndu-se pe urmele dihaniei. «hărțuindu-l din spate. 
încolțindu-l de pulpe si coapse. pîndindu-i toate înconjuru- 
rile»!7. Antilokhos însuşi. cînd luptă, stie să-si pindeascá 
dusmanul. În timpul invàlmáselii în care Hector dezlüntuie 
groaza si moartea, tînărul grec se tine deoparte, la pîndă: 
«Pîndindu-l pe Thoon, de cum el întoarse spatele, se năpusti 
asupră-i şi-l ráni»!*, 

Cel înzestrat cu metis este mereu pregătit pentru asalt: 
el acţionează cu repeziciunea unui fulger. Ceea ce nu 
înseamnă nicidecum că se supune unei porniri de-o clipă, 
asa cum au obiceiul eroii homerici. Dimpotrivă, propria 
metis a stiut să aștepte, răbdătoare, ivirea prilejului dorit. 
Chiar si atunci cînd izvorăşte dintr-un elan brusc. acțiunea 
întreprinsă de metis se situează la antipodul impulsivitátii. 
Metis este tot atit de rapidă, de promptă ca si ocazia pe 
care trebuie s-o prindă din zbor, fără а o lăsa să scape. Dar 
ea nu este deloc usuraticá, lepté: ingreunatá de toatá povara 
experientei dobindite, ea este o gindire densá, stufoasá, con- 
densată — pykiné!?; în loc să se legene încoace si încolo 
la voia întîmplării, metis fixează adînc gîndul in urzeala 
planului dinainte chibzuit, gratie capacităţii sale de а 


16. [HEs.], Scutul, 214-215. 

17. Il, УШ, 340. 

18. IL, ХШ, 545. 

19. Pentru a cita numai un exemplu, în care contextul indică 
într-o manieră amuzantă ideea de greutate. de densitate cuprinsă în 
adjectivul pykin6s, пе vom referi la pasajul din Od.. IX. 445. м anume 
la viclesugul ticluit de Ulise pentru a scăpa de răzbunarea Ciclopului. 
Strecurindu-se sub pintecele berbecului celui mai voinic si agátindu-se 
de blana acestuia, Ulise se furiseazá prin fata victimei sale: «Ultimul 
din turmă, berbecul se îndrepta spre ieşire, împovărut de propria-i lină 
si de gîndurile-mi grele, kai ето} pykinà phronéonti». 
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prevedea. dincolo de prezentul imediat, o fisie mai lată sau 
mai îngustă de viitor. 

Textul Iliadei conține indicii sugestive în această pri- 
vintà. Cînd se apropie clipa decisivă a cursei, Antilokhos le 
grăieste cailor săi: «Daţi zor cît puteți de iute! Eu unul mă 
voi îngriji si voi căuta un mestesug ca să mă pot strecura 
înaintea lui Atrid Menelaos. pe unde drumu-i îngust, si nu 
voi pierde prilejub?0. Preluăm aici traducerea lui Paul 
Mazon. Termenul kKairós, prilejul, nu figurează în acest 
pasaj; ideea este totuși prezentă, sub o formă care are însă 
nevoie de lămuriri si pe care textul o subliniază cu stáruintà: 
este vorba despre un prilej care, departe de a-l surprinde pe 
Antilokhos, îi oferă, dimpotrivă, un mijloc de a duce la 
îndeplinire planul gîndit de la bun început. Luînd-o înaintea 
prilejului (Kairós), oricît de rapid ar fi el, metis este aceea 
care produce asupra lui efectul surprizei; ea poate «prinde» 
ocazia întrucît, nefiind «ușoară», a știut să prevadă urmarea 
evenimentelor şi să se pregătească din timp în acest scop. 
Iscusinta in mînuirea prilejului (Kairós) este una dintre 
trăsăturile definitorii ale artei vizitiului. Cînd celebrează 
îndemînarea vizitiului Nikomakhos, renumit prin abilitatea 
lui în mînuirea carului, Pindar îl ridică în slăvi pentru știința 
de «a struni caii, la momentul potrivit (katà kairón), cu toate 
háturile»?!. Unul dintre cei doi cai de neam zeiesc care 
alcătuiesc echipajul neînvins al lui Adrastos se numește 
Arei6n, ca însemn al excelentei sale, iar celălalt, Kairós??: 
nu ajunge să ai cei mai ageri cai; se cuvine să știi cum să-i 
imboldesti lu momentul decisiv. 

Odată încheiată cursa în care metis a ieșit triumfătoare, 
Antilokhos isi dă seama că aceasta nu a dobîndit încă — 
neajuns al vîrstei — toată greutatea și toată tăria cuvenite. 
Menelaos il copleseste cu reprosuri din pricina manevrelor 


20. IL. XXIII 415-416: tekhnésomai ёё поёҳб,... oudé me lései. 
21. PIND., іт. |I, 22. 
22. ANTIMAKHOS, fr. 32 Wyss, citat de Paus., VIII, 25, 9. 


CURSA LUI ANTILOKHOS 25 


lui necinstite — d6los2%; el cheamă zeii ca martori ai 
nedreptátii suferite şi pretinde din partea lui Antilokhos o 
procedură de jurămînt. Tînărul se vede constrins să-si 
mărturisească vina. El isi recunoaște grescala, dar se apără 
aruncind vina pe seama nesábuintel tinereţii. această impul- 
sivitate sub puterea căreia metis a celui nevirstnic se arată 
a fi «usuraticá». «Ştii tu cum întrece măsura omul cel tînăr! 
Căci, gindu-i este mai repezit (kraipnóteros), iar métis 
lepté»?*. Dornic de a învinge, Antilokhos a dat dovadă de 
necumpătare. Acaparat cu totul de wicleşugul pe care 1 
urzea, el nu a luat seama la urmările inselüciunii sale, din- 
colo de victorie. Malitiozitatea lui de tînăr necopt nu l-a 
lăsat să vadă mai departe de virful nasului. Experienta, dim- 
potrivă, îi oferă celui virstnic o perspectivă mai largă asupra 
lucrurilor. De vreme ce cugetul lui a dobîndit greutate 
sporindu-si înţelepciunea de-a lungul anilor. el poate scruta 
dinainte multiplele căi ale viitorului, poate cumpăni foloase- 
le si neajunsurile, poate lua o hotărîre cu bună ştiinţă. În 
cîntul al III-lea al Iliadei, în acel moment de răscruce al 
povestirii cînd ne-am aștepta să învingă rațiunea si să se 
pună capăt războiului printr-un acord, Menelaos cere in 
numele grecilor ca, înainte de încheierea pactului, bătrînul 
Priam să fie chemat alături de tinerii săi feciori: «Judecata 
celor mai tineri flutură întruna la orice adiere a vîntului 
(éeréthontai); de-ar fi alături un bătrîn, el va scruta cu ochii 
minţii trecutul și viitorul deodată (háma prósso kai opíssó 
leíssei), cum ar putea fi mai bine si pentru unii, si pentru 
altii»?5. А pune alături trecutul si viitorul: spre nenorocirea 
Aheilor, tocmai de acest dar este lipsit regele lor. Cu mintea 


23. П.. XXIII, 585: un vicleșug care a «împiedicat» (pedésai) carul 
lui Menelaos. 

24. I., XXII, 590. 

25. II. MI. 108-110. Potrivit unei întregi tradiţii. mintea celui tînăr, 
din lipsă de metis, se Іеарапа în voia împrejurărilor. asa cum carul sau 
corabia, lipsite de un vizitiu prudent sau de un cirmaci priceput. rătăcesc 
de colo-colo, după bunul plac al cailor sau al vinturilor. Pentru omul 
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întunecată de mînie, Agumemnon «nu este în stare să între- 
vadă, cumpănind trecutul si viitorul, cum ar putea să lupte 
Aheii nevătămati, lîngă corăbii »26. Troienii nu se bucură nici 
ei de o soartă mai bună. In mijlocul adunării, firește, 
Polydamas, înţelept cum este27, le poate împărţi din belşug 
sfaturi bine chibzuite, îi poate implora să cerceteze lucrurile 
pe toate părţile si poate prezice chiar, înaintea lor, «ceea ce 
va să vină». Nimeni nu-i dă ascultare; el rămîne singurul în 
stare «să vadă deopotrivă trecutul si viitorul»?%. Toti troienii 
se ulătură părerii lui Hector, care îi îndeamnă să dea lupta 
în afara zidurilor cetăţii. Hotărîre fatală; dînd uitării trecu- 
tul, orb în fata viitorului, máretul Hector, cuprins de ură, cu 
gîndul la luptă si-atit, nu mai este decît o minte slabă, 
căzută cu totul pradă vicisitudinilor sorții. Orbiti de patima 
lor, cei doi regi nu mai pot privi lucrurile în perspectivă; 
ei se comportă, atit într-o tabără cît si în cealaltă, са doi 
báietandri fără minte. Sînt aidoma acelor femei despre care 
vorbeşte Sappho, «cu suflet nestatornic, gîndindu-se, in 
usurátatea lor, numai la prezent»?. De altminteri, chiar si 
în cazul omului matur si cu mintea aşezată, orizontul tem- 
porul rămîne mărginit; pentru muritori, viitorul este la fel de 
nepătruns ca şi noaptea. Oferindu-se să plece noaptea ca 
iscoadă în tabăra dușmanilor, Diomedes cere un însoțitor: 


matur. ca si pentru vizitiu sau cîrmaci, metis implică, dimpotrivă. con- 
tinuitatea unei directii, o linie de conduită trasată dinainte si urmată pas 
cu pus. Cît priveşte uceastă imagine a tînărului pradă schimbărilor, ca- 
racterizat prin «usurátate», pot fi citati THEOGNIS, 629: «Tinereţea și 
lipsa de experiență predispun la usurátate (epikouphizei) mintea omu- 
lui»; PLATON. Legile, 929 c: «Fireu celor tineri este, prin natură, supusă 
multor schimbări (pollàs metabolàs... metabăllein), de-a lungul vieţii»; 
TEOFRAST, ap. STOB., Anth.. П, 11 (IV. 1, p. 340 Hense): «Este greu 
să faci profetii cu privire la cei tineri; este o vîrstă imprevizibilà 
(astókhastos). în continuă schimbare (pollàs ékhousa metabolá$) care se 
lasă tirità (pheroméne) cînd într-o parte, cînd într-alta (iillote ер’ állo)». 

26. I, 1, 343. 

27. 1.. XVIII, 249: pepnyménos. 

28. П. ХУШ, 250. 

29. SAPPHO, fr. 16 in Lobel-Page, Poet. Lesb. Fr. 
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«Cînd doi oameni merg împreună, unul măcar întrevede 
cistigul (Kérdos) si pentru celălalt. Singur însă, de vede 
ceva, cugetu-i e totuşi mai slab, iar metis mai uşoară». Ar 
trebui să fie îmbătrînit de toată experienta unui Nestor sau 
dăruit cu o metis neobişnuită, precum Ulise, pentru a fi in 
stare — dupá formula pe care Tucidide o aplicá simtului 
politic al lui Themistokles — «să-şi reprezinte întocmai vi- 
itorul în perspectivele lui cele mai largi și să prevadă cît 
mai bine foloasele si neajunsurile încă nevăzute»il. 

Este însă nevoie să mai udăugăm o precizare: uceustă 
extraordinară prométheia sau ргӧпоіа — această pre-viziune 
în adevăratul sens al cuvîntului — nu se intílneste niciodată 
la muritori fárá opusul ei. Prometheus, cel care pricepe 
dinainte, îl are ca frate geamăn pe Epimetheus, cel care pri- 
cepe mai apoi, perechea si copia sa ráüsturnatà??. Prometheus 
pune în slujba oamenilor, cărora le procură, odată cu tocul, 
toate mestesugurile necesare, o formă de inteligenţă care 
názuieste 54-51 încerce viclenia cu Zeus si să-l tragă pe 
sfoară. Dar această metis а Titanului sfirseste întotdeauna 
prin a se întoarce împotriva lui; el cade în capcana pe care 
el însuşi a intins-o. Prometheus si Epimetheus alcătuiesc 
cele două fete ale unui singur personaj, tot asa cum, la 
oameni, prometheia reprezintă numai celălalt aspect al igno- 
rantei lor depline în ceea ce priveşte viitorul. 

3) În sfîrşit, mai există o ultimă trăsătură pe care 
Homer o atribuie formei de inteligență definite prin metis. 
Ea nu este una singură si nici uniformă, ci multiplă si vari- 
ată. Nestor o numeşte pantoíé??. Ulise este eroul polymétis, 


30. IL, X, 224-226: brássón te nóos, lepté dé te métis (226). 

31. Tuc., 1, 138, 3. 

32. Prometheus este poikilos, aiolómétis (infra, n. 36. 37, 48). in 
vreme ce Epimetheus este hamartínoos (HES.. Theog.. 511). În Munci 
5i zile, 85-86, Epimetheus este caracterizat prin incapacitatea de а cuge- 
ta, phrăzesthai — unul dintre verbele definitorii pentru notiunea de 
metis. 

33. Il.. XXIII. 314. 
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аза cum este polytropos 51 polymékhanos; el se arată pri- 
ceput la tot felul de viclesuguri (pantoious абіоих), 
polymékhanos în sensul că niciodată nu duce lipsă de 
mijloace — póroi — pentru а scâpa teafár din orice fel de 
încurcătură. aporía. Ucenic al Athenei și al lui Hephaistos 
— divinităţi înzestrate cu metis —, artistul stápineste, de 
asemenea, o fékhné pantoie35, o artă plină de diversitate, о 
iscusință atotstiutoare. Cel care este polymétis poartă toto- 
dată si numele de poikilómétis?9, de aiolómétis?". Termenul 
poikílos denumeşte desenul pestrit al unei ţesături3ă, scîn- 
teierea unei arme??, blana tărcată a unui pui de căprioarăt, 
spinarea lucioasă a sarpelui, smălțuită cu pete întunecate?l. 
Acest amestec pestrit de culori, această încurcătură de forme 
produc un efect de sclipire, de unduire, un joc de reflexe 
pe care grecii îl percep usemeni vibratiei necontenite a lu- 
minii. În acest sens termenul poikilos — pestrit — se 
apropie de aiólos, care desemnează mișcarea гаріад42. 
Astfel, suprafaţa schimbătoare a ficatului, cînd fastă, cînd 


34. II., Ш, 202. 

35. Оа, VI, 234. 

36. Poikilométés (sau poikilómeétis) este epitetul lui Ulise (IL. XI, 
482; Od.. HI. 163; ХШ, 293), al lui Zeus (Imnul cátre Apollon, 322) 
si al lui Hermes (Imnul către Hermes, 155). Poikilóboulos este o vari- 
ама a lui: acest epitet îi califică pe Prometheus (НЕЅ., Theog., 521), pe 
Ulise (Anth. Plan., IV. 300, 5) si pe Hermes (Orph. Hym. 28, 3 
Quandt). 

37. Afrodita este aiolómétis (EscH., Suppl., 1037). asemenea lui 
Prometheus (Hts.. Theog. SII) si Sisyphos (HES. fr. 7, 4 К.). 
Aiolóboulos apare de mai multe ori la OPIANNOS, Cyneg., 1, 452; Ш, 
139; IV, 25. etc. 

38. Il. VI. 289 5 294; ATHENAIOS, 48 b. 

39. 1. X. 75. 

40. Tr. gr. fr. 419 Adesp. №. 

41. PiND.. Pyth.. IV. 249. 

42. Afinitátile existente între aiGlos si. poikrlos sînt foarte clar mar- 
cate de scoliile homerice м de către lexicografi; cf. Н. J. METTE, s.v. 
aiólos în Lexicon des friiheriechischen Epos |1955], p. 329. 
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nefastă, este numită poikilos, precum este fericirea. nesta- 
tornică si mobilà 4, sau divinitatea care suceste si rásuceste 
neîncetat, într-o parte si într-alta, destinele oamenilor??. Pla- 
ton leagă termenul poikilos de ceea ce nu rămîne niciodată 
identic cu sine, oudépote tautón*9, după cum alteori îi opune 
ceea ce este simplu, haploüs?? 

Ímpestritarea si unduirea aparţin atît de intim naturii 
deţinute de metis, încît epitetul poikilos, aplicat unui indi- 
vid, este de ajuns pentru a-l înfățișa drept un spirit insidios, 
un strengar fecund în născociri (poikil6boulos) si їп 
vicleşuguri de tot felul. Hesiod îl numeşte pe Prometheus 
atît poikilos, cît si aiolómeétis4*. Într-o fabulă, Esop observă 
faptul că, spre deosebire de panteră, care se distinge prin 
blana-i tărcată, vulpea este poikilos prin gîndul ei??. Aris- 
tofan, în Cavalerii, îl previne pe unul dintre protagonişti 
asupra unui adversar deosebit de primejdios: «Omul acesta 
este poikilos, un pungas; el gáseste foarte lesne tot felul de 
solutii pentru a ieşi din încurcătură (ek tôn amékhánón 
pórous eumékhanos porizein)»50. 

După cum am afirmat, aidlos este un termen învecinat 
cu poikilos. E. Benveniste l-a pus în legătură cu radicalul 
cuvîntului aión (sanscr. áyu): la început, forţă vitală care se 
manifestă în existenţa umană. apoi curs al vieţii, durată de 
viaţă, perioadă de timp?!. Conform analizei lingvistice, sem- 


43. EscH., Prom., 495. 

44. ARISTOTEL, Eth. Nic., 1, 10, 1100 a 34. 

45. EUR., Hel. 711-712. 

46. PLAT., Resp.. 568 d. 

47. PLAT., Theait., 146 d. 

48. Hes., Theog.. 511 si Esch.. Prom.. 310. 

49. Esop, Fab. 37 si 119. 

50). ARIsTOPH., Eg.. 758-759. 

51. E. BENVENISTE, «Expression indo-européenne de l'éternité». Bul 
S-té Linguistique 38, 1937, р. 107 sq. Au Гом propuse si alte etimologi 
După părerea lui E. FRAENKEL, Gnomon 22, 1950, p. 239, шоок а 
reprezenta o formă de intensiv, *(F)yaiFólos, de la radicalul *ue/-: wälzer 
drehen. wenden. Atestarea termenului aiólos în tăblitele mice 
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nificatia fundamentală a termenului aidlos este aceea de 
«rapid, mobil, schimbător». L. Parmentier a susţinut ideea 
potrivit căreia aiólos însemna, în epopee, pestrit (versico- 
lor) împodobit cu culori discordante??. Dar dacă epitetul 
alólos, aplicat, bunăoară, calului lui Ahile — un тигр pin- 
tenog?? —, desemnează, fără doar si poate, culoarea părului 
acestuia, nu este mai puţin adevărat faptul cá, pentru lexi- 
cografii si scoliastii care l-au glosat?*, termenul evocă, in 
primul rind, imaginea unei miscári návalnice, a unei schim- 
bări necontenite. Cuvîntul denumeste, in rîndul obiectelor, 
scuturile care se rotesc scínteietoare??; dintre animale, vier- 
mii56, táunii?", viespile, roiul de albine?8, toate lighioanele 
care misuná in pilcuri, într-o neîntreruptă forfotă; iar, din 
rindul oamenilor, pe aceia a cáror minte sireatá stie sá se 
rásuceascá їп toate direcţiile. Pindar îl numeşte pe Ulise 
«aiólos», un hotoman cu chip schimbátor??. Ajolómétis, aio- 
lóboulos corespund termenilor poikilómétis si poikilóboulos. 
Cel care se pricepe la toate (panoürgos) gratie sireteniei 
sale, cel care se dovedeste indeajuns de viclean pentru a 
descoperi calea dreaptă de ieşire (etíporos) din orice impas, 


“niene de Іа Knossos a prilejuit numeroase investigații: М. LEJEUNE, 
«Noms propres de baufs à Cnossos», Rev. Et. Gr. 76, 1963, p. 6-7; 
P. CHANTRAINE, «Notes d'étymologie grecque», Rev. Phil. 37, 1963, 
p. 15; Н. MUHLENSTEIN, «Le Nom des deux Ajax». Studi micenei ed 
egco-anatolici, 1l, Roma, 1967, p. 44-52. 

52. L. PARMENTIER, Rev. belge de Philologie et d'Histoire 1, 1922, 
p. 417 sq. 

53. ID., ibid., p. 420: referitor li Xanthos, un cal pintenog (Il, 
XIX, 404). 

54. Ct. Н. J. METTE, s.v. aiólos, Lex. fr. Epos [1955], р. 329. 

55. П.. V, 295. 

56. II. XXII, 509. 

57. Od.. XXII. 296-301. Acest aiólos oístros este, in cazul de faţă, 
Athena, fiica zeitei Metis. 

58. П.. XII. 167. 

59. PiND., Nem.. VIII. 25. 
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acela este, după spusele lui Eustathios, un Eol (Aiolos). un 
Poikílos®®. 

De ce metis se arată atît de multiplă (pantoiē). pestrità 
(poikílē) si fluctuantá (aiólē)? Pentru că domeniul ei de apli- 
сапе este lumea mişcării, a multiplicitátii, a echivocului. Ea 
se exercită asupra unor realități fluide. care se modifică 
necontenit şi în sînul cărora se reunesc, їп fiece clipă, as- 
pecte contrare, forte adverse. Pentru a prinde fugarul kairós, 
metis era nevoită să se arate mai rapidă decît acesta. Pentru 
a domina o situaţie schimbătoare şi contrastantă, ea este 
silită să se dovedească mai suplă, mai unduioasă, mai poli- 
morfă decît curgerea timpului: ea trebuie să se adapteze 
neîncetat la succesiunea evenimentelor, să se plieze împre- 
jurărilor neaşteptate pentru a duce la bun sfîrşit planul pe 
care l-a ticluit; tot astfel cîrmaciul se foloseşte de vicle- 
şuguri pentru a scoate corabia la liman, în pofida vîntului. 
În ochii grecilor, numai cei de-o seamă isi pot influenta 
unul altuia acțiunile. Biruinta asupra unei realități fluide, 
care devine, gratie neîntreruptelor ei metamorfoze, aproape 
imperceptibilă, nu poate fi dobîndită decît printr-un surplus 
de mobilitate, printr-o putere de transformare încă si mai 
mare. 

O trăsătură a personajului Metis consemnată de 
Apollodoros, care ar fi putut părea secundară sau adăugată 
ulterior, capătă astfel întreaga ei semnificație. Soția lui Zeus 
este înzestrată cu darul metamorfozării. Ca şi alte divinități 
marine (care sînt, totodată, si fiinte «primordiale»). cum ar 
fi Nereus, Proteus, Thetis, ea poate îmbrăca aparențele cele 
mai diverse; se poate preface, rînd pe rînd, in leu, taur., 
muscă, peşte, pasăre, flacără sau apă curgătoare. Pentru a 
scăpa de îmbrătişarea lui Zeus, aşa cum Thetis încearcă să 


60. EusTH., p. 1645, 3 sq. În ceea ce priveste raporturile dintre 
Eol și poikilia, a se vedea interpretările alegorice ale lui IAMBL.. Theol. 
arithm., p. 28, 11 de Falco. 
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scape de imbrátisarea. lui Peleus, Metis, ni se spune, «luă 
lel de fel de înfătişàri»®!. 

În povestirile mitologice, divinitátile de acest tip isi fac 
apariţia, aproape întotdeauna, cu prilejul unei încercări la 
care este supus eroul — om sau zeu. Într-un moment cru- 
cial al carierei sale, eroul are de înfruntat sortilegiile unui 
zeu foarte viclean, саге deţine taina izbinzii lui. Zeul dis- 
pune de o putere de transformare care il preschimbă, în tim- 
pul luptei, într-un fel de monstru polimorf, înfiorător si cu 
neputinţă de atins. Pentru a-l birui, eroul este nevoit să-l 
surprindă printr-un vicleșug, printr-o deghizare sau printr-o 
ambuscadă — așa cum procedează Menelaos cu bătrînul 
Proteus —, să pună mîna pe el fără veste şi să nu slăbească 
prinsoarea, orice s-ar întîmpla. Pierzindu-si puterile magice 
din pricina legăturii care o strînge, divinitatea polimorfă isi 
recapătă înfățișarea dintii și se pleacă înaintea învingătoru- 
lui său. Dacă este vorba despre о zeiță, ea primește să-i fie 
soţie, iar această căsătorie încununează cariera eroului; dacă 
este un zeu, precum Nereus sau Proteus, el dezvăluie se- 
cretele ştiinţei sale огасшаге. In toate cazurile, о fiinţă 
neincrezátoare, mobilă, intangibilă, s-a pomenit luată pe ne- 
pregătite, capturată, ferecată în lanţuri care nu pot fi sfă- 
rimate. 

Zeus reuseste sá o supuná pe Metis intorcind impotri- 
va zeiței propriile ei arme: premeditarea, inselátoria, atacul 
prin surprindere, gestul brusc de cucerire. La rîndul ei, în 
lupta dată pentru a se desprinde din imbrátisarea lui Zeus, 
Metis se modelează după acele realități fugare care, des- 
cumpănind mintea oamenilor prin transformări necontenite, 
se sustrag încercării lor de a le domina si le alunecă prin- 
tre degete. 

Natura pestriță. cu reflexe schimbătoare, marchează 
înrudirea dintre metis si lumea multiplă, divizată. fluidă în 
care ea s-a cufundat pentru a-şi exercita acţiunea. Tocmai 


61. APoLLOD., 1. 3 6: HEs. Theog. 886-900. 
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această coniventá cu realul îi asigură eficacitatea. Supletea 
si maleabilitatea îi aduc victoria în domeniile în care nu 
există reguli prestabilite sau rețete ale succesului bătute în 
cui, ci în care fiece demers reclamă născocirea unei noi 
metode de ripostare, descoperirea unei portite ascunse de 
scăpare (póros). La rîndul lor, realităţile ambigue. disparate. 
instabile pe care omul se străduiește să le aducă sub stă- 
pînire pot îmbrăca, în mit, înfățișarea unor monstri poli- 
morfi, stihii proteice a căror viclenie își găsește desfátarea 
în amăgirea oricărei previziuni si în continua descumpănire 
a minţii omenești. 

4) Metis este ea însăşi o forţă în domeniul vicleniei si 
al inselátoriei. Ea acţionează prin deghizare. Pentru a-şi 
păcăli victima, metis ia o infátisare care îi ascunde adevărata 
natură, în loc de a o revela. În ființa ei, aparenta si reali- 
tatea, dedublate, se opun ca două forme contrare, producînd 
efectul iluziei, apáte, care amágeste adversarul si îl lasă, în 
fata înfrîngerii lui, tot atit de năucit ca înaintea vrájitoriilor 
unui magician. Tertipul lui Antilokhos, аза cum apare 
descris în Iliada, este, de bună seamă, o «amăgire», un ast- 
fel de dólos9?. Tînărul şi-a pregătit cu grijă isprava; el a 
cercetat terenul, a luat aminte la îngustarea pistei. În ticlui- 
rea viclesugului sáu, el s-a dovedit, așa cum l-a îndemnat 
tatăl lui, chibzuit, phrone6n63, ргесаш, pephylagménos ^, 
avînd grijă să nu se comporte nesăbuit, aphradéós9?, aido- 
ma vizitiului lipsit de metis. Pe de altá parte, manevra lui 
îl sileste să-şi ţină bine caii in friu, asa încît, in clipa în 
care animalele 151 schimbă direcția pentru a se îndrepta 
împotriva carului vecin, să nu lase nimic la voia întîmplării 
Și să-şi asigure mereu controlul deplin asupra atelajului. 


62. Un dólos саге l-a păcălit (éperopeuein) pe Menelaos (il, 
XXIII, 605) si. totodată, i-a inlántuit, i-a împiedicat (ped&sai) carul 
(585). 

63. Il., XXIII. 343. 

64. Il., XXIII, 343. 

65. IL, XXIII, 320. 
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Totuşi, pentru а fi eficace, manevra trebuia să-l amágeascá 
pe Menelaos si să aibă aparența contrariului ei. Atunci cînd 
vede carul lui Antilokhos apucînd de-a curmezisul spre carul 
său, regele Spartei isi închipuie că tînărul, din lipsă de expe- 
riență. şi-a pierdut controlul asupra cailor: «Antilokhos, îi 
strigă. mini ca un smintit. aphradéos!» 66 Acesta este chiar 
termenul folosit de Nestor pentru a-l caracteriza pe vizitiul 
lipsit de „metis, cel саге, în loc să-si ţină caii în friu si să-i 
îndrume în directia dorită, se lasă călăuzit de ei — aseme- 
nea cîrmaciului nepriceput purtat de valuri si de vînturi -. 
în timp ce carul îi rátàceste de colo-colo, în voia cailor. 
dintr-o margine în cealaltă a | pistei??. Preschimbîndu-se în 
opusul ei pentru a-l păcăli pe Menelaos. viclenia înteleaptă 
a lui Antilokhos imită nebunia. Chibzuindu-si lovitura si mî- 
nindu-si caii drept in directia aleasá, tînărul simulează neso- 
cotinia si stingácia: el se preface a nu-l auzi pe Menelaos 
stripindu-i să ia seama. hós ouk aíonti eoikÓs9*. Aceste 
trăsături comportamentale ale lui Antilokhos apar în ade- 
vărata lor, lumină, dacă le raportăm la conduita lui Ulise. 
eroul polymétis prin excelenţă, viclenia întrupată în om. Să-l 
privim pe cel mai subtil și mai de temut retor al grecilor 
pregătindu-se să urzească, înaintea adunării troienilor, tesá- 
tura sclipitoare a discursului sáu: el rămîne locului, protápit 
cu stîngăcie în fata lor, cu ochii atintiti în pămînt, fără a-și 
înălța capul, tinind sceptrul neclintit, ca si cum n-ar fi ştiut 


66. li., XXIII, 426. 

67. Termenul aphradéos din v. 426 este reluat prin cele două 
adjective paréoros si aesiphrân (603). Primul desemnează calul inaintas 
si, cu sens metaforic, omul bezmetic — fără îndoială prin aluzie la fuga 
mai împrăștiată, mai şovăielnică a acestui cal (după cum sugerează 
P. Chantraine si Н. Goube în notele de la versul 603). Paréoros evocă 
imaginea carului care înaintează în zigzag (320: helíssetai éntha Каі 
éntha). Epitetul este cu atit mai savuros cu cît Nestor, în sfaturile 
adresate lui Antilokhos, avusese grijă să stabilească dinainte punctele de 
reper care aveau să-i îngăduie păstrarea bunei direcţii: Il, XXIII, 
323 (гёгта); 326 (séma.. ariphradés). Cf. 358 (semene dé térmat' 
Akhilleus). 

68. I., XXIII, 430. 
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să-l mînuiască; l-ai fi putut lua drept un necioplit îndărătnic 
în ursuzenia lui sau, chiar, drept un om care şi-a pierdut 
minţile (áphrona). Maestrul ínseláciunii, magicianul cuvin- 
telor, în clipa în care urmează să ia cuvîntul, se preface 
incapabil să deschidă gura, ca un om lipsit de cunoașterea 
rudimentelor artei oratorice (aidrei phóti eoik6s)09. Astfel se 
înfăţişează «duplicitatea» unei metis care, dîndu-se tot tim- 
pul drept altceva decît ceea ce este, se înrudeşte cu acele 
realităţi mincinoase, cu acele forte ale înşelăciunii pe care 
Homer le desemnează prin termenul dólos: calul troian70, 
patul iubirii cu lanţuri fermecate”!, nada pescăreuscă7?, toate 
viclesugurile care ascund. sub aparente liniștitoare sau ade- 
menitoare, capcana tăinuită înlăuntrul lor. 


69. IL, Ш, 205-224. 
70. Od., VIII, 494. 
71. Od., УШ, 276 sq. 
72. Od., XII, 252. 
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Episodul cursei lui Antilokhos ne-a dat prilejul sá 
trasám, pornind de la epopeea homericá, liniile generale ale 
cîmpului semantic dominat de metis, precum si trăsăturile 
esenţiale ale acestei forme particulare de inteligență. 
Chibzuintá prevăzătoare, metis îi oferă lui Antilokhos, în 
timpul Jocurilor, şansa de a-şi întrece adversarii în cursa de 
care, adversari echipați cu atelaje mai rapide, în vreme ce 
el unul miná cai mai zábavnici: viclenia, dólos, manevrele, 
kérdé, si iscusinta în alegerea prilejului celui bun, kairós, 
procurá celui mai nevolnic mijloacele necesare pentru a-l 
invinge pe cel mai puternic si aduc celui mai mic biruinta 
asupra celui mai mare. Cit tine aceastá incercare, Antilokhos 
mînă сап fără nici o clipă de sováialá, cu privirea atintitá 
asupra celui dinaintea Іш, dokedei: pentru а răsturna 
pozitiile, metis trebuie să prevadă neprevăzutul. Actionind în 
planul devenirii, confruntindu-se cu situaţii ambigue si 
nemaiintilnite, a căror dezlegare este mereu amînată, 
inteligența vicleană nu se poate instápini asupra fiintelor si 
lucrurilor decît atunci cînd este în stare să prevadă, dinco- 
lo de prezentul imediat, o portiune mai mult sau mai puţin 
întinsă din viitor. Vigilentă, mereu la pîndă, metis se arată 
în acelaşi timp multiplă, pantoíe, pestriță, poikíle, undu- 
itoare. 216/6: toate aceste calitáti trădează polimorfia si poli- 
valența unei inteligente care, pentru a deveni de neatins si 
pentru a-si impune stăpînirea asupra unor realități fluide si 
mişcătoare, este nevoită să se dovedească întotdeauna mai 
unduitoare si mai polimorfă decît ele. Inteligență vicleană, 
metis posedă, prin urmare, viclenia cea mai rară: «duplici- 
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tatea» capcanei care se dă mereu drept altceva decit ceea 
ce este cu adevărat si care 151 disimuleazá realitatea ucigasá 
sub aparente linistitoare. 

Vom confrunta, in cele ce urmeazá, acest prim model 
al formei de inteligență desemnate de metis, ale cărui 
trăsături sînt descrise în Iliada şi Odiseea, cu modelul impus 
de cel de-al doilea martor al nostru: operele puse pe seama 
lui Oppianos. 


Tratatul de pescuit compus de Oppianos în veacul al 
doilea al erei noastre și Tratatul de vínátoare al autorului cu 
acelaşi nume! ne deschid calea spre un tărîm al capcanelor. 
Capcane, precum cîrligul unditei, návoadele, virsele, laturile, 
cursele ingropate, dar si capcane cum sint, intr-un anume 
fel, sálbáticiunile si oamenii care se arată, rînd pe rînd, 
vînători si pradă. In cele două tratate, cuvintele dólos, 
tékhne, meékhané revin fără încetare, asociate termenului 
metis. Atît în lumea animalelor, cît şi în aceea a oamenilor, 
metis intervine pentru a falsifica în mod constant raporturile 
de forţă. Regula potrivit căreia cei tari îi гарип pe cei 
plăpînzi nu are putere aici: «Vietátile pe care nici un zeu 
nu le-a dăruit cu vigoare si care nu sînt înarmate cu vreun 
ghimpe ascuţit pentru a se apăra au drept arme resursele 
inteligenţei lor bogate in viclesuguri si în stratageme (dóloi); 
ele ucid un peste cu mult deasupra lor in márime si in fortá 


1. Cf. К. KEYDELL, s.v. «Oppianos», R.-E. (1939), c. 698-708, pre- 
cum Si introducerea consacrată lui Oppianos in studiul Oppian, 
Colluthus, Tryphiodorus, in versiunea englezeascá a lui A. W. Mair, The 
Loeb Classical Library, Londra, 1928. p. XIII sq. Din comoditate, nu 
vom face distinctia intre Oppianos si Pseudo-Oppianos (cf. clarificarea 
adusà de P. HAMBLENNE, «La Légende d'Oppien», L'Antiquité classique, 
1968, p. 589-619). Vom vorbi aici despre un singur Oppianos, ori de 
cîte ori ne vom referi la cele două tratate tehnice, Halieutica si 
Cynegetica. 
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(kai kraterón, kai hypérteron)». Cei nevolnici, cei plăpînzi 
nu sînt din capul locului învinși. Каси sint vietáti mărunte, 
spune Opiannos, iar forța le este pe potriva făpturii: «Cu 
toate acestea, prin viclesugurile lor (dóloi), ei izbutesc să 
rápuná lupul de mare, unul dintre pestii cei mai puternici»?. 

Metis a pestilor poate lua mii de chipuri, ea abundá їп 
născociri si este plină de surprize. lată, bunăoară, broasca 
de mare lu fapte: «Broasca marină este o vietate cu mişcări 
greoaie, cu corpul moliu si cu o înfăţişare hîdă. Căscătura 
gurii sale este neînchipuit de largă. Totuși, această făptură 
nu este lipsită de metis; cu ajutorul ei îşi procură hrana. 
Într-adevăr, broasca de mare se ghemuieste si stă nemiscată 
in milul cel umed; apoi, intinde o micá excrescentá cárnoasá 
de dedesubtul maxilarului inferior: această protuberantá este 
subțire, ulbă si ráspindeste o duhoare nesuferită; broasca o 
agită fără oprire si o foloseşte ca momeală pentru ade- 
menirea pestisorilor. De cum o zăresc, aceștia se nápustesc 
să o prindă. Atunci, pe nesimţite, broasca îşi trage îndărăt 
acest soi de limbă şi continuă să o legene uşor, la o dis- 
tantá de două degete de gura ei. Fără a bănui nici o clipă 
capcana ce-i aşteaptă (Kryprón dólon), pestisorii se tin după 
momeală; ei sint înghitiți numaidecit, de-a valma, їп 
adincurile acestei guri uriase..»* Astfel, adaugă Oppianos, 
broasca cea firavá le vine de hac peştilor, păcălindu-i. 
Tárimul stăpînit de metis este acela în care domnesc 
viclesugul si capcanele: o lume ambiguă, clădită din dupli- 
citate, umăgire, apite. Apendicele broastei de mare este o 


2. OppIANOS. Hal.. П. 52-55. Pentru anumite pasaje. ne-am inspi- 
rat din traducerea lui E.-J. Bourguin, publicată la Coulómmiers în 1877. 

3 Ip. ibid. П, 128-130. 

4. Ib.. ibid., П. 86-98. De la paragraful 99 ріпа la 104 urmează o 
comparație dublă: cu piăsărarul si capcana pentru păsări, pe de-o parte; 
cu vulpea care se preface moartă, pe de alta. De-a lungul întregii tradiţii, 
incepind cu Aristotel, această specie de broască marină este cunoscută sub 
numele de pescar. halieús. Tehnica ei de pescuit este descrisă în ARIST., 
Н. A.. IX. 37, 620 b 10 sg; PLuT., Soll. anim., 978 d: ANTIGONOS, Hist. 
mirabil.. XLVI: Ріс, Н. №. 1X. 143: АплахоѕЅ, N. A.. IX. 24. 
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adevărată пайа pescărească, avînd natura dublă a acesteia: 
pentru pestisor, el seamănă cu o momeală, dar o momeală 
care se va preschimba într-o gură nesátioasá. Lăsînd să-i 
atîrne de gusá un fel de ligament pe cure şi-l lungeste după 
voie si ЇЇ trage inapoi cátre sine, broasca de mare se indelet- 
niceste cu un mestesug care nu este cu nimic mai prejos 
decît arta pescuitului cu undita, întrucît acest «siretlic» 
(sóphisma)? i-a atras din partea grecilor porecla binemeri- 
tată de peste-pescar, halieus. 

Peştii înzestrați cu metis sînt adevărate capcane vii: 
pestele-torpilă pare un corp flasc, fără vlagă, dar «el ascunde 
în pintecele sale, după spusele lui Oppianos, un vicleșug 
(dólos) prin care slăbiciunea lui devine forţă»€. Acest dólos 
este, în spatele înfățișării lui neajutorate, descărcarea elec- 
trică fulgerătoare care îl surprinde pe adversar si îl aduce 
sub ascultare. Locuită de vietáti ambigue, care isi mascheazá 
natura ucigasá sub о  infátisare inofensivă, murea se 
aseamănă cu o lume a capcanelor: stinca aceasta este o 
staná de piatrá surá, linistitoare, incremenitá. Dar, in acelasi 
timp, ea este si o сагасаща: «Prin tékhne, spune Oppianos, 
caracatitele se fac una cu stinca de care se agatà»?. În acest 
chip, gratie iluziei (apáte) pe care о creează, ele zádárnicesc 
cu usurintá urmárirea pescarilor, precum si pe aceea a 
peştilor dăruiţi cu o forță de temut. În schimb. dacă se 
întîmplă să treacă prin dreptul lor vreo vietate plăpîndă. 
numaidecit 15 leapădă înfățișarea de stîncă sb îşi recapătă 
forma de caracatitá. Un artificiu asemănător le procură hrana 
si le scapă din ghearele morţii. Lumea duplicitátii este toto- 
dată si o lume а vigilentei: broasca de mare, pitulatà în 
nămol, si caracatita, lipită de stîncă, stau la pîndă: ele 
iscodesc, pindesc clipa potrivită pentru a trece la fapte. 


5. АСЕ еме ехргема folosità de Puii TARH. ‚ Soll. anim., 978 a b. 
cu referire la sepie. 
6. ОрРР!АМО$, Hal., П. 62. cu nota b a lui Mair (p. 286). 
р.. ibid., ЇЇ, 232-233, cu nota a a lui Mair (p. 304). 
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Fiecare vietate înzestrată cu metis este un ochi viu care nu 
se închide niciodată si пісі măcar nu clipeste vreodată. 

In acest tărîm al vînătorii si al pescuitului, victoria nu 
se cîștigă decît prin metis. Atit pentru animale, cît si pen- 
tru oameni, vinátori sau pescari, legea este de fier: biruinţa 
asupra unui polymetis se poate dobindi numai dacă arăţi cá 
esti înzestrat cu mai multă metis decît acesta. Menelaos 
reuseste sá puná mina pe Proteus, zeu polimorf, numai prin 
intermediul unei ambuscade si al unei deghizári?. Herakles 
nu izbuteste să-l biruie pe Periklymenos — un războinic de 
neînvins — decît ajutat de Athena si de întreaga sa metis!0. 
Cum își închipuie Oppianos acest tip de om, fie el vînător 
sau pescar, pus în fata unei lumi a capcanelor si avînd de 
înfruntat animale pline de viclenie? Numeroase pasaje din 
Tratatul de pescuit si din Tratatul de vînătoare ne permit să 
desprindem trăsăturile lui esenţiale, să recunoaştem calităţile 
lui majore. Cea dintii calitate a vînătorului si, în egală 
măsură, a pescarului o reprezintă agerimea, supletea, repezi- 
ciunea, mobilitatea lor. Oppianos pretinde unui bun pescar 
să aibă milini si picioare agile, să ştie să sară din piatră în 
piatră, să alerge de-a lungul țărmului, să se miște tot atît de 
repede cu si prada sall. Cît despre vînător, se cuvine să fie 
nu numai уїпјоѕ, călit la oboseală, ci, deopotrivă, un bun 


8. În tratatul Despre inteligența animalelor, Plutarh ne arată prin 
vocea lui Phaidimos, apărătorul tezei privitoare la inteligenţa peştilor, 
motivele pentru care vietátile mării sînt nevoite, oricît de viclene ar fi, 
să rămînă la pîndă: fiecare specie are privilegii şi totodată slăbiciuni, 
diferite în functie de adversarii cărora urmează să le țină piept; «insti- 
tuind în lumea peştilor alternanta si reciprocitatea între atac si fugă, 
natura îi deprinde si îi obișnuiește să-şi pună la încercare toată iscusinta, 
făcînd dovada inteligenţei lor» (978 е). 

9. Od., IV, 388 sq. 

10. HESIOD, fr. 33 (a) si (b) Merkelbach-West. 

11. OPPIANOS, Hal.. III, 29-49. 

12. ОРР!АМО$, Cyneg. 1. 81-109. Portretul vinátorului infátisat de 
POLLUX. On.. V, 18, t. I. p. 266. 1. 7 Bethe, pune în lumină o seamă 
de calităţi. îndeosebi următoarele: néos, Koüphos, elaphrós, dromikós, 
охуѕ... agonistes... ágrypnos (tînăr, sprinten, agil, bun alergátor, ager... 
luptător... veșnic treaz). 
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alergător, іше de picior!? asemeni războinicului desávirsit 
din modelul homeric!?. Platon scrie în Legile că vioiciunea 
miscărilor trupului — ale picioarelor sau ale miinilor — este 
calitatea războinică prin excelenţă; remarca lui este întru 
totul valabilă pentru tipul uman pe care încercăm să-l defi- 
nim!^. Anumite trăsături mitice ne permit să stăruim asupra 
acestei calități fundamentale. Cînd Hermes se pregătește de 
vinátoare, la căderea nopţii, el isi împletește o pereche de 
«sandale sprintene» care îl ajută să meargă іше ca vintul!*. 
Agreus si Nomios, doi protectori mitici ai vînătorii, aveau. 
ne povesteşte Nonnos, încălțări fermecate: pe acestea 
Dionysos i le dăruiește nimfei Nikaia, împătimită după vînă- 
toare, vrînd să-și arate astfel bunăvoința faţă de ea!6. De 
asemenea, potrivit tradiției, aceleași încălțări fac parte din 
echipamentul Artemidei, atunci cînd porneşte în vestitele ei 
incursiuni vinátoresti!". Numele lor ilustrează net valorile pe 
„care acestea le simbolizează: ele se numesc endromides, san- 
dale «de curse». 

A doua calitate a vînătorului si a pescarului este disi- 
mularea, arta de a vedea fără a fi văzut. Bineînţeles, Oppi- 
anos nu dă nicăieri o definiţie atît de clară a acesteia: numai 
concordanța unui anumit număr de sfaturi şi recomandări ne 
îndreptățește să o postulám. Mai întîi, îndrumările tehnice 
propriu-zise: sfoara care (ine cîrligul unditei trebuie să fie 
tot atit de subţire ca un fir de păr, latul întins pe deasupra 

12. ОРР1АМО$, Cyneg., І, 81-109. Portretul vînătorului înfățișat de 
PoLLUXx, On., V, 18, t. I. p. 266, 1. 7 Веће, pune în lumină o seamă 
de calităţi, îndeosebi următoarele: néos, koâphos, elaphrós, dromikós, 
OXys... agōnistēs... ágrypnos (tînăr, sprinten, agil, bun alergător, ager... 
luptător... veşnic treaz). 

13. Cf. eg. Il, XV. 642. 

14. PLATON, Legile, VIII, 832 e-833 a. 

15. Imnul homeric câtre Hermes, 80-83. Inventarea sandalelor albe 
(phaikădes) purtate de gimnaziarhi este pusă pe seama lui Hermes: 
ERATOSTHENES, fr. 9 Hiller. 


16. NoNNOos, Dionys., XVI. 106 sq. Keydell. 
17. CALLIMAH, Imnul către Artemis, 16 Pfeiffer. 
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potecilor bătătorite de paşii animalului vînat trebuie să se 
confunde cu ramurile copacilor, virsa să se piardă în peisajul 
lumii marine, tot asa cum caracatita împrumută culoarea si 
formele stíncii de care stă agătată!8. Aceste instrucțiuni 
privitoare la uneltele de pescuit si de vînătoare trebuie 
neapărat corelate cu o serie întreagă de sfaturi adresate de 
către Oppianos celor care vor să prindă pesti sau vînat: se 
cuvine să nu se facă simtiti, să páseascá tiptil si, cît ar fi 
ei de iuți, să stie, la nevoie, să rămînă locului, neclintiti, 
ceasuri intregi!?. Doriţi să prindeti un banc de pesti pe care 
l-a ochit un pîndar? Să và páziti cit se poate să faceţi zgo- 
mot cu vislele sau cu năvoadele; să aruncaţi năvodul cît mai 
departe cu putință, astfel încît zgomotul vislelor si clipoci- 
tul apei iscat de lunecarea bărcii să nu ajungă pînă la pesti; 
toti cei care iau parte la expediţia pescărească vor pluti 
într-o linişte deplină, pînă cînd peştii vor fi «încercuiți» 
(kykloân), cuprinși în plasa circulară а uriașului năvod20. În 
acest univers marin, în care toate vieţuitoarele au lăsat să li 
se cuibáreascá în suflet, după spusele lui Plutarh, o presim- 
tire care se schimbă numaidecit in neincredere?!, disimula- 
rea ar fi fost zadarnică, dacă ea n-ar fi avut de jucat mai 
întîi un rol în arta de a pune momeala și de a întinde cap- 
cane??, Silentiosi si nevăzuţi, vînătorii si pescarii trebuie să 
se prefacá ei înşişi în capcane. 

A fi tăcut şi mereu cu urechea ciulită, a sta nevăzut 
fără a scăpa nimic din privire, veşnic la pîndă, aceasta este 
semnificaţia unui termen tehnic din domeniul vînătorii si al 
pescuitului a cărui importanţă în vocabularul homeric am 


18. OrPiANOS, Hal. si Cyneg.. passim. А 

19. OppiANOS, Cyneg.. І, 101-104; Hal., ПІ, 426-431. In legătură 
cu aceastá chestiune pot fi citati, de asemenea, PLATON, Lysis, 206 a si 
ARISTOTEL, H. A., IV, 8, 533 b 15-18. 

20. Acestia sint chiar termenii lui ARISTOTEL, O. c. dintr-un pasaj 
cu numeroase ecouri in Halieutica (passim). 

21. PLUTARH, Soll. anim., 976 c-d. 

22. Pentru a-l păcăli pe Menelaos, viclenia lui Antilokhos trebuie 
să simuleze nebunia (cf. supra, p. 36). 
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semnalat-o mai sus?*: dokedein, a iscodi, a pîndi. Vigilenta 
va fi a treia calitate a tipului штап pe care încercăm să-l 
definim. |n privinta aceasta  Oppianos este explicit: 
vinátoarea si pescuitul cer o privire ageră. Cu ochii deschişi, 
cu simţurile treze, vînătorii si pescarii nu au voie să cadă 
nici o clipă în mrejele somnului?^. Vigilenta animalelor pe 
care ei le pîndesc nu slábeste niciodată. Este oare cu putință 
ca peștii să nu doarmă deloc? Anticii dezbăteau acest 
subiect cu atîta înflăcărare încît Aristotel, în Istoria ani- 
malelor, se străduieşte îndelung să demonstreze că dorm, si 
încă adînc25. Anumiți autori de tratate tehnice, precum 
Seleukos din Tarsos, pretindeau în fapt cá nici un peste nu 
doarme, în afară de unul singur, numit, în mod paradoxal, 
«sáltáretul», skáros?6. Oppianos împărtășește această opinie: 
peştii sînt făpturi care nu închid ochii, nici măcar noaptea. 
Ei se caracterizează printr-un nóos panáypnos, o inteligență 
care nu ajunge niciodată sub puterea somnului27. Într-un 
anume sens, Seleukos din Tarsos si Oppianos au dreptate, 
împotriva părerii lui Aristotel si a ştiinţei lui de naturalist: 
dacă sînt înzestrați cu metis, peștii nu pot dormi; ei sint 
asemenea lui Zeus, zeul preschimbat în metis, cel care nu 
adoarme niciodată, care are ochiul veșnic treaz?*. Euskopos, 
bun pîndar: asa va fi vînătorul, asemeni lui Hermes??. În 
repertoriul sáu de epitete ale vinátorii, Pollux, după ce a 
subliniat faptul cá vînătorul trebuie să fie sprinten (koi- 
phos), bun alergător (dromikós), veşnic treaz (dgrypnos), îi 
cere totodată acestuia să fie şi охуз, să aibă privirea ageră 


23. Cf. supra, p. 24-25. 

24. OpPIANOS, Hal, Ш, 45-6. ЅоғосіЕ, Aiax, 879-880, evocă 
imaginea pescarilor care isi petrec toatà noaptea pindind prada (aypnous 
ágras). 

25. ARIST., Н. A. IV. 10, 537 b 12 sq. 

26. ATHENAIOS, VII, 320 a. 

27. OPPIANOS, Hal., II. 658-659. 

28. Cf. IL, XIV, 247-8; ЅоғосіЕ, Antigona, 606 sq: EscHIL, 
Prom., 358. 

29. Il., XXIV, 24: Od., 1. 37-40; Imnul homeric câtre Afrodita. 
262. 
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şi ochiul pătrunzător. Atunci cînd, puţin mai departe, 
acelaşi Pollux îl sfătuieşte pe vînător cum trebuie să (ша 
piept mistretului, acest detaliu capătă o însemnătate deo- 
sebită: este nevoie de o privire pătrunzătoare pentru a tinti 
(stok hăzesthai) părțile vitale (karria), punctul în care lovitu- 
ra ucide?!. 

Dacă vinátorul si pescarul dau dovadă de vigilentá, ei 
se vor alege cu prăzi bogate, ne spune Oppianos??, vor fi 
dragi lui Hermes, zeul chilipirurilor si, deopotrivá, cel mai 
neadormit dintre zeii panteonului grecesc după Zeus, a cărui 
fire este cu totul străină somnului. Mobilitatea, vigilenta, 
arta de a vedea fără а fi văzut, toate aceste abilităţi sînt 
concentrate în calitatea pe care Oppianos o revendică pen- 
tru pescarul desávirsit polypaipalos, plin de subtilitate?3. 
Epitetul poate surprinde: paipále sau paipălema înseamnă 
literalmente «făină foarte fină», dar, în limbajul lui Aris- 
tofan. aceste cuvinte au senk metaforic, aplicîndu-se ființei 
viclene, subtile si ingenioase?4. Polypaípalos este meşterul în 
chitibusuri. Expresia se aliniază unei serii întregi de termeni 
în care noțiunea de viclenie se împletește strîns cu ideea de 
multiplicitate: polymétis, epitetul lui Ulise, al lui Hephaistos 
si al lui Hermes? ‚ polytropos, care desemneazá deopotrivá 
caracatita şi ПИЙ înzestrat cu metis?6, polymékhanos, 
atributul inteligenței lui Ulise?". Termenul polypaipalos, 
mester in chitibusuri, nu se referá numai la capcane, laturi, 
virse sau návoade, la toate acele arme ale vînătorului si ale 


30. PoLLux, On.. V. 18, t. I, p. 266, 1. 7 Веће. 

31. lb., ibid, V. 24 (t. I, p. 267, 1. 20 sq. Bethe). 

32. OpPIANOS, Hal.. Ш. 49. 

33. ID. ibid.. Ш. 41. În Odiseea (ХУ, 419), același epitet este 
atributul fenicienilor. 

34. Cf. J. TAILLARDAT, Les Images d'Aristophane, Paris, 1965, 
p. 230. 

35. IL. 1. 311; XXI. 355; [Orpheus], Lithica, 54. 

36. Cf. infra, p. 57 sq. 

37. П. 11, 173. Cf. supra, p. 30-32. 
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pescarului care pot fi denumite, cu un singur cuvînt. dóloi. 
Contextul indică mai mult decît atît: «Pescarul are nevoie 
de un spirit plin de finete (polypaípalos) si de prudență 
(noémón), căci peştii, căzuţi pe neaşteptate într-o capcană, 
scornesc mii si mii de viclesuguri de tot felul pentru а scăpa 
(pollă kai aióla mékhanóontai)»?8. În fata acestei metis а 
pestilor, pescarul este silit să facă dovada unei inteligente 
de o subtilitate neintrecutá. Oppianos o spune ráspicat in 
mai multe rînduri: «Nu numai faţă de semenii lor isi arată 
pestii inteligenta fecundá їп artificii, siretenia si viclenia lor 
(nóéma pyknón, métis epíklopos). Adeseori chiar, ei insalá 
abilitatea celor care incearcá sá-i prindá: ei scapá de multe 
ori chiar si atunci cînd se aflau deja prinşi in cîrligul unditei 
sau erau închiși în mrejele návodului. Învingători într-o luptă 
a vicleniei (bouléi nikésantes), pestii biruiesc adesea meş- 
tesugurile omului»??. Desi prinse, vietátile rămîn totuşi cap- 
cane, graţie propriei lor metis: ele posedă toată viclenia 
sofistului, acel năzdrăvan poikilos, care «găseşte întotdeau- 
na un mijloc (pórous eumekhanos porizein) pentru a ieşi din 
impas (amekhân6n)»%. Această metis rivalizează cu sirete- 
nia prometeică, «în stare să găsească o dezlegare în orice 
situaţie, chiar fără scápare»*!. Pentru a învinge asemenea 
ființe pline de resurse, pentru a dejuca manevrele lor cele 
mai neașteptate, pentru a preintimpina neprevázutul, vinátorii 
si pescarii trebuie să se dovedească mult mai inzestrati cu 
metis decît victimele lor, trebuie să aibă la indeminá mai 
multe șiretlicuri decît ar putea ele desfăşura în luptă. Tocmai 
prin această experienţă a lumii animale metis ajunge să se 
fortifice şi să se înarmeze cu toate resursele necesare. În 


38. OPPIANOS, Hal., III, 41-43. 
39. ID., ibid., Ш, 92. 
40. ARISTOFAN, Cavalerii, 758. 
4]. EscuiL, Prom., 51. 
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tratatul despre Inteligenta animalelor, Plutarh stăruie asupra 
acestui fapt: vînătoarea de caracatite, scrie el, iti dezvoltă 
abilitatea (deinótés) si inteligenţa practică (synesis)??. Pla- 
ton, dimpotrivă, condamnă cu strásnicie in Legile atît pes- 
cuitul си undita, háürtuirea vietátilor acvatice, folosirea 
virselor sau vinarea păsărilor, cît si orice formă de vinátoare 
cu laturi şi capcane: astfel de tehnici dezvoltă, în opinia lui, 
calităţile vicleniei si duplicitátii, care se află la antipodul 
virtuţilor pretinse cetăţenilor săi de cetatea din Legile%3. 
Mesteri in siretlicuri, vînătorii si pescurii se vor dove- 
di capabili de o duplicitate Гага egal; ei isi vor inmulti 
stratagemele si vor fi in stare sá náscoceascá miile de siretli- 
curi ce îi vor ajuta să tiná piept înșelătoriilor urzite de metis 
a animalelor. Unii pesti se mai lasă încă ademeniti cu 
momeli rudimentare: o caracatitá friptă pe járatic atrage 
numaidecit in cursă peştele numit kántharos. Pescuire 
simplă, care se poate însă transforma într-una miraculoasă, 
ducă pescarul, în locul unei virse obișnuite, bună de prins 
о singură victimă, întrebuințează un soi de capcană deschisă. 
Cu răbdare, el lasă peștii să se înveţe си «masinária», să ia 
obiceiul de a-şi găsi hrana acolo, pentru са apoi, dintr-o 
dată. astupind deschizátura virsei cu un capac pe măsură, să 
captureze astfel întreaga ceatü 44. Alte victime sînt mai putin 
naive, ele silesc pescarii să uplice procedee mult mai sub- 
tile: pentru а pescui peştele anthías^?, Oppiunos recomandă 
agátarea de cîrligul cu două virfuri a unui «lup de mare» 
viu. dacă s-ar putea. În lipsa unei momeli vii. pescarul va 
recurge la următorul subterfugiu: va ugăta deasupra gurii 
pestelui un lingou numit «delfin», a cărui greutate imprimă 
corpului fără viată mişcările unui peste viu cu adevărat. 


42. PLUTARH, Soll. anim.. 979. a. 

43. PLATON, Legile, 823 d-824 а. 

44. OPPIANOS, Hal., 111, 338-370. 

45. In legătură cu acest peste. cf. textele reunite de A. W. Mair 
(о. c. p. LIII-LVID. 


VULPEA $1 CARACATITA 47 


Peştii anthias, amágiti la vederea unui peste care pare cá 
fuge de ei, se năpustesc asupra lui*. Viclesugul pescarului 
nu este, nici de această dată, decît o imitație, o replică la 
viclesugul broastei de mare. 


Fără număr sînt animalele înzestrate cu metis: 
Oppianos povestește pe îndelete manevrele (kérdé) ihneu- 
monului^/, viclenia (dólos) a boului de таге“8; el se minu- 
neazá de extraordinara metis pe care o descoperă la steaua 
marină si la aricii de mure“? precum si de ingenioasa 
tékhne a crabului cu mersul anapoda??. Dar dintre toate 
vietátile care se disting prin mctis, douá ne atrag mai cu 
seamă atenţia: vulpea si caracatita. Pentru gíndirea greacă, 
ele au valoare de model, ca si cum ar fi întruchiparea vicle- 
niei in lumea animalelor. Fiecare ilustrează un aspect 
esenţial al inteligenţei reprezentate de metis. Vulpea are la 
îndemînă mii de siretlicuri, dar viclenia ei culminează cu 
ceea ce s-ar putea numi conduita răsucirii. La rîndul ei. 
caracatita simbolizează, prin supletea nelimitată а tentucu- 
lelor sale, puterea de a eluda, gratie polimorfiei, orice fel 
de prinsoare. 

Pentru a descrie viclesugul broastei de mare care se 
pitulează in mil si stă acolo, nemiscatá si nevăzută, Oppi- 


46. ОррАМОЅ, Hal, Ill, 281 sq. Un alt exemplu de métis 
dolóphrón in Hal. IV, 77 sq.: la pescuitul scarului, femela vie este 
folosità ca momealà pentru mascul. 

47. OPPlANOS, Супсг., ПІ, 410 si 415-416. 

48. OPPlANOS, Hal., ЇЇ, 146-147. 

49. ID., Hal., II, 182 si 225. 

50. Ib., Hal., II. 167-168. Literatura de specialitate care s-a dez- 
voltat in jurul discuţiei despre inteligenţa si puterea de judecată а ani- 
malelor constituie obiectul cercetărilor lui John RICHMOND. «Chapter on 
Greek Fish-Lore», Hermes. Suppl. 28, Wiesbuden. 1973. 
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anos recurge la o comparaţie cu vulpea: «Vulpea cea şireată 
(ank ylómétis kerdó) ticluieşte ип vicleșug asemănător. А 
zărit un сїй de păsări sălbatice? Se culcă pe-o rînă, 151 
întinde picioarele agile, coboară pleoupele si închide gura. 
Văzînd-o, ai spune că este cufundată într-un somn adînc sau 
chiar că e moartă de-a binelea, atit de bine stie 54-51 țină 
răsuflarea, în vreme ce, lungită cu totul, ea frămîntă în 
minte gînduri perfide (aróla bouleiousa). Îndată ce au 
zărit-o, păsările tăbară grămadă asupra ei si, ca si cum ar 
fi vrut s-o batjocoreascá, îi scarmănă blana cu ghearele; dar, 
de cum au ajuns în dreptul coltilor ei, vulpea, dindu-si deo- 
dată în vileag şiretlicul (dólos) le înhaţă pe neasteptate»!. 
Vulpeu este o capcană; la momentul potrivit, mortul va fi 
cel mai viu dintre cei vii. Dar meșteșugul vulpii se află, cu 
adevărat, în iscusinta de a sta potolită, furisatá în umbră. 
lată cum şi-o închipuie autorul Tratatului de vínátoare: «Cea 
mai  sireatá (aiolóboulos) dintre animalele — sálbatice..., 
prevázátoare cum este, sálásluieste in adincul unei vizuini 
uimitor alcátuite. Sálasul scobit de ea este prevázut cu sapte 
intrări diferite la care conduc tot atîtea culoare, iar aceste 
deschizături sînt foarte depărtate unele de altele. Astfel, vul- 
pea are a se teme mai puţin cá vînătorii o vor face să cadă 
în laturile lor, asezindu-i o capcană la intrare»?2, În acest 
ascunzis îşi urzeste еа  viclesugurile. Birlogul vulpii, 
derutant, plin de tainite, polimorf corespunde unui spirit la 
fel de nepátruns. Un animal atit de siret nu poate fi prins 
niciodată: «Pentru a-i veni de hac, nu trebuie să te bizui 
пісі pe capcane, пісі pe laturi, nici pe rețele, căci nu are 
seamán în adulmecarea unei curse; ea se pricepe să taie 
funiile 51 să scape de moarte datorită subtilităţii viclesu- 
gurilor sale»53. Oppianos întrebuințează aici pentru «a scă- 


51. ID., Hal., П, 107-118. Cf., de asemenea. C. Garcia GUAL, «El 
Prestigio del Zorro», Emerita, 38, 1970, 417-431. 

52. ID., Cyneg.. ПІ, 449-460. 

53. ID., ibid., IV. 448-451. 
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ра» un verb tipic: olistháncin; verbul evocă imaginea atle- 
tului al cărui trup uns cu uleiuri alunecă printre mîinile 
adversarului?*. Pentru lumea greacă, vulpea întruchipează 
Viclenia: viclenie se poate spune, în greceste. alópés. vulpe. 
Epitetele obișnuite ale vulpii sînt aiolóboulos??, poi- 
kilóphrón?9, poikilos57. Еа este cea mai meșteră în dóloi: 
în fabulă, vorbele ei sint mai umăgitoare (haimyloi 10201) 
decît cele ale sofistului?8. Panterei, care se füleste cu blana 
sa tărcată, vulpea îi poate riposta că, sub o blană pe de-a-n- 
tregul roșcată, ea ascunde o minte pestriță si o inteligentă 
polimorfă care stie să se adapteze tuturor împrejurărilor”. 
Supranumità Kerdó, profitoarea. «vulpea» desemnează tot 
atît de bine pungasul (panoârgos). cit si o parte а corpu- 
lui, plesuvă si imposibil de apucat^. Încă din vremea lui 
Alceu^?, ea apare ca modelul unui anumit tip uman: Pittakos 
este un vulpoi. El stie să stea nemiscat. dar cunoaşte. toto- 
dată, si arta de a umbla cu viclesuguri în luptă. Lui Pittakos. 
vulpoiul, i se dusese vestea că 1-а răpus in duel pe coman- 
dantul atenian Phrynon, campion olimpic la pancratiu. Sub 
scutul lui, «vulpoiul» ascunsese o plasă si o azvirlise pe 


neasteptate asupra adversarului sáu€?. 


înşelăciune, cf. J. Tam tARDAT. Les Images d'Aristophane. Paris. 1965. 
p. 227-228. 

55. OrriaNOS, Cyneg., Ш. 449. 

56. ALCEU, 69, 7, p. 144 Lobel-Page. 

57. Esop, Fab.. 119. 

58. Esop. Fab., 199. 

59. PLUTARH. Animinc an corporis. affectiones, 500. c-d. 

60. HEsYKHIOS, s.v. A/Opos: ARIST. HH. A. 1. 1. ARS b 20: PIND.. 
Pyth., П. 77. 

61. Can MAN. Imnul către Artemis. 79 Pfeiffer. . 

62. Асы, tr. 69, р. 144. Lobel-Page. CI. D. Por. Sappho and 
Alcaeus. An [Introduction to the Study. ot Ancient Lesbian Poetry, Охо, 
1955, р. 152 sq. si Ёр. Witt, Korinthiaka. Paris, 1955, p 381. sq. 

63. ос. Largtios, 1, 74: STRABON. NIE 600; Pri t. De Herod. 
mal., 15. Asa cum aminteste Ed. Will (0. c, p. 383), va crezul ca se 
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Mintea vulpii este plină de siretenief^. lată cum înhaţă 
dropiile: îşi înclină capul spre pămînt şi îşi mişcă încet 
coada. Ailianos sustine că dropiile, lăsîndu-se amăgite (apa- 
tetheisai). încep să se apropie de această creatură pe саге o 
iau drept una dintre suratele lor. Cînd dropiile ajung în 
dreptul ei, vulpea se întoarce brusc (epistréphein) şi se nă- 
pusteste asuprá-le^?. Chiar dacă uluitoarea metis a vulpii se 
afirmă deja în arta de a se preface moartă, ea este cu 
adevărat sclipitoare în această bruscă răsucire. În fapt, vul- 
pea detine taina unei răsuciri care este esenta sireteniei sale. 
In. Isthmica a IV-a, Pindar descrie într-un mod foarte suges- 
tiv această metis proprie vulpii: deseori, ne spune el, vicle- 
nia unui om mai nevolnic i-a venit de hac unuia mai pu- 
ternic, prinzîndu-l nepregătit (Kai krésson’ andrōn Кһеїгбпбп 
ésphale tékhna katamárpsais’). Vitejia lui Aias, сеа mai de 
seamă după aceea a lui Ahile, dă gres în fata sireteniei lui 
Ulise, eroul polymētis prin excelență: este victoria Lupului 
asupra Leuluićć. Pe această cale, Pindar pregătește elogiul 
unui învingător la pancratiu, Melissos din Theba. Desi mic 


poate recunoaste în această anecdotă o transpunere а luptei dintre retiar 
şi mirmilon. Imaginea vulpii în lumea greacă ne îngăduie să presupunem 
că anecdota, chiar dacă nu este de dată arhaică, cel putin reflectă fidel 
caracterul viclean al vulpoiului Pittakos. 

64. ARHILOH, fr. 117 Bonnard şi Lasserre: «Ştie o sumedenie de 
siretlicuri vulpea. Ariciul nu cunoaşte decît unul, dar i s-a dus vestea». 
Dacă acest vers, ajuns mai tîrziu proverb, denunță natura polivalentă a 
vulpii. el pune totodată in lumină limitele inerente oricărei metis. cu 
toată bogătiu ei de resurse. În comparatie cu metis а vulpii, «iscusinta» 
ariciului pare neobișnuit de săracă: la apropierea primejdiei, de orice fel 
ar fi ea, acesta se strînge în sine, se face ghem, cu toti tepii în afară. 
Şi totuşi întreaga inteligență a celei Viclene este zădămicită: Vulpea şi-a 
găsit nașul. În legătură cu aceşti doi parteneri, cf. C. M. Bewna, «The 
Fox and the Hedgehog», Class. Quart. 34, 1940, p. 26-29. 

65. AILIANOS, М. A.. VI, 24. 

66. Isthm.. IV. 34 sq. Întrucît stie, spune PINDAR, Pyth., II, 85, 
«urma să-si şteargă, mereu apucind pe incilcite cărări» (ШЇЇ állote patéon 
hodofs. sKoliaís), lupul este pe lîngă leu asemeni vulpii in fata uliului. 
Cu toate acestea — trebuie să udăupăm numaidecit —. viclenia lupului 
nu este totuna cu siretenia vulpii: amîndouă sînt animale de pradă. lupul 
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de statură, el are o vigoare nemaipomenită: «Dirzenia-i în 
luptă este asemenea vitejiei leilor fiorosi cu гаре! cumplit». 
Este un leu, dar un leu dublut de o vulpe, de vreme ce el 
curmă, dintr-o rásucire (anapitnaména), avîntul vulturului?. 
Melissos a fost socotit maestru al acestui truc de palestră 
(pálaisma) care te ajută să scapi din prinsoarea adversarului 
51 să întorci împotriva lui, printr-o răsucire a trupului. chiar 
forta avîntului sáu&*. Tot așa. cînd vulturul se nápusteste 
asupra ei, vulpea se rásuceste brusc. Vulturul este păcălit, 
prada îi scapă, pozițiile sint răsturnate. Aceasta este lovitu- 
ra vulpii. De altminteri. în lumea animalelor, carnasierul 
nostru nu se bucură singur de un asemenea privilegiu. Există 
un peste care are faima de a sti să scape dintr-o situatie 
fără ieşire. De îndată се s-a prins in cîrlig, îl si vezi cum 
urcă în cea mai mare grabă pentru a reteza undita de la 
mijloc, uneori chiar in partea de sus. Plutarh ne dă mai 
multe amănunte: «De obicei, el ocoleste capcana (dólos), 
însă, dacă se întîmplă să fie prins, se descotoroseste de ea. 
Ajutat de vigoarea si de supletea sa (hygrótéta), el isi 
rásuceste corpul (metabállein tò soma), si-l rásfringe 
(stréphein), astfel încît măruntaiele îi ajung în afară, iar 
cîrligul se desprinde si cade (hoste ton entós genoménon 
apopiptein ánkistron)»9?. Procedeul este confirmat în între- 
gime de Ailianos: «El își desface trupul, rásfringindu-si 
măruntaiele in afară, ca si cum ar dezbráca o cămaşă 
(heautés tó entós metekdüsa Estrepsen éxo hosper ойп 


însă atacă ре fată, in vreme ce vulpea actioneazá din umbră. fără а se 
face văzută. În acest plan, opoziţia dintre lup si vulpe este comparabilă 
cu aceea dintre șoim şi uliu (cf. ARTEMIDOROS, П, 20. p. 137, 1-3 si 
IV. 56, p. 279 Pack). 

67. PiND., Isthm., IV, 45-47. 

68. Іп Scholia in Pind. Isthm.. IV. 77 c (t. Ш, p. 234, 12-17. 
Drachmann), se insistă asupra acestui punct: (prin răsucirea ei) «vulpea 
pare să fi inspirat manevra aplicată in palestrà, pxílaisma, cu ajutorul 
căreia atletul lungit la pămînt învinge prin vicleșug. tékhnéei, chiar si un 
adversar mai vinjos, meizona». 

69. PLUTARH. De «soll. anim.. 977 b. 
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Khitâna tò sÓma anelixasa)»70. Acest peste se întoarce pe 
dos ca o тапиѕа. Este expresia supremă a răsucirii. Cum 
au denumit grecii această vietate acvatică? Pestele-vulpe?!. 
Nici o observatie pozitivă nu poate justifica însă comporta- 
mentul fantastic atribuit de atîtea povestiri vulpii, ca 
patruped sau ca peste. Nu în natură au întîlnit grecii această 
aptitudine а răsucirii din conduita animalelor. ci în propria 
lor gîndire, în conceptia pe cure şi-o formaserá despre metis, 
despre metodele si resursele ei. Їпігисһіраге a vicleniei, vul- 
pea nu se poate comporta decit potrivit cu natura unei 
inteligente. alambicate. Vulpea se rásuceste tocmai pentru cá 
^| însăşi reprezintă, ca si metis. о ipostază a puterii de 
rásucire. 

În vreme ce vulpea este mlădie si zveltă ca un cordon, 
сагасаща se răsfiră în nenumărate mădulare, suple și 
unduitoare (ai6la eyîu)72. În ochii grecilor, caracatita este un 
nod alcătuit dintr-o mie de brate, un mănunchi viu de 
împletituri: polyplokos??. Acelaşi epitet califică si şarpele, 
cu inelele si încolăcirile lui74%, precum si labirintul, aleile lui 


Pinus, H. N.. IX. 145 si PHILAIOS, De animalium proprietate, 
1848-1853 (text editat de F.S. Lehrs si Fr. Dübner in Poetae Bucolici 
el Didactici. Coll. Didot, Paris. 1846). Я 

7|. Într-o serie întreagă de texte, această manevră de răsucire este 
caracteristica scolopendrei. În Hist. anim., 621 a 6 sq., pentru a descrie 
viclesugul sarpelui de mare. Aristotel foloseşte aceleaşi expresii pe care 
Plutarh si Ailianos le rezervă vulpii de mare: «După ce a înghitit 
cirligul. scolopendra isi rásfringe maruntaiele în atară ріпа cînd leapădă 
cîrliuul: apoi. printr-o miscare inversă, se rásuceste înăuntru». Textului 
aristotelic îi corespund pasajele din PLUT., De sera num. vind., 567 b-c 
si PLINIUS, H. N.. IX. 145. Scolopendrele de mare sînt nişte viermi mari 
din familia nereidelur. asemănători viermilor inelati care trăiesc în 
pamînt (ct. E. pr: Saii-DiNis, Le vocabulaire des animaux. marins. on 
latin classique, Paris. 1947, р. 102); forma acestor pesti seamănă in 
modul cel mai firesc cu o panglicà flexibilă. 

72. OPPIANOS, Hal.. ЇЇ, 295. 

73. THEOGNIS, 215: polyplókou.... polyplókou. 

74. EUR. Medeea. 481: speírais... polyplókois. Acest şarpe este 
paznicul Linii de aur: el nu adoarme niciodată (4 Vpnos ). 
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întortocheate, încîlceala de săli şi culoare”5. Monstruosul 
Typhon este si el, de asemenea, un polyplokos: o creatură 
multiplă, «cu o sută de capete», al cărui trunchi se pre- 
lungeste cu membre asemenea cozilor de şarpe”€. 
Caracatiţa este vestită pentru forma ei particulară de 
metis77. Oppianos o asemuie cu unul dintre acei tîlhari care 
ies noaptea după pradă, atacînd prin ѕигргіпаеге?*. Caracatita 
este imposibil de prins: recurgind la un meșteșug propriu — 
mékhané —, ea se confundă cu stînca de care se agată””. 
Capabilă să se modeleze perfect după corpurile de care se 
prinde, aceasta poate, în același timp, să imite culoarea 
făpturilor si lucrurilor din preajmă". Cu neputinţă de prins. 
сагасаща este o fiinţă nocturnă: ca si Hermes, denumit 
nykhios?!, ea stie, totodată, să dispară in noapte — о noapte 
pe care ea însăși o poate secreta, asemenea animalelor din 
aceeași specie si, mai ales, asemenea sepiei. Dolómétis. 
dolóphrór??, sepia are reputatia de a fi cea mai vicleană din- 


75. Trag. graec. fragmenta. Айехр., 34 №: oikema Катраїх poly- 
plókois. 

76. PLATON, Phaidros, 230 a. Toate elementele descriptive sint 
adunate de F. VIAN. «Le mythe de Typhée et le probléme de ses ori- 
gines orientales», їп Eléments orientaux dans la religion. grecque. anci- 
enne (Bibliothèque des Centres d'Etudes supérieures spécialisés), Paris, 
1960, p. 17-37 (indeosebi p. 24-26). 

77. OPPIANOS. Hal, ЇЇ, 233: tékhnées; 236: apăleisi, 239: dóloio; 
280 (in lupta ei cu murena): tà d'aióla kérdea tékhnés plázontar; 305: 
dolometa. 

78. OPPIANOS, Hal. П, 408 sq. Ca si hotul, hémerókoitos (HES.. 
Op., 605) — «cel care doarme ziua», сагасаща «stă la pindà noaptea» 
(Etym. Magn., s.v. hémerókoitos: ... treaz in timpul noptii): vigilenta ei 
nu slábeste niciodată. Aceasta nu este o trăsătură comportamentală a ani- 
malelor, ci manifestarea unei calități fundamentale detinute de metis. 

79. THEOGNIS. 215-218; PINDAR, fr. 43 Snell; SOFOCLE, fr. 
286 N?; IoN, fr. 36 №; ANTIGONOS, Hist. mirab., L (55). 

80. In Quaest. Nat., p. 916 b, Plutarh саша ха afle motivul pen- 
tru care caracatita isi schimbă culoarea: са urmare a fricii, a miniei sau 
prin mimetism? 

81. Cf. Еѕсни., Choeforele. 726-728: Hermes rosteste acel cuvînt 
de nepătruns, :iskopon épos, care aşterne asupra ochilor umbrele Noptii 
(v. 815-816). 

82. OPPlANOS, Hal. ЇЇ, 120: Ш, 156. 
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tre moluste. Pentru a-şi păcăli duşmanul sau pentru a-și 
amügi victima, ea dispune de o urmă care nu dă gres nicio- 
dati: cerneala, ca un fel de negură (thol6s)83. Acest lichid 
întunecat, acest nor vîscos o ajută să scape de dușmani si, 
deopotrivă, să-si prindă ca într-o plasă adversarii, deveniți 
acum victime. Cerneala — piclă neagră, noapte fără capăt 
— este cea cure defineşte una dintre trăsăturile esenţiale ale 
caracatitei și ale sepiei. Nesupuse, fluide. rásfirindu-se in mii 
de brate agile. cefalopodele sînt făpturi enigmatice: ele nu 
au nici faţă. nici spate; înoată piezis, cu ochii înainte, cu 
gura înapoi. cu creștetul nimbat de picioarele lor forfoti- 
toare"*, Aceste animale se imperecheazá alipindu-si gurile, 
unindu-si brațele. Strins înlăntuite, ele înoată împreună: 
dinaintea uneia devine dinapoia celeilalteă5. Vietăţi piezise, 
cu fata niciodată clar deosebită de spate, contopesc în ele 
însele. în umbletul si în fiinta lor fizică, toate direcțiile. 
Sepii si caracatite, pure aporir noaptea născută din ele — 
o noapte fără capăt, fără cale — este imaginea . desávirsitá 
a propriei lor metis. În această beznă adîncă, sepia si cara- 
catita sint singurele in stare să-şi croiască un drum, sin- 
gurele in stare să-și deschidă un póros. Noaptea le este 
vizuinà: in ea se refugiazá pentru a scápa de dusmani, din 
ea răsar pe neașteptate pentru a-şi înşfăca victimele86, 
Capcane vii, ele folosesc un şiretlic căruia Plutarh îi dă 
numele de sóphisma: un tentacul subțire si lung, insufletit 
de o miscare lină, le slujeşte ca momeală peştilor. De cum 
ajung în dreptul lor, îi apucă fără milă87. Dar izvorul fortei 
lor este totodată si o pricină de nenorocire. Aceste vietăţi, 
alcătuite în întregime din metis, nu se lasă prinse decît în 
propriu lor capcană: pentru а le utrage în cursă, pescarii le 


83. Tholós: în ARIST.. H. A.. 524 b 14; 621 b 27; ATHEN.. 323 
d: Рими, H. N. IX, 84 Kholé: în NIKANDROS, Alexipharmaka, 472 
Guw. 


84. ARIST.. Н. A.. 524 а 15 sg. 

85. Ib.. ibid., 541 b 12 sq. 

86. OppraNOS. Hal.. I. 156-164. 
N7. PLUTARH. De soll. anim.. 978 d. 
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aruncă drept momeulă o femelă din aceeasi specie, de care 
ele se inclesteazá cu atîta strásnicie încît nimic, afară poate 
de moarte, nu le-ar putea sili să-şi slăbească strînsoareată. 
Pentru a veni de hac acestor animale, adevărate capcane 
insufletite, pescarul este nevoit să le întoarcă împotrivă pro- 
pria lor putere de incátusare. 

Ca si vulpea, сагасаща defineşte un tip de comporta- 
ment uman: «Indreaptü spre fiecare dintre prietenii nostri... 
o altă faţă a ta (epistrephe poikilon éthos)! Pildă să-ți fie 
caracatita, cu unduiri fără număr (polyplokos), cea саге ia 
chipul stîncii, cînd se anină de ea. Alege-ti într-o zi un chip 
si. in alta, schimbă-ti înfăţişarea! Mai bună-i istetimea 
(sophie) decît neinduplecarea (atropíé)»?. «Агора» хе 
opune strict «polytropiei», asa cum imobilitatea si neclintirca 
se opun mobilității continue a celui care îşi dezvăluie de 
fiecare dată un chip nou. Modelul propus este omul pol ytro- 
pos%, cel cu o mie de fete, epístrophos anthrópon, cel care 
intoarce spre fiecare un alt chip al sàu. Pentru intreaga 
tradiţie greacă, numele lui este Ulise, eroul polymétis, 
acelaşi despre care Eustathios spunea că este o caracatitü?!. 
Dar caracatita nu desemnează numai un tip de comporta- 
ment uman. Ea reprezintă, în egală măsură, modelul unei 
forme de inteligenţă: polyplokon nóéma, o inteligenţă ten- 
taculari??, Această inteligenţă «de curucatită» se manifestă 
cu deosebire în două tipuri umane, sofistul si omul politic: 
virtuțile si rolul lor în societatea greacă se opun si se com- 
pletează în acelaşi timp, tot asa cum isi răspund unul altu- 
ia 51 se deosebesc cele două planuri. planul vorbirii si cel 
al acțiunii. Într-adevăr. în discursurile unduioase, poikíloi 
lógoi, sofistul dă friu liber vorbirii «cu numeroase întor- 


88. OPPIANOS, “На, 447- 162. 

RY. өк 215- ie 

90. Od.. 

91. я Н 1381. 36 sq. СГ. №. B. Ѕгамоғоко. The Ulysses 
Theme, Oxford, 1954. 

92. ARIST.. Thesmoph.. 462-463. 
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sături», periplokai”3: şiruri de cuvinte care se desfac precum 
inelele unui şarpe, discursuri care îi inlántuie pe adversarii 
lor asemeni bratelor mlădioase ale caracatitei. Pentru omul 
politic, a lua înfățișarea caracatitei, a deveni polyplokos, nu 
mai înseamnă doar a fi înzestrat cu un /ógos de caracatità, 
ci a se dovedi capabil să se adapteze împrejurărilor celor 
mai deconcertante, să împrumute tot atîtea chipuri cîte ca- 
tegorii sociale și tipuri umane există în cetate, să născo- 
ceascá miile de stratageme care vor da eficacitate acţiunilor 
lui in cele mai variate circumstanţe”. 

Într-o anumită privință, tipul uman reprezentat de 
polytropos pare а se confunda cu cel pe care poetii lirici îl 
numeuu ephémeros 95. Acesta din urmă este, de fapt, omul 
clipei si al schimbărilor: el este cînd asa, cînd altminteri; 
labil, el alunecă de la o extremă la alta. Asemeni tipului 
итап polytropos, ephémeros se caracterizează prin mobili- 
tate. Cu toate acestea, chiar dacă si unul si celălalt sint 
fiinte mobile, ei se deosebesc radical într-un punct esenţial: 
unul este pasiv, iar celălalt activ. Cel dintii, ephémeros, este 
omul nestatornic care se simte in fiece clipá altul, a cárui 
fiintá suferá o necontenitá prefacere, se intoarce la cea mai 
ușoară adiere de vint: după o expresie a lui Pindar, el este 
„prada timpului viclean» (dólios aión)' 9%, acel timp care face 
să se schimbe calea unei vieti. Polytropos, dimpotrivă, se 
afirmă prin stăpînirea de sine: suplu, unduios, întotdeauna 
stăpîn pe sine, el este nestatornic doar în aparență. Piruetele 
sale sînt capcana, latul în care va cădea adversarul lui. Nu 
numai că nu este robit mișcării, ci chiar el îi este stápinul: 
pentru acest om, mișcarea este un joc; el 151 ia în ris se- 


93. EURIPIDE, Fenicienele, 494. 

94. Cf. EuPoLIS, fr. 101 Kock, si ANTISTHENES, fr. 26 (t. Il. 
p. 277-278 Mullach). 

95. Ín ceea ce priveste adjectivul ephémeros, studiile fundamen- 
tale consacrate acestei notiuni aparțin lui E. FRAENKEL, Wege und 
Formen Frühgriechischen Denkens*, München, 1960, p. 149. 

96. PINDAR, Isthmice. VIII. 14. 
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menii, cu atît mai ușor cu cît are toate aparentele unui 
ерһётегох. De la polytropos la epliémeros este exact dis- 
tanta care desparte caracatita. de cameleon: în vreme ce 
metamorfozele cameleonului sînt provocate de lrică. acelea 
ale caracatitei se datorează sireteniei. Travestirile ei. observă 
Plutarh”, «sînt о masinatiune (meéKhane). si nu o pură incli- 
natie naturală... ele sint un mijloc de а se sustrage urmăririi 
dusmanilor si de a prinde peștii din cure urmeazá să se 
înfrupte». Prin această capacitate de а lua toate înfățișările, 
fără a rămîne însă prizonierul nici uncia, se defineşte. atit 
în cazul caracatitei, cît și în cazul celui care este polytro- 
pos — omul cu o mie de chipuri —. o formă particulară 
de metis, а cărei suplete pare а se plia împrejurărilor numai 
spre a le putea domina cu mai multă siguranţă. 

Răsucirea vulpii. polimorfia сагасацще şi а хере: aces- 
te două modele de conduită, саге formează, în complemen- 
taritatea lor, cele două aspecte inseparabile ale inteligentei 
viclene, au un numitor comun: tema legăturii. Poly plokos 
prin natură, сагасаща este un .nod impletit dintr-o mie de 
brațe; toate părțile corpului ei sint legàturi care inlántuiesc 
totul si pe care nimic nu le poate supune. Făptură рог йс. 
vulpea sálásluieste într-un labirint, un spatiu ро Иол care 
întinde spre cele patru zări tentaculele coridoarelor sale. 
Legătură vie care se infásoari, se desfăşoară, se întoarce 
asupra sa. după plac, vulpea, asemeni caracatitet, este sta- 
pîna legăturilor: nimic nu o poate inlántui, ea însă poate 
apuca totul. Legăturile sînt armele privilegiate de саге dis- 
pune metis. A impleti (plékein) si a răsuci (stróphein) sint 


97. PLUTARH. Soll. anim... p. 978 c. Ínfatisind portretul psiho- 
logic al lui Alcibiade (Vita Alcib.. 23), Plutarh pune accent pe deosebi- 
ta capacitate a Alcmeonidului de a se adapta circumstanțelor si oame- 
пог, de a se deprinde cu obiceiurile si cu modul de viață al celor mai 
diverse fiinte. Plutarh mai adaugă apoi următorul amănunt: «Pentru 
Alcibiade, acesta era un mestesug care îl ajuta să-i cucerească pe oameni 
(mèkhanë thras anthrópón)». Dar aici. contrar distinctiei propuse în 
tratatul Soll. anim.. p. 978 e-f. comportamentul lui Alcibiade are ca ter- 
men de referință. în rindul animalelor. camceleonul. si nu caracatita. 
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cuvintele-cheie ale vocabularul ei, În tratatele atribuite lui 
Oppianos nu se vorbește decît despre legături, despre funii 
şi sfori din răchită răsucită sau despre virse împletite (dólos 
plekt6s)%. Pentru vînătoare si pescuit, răchita (lygos) este 
materialul. de bază: răsucite în cîte două, trei sau patru 
mănunchiuri, nuielele sînt legate cap lu cup pentru u forma 
«mlaja bine împletită» pe care un bun vînător o poartă 
mereu cu el!%. Dar arta legăturilor nu este numai privilegiul 
vînătorilor si al pescarilor: atunci cînd doreşte să-i ascundă 
lui Apollon răpirea boilor acestuia si să-l prindă în capcana 
vicleniei sale malitioase, Hermes inversează urmele lăsate de 
cireudă. minind dobitoacele de-a-ndárátelea, în vreme ce el 
însuși. intorcindu-si paşii. înaintează pe măsură ce merge 
înapoi si inválmáseste astfel într-un mod inextricabil partea 
dinainte si cea dinapoi!?!, Articulaţie vie, Hermes poartă 
totodată si denumirea de 5ѓгорһаѓоѕ ?, nu numai întrucît stă 
adesea postat lîngă usa care se rotește pe (itinile (stróphinx) 
sale, ci si pentru cà el este, după afirmaţiile scoliastilor!0?, 
versatilul, stróphis!'^, o ființă tot atît de mobilă ca si panto- 
mimul Strophios — tatál lui Phlogios, un alt pantomim, su- 
pranumit polystrophos: amindoi stiau sá imite, prin miscarea 
degetelor agile ale miinilor, fápturile cele mai diverse!05. 
Strophafos este, de asemenea, porecla dată de greci sofistu- 


98. Sinonime. în vocabularul fringhierilor: H. BLU IMNER, Tech- 
nologie und Terminologie der Gewerbe und eri bei Griechen und 
Romern 2, 1, 1912 (retipărită la Olms, 1969), 295. 

99. OPPIANOS, Hal., Ш. 347. Cf. J. DUMORTIER, Les Images dans 
la poésie d'Eschyle. Paris, 1935, p. 71 sq. 

100. ОРРІАМОЅ, Cvneg, 1, 150. Cf. Od. IX, 427 si X, 166; 
GRATTIUS, Cynegeticon, 1, 38 sq. (ed. R. Verdiére). . 

101. Imnul homeric către Hermes, 75 sq., împreună cu inter- 
preturea lui L. RADERMACHER, Der homerische Hermeshymnus. Sitz. 
Akad. Wiss. Wien. Philos.-hist. KI.. t. 213, B. 1. Wien und Leipzig. 
1931, p. 115-116. 

102. ARISTOFAN, Ploutos. 1154. 

103. Schol. in Aristoph. Plout., 1153. 

104. Cf. ARISTOFAN. Nori, 450. La EUSTATHIOS, p. 1353, 9, 
Hermes. zeul strophaios, este asemuit în mod explicit cu un stróphis. 

105. NoNNOs, Dionys. XXX. 108 sq. Keydell. 
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lui, cel care se pricepe să împletească (symplékein) si să 
răsucească  (stréphein) discursurile (/ógoi) si artificiile 
(тёкһапаї) !%. Dacă luptătorul este capabil să se mlădieze 
precum salcia, sofistul este meșter atit in arcuirile, cit si în 
împletirile de /брог. Arcuiri, căci sofistul cunoaşte arta de a 
se mlădia în mii de chipuri (ріках strophàs stréphesthai) 197, 
de a unelti mii de tertipuri (mekhanâsthai strophás) 5, de а 
intoarce impotriva adversarului sáu, precum vulpea, chiar 
argumentul pe care acesta îl folosise. Asemănător lui Pro- 
teus, el nu сгща nici una dintre formele existente pentru а 
scăpa din mîinile semenilor săi. Împletiri. pentru cà sofistul 
îmbină fără odihnă cele două teze contrare: adevărat 
Pulumedes, precum Zenon din Eleea, el vorbeşte cu atîta 
măiestrie încît are puterea de a înfățișa auditorilor aceleași 
lucruri ca fiind uneori asemănătoare, iar alteori deosebite. 
unice si multiple totodatà!'?. Aceste discursuri intretesute 
sînt adevărate capcane, strephămena!!0, precum enigmele 
rostite de zeii înzestrați cu metis, pe care grecii le numesc 
griphoi!!!, nume atribuit, de altfel, si unor plase de pescuit. 
Torsiuni, fandári, împletiri si arcuiri: atleții și sofistii, nu 
mai puţin decît vulpea si сагасаща, iau si ei înfățișarea unor 
legături insufletite. 

Tema legăturilor nu este expresia supremă a inteligenţei 
viclene (metis) de care dau dovadă caracatita şi vulpea. De 
fapt, răsucirea uneia corespunde întru totul polimorfiei 
celeilalte: atunci cînd se rásuceste, vulpea capătă o formă 
circulară prin care fata-i devine spate si invers. Ca si sepia, 
ea nu mai are nici început, nici sfîrşit, nici cap, nici coadă, 
ci este fără formă, noapte profundă, pură aporie. Cercul pe 


106. Schol. in Aristoph. Plout, 1153: ... strophaion... tòn eidóta 
symplékein kai străphein lógous Kai mekhanás. 

107. PLATON, Resp., 405 c. Cf. Ѕорн.. Ichncutai, 362. 

108. LUCIAN. Demosth. Enc., 24 (t. Ш, p. 373 Jacobitz). 

109. PLATON, Phaidros. 261 d. 

110. Оюм. Hauc., Rhet.. VIII, 15; PLATON. Theaitetos. 194 b. 

111. OrPiANOS, Hal.. П, 80; ARISTOFAN, Viespile, 20; ATHENAIOS, 
X. 448 f sq. 
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care îl descrie vulpea în momentul răsucirii o face anevoie 
de răzbit. ca si negura secretată de sepie. Or, în limba 
greacă, negura (nephele) este si numele ре care îl poartă un 
fel de plasă de pescuit!!2. Plasa, mănunchi nevăzut de ite. 
este una dintre armele preferate de metis: cu ajutorul pla- 
sei, Pittakos îl învinge pe Phrynon!', iar Clitemnestra 
împiedică orice miscare а lui Agamemnon, înainte de a-l 
înjunghia!!4; tot astfel Hephaistos îi încătusează pe Afrodita 
si pe Ares!!5. Capcana pe care Ulise o întinde petitorilor 
este о plasă «cu ochiuri nenumárate»!!^; lanturile care îl 
pironesc pe Prometheus de stîncă tes împrejurul lui o plasă 
din zale de otel!!7. «Împletitură fără capăt» (ipeiron 
amphiblestron)!!*. latul cuprinde totul si nu se lasă cuprins 
de nimic: el are forma cea mai fluidă, cea mai mobilă si. 
totodată, cea mai descumpănitoare, aceea a cercului. A 
prinde în lat, cum bine știm, se poate spune în limba greacă 
«а incercui», enkyklein!!9. Între metis a vulpii si accea a 
sepiei. pe de-o parte. si metis a pescarului. pe de alta. nu 
există nici o deosebire de natură. Pentru a triumfa asupra 
unui adversar înzestrat cu metis, trebuie să întorci impotri- 
va lui propriile-i arme: «negura» pescarului se opune fără 
mila «negurii» sepiei. Numai prefácindu-se el însuşi. prin 
intermediul latului, în legătură si cerc, devenind la rîndul 


112. ARISTIOFAN. Păsările. 194. 
113. Dioc. LArRTIOS, |, 74: STRARUN, ХШ. 600; Piir, De Herod. 


114. Esci. Agam.. 1380 sq. In. legătură cu reprezentările figu- 
rative ale. acestui lat ucigas, а se vedea studiul lui E. VURMELLE. «The 
Boston Oresteia Krater», Amer. Journ. Arch. 70. 1966. р. 1 sq.. impre- 
ună cu observatiile lui Н. MrrzGkR, Bull. archéol., Rev. Et. Gr. 1968, 
11-222; 

5. Od... УШ. 278-280. 
6. Od... ХМИ. 386: drMvon роіуороп. 
7. Escan. Prom.. ХІ. 

IS. С. Ip. Agam.. 1382. 

119. Антон Ах. Viespile, 629. În vocabularul militar. Ay Afein sau 
AvAloun inseamna sa impresura, а Такаш». asa. cum demonstrează 

JurragpAT. Les Images d'Aristophanc. Paris; 1965, р. 224. 
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său noapte adincá, aporie fără ieşire, formă de necuprins, 
omul înzestrat cu metis poute birui speciile cele mai viclene 
din lumea animalelor. 


De la Homer la Oppianos s-au scurs zece secole. Între 
Iliada, pe de-o parte. Cynegetica ў Halieutica, ре de alta. 
se interpune totodată întreaga distanță care separă o poves- 
tire epică de tratatele tehnice consacrate vînătorii sau pes- 
cuitului. Şi 101051, în domeniul investigat de noi, continui- 
tatea lor se manifestă într-un mod izbitor. Tot cîmpul 
semantic in care se înscrie notiunea de metis si în саге se 
organizează sistemul ei de semnificaţii rămîne, în esentà. 
intact. Acelaşi ansamblu de cuvinte — «0/05, mekhanc. 
tékhne, kérdos. apátē, aidlos, poikílos. haimylos — defi- 
neste, in ceea ce are ea mai specific, acest tip de inteligentà 
vicleană, îndeajuns de promptă si de suplă. de alambicatà si 
de umăgitoare pentru a putea (ine piept. de fiecare dată. 
neprevăzutului. pentru a preintimpina cele mai schimbătoare 
circumstanțe si pentru a birui, în lupte deloc egale, adver- 
sarii cel mai bine pregătiți să participe la proba. de forță. 
Inferioritatea care dezavantajeazá, la începutul cursei, atela- 
jul lui Antilokhos corespunde întocmai fragilitàtii fizice а 
racilor sau a pestelui-torpilà si numai un surplus de metis 
о poate compensa; tînărul dă dovadă pe toată întinderea pis- 
tei de o vigilentá susținută. asemănătoare cu aceea a cara- 
catiței саге stă tot timpul la pîndă, în asteptarea prăzii: 
duplicitatea vizitiului înzestrat cu metis. al cărui vicleșug 
premeditat simulează nesocotinţa si smintirea pentru a-și 
păcăli mai bine concurentul, este aidoma capcanei însuflețite 
pe care o întruchipează vulpea cînd, vie fiind, se preface 
moartă. sau seamănă cu această limbă а broastei de таге. 
care, oferindu-se drept momeală spre imbierea pestilor, mas- 
chează gura nesátioasà gata să se închidă asupra lor. 
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Prin trăsăturile si comportamentul ei specific, prin 
domeniile ei de actiune, prin stratagemele folosite pentru a 
da peste cap regulile jocului in proba de forță, metis pare 
а circumscrie toate elementele concepției pe care grecii si-au 
format-o despre acest tip particular de inteligenţă, străină de 
contemplarea еѕетеіог imuabile. aflindu-se implicată direct 
în dificultățile practicii, cu tot neprevázutul ei, si avînd de 
înfruntat un univers de forte ostile, derutante prin miscarea 
lor continuă si. prin ambiguitatea lor. Inteligență care actio- 
ncuză in planul devenirii. pregătită de luptă, metis se 
dezvăluie ca o forță de împotrivire; ea utilizează, aşadar, 
anumite calităţi intelectuale, — ргийеп(а, perspicacitatea, 
promptitudinea si profunzimea spiritului, siretenia, minciuna 
chiar —, dar aceste calități joacă rolul unor sortilegii de 
care se slujeşte pentru a opune fortei brute urmele din arse- 
nalul său: capacitatea de a se sustrage prinsorii, de orice fel 
ar fi ea, si duplicitatea. Ca si apa curgătoare, fiinta înzes- 
trată cu metis alunecă printre degetele adversarului sáu; 
această suplete o ajută să devină polimorfă; ca si capcana, 
ea este, deopotrivă, contrariul a ceea ce pare: ambiguă, 
răsturnată, ea acționează prin rásucire. 

Cum se poate interpreta constanta acestui vocabular si, 
odată cu el, a imaginilor, temelor şi modelelor specifice 
noțiunii de metis? Ce semnificaţie putem atribui acestui 
fenomen? Nu este oare, la Oppianos, un simplu joc literar, 
o căutare а arhuismului, folosirea cu bună ştiinţă а vocabu- 
lurului epopeii? Chiar de-ar fi aşa, această mărturie ar expli- 
ca structurile gîndirii homerice referitoare la metis. Dar cum 
să nu observăm faptul că, de la Homer la Oppianos. de-a 
lungul unci traditii în care se inscriu Hesiod. liricii. tragicii, 
Platon si. Aristotel. unii dintre termenii cel mai strîns legati 
de metis par а se aplica îndeosebi domeniului vînătorii, al 
pescuitului si al războiului. cîtă vreme această activitate este 
înțeleasă prin analogie cu primele două. În cîntul al XII-lea 
al Окт. cuvîntul folosit pentru a desemna momeala sau 
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cirligul unditei este dólos!??. La Hesiod, lupta in care metis 
a lui Zeus s-a opus mereu celei a lui Prometheus se încheie 
cu un ultim viclesug: zámislirea Pandorei, momeala de care 
se vor lăsa ademeniti Epimetheus si toţi ceilalți oameni: 
acest vicleșug consacră superioritatea stăpinului zeilor asupra 
Titanului. Pandora este dólos aipys amekhanos ?!, o capcană 
abruptă si fără ieşire: semnificaţiile adjectivului aipys se 
găsesc lămurite in pasajul paralel din Agamemnon. în care 
Clitemnestra se laudă că, pentru a-şi prinde sotul în cursă. 
ar fi înăltat atît de sus laturile nenorocirii, încît nimeni nu 
ar fi putut sări peste ele!22; dólos aipys amekhanos 
înseamnă, prin urmare, o capcană, o groapă foarte adíncà, 
din care nu se mai poate ieşi. Atunci cînd Ulise a incoltit 
pelitorii în capcana pe cure le-o întinsese, el este pescarul 
în al cărui năvod peştii zvicnesc fără astîmpăr!?î; tot astfel 
Sarpedon, avertizîndu-l pe Hector asupra primejdiei ce-i 
ameninţă pe troieni, se teme са ei să nu cadă în mrejele 
unui năvod care îi va cuprinde pe toti, pînă la unul!^. 
Pindar vorbeşte explicit despre metis a vulpii!25, în timp ce 
[on din Chios descrie ingenioasa tékhné a ariciului!20. În 
Agamemnon, tragedia în саге Eschil a folosit din belsug. 
într-o manieră obsedantă, tema vînătorii si а pescuitului!?7, 
căpetenia grecilor este vinátorul care hártuieste cetatea lui 
Priam pentru a arunca asuprá-i laturile sale, dar si acela саге 


120. Od... ХИ, 252. 

121. HESIOD, Op... 83. 

122. Escun, Agam. 1375-1276. СГ. К. Bom. «Arkustara. Fin 
Tragódienwort», Die Sprache 7. 1961, p. 199-212. 

123. Od., XXII. 386 sq. 

124. 11. V. 487-488: поп paánagron. Tot cu ajutorul unui návod 
invàlullor, steganón. diktyon, ха fi cucerită Troia. in. întregime (Esch. 
Agam.. 357-361). 

125. Рио... [sthim., IV. 46-47. 

126. Точ DIA Cinos, tr. ХІ von Blumenthal. 

127. Cf. observatiile lui Р. VIDAL Муг, «Chasse. et. sacrifice 
dans l'Orestie «Ех е». m Д-Р. VERNAN er P. Мол Notti. Mythe 
et tragédie en бпёсе ancienne, р. 135. «sq. 
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va cădea, cînd va veni sorocul, in mreaja (esutá de 
inteligența vicleană a sotiei lui, pentru a-l prinde, la rîndu-i, 
în capcană. Evocînd arta vînătorului si a pescarului, Sofocle 
si Euripide stăruiesc asupra siretlicurilor, mekhanai, pe care 
le náscoceste mintea lor iscoditoare, inteligenta lor cu mul- 
tiple fatete, poikilía prapídón 12%. În portretul schitat lui Eros, 
Platon îl înfăţişează moștenind de lu Metis, bunica lui. acele 
calități care fac din el un vînător fără pereche, théreutes 
deinós. vesnic la pîndă, plin de bărbătie, iute. cu toate pu- 
terile încordate, mereu umblînd să urzeascá vreun vicleșug. 
aeí tinas pl&k6n mekhanis!2. Şi tot cu ajutorul unor ter- 
meni din vocabularul vînătorii si al pescuitului defineşte 
Platon. opunindu-o înțelepciunii orientate de filozof spre 
lumea Ideilor. arta celui care întruchipează, în ochii lui, 
inteligența plină de siretenie а omului înzestrat cu metis, 
cufundat în lumea aparentelor si a devenirii: sofistul, acela 
care reuşeşte. prin prestigiul sáu, prin artificiile sale retorice, 
să obțină victoria discursului lipsit de temeinicie asupra 
celui mai trainic. 

Pe deasupra, cu cit ne întoarcem mai mult în timp. 
observăm cum vocabularul organizat in jurul cuvîntului 
metis asociază această noțiune unor tehnici legate, în chip 
manifest, de vînătoare si de pescuit. Metis sau dólos se tes, 
se urzesc. se împletesc, se întocmesc (hyphaínein, plékein. 
tektaínesthai), tot asa cum se tese o plasă, cum se împletește 
o mreajă. cum se întocmeşte, la vinátoare, o сарсапа!?о. 

125. Sorocui, Antigona, 341-350; EURIPIDE, fr. 27 №. 

129. PLATON, Banchetul. 203. b-e. 

130. Merin hyphamein: IL... УП, 324; 1X. 93-5; 422; XIII. 303; 
386: Od. IV. 678. 739: |Hts.]. Scutul, 28. dólon hvphainein: I.. VI. 
187. Od... IX. 422; dólon (sau. tékhnēn) plékein:: Еѕси. Choeph.. 220: 
LEUR. Jon. 826: 1280: TitLoGNIS. 226, (doloplokia): metin tektaínesthar: 
IL. N. 19. CE. de asemenea. exemplele reunite de J. TAILLARDAT, o. c.. 
р. 232-230. autorul adaugă acestor imagini tehnice ale împletitului, tesu- 
tului si construcțiilor termenii culinari din limbajul lui Aristofan. Verbul 
Avrkanán. a pregăti un amestec, este utilizat de Aristofan cu sensul de 
«a ticlui o ispravă». 
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Toti aceşti termeni se referă la tehniciSstrávechi!?!, acelea 
care folosesc elasticitatea fibrelor vegetale si capacitatea lor 
de torsiune pentru a fabrica din ele noduri. legături, impleti- 
turi, laturi cu ajutorul cărora putem surprinde adversarul, 
întinzîndu-i curse sau inlántuindu-l, şi care ne îngăduie, de 
asemenea, să îmbinăm laolaltă piese felurite pentru a forma 
un tot bine închegat. 

Se pare că această experiență а marcat profund un 
întreg domeniu al gîndirii grecesti. Trăsăturile esentiale 
deținute de metis, trăsături pe care-am reuşit să le desprin- 
dem cu ajutorul analizelor noastre — suplete 51 polimorfie. 
duplicitate si ambiguitate, răsturnare si răsucire —. implică 
anumite valori utribuite formei curbe, suple, intortocheate. 
oblice si ambigue, în opoziţie cu forma dreaptă. directă, 
rigidă si univocă. Aceste valori culminează în imaginea cer- 
cului, legătură desávirsità întrucît el este pe de-a-ntregul 
răsucit si închis in sine, fără început sib fără sfirsit, Гага 
înainte si fără înapoi, iar rotația lui îl face mobil si, toto- 
dată, imobil, miscindu-se în același timp în ambele sensuri. 
Aceleasi valori sînt exprimate prin folosirea aproape sis- 
tematică a unui vocabular al curbei pentru a descrie ideca 
de metis: nu numai ankylómétis, ci si un adjectiv precum 
skoliós, un substantiv ca stróphis, compușii formati. de la 
radicalul *ey-, care marchează curbura. bunăoară epitetul 
amphig yéeis, desemnind о fiinţă cu picioarele strîmbe sau 
susceptibile de а se deplasa înainte si, totodată, înapoi. sau 
radicalul *Kamp-, aplicat la ceea ce este curb. flexibil, arti- 
culat. Este semnificativă. în această privință. afirmatia lui 
Pseudo-Aristotel din tratatul Mechanica!*2. Prezentind teoria 
celor cinci instrumente care fac posibilă operatia de răstur- 


131. În PLATON. Legile, Ш. 679 а si Omul politic. 283. b. апа 
împletitului. pleAtiKe, include totodată tehnicile tesatoriet. (hyphantikë) si 
duluheriei (tektonike). СГ. P. M. Ѕсисн., «Remarques. sur Platon et la 
technologie», Rev. Et Gr. 66, 1953, р. 405-472 м R. Wen. 
L'«Archéologie» de Platon. Paris. 1959, p. 65-06. 

132. [Antstonrr]. Mechanica, 847 а 22 sq. 


66 JOCURILE VICLENIEI 


nare a puterii. carafteristicá inteligentei de tip metis, — sau, 
pentru a relua termenii proprii autorului, care fac posibilă 
dominatia celui mai mic si mai slab asupra celui mai mare 
şi mai puternic —, el explică prin proprietăţile cercului acest 
efect uluitor ul «mecanismelor» de care se folosește inge- 
niozitatea umană: reunind in sine, prin curbura sa neîntre- 
ruptă şi închisă asupra ei, mai multe contrarii si făcînd ca 
acestea să se пахса unul din celălalt, cercul pare lucrul cel 
mai straniu din lume, cel mai deconcertant, thaumasiótaton. 
detinind. o putere саге descumpáneste logica obișnuită. 
Acelasi efect paradoxal al răsturnării este remarcat si de 
Aristotel naturalistul în Istoria animalelor, în care figureuză 
deja cea mai mare parte а povestirilor referitoare la 
inteligența animalelor dezvoltate mai apoi de Oppianos, pe 
urmele lui Plutarh si Athenaios. Asa cum metis i-a îngăduit 
lui Antilokhos să biruie cu cai mai puţin ageri atelajele mai 
rapide, tot asa, după părerea Stagiritului, broastele de mare, 
cei mai zăbuvnici pesti, bradytatoi, găsesc un mijloc de a 
infuleca barbunul — pestele cel mai іше (tòn tákhiston) 133 
din universul marin. 

Chiar dacá metis, vreme de un mileniu, traseazá clar 
în cultura greacă această linie neîntreruptă care ne-a apărut 
puternic conturată. istoricii gîndirii grecești nu i-au acordat, 
credem, atenţia cuvenită. Preocupati, poate, să ilustreze, în 
operele de căpetenie ale marilor filozofi, ceea ce a consti- 
tuit originalitatea elenismului în raport cu alte civilizaţii — 
o logică a identităţii, o metafizică a ființei si a imuabilului, 
ei au avut adesea tendinta de а nesocoti acest aspect 
deosebit al inteligenței greceşti, glorificat in mit prin 
divinizarea celei dintii soții a lui Zeus, Metis, zeita fără de 
care stăpînul zeilor n-ar fi fost în stare să-şi instaureze, să-şi 
exercite si să-si menţină supremaţia. Pentru a se putea orien- 
ta într-o lume a schimbării, a instabilității, pentru a-si im- 
pune controlul asupra devenirii păcălind-o prin vicleșug, 
inteligenţa este nevoită. în ochii grecilor, să se identifice, 


133. ARISTOTEL. Hisl. anim., 620 а 25. sq. 
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într-un fel, cu natura acesteia, să îmbrace formele ei, asa 
cum Menelaos se strecoará sub pielca unei foci pentru a 
infringe magia fluidá a lui Proteus. Asadar, prin supletea sa, 
inteligența trebuie să devină cu însăşi preeminentá necon- 
tenită, polimorfie, răsucire, eludare si duplicitate. 

Inteligență vicleană, căreia vinátoarea si pescuitul i-au 
putut oferi, la origine, modelul, dar care depáseste cu mult 
marginile acestui cadru, asa cum ne arată, la Homer. per- 
sonajul Ulise — metis întrupată in om. Stratageme ale ráz- 
boinicului care acționează prin surprindere, prin inselütorie 
sau ambuscadă, iscusintà a cîrmaciului care-și călăuzește 
corabia împotriva vînturilor si a mareelor, artificii verbale 
ale sofistului care întoarce împotriva adversarului argumen- 
tul puternic al acestuia, ingeniozitate a cămătarului si a ne- 
gustorului care, asemeni scamatorilor, fac multă avere din 
nimic, chibzuinta prevăzătoare a omului politic, a cărui in- 
tuiție poate presimti dinainte mersul nesigur al evenimen- 
telor, gesturi îndemînatice, taine meșteșugărești care dăruiesc 
artizanilor înstăpînirea asupra unei materii mai mult sau mai 
putin rebele faţă de truda lor plină de sirg: metis prezidează 
toate activităţile în саге omul trebuie să învețe cum pot fi 
minuite unele forte ostile prea puternice pentru a fi contro- 
late direct, astfel încît, fără a le înfrunta vreodată fățiș, să 
le folosească totuşi în pofida lor, pentru a duce la bun 
sfîrşit, printr-o întorsătură neașteptată, planul dinainte 
chibzuit. 
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Celor două forme pe care le îmbracă metis la Homer 
si la Oppianos, cea umană si cea animalieră, le corespunde. 
la Hesiod, zeita Metis: zümisliti de Tethys cu Okeanos, 
Zeus o ia de nevastă si o înghite mai apoi. În anumite pri- 
vinte este vorba, fără îndoială, despre un personaj minor. 
Niciodată grecii nu au închinat vreun cult unei divinități 
care puna acest nume. Din punct de vedere ritual, Metis nu 
se numără în rîndul adeváratilor zei. Trebuie. aşadar, invo- 
сма fantezia personală a poetului, înclinația lui spre di- 
vinizarea unor pure abstractiuni? Ar însemna să ignorám ast- 
fel un aspect esential ul gîndirii religioase. acea nevoie de 
a numi, de a circumscrie, de a clasifica fortele supranaturale, 
nevoie pe care cultul nu o poate împlini întru totul. dar care 
isi găseşte împlinirea in vaste compoziţii mitice. asemeni 
celor eluborate de Hesiod. În acest sens. ceea ce numim 
«abstractiuni» hesiodice sint cu totul altceva decit simple 
concepte deghizate în zei printr-o ingenioasă metaforă poc- 
пса. Ele sînt veritabile «puteri» religioase. care guvernează 
asupra unor modalități de actiune foarte clar conturate, ma- 
nifestîndu-se în sectoare bine determinate ale realului!. Rolul 
lor în cadrul raporturilor dintre diferitele puteri divine — а 


В. SuELL, Die Entdeckung des Geistes, Hamburg. 1955, p. 65 sq. Anumite 
divinități, desi alcătuiesc obiectul unui cult, au totuşi nume comparabile 
celui purtat de Metis: bunăoară, Aidos. Pístis. Phobos, Eros, Khris. 
cf. J.-P. VERNANT, Mythe et pensée chez les Grecs?, Paris, 1969, p. 52. 
În ceea ce priveşte chestiunea generală а numelor abstracte ale zeilor 
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caror naştere este înfățișată în Theogonia, împreună cu 
domeniile lor de aplicaţie. conflictele si echilibrul existent 
între ele ріпа în clipa cînd se instaurează. sub ocirmuirea 
lui Zeus. ordinea definitivă a universului — se dovedeşte 
uneori la fel de hotăritor са acela jucat de anumiți zei ai 
panteonului traditional. lar pentru Hesiod îndeosebi. Metis 
ocupă. în configuraţia lumii divine, un loc de seamă. Еа este 
prima sotie a lui Zeus — cea pe care Olimpianul а adus-o 
în asternutul хаи de cum а pus capăt războiului cu Titanii 
şi s-a proclamat regele zeilor — tocmai datorită faptului că 
aceastà căsătorie înseamnă Încununarea biruintei lui şi con- 
ѕасгагеа întiietăţii lui monarhice. De fapt. nu există suvera- 
nitate fără Metis. Fără ajutorul zeiței. fără sprijinul armelor 
vicleniei de cure dispune știința ei magică, Zeus nu ar fi 
putut cuceri puterea supremă si nici nu ar fi fost în stare 
ха o exercite sau să o păstreze. Theogonia insistă mai cu 
seamă asupra rolului avut de Metis în instaurarea şi 
menţinerea suveranității. Pe de айа parte, drama Prometeu 
incátusat a lui Eschil ne aduce la cunoştinţă faptul că, in 
confruntarea pentru stăpînirea lumii dintre cele două tabere, 
cea a Titunilor aflaţi sub comanda lui Kronos sí cea a 
Olimpienilor în frunte cu Zeus, victoria urma să revină 
«celui care ar fi învins, nu prin forti şi violență, ci prin 
viclenie»?. După spusele poctului tragic. oștirea Uranizilor 


Greciei şi Romei. cf. H. Оѕекек. Gótrernamen.. Versuch einer Lehre von 
der religiösen Beerilisbildune. Bonn. 1896, р. 364-375. 

2. Prometeu  incátusat, 212-213. La Homer întîlnim aceeasi 
opozitie între dólos, pe de-o parte, Arătos si bíé, pe de altă parte. 
Lykourgos. infruntindu-l într-un duel pe Arciihoos — pe саге Pausanias 
il numeste (VIII, 4, 10) апёг polemikós —, îl atacă prin surprindere din 
spate, ре un drum prea îngust pentru ca (етиши! luptător să-si poată 
folosi ncbiruita тастиса de fier (Iliada, VII, 135 sq.). El il răpune «prin 
viclenie. si nu prin Гога», dólor. oúti Kríteige, «luindu-i-o înainte pe 
ascuns». hypophihiăs (cf. Paus... VIII. 4. 10: «ucigîndu-l dóloi kai ou 
хуп (Oi dikaíði, prin viclenie, si nu în chip cinstit»): cf.. de asemenea, 
Od.. PX. 406 si 408: Ulise il biruie pe Ciclop «prin viclenie, nu prin 
fortà». doloi oude brephin. În ceca ce priveste rolul jucat de metis si 
recurgerea la dóloi în confruntările războiului, cf. Od.. Ш. 119-121: 
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conduşi de Kronos а fost biruită în cele din urmă, fiindcă 
ei nu au ascultat sfaturile celui care întruchipa. în natura-i 
rebelă de Titan, aceeaşi Metis pe care Zeus, în versiunea lui 
Hesiod, avea să şi-o însușească ре deplin, înghitind-o pe 
zeiță mai înainte ca еа să рома da naştere Athenci. 
Divergentele existente între cele două traditii legendare 
subliniază astfel si mai puternic stabilitatea temei vicleniei 
în interiorul miturilor suveranităţii. Hesiod si Eschil recunosc 
amindoi în figura lui Prometheus acelasi tip de inteligentă 
alambicatá, aceeaşi măiestrie а înselăciunii pe cure grecii o 
numesc metis. Atit pentru unul, cît si pentru celălalt, Titanul 
nu este numai cel wiolómētis, ankylométés, aipymétes. 
dolophronéón, poikílos, poikilóboulos, pol y. idris?. uluitorul 
potlogar (sophistés) capabil «să găsească o dezlegare chiar 
şi unei situații fără scăpare»? maestrul tertipurilor, al 
urzelilor mincinoase, avînd mereu în minte știința capcanelor 
si a înselăciunilor, dolie tékhné?: el este totodată singurul 
care poate pretinde că are puterea de а se măsura cu Zeus 
în viclenie, folosindu-se de apátē împotriva lui, opunînd 
propria-i metis aceleia detinute de stăpînul zeilor. Întrucît 
Prometheus este, asemeni Oceanidei, «prevăzătorul», cel 
care posedă, prin cunoaşterea dinainte a fiecărui lucru. acest 
tip de întelegere indispensabilă celui angajat într-o bătălie 
cu rezultat indoielnic?. Metis «stie mai multe lucruri decît 


vreme de 9 ani, grecii şi-au impresurat dusmanii cu o retea de capcane 
de tot felul. pantoroisi d6loisi: nici unul însă nu-l putea cgala in metis 
pe Ulise, el intrecindu-i ре toti pantoioisi dóloisi. In. IL, ТИ, 202. Ulise 
cel polymetis frámintà in mintea-i pantorous te dáólous Kai medea рук, 
viclenii de tot soiul si duium de ginduri. 

3. Aiolómetis: Theogonia, 511; ankylométés: Theog., 546: Op.. 48: 
aipymétés: Prometheus, 18; dolophronéón: Theog.. 550; рот ох: Theog.. 
511; Prom. 308; poikilăboulos: Theog., 521; pol yidris: Theog., 616; 
sophistes: Prom., 62. 

4. « ... deinós... heurein Ка amekhínón póron», Escu.. Prom.. 59. 

5. Тһеор.. 547. 551, 555. 560. 

6. Theog., 537. 565; Op, 48. : 

7. Chiar ducă derivarea numelui Prometheus de la médea, metis 
sau manthánō, «a alla», nu este sigură (cf. M. L. West. Hesiod, 
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oricare alt zeu sau muritor»ă Prometheus «cunoaşte mai 
multe decît nimeni altul ре lume»?; Metis, închisă în pinte- 
cele lui Zeus, îl vu face să cunouscă tot ceeu ce vu fi bine 
sau rău pentru el!Ü; Prometheus stie dinainte, întocmai, tot 
ceea ce аге să se întîmple; nici o nenorocire nu se va abate 
asupră-i fără ca el s-o fi cunoscut dinainte!!. În versiunea 
lui Eschil — care ignoră cu bună știință personajul Metis 
—. Prometheus ia locul zeiței si joacă rolul atribuit acesteia 
de către Hesiod. Însă, din punctul de vedere al structurii 
miturilor de suveranitate, prezența sau absenţa zeitei Metis 
confirmă, in egulă măsură, rolul singular care îi revine aces- 
tei forme de inteligență sinuoasă întruchipate de Oceuanidă. 
In perspectiva tragică proprie trilogiei eschiliene, Metis n-ar 
fi putut nicicum interveni. Căci, la începutul dramei, în 
această primă și unică piesă ajunsă pînă la noi — anume 
Prometeu incátusat —, Zeus domneste deja asupra zeilor, 
cîtă vreme i-a biruit pe Titani, dar suveranitatea lui nu este 
deloc asigurată pentru totdeauna. Dimpotrivă, ea pare sortită 
pieirii. са urmare a blestemului rostit de Kronos, în ziua 
căderii lui, împotriva celui mai tînăr dintre feciorii lui. Fără 
a avea nici un fel de bănuiulă, Zeus se pregătește pentru o 
nuntă «care îl vu răsturna de la putere si de pe tron»!?. 
Odată înfăptuită căsătoria cu Nereida Thetis, la care rivneste 
in nesocotinta lui, va începe pentru el o epocă în care se 
va lăsa surprins si biruit la rîndu-i de către unul mai pu- 
ternic. Asemeni tatălui său, Kronos, el va avea de îndurat 
legea cruntă a generaţiilor care se succedă; printr-un fiu mai 


Theogony, 1966. p. 308), în mintea grecilor se stabileste o legătură de 
netăgăduit între numele fiului lui lapetos si prométhés, prevăzătorul. 
prometheia. previziunca; tot astfel. între numele fratelui acestuia, 
Epiméthetis, si epimétheia. gindirea care vine pe urmà; cf. Theog.. 511 
м 559: Op.. 89: EscuiL, Rugătoarele, 700. 

8. Theog.. 887. 

9. Ibid.. 559; Op.. 54. 

10. Theog... 900. 

11. Prometheus, 101-103. 

12. Ibid.. 908. 
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în putere decît el, Zeus va cunoaste «distanţa ce desparte 
domnia de robie»!?. Intreaga trilogie este construită în jurul 
acestei teme a primejdiei care amenintá domnia stăpînului 
zeilor, aducind în scenă, nu imaginea unei suverunităţi sta- 
tornicite si trainice, asa cum face Hesiod, ci o stare de criză 
din care Zeus nu va putea ieşi decît prin împăcarea cu 
Titanul íncátusat, eliberarea lui din lanțuri si îndreptarea 
puterii sale regale pe făgușul justiției si al bunei chibzuinte. 
In acest context, Metis nu-şi află locul. Prezenţa ei. căsătoria 
cu Zeus si ingerarea ei de cátre zeul suveran ar fi insem- 
nat, pentru supremaţia Olimpianului, siguranță de neclintit si 
dăinuire veșnică. Tocmai pentru faptul că este lipsit de 
metis, Zeus se află, ca rege, în puterea şireteniei promete- 
ice. lar uceastă dependentă imbracá un dublu aspect. Pentru 
u-l învinge pe Kronos, cu alte cuvinte, pentru u cuceri tro- 
nul, Zeus ure nevoie de planurile subtile ale Titunului; toto- 
dată, pentru a-și putea menţine domnia, înlăturînd primej- 
diile abătute asupră-i prin zămislirea unor fii mai tineri si 
mai puternici decît sine, suveranul trebuie să obțină de la 
Prometheus revelarea unui secret pe care singur Titanul il 
posedă. Motivul căsătoriei fatale ce amenință cariera stă- 
pînului zeilor se regăseşte atit la Eschil, cît si la Hesiod, 
dar cu diferente semnificative. Іп Theogonia, povestirea 
primejdioasei căsătorii аге loc imediat după ce Zeus, îndem- 
nat de ceilalți zei să pună mina pe domnie — basileia —, 
le-a împărțit acestora onorurile în mod echitabil, ca un bun 
suveran. Metis, devenind prima lui soție, urmează să dea 
naştere unor odrasle înzestrate cu o «prudenţă» pe măsura 
celei deţinute de mama lor!?. Fiului zeiţei îi ега astfel 
hărăzit să ajungă regele oamenilor si al zeilor, în locul 
tatălui său. Dar Zeus, avertizat usupra primejdiei, îşi înghite 
soția mai înainte са ea să dea naştere unui copil. La Eschil, 


13. Ibid., 927. 

14. Theog., 894. De observat în întregul pasaj repetarea, verbului 
phrázó, «а chibzui» (892 si 900). asociat termenilor phradmosyne (891). 
chibzuinții, periphrân (894) $ epiphrân (896), chibzuit. 
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dimpotrivă, puterea regală а lui Zeus nu este primită cu un 
asentiment deplin. Simbolizatà de Kratos şi Bia. reprezentînd 
forta brută si silnicia, supremaţia lui nu apare încă întru 
totul indreptátità. Este mai degrabă supunerea în fata legii 
celui mai puternic decît recunoaşterea autorităţii unui ade- 
vărat monarh. O bună parte dintre zei îi reproseazá suve- 
ranului acapararea brutală a tronului. violenta si samavolni- 
cia hotàririlor lui!5. Zeus o doreşte pe Thetis de nevastă. 
Dururile magice ale zeitei, transmitindu-se fiului ei, îl vor 
face pe асема mai puternic decît tatăl lui, asemenea fiului 
Oceanidei Metis: el vu ajunge să-si detroneze tatăl. De data 
aceasta însă. Zeus nu mai are cunoștință de nimic. El se 
pregăteste, lăsîndu-se pradă саргісшог sale vane de monarh, 
să-si atragă singur nenorocirea!6. Numai Prometheus stie 
cumplitul secret; numai el are puterea de a abate ursita!?. 
Prin intermediul lui, asadar, Zeus poate evita lovitura. Pentru 
a-şi asigura dăinuireu tronului, ca si pentru a-l cuceri, suve- 
гапш va fi nevoit să сада la învoială cu Prometheus şi să 
se bizuie pe ştiinţa lui. Va trebui, de asemenea, să renunțe 
pentru totdeauna la Thetis și la gîndul de a pune stápinire 
asupra ei, luind-o de nevastă si înghitind-o mai apoi, asa 
cum se intimplase cu Metis în versiunea hesiodică. Prin 
urmare, cele două povestiri sînt divergente numai în 
aparentă. Sub două forme diferite, umîndouă pun în lumină 
mecanismele tainice ale suveranităţii, subliniind totodată 
rolul pe cure îl asumă, la temelia puterii regale, nu numai 
forta brută, ci si procedeele magice ale inteligenței viclene. 

Dispretuind mijloacele vicleniei (rmekhanăs haimylas), 
se povesteşte în piesa lui Eschil, Titanii crezură, în trufasa 
lor brutalitate, că îi vor birui fără nici o greutate pe 
Olimpieni, prin intermediul forței. Pentru a-i convinge de 
contrariu, fiul lui lapetos le împărtășește sfaturile sale cele 
mai înțelepte. Zadarnic. Kronos si Titanii nu vor deloc să 


15. Prometheus, 150. 402-405. 
16. Ibid.. 762. 
17. Ibid.. 170. 520-525. 769-770, 915. 
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asculte; ei nu acceptă nici măcar să cerceteze această 
chestiune. Lui Prometheus nu-i mai rămîne atunci decît 54-51 
pună propriu metis în slujbu celeilalte tubere şi să treacă de 
partea lui Zeus!*. Olimpianul primește bucuros serviciile 
transfugului, ale cărui planuri (boulai) aveau să-i asigure 
biruinţa şi să-i consacre privilegiile, de vreme ce îi ingá- 
duiau să întemniteze in stráfundul Tartarului pe bătrînul 
Kronos si pe aliaţii acestuia!?. 

Dólos — vicleșug, capcană si legătură magică totodată. 
opunîndu-se forței pure si aducînd izbinda în luptele pentru 
suveranitate —, această temă, explicită la Eschil, se 
regăsește în toate povestirile mitice ale bătăliilor pe cure 
Zeus le-a avut de purtat pentru a se înălța si а se menţine 
pe culmile puterii. Ea apare, chiar si la Hesiod, filigranatà 
în substanta textului. O primă remarcă ar fi binevenită in 
această privinţă. Ne-am obișnuit să citim Theogonia rezu- 
mată în compilaţia atribuită lui Apollodoros, datînd din jurul 
secolului al II-lea al erei noastre. În povestirea unificată a 
mitografului, apariția succesivă a celor. trei generatii divine, 
aceea a lui Ouranos, cea a lui Kronos si cea a lui Zeus. 
corespunde întocmai celor trei domnii consecutive. Ouranos 
este cel dintîi suveran al universului; Kronos il custrează si 
îl alungă de pe tron cu sprijinul fraților săi, Titanii; la rîn- 
du-i, Zeus îl răstoarnă pe Kronos si devine astfel stăpînul 
Cerului20. Textul lui Hesiod este însă diferit. Nici o clipă 
Ouranos nu este numit suveran si nici nu este socotit rege. 
Toate episoadele care îl privesc se înscriu într-un mit cos- 
mogonic si numai odată cu Kronos începe să se infiripe 
tema unei competiţii pentru dobindirea suveranității. Ouranos 
apare ca о putere cosmică primordială: întunecatul Cer noc- 
turn, smáltuit cu puzderii de stele?!. Gaia, Glia, l-a zămis- 


18. Ibid., 199 sg. 
19. Ibid, 219-220 si 439-440. 

20. APOLLODOROS, L 1, 1; 1 1, 4; I. 2, 1. 
2]. Theog.. 127. 
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lit fără a se uni cu cineva, printr-un fel de dedublare. L-a 
creat aidoma ei însăşi, Жоп heoutéi?2, astfel încît el să о 
poată acoperi pe deplin, asternindu-se deasuprá-i??, înainte 
de a deveni ceeu ce avea să fie mai tîrziu, după lovitura de 
secure а lui Kronos: asezámintul solid în care sálásluiesc 
zeii celesti, corespondentul exact a ceea ce Gaia a reprezen- 
tat dintotdeauna. de lu începutul lumii, pentru orice făptură: 
o temelie trainică si sigură de-a pururi, opunîndu-se genunii 
căscate si fără fund a Haosului?*. 


22. Ibid.. 126. 

23. Ibid. 127. 

24. Vom compara versurile 117: piintân hédos asphales aicí 
«temelia pururea nezdruncinată a tuturor lucrurilor» (Gaia) si 128: 
makăressi theois hédos asphales aiei «zeilor preafericiti — temelie pururea 
nezdruncinată» (Ouranos): in legitură cu acest subiect, cf. М. L. WEST 
(о.с.. p. 193-194) care este de părere că aceste două formule — chiar 
dacă prima este detaliată în versurile 118-119, consemnate de toate ma- 
nuscrisele — nu sînt incompatibile. asa cum s-a pretins uneori. Versul 
128: óphr` efe makáressi theois hédos asphalés aicí, «pentru а fi zeilor 
preafericiţi temelie pururea nezdruncinată» se referă. în opinia noastră. 
la Statutul viitor al lui Ouranos, la ceca ce va fi, nu în clipa imediat 
următoare, са în versul precedent (hina min peri ріта Kulyptoi. «pen- 
tru а o acoperi pe de-a-ntregul»), ci mai tîrziu. atunci cînd va deveni 
ceca ce îi era sortit să fie din punct de vedere cosmic si religios: cerul 
neclintit. aninat deasupra lumii, in care zeii celesti îşi pot aflu locul 
(cf. Schol. ad Hes. Theog.. 128, p. 185, Flach). Mai întîi de toate, la 
Hesiod, verbul Kalyptein nu înseamnă doar à acoperi. asemeni unui 
capac, ci si a ascunde (cf. Theog.. 539 si 541); se impune, asadar, core- 
larca lui cu verbul apokryptein. din versul 157; în plus, pentru «а 
ascunde» Glia, Cerul trebuie să se амсагай deasupra ei: astfel, în ver- 
surile 176-178. Ouranos amphi dé Gutâi (...) epéskheto kaí rh’ etanysthe 
pántér, «se lipeste de Gaia si se întinde pretutindeni deasupra ei». 
Aceasta este. cu adevărat, situatia dinaintea intervenţiei lui Kronos. In 
al doilea rind, expresia Ados. asphales aieí sugerează faptul că Cerul 
rămîne intepenit, nemiscat. si. prin urmare. nu mai coboară asupra Gaiei 
pentru а se uni cu eu: cf.. în această privinţă. Odiseea, МІ, 43 si PINDAR. 
Nemecne, VI, 5-7: ho dé Khálkeos asphales aien hedos menei ouranós. 
«cerul de агата rămîne o temelie pururi nezdruncinată». Hesiod descrie 
acest dublu aspect al lui Ouranos în două propozitii distincte. cea dintii 
introdusă prin hina, cealaltă prin Gphra si optativul. Vom remarca, de 
altfel, faptul că Munţii. Oúrea — zămisliti de Gaia tot ауа cum l-a 
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Cerul întunecat nu cunoaște о altă îndeletnicire în afara 
celei sexuale. Tolănit cît e de lung deasupra Gliei, el o 
învăluie cu totul si о năpădeşte în Noapte-^. Datorită aces- 
tei neîntrerupte revărsări voluptuoase, Ouranos devine «cel 
care ascunde»?6: el ucoperă Glia deasupra căreia vine să se 
aștearnă?7; fără a îngădui copiilor lui să iasă la lumină, el 
îi ascunde chiar în locul in саге i-a zimislit, în poala Gaiei. 
care рете, inábusindu-se în hăurile sale?*. Cum ar putea fi 
oare Ouranos regele unui univers care nu a dobindit încă o 
existenţă deplină, cîtă vreme Cerul si Pămîntul nu s-au 
despărțit încă de-a binelea? Este nevoie de lovitura securii 
lui Kronos pentru ca Ouranos, mutilat. să o părăsească pe 
Gaia, să se îndepărteze cu totul de lîngă eu. spre а veni să 
se statorniceascá în acel loc care va alcătui, de acum înainte. 
bolta lumii, după cum Gaia а reprezentat, dintru început. 
soclul ei. De-abia atunci universul devine cosmosul organi- 


născut şi pe Ouranos, fării interventia lui Eros, cu alte cuvinte, fára a 
se uni cu o divinitate masculină —. sint si ei înfățişaţi drept sălașul 
unei categorii aparte de zeități. Nimfele. а căror nastere va fi povestita 
de Hesiod abia mai tîrziu: cf., în versul 187. nasterea Nimfelor meliene. 

25. Ibid., 176-178. ; 

26. Ibid., 157: pántas apokryptaske, «el îi ascundea pe toti». 

27. Utilizarea verbului érkhomai (člthe dè nykt epágön, «veni. 
aducind cu sine noaptea». 176) ne lasă să întelegem că Ouranos nu este 
mereu întins deasupra Gaiei: el vine să se апше cu ea; ceca ce пи 
înseamnă cà în restul timpului se айа la locul său, locul Cerului. În 
textul lui Hesiod, cuvîntul are. după părerea noastră. un sens mai par- 
ticular, pe care grecii îl atribuie acestui verb atunci cînd este vorba 
despre relatiile intime. despre impreunarea cu o femeie. asa cam reiese 
din HERODOT, Il. 115 şi VI. 68. Atunci cind se uneste cu Саа, Cerul 
перги «aduce noaptea»: neráminind tot timpul acolo unde îi este locul. 
el împiedică astfel lumina zilei (ct. 124: emere) să urmeze. in mod o- 
bisnuit, întunericului. De aceea. învâluind-o ре Gaia și ascunzindu-si co- 
piii în pântecele ei. el nu le ingiuluie acestora «să iasă la lumină» (157). 

28. Ibid.. 160: Gaia geme înlăuntiu-i. Мешотепё, inghesuità, stri- 
vită. coplesità. Cf. 1.. XXI. 220: fluviul Scamandru nu mai poate curge, 
întrucît este steinómenos. nekvessi, «ticsit» de lesurile care îl umplu si 
il împiedică să se verse în mare, tot asa cum Саа еме inàbusità de 
copiii săi. care nu pot iesi lu lumină. 
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zat care slujeşte, în acelaşi timp, drept cadru și țintă luptelor 
dute între zei pentru stăpînirea lumii. 

Să comparám mai departe conduita lui Ouranos si pe 
cea а lui Kronos fată de copiii lor. Paralelismul episoade- 
lor ne va ajuta sá surprindem mai bine schimbarea de plan 
care se opereazá de la un episod la altul, precum si trecerea 
de la tema aparitiei unui univers diferentiat la aceea a unei 
competitii pentru cucerirea puterii regale. Ouranos, ne 
povesteste Hesiod (132-210), are cu Gaia trei rinduri de 
odrasle: Titanii, Ciclopii și Hecatonhirii (Cei-cu-o-sutá-de- 
brate). Toti sint infátisati asemeni unor făpturi fioroase; ei 
sint nesuferiti, de la inceput (ex arkhés), tatálui lor. Poetul 
nu explică motivele acestei uri, dar este cu putinţă să-i 
lámurim sensul. Dusmániei tatălui îi răspunde aceea a copi- 
ilor; o cunoastem prin sentimentele celui care este, dintre 
toti copiii lui, cel mai cumplit (deinótatos paídón) si pe care 
Hesiod îl caracterizeazá, de la bun început, drept anky- 
lométés, înzestrat cu o metis ѕіпиоаѕа29. Kronos îl urăște pe 
tatăl sáu pentru faptul cá este thalerós, înfloritor, plin de 
vitalitate si de sevă30. De o parte, in cazul fiului, metis; de 
cealaltă, în cazul tatălui, o fecunditate neînfrînată. Firea lui 
Ouranos, «veșnic însetat de iubire»?!, îi împiedică pe copiii 
zümisliti de el să-și primească sub Soare locul ce li se 
cuvine. Cînd îşi. ascunde odraslele în sînul Gliei, el nu caută 


29. Theog., 138. Kronos ankylométés: 18. 137, 168, 473. 495. 

30. Ibid., 138. 

31. Ibid.. 177: himeírón philótétos. Dimpotrivă, Gaia l-a zămislit 
pe Ouranos ег philótétos cphimérou. «fără ajutorul desfătătoarei iubiri» 
(132). Dar această dragoste excesivă. atit prin repetarea ei necontenită. 
cît si prin absenta unci distante între cele două puteri opuse, nu îngăduie 
ca unirea lor să aducă la lumină o nouă generatie. In dorinta-i nesfirsità 
de philótés. Ouranos se înrudeşte deopotrivă cu forta primordială а lui 
Eros si a Afroditei (zeiţă însoțită pretutindeni de Eros si Himeros, 
Dragostea si Dorinta. 201). precum si cu aceea а Noptii. Philótes este, 
de bună seumiă, unul dintre privilegiile Afroditei (206), dar ea apare si 
în descendența infricosátoare а Noptii (224), această noapte pe саге а 
întronat-o Ouranos, în vesnica-i dorinţă de impreunare. 
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să-şi păzească tronul de eventualii concurenti, ci să oprească 
orice naştere care ar putea da viaţă unor fiinţe deosebite de 
propria lui natură32. Nici o nouă «generaţie» nu poate apărea 
cîtă vreme se perpetuează uceustă zămislire neîntreruptă pe 
care Ouranos o împlineşte fără odihnă, ráminind unit cu 
Gaia. Silnicia, lóbé, de care il invinuiesc Gaia si Kronos si 
pe care va fi pus să o pláteascá, este, atit pentru mamă, cit 
Si pentru copii, această formă de existență restrînsă, 
îngrădită, la care îi condamnă sexualitatea lui neinfrinatà??. 
Ouranos este pedepsit chiar prin ceea a greşit, iar pedeapsa 
grálieste îndeajuns despre ceea ce a însemnat păcatul lui. 
Zeul Cerului nu este pus în lanţuri, aşa cum vor pătimi, din 
partea lui Zeus, Kronos si Titanii. Їп clipa în cure se uneşte 
cu Gaia în noapte, fiul lui îi retează, cu o lovitură de secure, 
mădularul bărbătesc. Acest act va avea efecte cosmice ho- 
tărîtoare. El îndepărtează Cerul de Pămînt, deschide calea, 
pentru viitor, generatiilor ce aveau să vină; instituie un nou 
mod de procreatie, prin unirea acelor principii care rămîn, 
chiar în apropierea lor, distincte şi opuse; întemeiază com- 
plementaritatea atît de necesară dintre puterile învrăjbirii şi 
puterile dragostei?^; el declanseazá, ín sfirsit, prin ocara 


32. Ouranos îşi uráste copiii chiar din prima clipă (ex arkhés, 
156); de cum se nasc, el îi ascunde in adincurile Gaiei. Aceste Mela 
nu sint nicidecum compatibile cu ceea ce ni se va spune mai apoi, i 
alt pasaj in contextul total diferit al luptei dintre Kronos si Zei 
(617-620). În ceea ce îi priveşte pe Hecutonhiri, tatăl lor, mîniat pe ei, 
de ciudă pentru forţa lor fără seamăn, pentru statura si robustetea lor, 
îi ferecă în lanţuri puternice. Vom reveni asupra problemelor ridicate de 
această «inlántuire» a Hecatonhirilor, despre care nu se vorbeşte in tex- 
tul de fată. Se impune numaidecit următoarea remarcă: statura, vigoarea 
si forța Hecatonhirilor, spre a stîrni invidia tatălui lor, nu puteau fi cele 
alor unor prunci nou-născuţi. Fireşte. zeii cresc repede, dar Hesiod nu 
uită să sublinieze. cu privire la Zeus. faptul că puterea si statura 
nou-născutului aveau nevoie să creuscă mai înainte de u-l înfrunta pe 
Kronos (cf. 492-493). 

33. Ibid., 165. 

34. Cf. J.-P. VERNANT. «Œdipe sans complexe», Raison présente, 
1967, 4, p. 10-11 (= Mythe et Tragedie. p. 85-86). 
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aruncată de Ouranos asupra copiilor săi (neikeiOn), această 
lege a talionului sau a pedepsirii (tisis), care, odată ajunsă 
în sarcina Eriniilor si a Odraslelor Noptii, nu va mai înceta, 
din acea clipă, să cirmuiascá viitorul“S. Dar. în perspectiva 
analizei noastre, două trăsături trebuie subliniate din capul 
locului. Este vorba, mai întîi, despre о «ambuscadă secretă» 
care îl surprinde nepregătit pe Ourunos36, robit cum era de 
pasiune — о dolie tékhnē, un dólos?? vrednic, pe drept 
cuvînt, de acest ankylométés; in al doilea rînd. datorită 
aspectului sáu de viclesug, această faptă, deschizind sirete- 
nici lui Kronos calea spre putere, inaugurează totodată în 
lumea Zeilor istoria avatarurilor suveranităţii. 

Kronos nu-si ascunde odraslele in pîntecele Pămîntului. 
De îndată ce au coborit din poala Rheei pe genunchii zeitei, 
el îi insfacá si îi înghite, asa cum Zeus o va înghiţi mai 
tîrziu pe Metis. Gestul acesta nu tine de natura lui de zeu 
«înfloritor», nestăvilit, ci de ratiuni «politice», foarte clar 
exprimate: «El se temea ca nu cumva vreun altul dintre 
nepotii Cerului să dobindeascá, în mijlocul Nemuritorilor, 
privilegiul regalității (basileída timén)»?*. Ouranos îşi ascun- 
dea copiii lăsîndu-se pradă, aproape fără infrinare, poftelor 
sale sexuale. Kronos însă îi înfulecă ráminind necontenit cu 
ochii in patru. Nelinistit si bánuitor, cu privirea vesnic 
trează, el stă mereu la pîndă, asa cum se cuvine unui zeu 
înzestrat cu metis: dokedón??. Dar vigilenta celui numit de 
Hesiod Kronos Basileus. regele Kronos, mégas пах, craiul 
cel puternic!!, si îndeosebi, în alt pasaj, «cel dintii rege al 


35. Theog.. 207-210. , 

36. Ibid.. 174. Ouranos o ascundea pe Gaia (Kalyptoi, 127). isi 
ascundea copiii (ароАгургахке, 157). La rîndul ei, Gaia îl ascunde pe 
Kronos (Arypsasa) si pregăteste o ambuscadă. punîndu-l să stea la pindà 
(IGAh6i) chiar în locul în care va sosi tatăl lui, fără a avea nici o 
bànuiala. 

37. lbid, 160 м 175. 

38. Ibid.. 461-462. 

39. Ibid.. 466. 

40. Ibid.. 476 si 486. 
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zeilor»*!, nu este totuşi intr-atit de desávirsità încît să nu 
poată fi prinsă pe picior greşit. Vicleanul avea să intilneascá 
pe unul mai viclean decît el. Rhea ticluieste, împreună cu 
Gaia si Ouranos, un vicleșug sau, cum spune Hesiod. ea 
găseşte un mijloc de а pune la cale o metis (metin sym- 
phrássasthai) 9, ajutată de părinţii săi. astfel încît Zeus, cel 
din urmă vlástar, să fie cruțat de soarta predecesorilor săi. 
Cu toată pinda-i vigilentă. lui Kronos îi scapă manevra 
tainică a soției lui. Rhea naște clandestin: eu îsi ascunde fiul 
în Creta şi înfășoari în scutece de copil un bolovan ofe- 
rindu-l, sub aparenta înșelătoare а unui nou-născut, nesá- 
tiosului Kronos. care nu vede nimic. în lăcomia lui. Атари 
de această apíté (astfel o numeşte Pausanias"), marele 
Kronos nu bănuiește cà. în schimbul acelei pietre. fiul lui 
isi păstra viaţa, nebiruit si aprig, pentru a-l alunga curînd 
din tron, cu de-a sila, cîrmuindu-i în locul lui pe 
Nemuritori^!. 

Victoria finală а lui Zeus asupra tatălui său va fi 
proslăvită de Hesiod in lunga povestire а războiului impotri- 
va Titanilor (617-885). În cadrul Titanomahiei. eveniment 
care constituie întrucîtva punctul culminant ul poemului 
teogonic, Cei-cu-o-sutá-de-brate joacă un rol hotărîtor: Zeus 
află de la Gaia că izbinda urmează а reveni celor care vor 
fi reuşit să-i atragă pe Hecatonhiri în propria (абага si să le 
obțină sprijinul. Kottos. Briareus si Gyges sînt asadar, în 
acest text, chezuşii si artizanii biruintei în lupta pentru 
suveranitate. Dar într-un pasaj anterior, în versurile 493-506 
— care vin imediat după povestea «înșelătoriei» ticluite de 


` Ibid., 486. Textul spune: теба protérài basiléi, cel йшй гере 

al Ж. Astfel citește Mazon. Dar în editia sa critică, M. L. West pro- 
pune lectiunea theón protérón basilei. regele celor dintii zei. atrágind 
atenția asupra faptului că Titanii sînt numiti de către Hesiod. próreror 
theoi (cf. 424), iar «cel dintii rege» se spune, la Hesiod. ho proteron 
basileús (emendare adoptată de Peppmuller: cf. WEST, o.c.. р. 301). 

42. Theog.. 471. 

43. PAUSANIAS. VIII, 36. 3: IX, 41. 6 

44. Thcog., 489-49]. 
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Rhea pentru a-l salva pe micuțul Zeus —, Hesiod dezváluise 
deja două dintre mijloacele ce aveau să asigure, in cele din 
urmă, supremaţia tînărului fecior al lui Kronos. Trebuia mai 
întîi ca tatăl lui să lepede toti copiii pe care-i inghitise, 
adică pe surorile si pe frații mai mari ai lui Zeus, chemaţi 
să lupte de parteu-i. Poetul beotian nu amintește procedeele 
folosite pentru а-1 sili pe marele Kronos, cel cu sirete 
gînduri, să-i scuipe afară. El arată numai că zeul, o dată în 
plus, va cădea pradă unui vicleșug urzit după sfaturile Gaiei 
(doltheis)%5. «Învins prin siretlicurile si forta fiului sáu 
(tékhnéisi biephi te paidós)»*6, el este silit să lepede afară, 
după piatra pe care o inghitise în locul lui Zeus, tot restul 
progeniturilor sale. Asa cum povesteste Hesiod: «El dádu 
drumul progeniturii sale (gónon anééke)»'"". Desi urmează, 
in esență, tradiţia hesiodicá, textul lui Apollodoros, putin 
diferit, este mult mai explicit: «Ajuns la vîrsta bărbăţiei, 
Zeus cîştigă sprijinul Oceanidei Metis; ea îi dădu lui Kronos 
să beu o licoare (phirmakon) ce îl sili să lepede mai întîi 
piatra, iar apoi odraslele pe care le inghitise; cu ajutorul lor, 
Zeus porni războiul împotriva lui Kronos si a Titanilor»48. 

Nu cu Ouranos ascunzindu-si copiii trebuie asemuit 
Kronos, atunci cînd isi înfulecă propriile odrasle, ci cu Zeus 
care о înghite pe Metis. Tema este identică. In ambele 
cazuri. un zeu suveran stie că îi este scris să fie detronat 
de unul dintre fiii săi. La Hesiod, Kronos, asemeni lui Zeus, 
а fost prevenit asupra acestui lucru de către Gaia și 
Ouranos. Este obligatoriu aşadar, si pentru unul, si pentru 
celălalt, să abată, printr-un artficiu ingenios, hotărîrea des- 


45. Ibid.. 494. 

46. Ibid.. 496. 

47. Ibid.. 495. 

48. APOLLODOROS, І. 2. 1. La acest autor, maturitatea (féleios) lui 
Zeus corespunde indiciilor hesiodice (492-494): repede cresteau, cu anii, 
si vlaga (ménos), Si trupul (gyia) tinárului print; rolul zeiței Metis 
aminteste de metis a Rheei (471); mai mult, phármakon, filtrul magic, 
tine si el de metis si de puterile ci; cf.. în Odiseea, IV, 227. phárma- 
ka métióenta, «licorile iscusite» ale Elenei. 
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tinuluif?. Acolo unde Kronos va da gres, Zeus va izbuti. 
Impotriva lui Kronos stau Gaia si Ouranos. Desi l-au aver- 
tizat in legătură cu ceea ce îl aşteaptă, ei reuşesc să 
zădărnicească împreună cu Rhea, prin metis si dolos, 
strádaniile primului suveran de a schimba in folosul propriu 
rinduiala lucrurilor si de a păstra in mîinile lui domnia. Pe 
de altă parte însă, cele două divinități primordiale îi dau aju- 
tor lui. Zeus. In игта povetelor acestora, el se hotărăşte să 
o înghită pe Metis în pîntecele sule, «astfel încît privilegiul 
regalității să nu aparțină niciodată altuia dintre zeii cei 
vesnic vii, ci numai lui»?". Atitudinea lui Ouranos este usor 
de înțeles. El vrea să-l facă pe Kronos să plătească — asa 
cum în chip solemn il blestemuse — nelegiuirea săvîrșită 
odinioară împotriva propriei lui persoane. Conduita Gaiei 
pare putin surprinzătoare. La игта urmei, ea este cea care 
l-a împins pe Kronos 54-51 mutileze tatăl; tot ea а făurit 
secureu încovoiată de otel si а născocit unealta crimei cu 
care a înarmat mina copilului ei. Gaia îmbracă însă. în 
această legendă, un dublu aspect. Ea se inrudeste mai întîi 
cu Themis, aceea cu cure se confundă adesea şi cure 
întruchipează, ca putere oraculură, legea unui destin stator- 
nicit în mod iremediabil. Prin Gaia, aşadar, Kronos, Zeus 
sau Prometheus pot fi instintati în legătură cu ceea ce le 
rezervă viitorul. Dar Gaia se aseamănă totodată si Eriniilor, 
cele care veghează cu nici o vină să nu rămînă nepedepsită. 
avînd nemiloasa indatorire de a face să dospeascá. de-a lun- 
gul anilor, pedeapsa (tísis) crimelor celor mai bine lăinu- 
ite?!. Gaia este, de fapt, сеа atinsă de picăturile de singe 


49. Cf. Theog., 464: piproto: 894: heímarto. 

50. Ibid.. 891-893. 

51. Puterile care au în grijă răzbunarea se înfățișează sub un dublu 
aspect si tin de o îndoită origine: de o parte. Eriniile. zămishte de Gaia: 
de alta, Kerele, născute din Nyx (Noaptea). neinduràtoare zeițe ale 
răzbunării (neleăpoinoi. 217). si Nemesis. Cu privire la Erinys. elitó- 
poinos (sau nélitópoinos, după Ruhnhen). cf. [ORPHEUS], Argonauticele. 
1365. Pentru observaţii mai generale asupra asocierii dintre Erinii si 
Kere, cf. M. L. WEST. o.c. p. 229, nota la versul 217. 
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care au curs din mădularul retezat al lui Ouranos. Din ele 
а dat naştere puternicelor Erinii, atunci cînd s-a împlinit 
sorocul. (periploménón d eniautón)*?, tot asa cum marele 
Kronos. peste ani (epiploménón d’ eniautón)??^, va trebui să 
elibereze din pintecele sale toti copiii. Pe de айа parte. ele- 
mentul lichid, Talazul (Póntos). tot atit de fluid si miscátor 
pe cit este Pămîntul de stabil si de neclintit, a fost cel care 
a purtat în larg, vreme îndelungată (poulyn khrónon), mă- 
dularul bărbătesc al lui Ourunos5% din spuma lichidului se- 
minal (aphrós) s-a întrupat atunci vicleana zeiță саге 
obliduieste uniunile şi pe care o însoțesc pretutindeni 
lubirea si Dorinta — Afrodita. Armele ei nu mai sînt forta 
răzbunării. şi nici violenta războiului, ci farmecul surîsurilor, 
pinguritul. strengur al femeilor, primejdioasa ispită а des- 
fătării si toate amăgirile (exupătas) seductiei^^. 

Pentru Zeus, nu este de-ujuns să-și usigure complici- 
tatea binevoitoare а lui Ouranos si a Gaiei, spre a inclina 


52. Theog.. 184. 

53. Ibid., 493. 

54. Ibid.. 188-190. 

55. Ibid., 205-206. Aphrós еме, deopotrivă, spuma albă a mării 
м sperma саге se împrăștie sau tisneste din trupul mutilat al lui Ouranos 
(cf. ap^ athanătou Кргодѕ órnyto,. 191). În privinta raportului dintre 
lichidul seminal si spumă. cf. DIOGENES DIN APOLLONIA. fr. B 6 si A 
24 din Diels-Kranz, FVS? Il, р. 6515 57; HIPPOKRATES, De genitura. 
1, 2 м X ARISTOTEL, De generatione animalium, 736 а 10-24; О. F., 
fr. 127 si 183 Kern. După cum Eriniile, zămislite de Glie din sîngele 
lui Ouranos, sînt înrudite cu Kercle si cu Nemesis. odrasle ale Noptii. 
tot astfel Afrodita. nàscindu-se în mare din mâdularul bărbătesc al lui 
Ouranos, se aseamănă cu Apátée, Атарігса, си Philótēs, lubirea volup- 
tuoasd, si cu Vorbele mincinoase, Pseudeis lógoi care apartin descen- 
dentei înfiorătoare а Nopţii. АШ pe Pămînt. cit si în apa mării, actul 
nclegiuit ul lui Kronos dă naştere unor puteri divine care, desi se opun 
precum iubirea si ura. vrajba si armonia, se arată la fel de ambigue, si 
unele. si altele. deopotrivă: Eriniile si Afrodita au o latură «albă» si una 
«neagră»; cf. despre Erinii. Pausanias, VIII. 34. 3, iar, in ceea ce о 
priveste pe Afrodita. epitetele Meluinis. Intunecuta. Mykhia. Cea plină 
de tainite. Eumenes, Binevoitoarea (prin antifrază). 
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destinul în favoarea sa. Regele zeilor trebuie să aibă și 
partea lui de contribuţie. In pofida sireteniei si а vigilentei 
sale, Kronos se lusă surprins de ingenioasa metis a Rheei; 
el cade în capcana (dólos) întinsă de mestesugurile iscusite 
(tékhnai) ale lui Zeus si se încrede în băutura umăgitoare. 
in licoarea magică (phármakon) pregătită de isteata Metis. 
Planurile urzite pentru a se sustrage sorții care i-a fost 
hărăzită se întorc împotriva lui si împlinesc tocmai ceea ce 
el credea că evită. Kronos nu poute nici să oprească timpul 
inexorabil, cure vreu ca generaţiile să-și urmeze una alteia, 
пісі să se sustragá legii talionului, instituite odată cu muti- 
larea lui Ouranos: mai devreme sau mai tîrziu. el va avea 
de plătit un pret pe măsura păcatului săvîrșit. Printr-un 
vicleșug, Kronos a inaugurat suveranitatea ridicînd mîna 
împotriva tatălui său. Printr-un alt vicleșug. suveranitatea lui 
se surpá si sfirseste asa cum a început. Тоша siretenia lui 
nu-i serveşte la nimic, cîtă vreme lasá să subziste, dincolo 
de ea si în stare să-i țină piept. puterea superioară а zeitei 
Metis — într-o anumită măsură. în contextul de faţă. totuna 
cu puterea Timpului viclean, un timp care, orice am face, 
sfirseste întotdeauna prin a ne surprinde??. Zeus nu isi în- 
ghite copiii; prevenit asupra primejdiei care îl pindeste, asa 
cum fusese si tatăl lui, el se îndreaptă spre rădăcina răului 
si о atacă pe Metis chiar cu armele acesteia. Însusindu-si 
şiretlicurile Afroditei, el isi seduce în chip perfid sotia cu 
vorbe amágitoare (huimylioisi lógoisi)?? si, vrăjindu-i minţile 
prin viclenie (dóloi phrénas exapatésas), o înghite in adincul 
pintecelor sale. Apollodoros rezumă istoria foarte pe scurt: 
«Cind Metis cázu grea, Zeus o inghiti, luindu-i-o inainte pe 
nepregătite (phthisas), întrucît Саа îi prezisese cum că 
Metis, după fata pe care о purta in pîntece, vu da naștere 

56. Asupra Timpului viclean, cf. PINDAR. Isthimice. VIII. 14 (27): 
dólios шоп, О. F.. fr. 66 а Кеги: Khrânos aphthitómčtis. cu о metis 
nepieritoare. 

57. Theog., 889-890, de comparat cu 205 (Afrodita). 224 si 229 
(descendenta Noptii). 
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unui băiat hărăzit să devină stăpînul Cerului»58. Prin urmare, 
de această dată, Zeus întoarce împotriva zeiţei armele саге 
o făceau de neînvins: viclenia, inseláciunea, atacul prin sur- 
prindere. Odată cu victoria lui dispare pentru totdeauna, de 
atunci înainte, eventualitatea unui vicleşug care, prinzîndu-l 
nepregătit, i-ar fi putut amenința Împărăţia. Zeus, ajuns 
suveran. nu mai este, asemeni lui Kronos sau celorlalți zei, 
o simplă divinitate înzestrată cu metis. El este merieta prin 
excelență, Vicleanul. etalonul si таѕига vicleniei, zeul 
devenit pe de-a-ntregul metis. 


Al doilea episod privitor la urcarea pe tron a lui Zeus 
îi aduce în scenă pe Ciclopi, fără u-i desemna totuşi no- 
minal. Textul, venind în continuarea episodului în cure 
Kronos 151 leapădă afară odraslele. ridică probleme de inter- 
pretare foarte delicate. Zeus tocmai îi eliberase din pintecele 
lui Kronos pe fratii si surorile sale care îi vor sta alături in 
lupta împotriva Titanilor. «Apoi, dezlegă din lanturile lor 
blestemate pe frații tatălui său, fiii lui Ouranos, hoüs dese 
ршёг»; această formulă poate fi înțeleasă în două moduri: 
«pe care tatăl lui i legase» sau, la fel de bine, «pe care 
tatăl lor îi legase»??. Їп primul caz, Kronos este cel cure 1-а 
legat pe unii dintre propriii lui frati; în al doilea, Ouranos 
şi-a pus în lanturi anumiti fii. Apollodoros si Tzetzes au 


SN. APOLLODOROS, |, 3, 6. Aceeasi întrebuințare a verbului 
philiáno. «a lua prin surprindere. a ajunge înaintea cuiva», aflăm într-un 
alt pasaj din Apollodoros: |, 6, 1. Zeus îi întrece pe Giganti, apucind 
sa culeagă înaintea lor acel phirmakon, rod al Gaiei. care i-ar fi făcut 
de nebiruit, daca reuseau să pună mina pe el. Acelaşi verb. bypophrhânâ, 
este utilizat în Iliada, VII. 144. pentru a arăta că Lyhourgos izbutește 
să гарипа un adversar deosebit de temut, invingindu-l «prin viclenie, si 
nu prin fortà». Cf. supra, n. 2. 

59. Theog., 501-502; cf. comentariul lui M. L. WEST. o.c.. p. 304. 
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ales, pare-se, prima interpretare, pe care sîntem totuși nevoiţi 
să o respingem. Locul cuvîntului patër, după Ouraniídas, ar 
fi trebuit să impună deja cea de-a doua lectură. Pe deasupra, 
în Titanomahia. Hesiod precizează fără nici un fel de 
echivoc faptul că, dintre fiii Cerului, Hecatonhirii fuseseră 
ferecati cu o legătură puternică de către tatăl lor”. Cu toate 
acestea, dificultăţile nu sînt rezolvate. Pe de-o parte, pasajul 
nostru nu face referire la Hecatonhiri, ci la aceia саге, drept 
răsplată pentru dezlegarea lor. „îi dădură lui Zeus tunetul. 
trăsnetul şi fulgerul, tinute în ascuns pînă atunci de 
nemárginita Glie, arme asupra cărora Zeus va pune stápinire 
de aici înainte, pentru а domni în fruntea muritorilor si a 
Nemuritorilor, deopotrivà»?!. Or Ciclopii. aflăm din versul 
141, al căror nume evocă întocmai tunetul. trăsnetul si ful- 
gerul, sînt aceia care i-au dăruit lui Zeus tunetul si, totodată. 
i-au făurit trăsnetul. Dar atunci de ce nu sînt numiţi? 
Termenii folositi de Hesiod — «fiii lui Ouranos, fraţii 
tatălui sáu (sau unchii din partea tatălui. patrokasígnētoi)»®? 
— pot fi aplicaţi atît Ciclopilor ў Hecatonhirilor, cit si 
Titanilor înşişi, pe care Zeus nu are cum să-i dezlege. de 
vreme ce aceştia luptă tocmai împotriva lui, în tabăra lui 
Kronos, iar el îi va arunca. după victorie, impovárati de 
lanturi, în adincurile negurosului Tartar. Mai mult decît atit: 
Hesiod a înfățișat descendenta lui Ouranos într-un pasaj cu 
mult anterior, la care ne-am reterit deja (132-153). Trei ca- 
tegorii de copiii ai Cerului si а Glici figurează în acest 
repertoriu de la începutul Theogoniei. Cei citati mai întîi 
sînt enumerati în ordinea nasterii lor si sînt desemnaţi cu 
propriul lor nume. fără un apelativ generic: Okeanos, Koios. 
Krios, Hyperion. lapetos. Theia, Rheia. Themis. Mne- 
mosyne, Phoibe. Tethys si. cel mai tînăr dintre сї, Kronos 
cel cu gînduri sirete. Urmează apoi trei fii calificati cu atri- 
60. Theog.. 617-618. 
61. Ibid.. 504-506. 
62. Ibid.. 501. 
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butul Ochi-Rotund (Ciclop), care se numesc Brontes, Ste- 
ropes si Arges. In sfirsit. alti trei feciori numiti Kottos, 
Briareus si Gyges. caracterizați printr-o însușire comună: 
fiecare dintre ei este înzestrat cu o sută de brate. Or, în 
acest pasaj de importanță capitală, nu găsim пісі o menţiune 
cu privire lu punerea în lanturi a Ciclopilor sau a Hecaton- 
hirilor de către propriul lor tată, Ouranos. Dimpotrivă chiar, 
textul sugerează faptul că toti copiii. fete si băieți, Ciclopii 
și Hecutonhirii, asemeni celorlalți, au suferit acelaşi trata- 
ment: toti deopotrivă au fost «ascunși», precum am arătat, 
în sînul Gaiei. De asemenea, Gaia li se adreseazá tuturor 
acestor copii spre a-i atîta la rázvrátire&?. În numele tuturor 
laolaltă Kronos. singurul dintre ei neatins de frică, se 
hotărăște «să ridice bratul» pentru a insfáca si a-i reteza 
tatălui său mădularul bărbătesc6?. Si pe toti, fără deosebire, 
Ouranos i-a chemat cu supranumele (epiklesis) de Titani — 
de nimeni purtat mai inainte —, ca un blestem, «pentru ca 
viitorul să le aducă astfel celor care ridicaserá brațul prea 
sus (fitainontas) pedeapsa (tisin) binemeritată»65. 

In singurul pasaj consacrat de Hesiod lui Ouranos, 
descendentei si castrării lui, Cerul nu apare aşadar са un 
zeu al legăturilor. Tratamentul comun impus tuturor 
odraslelor lui, complicitatea lor egală la rázmeritá, numele 
unic de Titan cu саге zeul îi desemnează blestemîndu-i. 
ne-ar putea lăsa, totodată, să ne inchipuim că, după izbinda 
lui Kronos, ei împărtăşesc aceeaşi soartă. Hesiod nu spune 
că Titanii sînt liberi din clipa in care se înfăptuieşte muti- 
luarea lui Ouranos. Nu are nevoie să precizeze acest lucru; 
se înțelege de la sine. Odată ce Ouranos a fost îndepărtat, 
nimic nu-i mai tine închiși în pîntecele Gaiei, acolo unde 
erau ascunsi. Prin urmare, în acest moment, poetul este liber 


63. Ibid.. 164: Paides emoi Kai putros atasthálou.... «copiii mei, 
născuți dintr-un tată turbat...». 

64. Ibid., 167-170 si 178. 

65. Ibid.. 208-210. Jocul de cuvinte implică două planuri: Titánes 
( Titénes-titaínó, Titánes-tísis; cf. Sch. la v. 209, p. 187 si 231 Flach. 


LUPTELE LUI ZEUS 91 


să infátiseze, fără nici o altă explicatie, cum s-au însoţit fiii 
si fiicele Cerului si care sînt copiii zămisliţi de ei“. Dar în 
lista aceasta în care fiecare zeu si zeiţă sînt desemnati cu 
numele lor propriu, fără cu termenul de Titan să fie pomenit 
vreodată, Ciclopii sau Cei-cu-o-sutá-de-brate nu figurează 
nicicum. Nici un cuvînt in ceea ce-i priveşte. Este adevărat 
totodată faptul că, întrucît nici unii, nici ceilalți nu aveau 
urmaşi — oricum, nu urmaşi vrednici de luat in seamă —, 
nu era locul să-i mentioneze*?". Totuși, Hesiod ar fi trebuit 
să spună ceea ce vom ufla de-ubia mai tîrziu si ca din 
întîmplare, atunci cînd se vorbește despre eliberarea lor de 
către Zeus, anume că unii dintre fiii lui Ouranos, spre 
deosebire de ceilalţi frati si surori ai lor, fuseseră puși in 
lanţuri de către propriul tată. Odată ce Ouranos i-a legat, iar 
Zeus i-a dezlegat, trebuie să admitem, aşadar, deşi Hesiod 
nu ne-o spune, explicația potrivit căreia ei au rămas, tot tim- 
pul cit a tinut domnia lui Kronos, în aceeasi stare de robie 
în care fuseseră dinainte aruncaţi. Dar atunci din ce pricină 
înlăturarea temnicerului lor nu le-a adus acestor prizonieri 
ai lui Ouranos eliberarea, asemeni fraților lor? Tăcerea lui 
Hesiod ne pune în încurcătură. Apollodoros, urmînd si aici 
tradiția Theogoniei, se străduieşte să dea puţină coerență 
inlántuirii evenimentelor6ă. Pentru a reuşi, el aduce nașterea 
Hecatonhirilor si a Ciclopilor înaintea copiilor Cerului si ai 
Gliei, deosebindu-se astfel de Hesiod, si, tot diferit de aces- 
ta, rezervă numele de Titani doar ultimilor născuţi. Mi- 
tograful presupune totodată că Ouranos. care figurează in 
scricreu lui drept cel dintîi suveran. se upucă să-i arunce în 
Tartar pe Hecutonhiri si pe Ciclopi, după ce îi legase mai 
înainte. Gaia se rázvráteste împotriva disparitiei fiilor ei si. 
cum aduce ре lume noua progenituri de Titani si Titanide, 
îi împinge să iu cu asalt tronul lui Ouranos. Toti. in afară 


66. Ibid.. 337 sq. 

67. Numai in ceea ce-l priveşte pe Briareus se face aluzie la 
căsătorie: el se însoară cu Kymopoleia, fiica lui Poseidon (818-819). Nu 
este menţionată însă nici o descendență a acestuia. 

68. APOLLODOROS. 1. 1. 1-6. 
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de Okeanos, pornesc la atac: Kronos își mutilează tatăl. 
Odată Ouranos izgonit de la putere, cel dintii act al Titanilor 
este eliberarea fratilor lor — Hecatonhirii si Ciclopii —. 
victime aidoma lor ale tiraniei paterne. Ei încredințează apoi 
suveranitatea în mîinile lui Kronos. De-abia ajuns rege, 
acesta se grăbeşte să-i arunce. la rindu-i, în tărimurile 
subpámintene de unde veniseră, acolo unde vor rămîne pînă 
cînd Zeus îi va dezlega, pentru a doua oară. 

Dar coerenţa introdusă astfel în succesiunea faptelor. cu 
pretul anumitor modificări. pare а trăda. după opinia noas- 
1га. nu numai litera, ci şi spiritul propriu povestirii he- 
siodice. logica implicită a mitului. La Apollodoros. Ouranos 
leagă în calitate de rege; el este atacat si înfrînt ca rege; 
tot ca rege Kronos dezleagá si leagă apoi din nou; în sfirsit. 
Zeus dezleagà. la rîndu-i. în calitatea lui de rege. Dar, dacă 
analiza noastră este întemeiată, acel Ouranos pe care il 
infütiseazà Hesiod nu este un suveran; Kronos este cel dintii 
purtător al acestui titlu. lar termenul «Titani» îi desemnează, 
în Theogonia, pe cei asociati acestei prime domnii a lui 
Kronos. [n toate ocurentele sale de-a lungul ростии, 
cuvîntul se aplică unei colectivităţi definite nu atît prin 
originea ei. ca grup familial, cît prin raportul adversativ în 
care se găseşte, dintr-o dublă perspectivă, fată de zeii 
stăpînitori ai Olimpului. Ei sînt mai întîi aceia pe care 
Hesiod îi denumeşte próteroi theoi, zeii străvechi, în opozitie 
cu aceia din vremurile mai noif9s, Ei sint. de asemenea. 
rivalii direcţi ai lui Zeus, cei саге au luptat împotriva 
Olimpienilor în războiul pentru cîrmuirea Cerului. Expresia 
próteroi theol Tilenes se referă la două generatii divine. care 
s-au succedat si s-au înfruntat pentru a dobîndi stăpînirea 
asupra lumii. Din această privinţă. întrebuintarea dată de 


60. Theog, 424 si 486: СЇ. M. L. Wesi. oc. р. 200. Termenul 
proteros implica. anterioritatea fată de o айа generatie, aceea а lui Zeus: 
Olimpianul nu i-a smuls zeitei Hecate ceea ce ea obtinuse. împreună cu 
«primit. zei Titani». Sensul expresiei se kimureste în versul următor 
(425): са păstrează «ceea ce primise. dintru început. de la cea dintii 
impartire». 10 proton ap” arkhes cpleto Чач. 
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Hesiod cuvîntului «Titan» confirmă pe deplin înrudirea lui 
— atestată la Hesykhios — cu numele străvechi de Titax şi 
Titene, insemnind rege si, respectiv, regină. Titanii sînt 
Regi, mai bine spus cei dintîi zei cu putere regală!0. 
Comentatorii moderni s-au confruntat cu dificultăţile pe 
care tocmai le-am evocat. Ei au încercat să le rezolve din 
perspectiva criticii de text, fie considerînd, precum Arthur 
Meyer, întregul pasaj privitor la Ciclopi si la Hecatonhiri 
(versurile 139-153) ca fiind o interpolare în cudrul geneulo- 
giei copiilor avuti de Gaia cu Ouranos, fie admitind, pre- 
cum Н. Buse si M. L. West, ipoteza potrivit căreia acest 
fragment nu figura in prima redactare a lui Hesiod: muti- 
larea lui Ouranos ar fi urmat imediat după versurile care 
menţionează ura ce-l cuprinde pe Kronos împotriva tatălui 
său mereu înfloritor”!. Hesiod ar fi inserat mai apoi în tex- 
tul său versurile 139-153. Rolul atribuit Hecatonhirilor şi 
Ciclopilor în episodul posterior Titanomahiei l-ar fi constrâns 
să procedeze astfel. Fiindcă aceste personaje jucau un rol de 
prim rang în victoria lui Zeus, se cuvenea aşadar să explice 
mai întîi cine erau ei si de unde veneau. Pentru a le con- 
feri actul de naștere si de stare civilă de care aveau nevoie, 
Hesiod ar fi revenit asupra celor precedente si ar fi adáugat 
la descendenta lui Ouranos, blestematá cu apelativul comun 
de Titani, numele celor trei Ciclopi si al celor trei 
Hecatonhiri. Dar plasatá astfel, bucata adáugatá pácátuia prin 
faptul cá îi integra atît de strîns pe Ciclopi si pe Hecatonhiri 
in grupul Titanilor, incit profundele deosebiri dintre unii si 
ceilalţi nu mai păreau indreptátite. Din ce cauză anumiti fii 
ai lui Ouranos ar fi fost legati, si nu ascunsi, asemeni celor- 
lali? lar dacă au fost cu adevărat legati, de ce să nu se 


70. Pausanias dă citire traditiei din Elis, potrivit căreia Kronos а 
fost primul rege al Cerului. Zeus s-ar fi luptat cu el pentru tron la 
Olympia (V, 7. 9-10). Într-adevăr, în fiecare an, cînd era echinocțiul de 
primăvară, la Olympia. pe vîrful muntelui Kronion, un colegiu de preoți 
aducea jertfe celui dintii zeu. Aceşti preoți purtau titlul de Basilai, 
Regali (VI, 20, 1). 

71. Cf. M. L. WEST, o.c., p. 206 si 213. 
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spună? În sfirsit, fie cà au fost legati, fie cà au fost ascunși, 
din ce pricină izgonirea lui Ouranos i-ar fi eliberat pe unii, 
dar nu si pe ceilalti? 

Aceustă reconstruire а textului de către filologi 
păstrează un caracter absolut ipotetic, neputind constitui 
obiectul unei demonstraţii. Dar întrucît enumeră si pre- 
cizează dificultățile, eu ne permite. poate, să tragem unumite 
concluzii chiar din impasul în care s-a aflat Hesiod însusi. 
Este nevoie, prin urmare. să ridicăm altfel problema. Fără а 
mai pretinde restituirea textului original dinapoia celui trans- 
mis nouă, vom încerca numai să descifrăm. printre struc- 
turile povestirii, din tăcerile şi chiur din contradicţiile ei, 
logica proprie cure guvernează, la Hesiod, organizarea 
miturilor suveranității. Or, în acest plan, se impune o consta- 
tare. Fie cá se vorbeste despre Ciclopi sau despre Hecaton- 
hiri, mentionarea lanturilor se situeazá intotdeauna in acelasi 
context: conflictul pentru dobindirea suveranitátii, opunindu-i 
zeilor strávechi, Titanilor condusi de Kronos, pe noii pre- 
tendenti la putere, în frunte cu Zeus. Citá vreme însă ră- 
minem la nivelul cosmogonic al raporturilor dintre Gaia si 
Ouranos, nu se pune aceastá chestiune. Tema legáturii, asa- 
dar, face parte integrantă din miturile regale. Există, tot- 
odată, o simetrie deplină între pátanille Hecatonhirilor şi 
acelea ale Ciclopilor. Aceeaşi structură narativă, aceeaşi 
functie în ansamblul mitului. Si Hecatonnhirii, si Ciclopii au 
fost, deopotrivă. puşi în lanturi; Zeus este cel care îi 
dezleugă; prin urmare, chiar dacă sînt frati ai Titanilor, ei 
trec totuşi în tabăra Olimpienilor, cărora le vor aduce, si 
unii, si ceilalți, mijloacele necesare victoriei. Cele două 
episoade seamănă între ele atit de mult, încît existenţa unuia 
pare să facă inutilă prezenta celuilalt. Dacă Ciclopii i-au 
înmânat lui Zeus, odată cu trăsnetul, arma care îi asigură 
superioritatea si îi îngăduie să domnească ў asupra zeilor. 
și asupra oamenilor (versul 506), în ce măsură mai are el 
nevoie de Cei-cu-o-sutá-de-brate pentru a câstiga bătălia? 
Sau. dimpotrivă. dacă victoria poate fi obținută numai cu 
ajutorul Hecatonhirilor, asa cum spune versul 628, de ce îl 
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mai vedem pe Zeus, în toiul luptei, dînd friu liber avintu- 
lui său războinic si azvirlindu-si fără odihnă fulgerul, spre 
a-i trăsni pe Titani din vîrful Olimpului (687-711)? Pentru 
a da un răspuns acestor întrebări trebuie lărgit cadrul ana- 
lizei noastre. Oricît de diferiți аг fi în modul lor de acţiune 
Ciclopii, făurari ai unei metalurgii magice, si Hecatonhirii, 
deținătorii unei magii războinice”?, ei nu se dublează numai 


72. Ciclopii lui Hesiod par diferiţi atît de păstorii sălbatici desem- 
nati cu acelaşi nume în Odiseea, cît si de gigantii zidari pomeniti încă 
de la Tyrtaios (fr. 9, 3, C. Prato), numiti uneori Kheirogástores sau 
Enkheirogástores, cei cu bratele in dreptul pintecelui (Scolie la Hesiod 
Theog., 139; HELLANIKOS DIN LESBOS, fr. 88 Jacoby, Scolie la Aristides, 
LII, 10, p. 408 Dindorf). La Hesiod, Ciclopii sint artizani subpàminteni. 
fáurari ai armelor magice ale suveranității; avînd un singur ochi in 
mijlocul fruntii, ei se deosebesc prin forta (iskhys, bíe) si, totodată, prin 
meșteșugul lor (mékhanaf). Cei-cu-o-sută-de-brate (în privinta numelui 
lor, cf. М. L. WEST. o.c., p. 209-210) nu se disting numai prin vigoarea 
si statura lor înfricoșătoare, ci si prin multimea богоаха de brate, pe 
care agilitatea si supletea lor neobosită (aíssonto. 150) le fac intangi- 
bile (dacă citim áplatoi în versul 151), nedefinite sau inimitabile (dacă 
citim dplastoi). Semnificaţia profund războinică a acestor brate multiple 
apare limpede pe parcursul Titanomahiei. Hesiod reia aici (670-678 si 
713-720) expresiile folosite mai înainte: «Ei aveau fiecare o sută de 
braţe ce le răsăreau înspăimîntătoare din dreptul umerilor». Dar aceste 
braţe, sau, mai degrabă, aceste miini (Aheîres) sînt înarmate cu pietroaic 
sub care ci îi vor strivi pe Titani (675 si 715). Atît în rîndurile 
Hecatonhirilor, cit si în acelea ale Titanilor, fiecare dovedeste ceea ce 
se poate înfăptui cu forta (bi6) si cu puterea miinilor (Aheires. 677). Ре 
de айй parte, este izbitoare analogia dintre descrierea Hecatonhirilor. 
óbrimoi, strasnici (148), deinoi te Kraterof. cumpliti м puternici (670), 
şi aceea а oamenilor semintiei de bronz, consacrată — functiunii 
războinice. Această semintie este denumită deinon te Kai obrimon (Op. 
145); paralelismul devine si mai surprinzător prin utilizarea. în versurile 
148-150 din Munci м Zile, a formulei aplicate. in Theogonia. 
Hecatonhirilor: «Strasnicáà le era forţa. nebiruite bratele ce le creșteau 
în dreptul umerilor. pe vînjoasele trupuri». De retinut. totodata. expre- 
sia folosită de Hesiod pentru à înfățișa moartea acestor războincei de 
bronz (în versul 152): «Саип sub propriile brate (Aherressin hypò 
sphetéréisin. daméntes), ci разїга în Hades»., 

Un text platonic (Legile, 795 sq.) ne oteră un bun comentariu 
asupra naturii Hecatonhirilor si a functiunii implinite de er Pugilistul 
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prin asumarea, si de către unii, si de către ceilalţi, a rolu- 
lui de artizani ai izbînzii;, ei îndeplinesc, totodată, o 
functiune strict echivalentă celei pe care Eschil i-o atribuie 


desávirsit, notează filozoful, trebuie să aibă aceeași indeminare în 
ambele brute. «Capabil să lupte cu mîna stîngă, el evită astfel neajun- 
sul unei riposte fără vlugă, greoaie si neindeminatice, atunci cînd adver- 
sarul îl sileşte să se întoarcă pentru a tine piept unui atac venit din 
partea opusă. Aceeaşi lege este valabilă si în folosirea armelor grele, 
precum si a tuturor celorlalte arme: ea prescrie celui înzestrat cu un 
mijloc de apárare si cu altul de atac să nu lase niciunul în trindávie 
sau neexersat. Dacă s-ar naşte cineva avînd făptura aidoma lui Geryon 
sau Briareus, el ar trebui să fie în stare a arunca o sută de sulițe си 
cele o sută de braţe ale sale». 

Mulțimea fioroasà de mîini si de capete ale Hecatonhirilor 
aminteste tema rázboinicului dublu, neintrecut datorità fortei sale indoite. 
Astfel sint Molionizii, cei doi gemeni al căror tată pàmintean este Aktor, 
iar cel divin — Poseidon (in ceea ce priveste raporturile lui Briareus 
Brate-o-sutà cu marea si cu Poseidon, cf. M. L. WEST, o.c.. p. 210 si 
379). Iliada îi înfăţişează deja pe cei doi frati strîns uniti în minuirea 
carului (XXIII, 638 sq. si scolia). Ibykos îi descrie ca si cum amîndoi 
ar alcătui o singură fiinţă, cu membrele alipite aceluiaşi trunchi unic 
(ATHENAIOS, ЇЇ, 58 a). Acest războinic dublu trebuie să fi fost cu ade- 
уйга! întricoşător: pentru a-l rápune, Herakles este nevoit să-l atace prin 
înşelăciune, surprinzîndu-l într-o ambuscadă, atunci cînd el nu se păzea 
(PINDAR, Olymp., X, 36-38; PAUSANIAS, V, 2, 1; APOLLODOROS, ЇЇ, 7, 
2). Tot astfel este şi cuzul lui Geryon, despre care se spune că avea 
trei capete (HESIOD, Theog.. 287), trei trupuri (ESCHIL, Agamemnon, 
870) unite, răsărind dintr-o singură pereche de picioare (APOLLODOROS. 
II. 5. 10). sau chiar mai mult, sase miini si zece piciore (STESIKHOROS, 
fr. 6 Bergk); Aristofan adaugă pe deasupra: el vorbeşte în Achamienii 
(1082) despre Geryon «cel cu patru creste», ceea ce înseamnă că avea 
patru capete acoperite cu coifuri de război. În reprezentările figurative, 
Geryon apare cu multiplele-i trupuri invesmintate în tinutà de hoplit, cu 
coifuri, platosc, scuturi si lănci. Aristofan îl închipuie pe Dikaiopolis 
adresîndu-se ironic lui Lamakhos cu formula: «Vrei să lupti împotriva 
unui Geryon cu patru panase?», formulă care este glosatà de scoliast în 
termenii următori: «Vrei să te lupti cu unul care nu poate fi biruit 
(akatamákhétos)?» 

Georges Dumézil, cel сагша redactarea acestui capitol despre 
miturile grecești ale suveranităţii îi datorează foarte mult (chiar dacă ne 
deosebim de el în detaliile interpretării), a observat cu multă justete 
acele aspecte de magie războinică în stare să confere zeilor luptători, pe 
lîngă vigoarea trupului, toate armele mayei, de la viclenie pînă la 
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lui Prometheus. Comparatia este indreptátità în toate priv- 
intele. Accederea lui Zeus lu domnie presupune o intervenţie 
in sprijinul lui din partea divinitütilor apartinind unei alte 
generatii, deosebite de а lui — aceea a zeilor străvechi 
înrudiţi си stihiile primordiale pe care noul rege avea sà si 
le supună. Frati ai Titanilor. odrasle ale Gliei şi Cerului. 
Hecatonhirii şi Ciclopii fac parte chiar din această categorie. 
În schimb Prometheus, fiu al Titanului lapetos, ar fi trebuit 
să aibă, potrivit unei cronologii istorice exacte, aceeaşi vîrstă 
cu Zeus, fiul Titanului Kronos. Dar nu este astfel. Logica 
mitului її impune poetului tragic o perspectivà cu totul dife- 
rită. Іп piesa eschilianá, Prometheus apare el însuşi са un 
Titan, asemănător puterilor primordiale pe care le invocă de 
la bun început si le ia totodată martori in cuvintele-i de pe 
urmă. Pentru el, Zeus si Olimpienii sint tineri; ei sînt noii 
zei care au zdrobit puterile de odinioară au destrămat 
vechea împărțire а lumii?. Themis, mama lui, nefiind — 
după spusele-i — decît un alt nume al Gaiei (210), si el 
este asadar, asemeni Hecatonhirilor si Ciclopilor. un copil al 
Gliei. Inrudirea lui cu puterile cosmice este marcatá prin 
vizita lui Okeanos, venit să-i ofere sprijinul, în numele 
legăturilor de sînge existente între ei, si, mai cu seamă. prin 
prezența fidelă de partea-i, ріпа la nenorocirea finală, а 
corului Oceanidelor, printre care se număra ў Metis, si pe 
a căror soră, Hesione, el o luase de soție (560). Mai există 
si o altă convergentă: chiar Gaia, Mama primordială, obirsia 


multitudinea de forme si la darul metamorfozării. «Războinicul, scrie el. 
este obligat să se poată sustrage legilor. nu numai celor morale, ci chiar 
si celor cosmice sau fizice; pentru a apăra ordinea, cl trebuie să aibă 
puterea de а o depăşi. de a ieşi în afara ei — riscînd uneori să cadă 
pradă ispitei de а o ataca («Ordre, fantaisie, changement dans les pen- 
sées archaiques de l'Inde et de Rome — à propos du latin mos». Revue 
des Etudes Latines, 1954. p. 145)». Povestea lui Periklymenos. asupra 
căreia vom avea prilejul si revenim. ilustreazá această temă a 
războinicului înzestrat cu puterea magică a metamorfozării. Pentru a-l 
învinge, Herakles va fi nevoit să întoarcă împotriva lui, cu ajutorul 
Athenei, armele vicleniei si ale înselăciunii. 
73. Prometeu încătuşat, 145, 163, 942, 955, 960. 
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tuturor lucrurilor (cu exceptia Haosului si a Noptii), este 
aceea care i-a dezvăluit lui Zeus, în cele mai mici amănunte, 
cum are а se purta cu Hecatonhirii dacă doreşte să iz- 
bîndească în întreprinderea sa (626-627); ea îi arată dinainte 
lui Prometheus calea pe care аг trebui s-o apuce pentru са 
biruința să revină unei tabere mai degrabă decît celeilalte 
(Prometheus, 210). Tot ea ascunde, în sînu-i, trăsnetul pe 
care Ciclopii, cu invoirea ei, îl vor oferi lui Zeus spre a-l 
folosi ca unealta infailibilă a izbîndei sale”?. În sfîrşit, o 
ultimă precizare: încă de la prima lor menționare în miturile 
hesiodice ale suveranității, Ciclopii şi Cei-cu-o-sutá-de-brate 
apar, după cum am văzut, ca fiind (пеші în lanțuri. Zeus 
îi elibereuză; si, fireşte, drept răsplată pentru dezlegarea lor, 
ei îi acordă sprijinul de care acesta are nevoie spre a obtine 
victoria. Legati si dezlegati rînd pe rînd, aceste personaje 
sînt înfățișate totodată si în chip de stăpîni ai legăturilor. In 
privința Hecatonhirilor, lucrul este evident: în lupta impotri- 
va Titanilor, ei 151 îngroapă frații sub un munte de pietre, 
«ii incátuseazá cu legături chinuitoare»75, îi trimit degrabă 
sub Pămînt, în adîncul Tartarului unde, temniceri (phylakes) 
credincioşi lui Zeus, ei îi supraveghează pe prizonieri/6. Tot 
asa cum pot pune în lanturi, ei au si puterea de a dezlega. 
În Iliada, atunci cînd zeii, coalizati împotrivă-i, sint gata să-l 
arunce în lanţuri pe Zeus, Thetis — ale cărei raporturi си 


74. Aşa cum Gaia este сеа care, la început, a tinut ascuns trăsne- 
tul, arma lui Zeus, tot ea este şi aceea care а făurit otelul cel alb «si 
hirpe, securea lui Kronos (161-162). La rîndu-i, Prometheus dezvăluie 
oamenilor toate comorile pe care Glia le tăinuiu, nestiute lor: bronzul, 
fierul. aurul si argintul (Prometheus, 500 sg.). 

75. Theog., 718. 

76. Potrivit lui M. L. West, expresia pistoi phylakes Diós se referă 
numai la ajutorul dat lui Zeus. si nu la rolul lor de temniceri. Contra, 
cf. TzETzES, Th., 277. Odată încheiate si respectate legămintele reciproce 
dintre Zeus si Cei-cu-o-sutá-de-brate, nu găsim nici un motiv pentru care 
aceștia din urmă ar sălăşlui in Tartar, dacă nu in calitate de paznici. 
Altfel, ar trebui să admitem, împreună cu M. L. West, explicaţia potri- 
vit căreia Zeus i-a surghiunit si pe ei acolo. Hesiod însă nu spune nimic 
în acest sens. 
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Oceanida Metis au fost subliniate de noi —, spre a-l salva 
pe Zeus, cheamá în ajutor pe cel mai reprezentativ dintre 
cei trei frati, pe Briareus. Simpla prezenţă a lui Briareus 
Вга(е-о-<ша alături de regele zeilor ajunge pentru a înde- 
párta lanţurile care îl amenințau”. 

Ciclopii lui Hesiod nu араг într-un mod atît de mani- 
fest drept deținători ui unei puteri care leagă. Totuşi, aceşti 
artizani care făuresc sub pămînt armele lui Zeus se înrudesc. 
în calitatea lor de zei-fauri, cu Hephaistos; natura lui de 
magician — mester de talismane cu puteri eliberatoare si de 
lanturi care nu pot fi sfárimate, cu atit mai primejdioase cu 
cit nu pot fi văzute — a fost bine stabilità de Marie Del- 
court/8. Dacă dăm crezare unei versiuni orfice, in care se 
aminteşte, pe urmele lui Hesiod, cum Ciclopii i-uu procurat 
lui Zeus tunetul si i-au făurit fulgerul, însuşi Hephaistos 
şi-ar fi învăţat meșteșugul de la е1”. Mai mult decît atit: 
unealta dăruită de Ciclopi lui Zeus, drept răsplată, si pe care 
el se bizuie (písynos, 506) in asigurarea domniei — tot asa 
cum, in lupta impotriva lui Kronos, Zeus isi pune increde- 
rea in Cei-cu-o-sutá-de-brate (pisto, 651 si 735), deose- 
bindu-se astfel de Titani, care nu au voit sá dea ascultare 
povetelor înțelepte ale lui Prometheus (pitheîn, Prometheus, 
204) —, aceastá unealtá, asadar, nu este o armá in sensul 
obisnuit al cuvîntului. Actionind printr-o lovitură infailibilă 
și neintirziatá, ea aduce oamenilor o moarte fulgerătoare, 
coboritá din Cer. Fată de Nemuritori însă, împotriva cărora 
Zeus are de luptat, еа joacă rolul unui instrument magic de 
dominație. Cu ajutorul lui. Zeus 151 «supune» adversarul 
divin, doborîndu-l la pămînt, amortindu-i forta, pironindu-l 
pe loc. A trásni un zeu înseamnă, pentru stăpînul Cerului, 
a-l lega, a-l incátusa, răpindu-i energia vitală care îl insu- 
fletea, spre a-l surghiuni, tintuit de-a pururi. la hotarele 


77. Iliada, 1. 402 sq. 
78. M. DELCOURT, Héphaistos ou la Légende du magicien, Paris. 
1957. 

79. O. F., 178 si 179, p. 210-212 Kern. 
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lumii. departe de reşedinţa divină de unde îşi exercita pînă 
atunci puterea. Hesiod şi, în urma lui, ceilalți poeti transpun 
într-un dublu registru consecinţele infricosátoare ale acestui 
bici de foc cu care Zeus 151 sfichiuieste duşmanii. Sint mai 
întîi imagini ale dezordinii cosmice: văzduhul se aprinde, 
valurile, oceanul clocotesc, pămîntul, marea, cerul se prá- 
busesc unul peste altul; Tartarul se cutremurá, zguduit la 
rindu-i; toate regiunile felurite ale cosmosului, toate ele- 
mentele se aflà din nou amestecate într-o inválmásealá aido- 
ma haosului primordial*?, Puterea trăsnetului este atit de 
mare, încît întoarce lumea la starea ei oarecum «originară» 
si. astfel, victoria adusă lui Zeus capătă semnificația unei 
depline reorinduiri a universului. 

Într-un plan secund. efectele trăsnetului par mai limi- 
tate si mai definite. Fie cá este vorba despre Titani sau 
despre Typhon, imaginile, iar uneori chiar si expresiile, 
coincid. Titanii, care ocupau înălțimile muntelui Othrys*!, se 
pomenesc în cele din urmă doboriti la pămînt, unde Cei-cu- 
o-sutü-de-brate îi strivesc sub un muldăr de pietre. Zeus 
i-a izgonit din Cer (820). Typhon, răsturnat, se prăbușește 
la pămînt (858). Trăsnetul «îl coboară de pe culmile trufasei 
lui semetii» (Prometheus, 360). întocmai cum Prometheus її 
prezisese lui Zeus că va veni un zeu care, avind în putereu-i 
un foc încă si mai strasnic decît fulgerul. «il va face să 
sufere o umilitoare cădere» (Prometheus, 919). Orbiti de 
trăsnetul lui Zeus. vitejia (ménos) Titanilor scade, lupta lor 
slübeste"?. Typhon. caracterizat prin «neobosita» putere a 


80. Theog.. 678-682. 695-705. 839-852, 
RI. Ibid.. 632. 

82. Ibid.. 605 sq. м 715. 

ХЗ. lbid.. 711. Expresia еК/йиһё măâkhe trebuie înțeleasă prin 
raportare la versul 638. cu саге se aflà în antiteză. Vreme de zece ani, 
«soarta războiului a rămas pentru toti la fel de nehotărită»: îson (clos 
tétato ptolemoio. După cum observă WEST (0.c.. р. 341), metafora sim- 
bolizeazi cumpànirea în balanţă a sorulor fiecăreia dintre cele două 
tabere vràjmase. Talerele se află mai întîi în echilibru. Atunci însă cînd 
Zeus isi dezlántuie trăsnetul. talerul balantei se înclină. 
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bratelor si а picioarelor sale (kheires. pódes) "^, este. lovit 
chiar în punctul în care stă udunată întreaga lui tărie. în 
membrele sale (gyfa); el cade schilodit (eyiGtheis, 858). 
«Forţa lui (sthénos) este zdrobită, nimicită de trăsnet» 
(Prometheus, 362). 

Secătuirea de menos si intepenirea membrelor par a se 
datora, în alte texte, unei puteri magice de inlüntuire. In 
Iliada, Agamemnon se teme ca nu cumva puterea lui Zeus 
«să incátuseze vitejia si bratele» grecilor"?. Si tot legăturile 
sînt evocate prin termenii cel mai des folosiți pentru a 
descrie efectele produse de trăsnetul din mina zeului suve- 
ran. Іп Theogonia, Kronos este «subjugat» de către fiul său 
(464), Typhon este «doborit» prin lovitura cu care Zeus l-a 
sfichiuit (857), аза cum, la Pindar, vrájmasul zeului este 
«doborit» de trăsnet (Pythice. 8, 24) sau cum, la Eschil, 
minia lui Zeus urmăreşte «să subjuge» descendenta lui 
Ouranos (Prometheus, 163-164). Verbele damnáo, атах. 
dámnémi, chiar dacă la origine nu au avut, asa cum su- 
gereazà Onians*6, 'sensul de «a fereca în lanţuri», ele desem- 
nează constringerea pe care omul o impune animalelor 
sălbatice prin intermediul jugului, al friului si al рейси. 
Ínrudirea semanticà dintre «a subjuga» si «a lega» este ates- 
tată în numeroase pasaje homerice. dar noi ne vom opri mai 
cu seamă la două texte din /Miacda87. Cel dintii îl aduce ín 
scenă pe Poseidon, zguduitorul pămîntului. al cărui trident 
este în multe privinte. prin efectele sale cosmice. înrudit cu 
trăsnetul lui Zeus. De alfel. în versiunea lui Apollodoros. 
Ciclopii nu au făurit doar trásnetul lui Zeus. ca unealtă а 
biruintei, ci totodată au înmînat lui Poseidon si lui Hades 
armele usupra cărora el sint stápini: «Ciclopii îi dăruiră lui 


R4. Theog. 823-824. 

NS. Майа. XIV, 73: ménos hai Mieiras. édéscn. 

Хб. В. B. Omass. The Origins of European Thought?, 1954 
(1951. prima ediţie). p. 34%. n. 1. 

87. M. ХШ, 434. s4; У. 385 sq; c£. de asemenea, Odiseea. I, 
269 si ХУШ, 155-156. 
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Zeus tunetul, fulgerul si trăsnetul, lui Hades coiful de cîine, 
iar lui Poseidon tridentul. Înarmaţi cu aceste unelte, ei îi 
biruiră pe Titani si îi azviîrliră apoi in Tartar, unde le puseră 
paznici pe Cei-cu-o-sutà-de-brate»**, În drama eschilianà 
Prometheus, trásnetul si tridentul sint de asemenea asociate, 
ca instrumente ale dominaţiei: adversarul divin căruia i-a 
fost hărăzit a-l răsturna pe Zeus «va náscoci (heuresei) un 
foc mai puternic decît trăsnetul, cu un bubuit mai năpras- 
nic, in stare sá acopere tunetul, iar acest foc va zdrobi arma 
lui Poseidon —- tridentul, flagelul marin care zgiltiie 
Pámintul»*?, În textul nostru din lliada, Poseidon intervine 
in chip magic in timpul luptei dintre Idomeneus, protejatul 
sáu, si troianul Alkathoos. Fermecindu-i ochii cei străluci- 
tori (thélxas ósse phaeiná), asa cum în Theogonia străful- 
gerarea trăsnetului le rápeste Titanilor lumina ochilor, 
orbindu-i (бѕѕе d’ ámerde... auge, 698), el il «subjugá» (edá- 
masse) pe rázboinicul troian si îi «încleștează membrele 
sclipitoare» (pédése phaídima gyfa): textul continuă apoi: 
«Războinicul nu mai are putere să se întoarcă si să fugă — 
şi cu atît mai puțin să se ferească de lovituri. El rămîne 


88. APOLLODOROS, l, 2. 1. Ciclopii îndeplinesc aici functia împăr- 
ütorilor de privilegii: ei conferă fiecărui zeu arma proprie, cea care defi- 
neste domeniul acţiunii lui. Prin această latură, Ciclopii se înrudesc си 
Prometheus, al cărui rol de împărtitor este puternic subliniat în cadrul mi- 
tului: cf. J.-P. VERNANT, Mythe et pensée chez les Grecss, 11. p. 9 sq. 

RU. Prometheus, 922-925. Aceeaşi asociere dintre trăsnet si trident 
se intilneste la PINDAR. Isthmice. VIII, 59-106. Zeus si Poseidon se luptă 
între ci pentru a cîştiga mina zeitei Thetis. Themis îi previne asupra 
faptului că Nereida va aduce pe lume, ca rod al acestei uniri. un fiu 
«а cărui тіпа va azvirli o suliță mult mai cumplită decît trásnetul sau 
crîncenul trident» (71-75). Astfel avertizaţi, cei doi zei suverani se 
învoiesc să renunte la gîndul lor. spre а o căsători în schimb pe Thetis 
cu un simplu muritor. În această versiune. Prometheus nu mai este sin- 
gurul deținător al secretului prezis de Themis-Gaia. Titanului înzestrat 
cu metis i se substituie sfatul zeilor care «nu îngăduie, în chibzuinta 
lor. să se sávirseascá o asemenea căsătorie». — Totodată, trăsnetul lui 
Zeus si tridentul lui Poseidon se găsesc strîns asociate în Майа, XX. 
56-58: Zeus tună din înalturi: Poseidon izbeste Pământul din adincuri. 
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tintuit locului, neclintit. asemeni unei columne (stél&)»90, 
Asemuirea luptátorului țintuit de pămînt, ca prin farmec, cu 
o coloană funerară capătă aici o semnificaţie deplină nu 
numai pentru că moartea, inlántuindu-] ре omul viu, îl 
incremeneste într-o neclintire de piatră, ci si pentru că stela 
simbolizează (intuirea, înrădăcinarea într-un punct anume al 
pămîntului a acestei puteri mobile, fluide, ubicue pe care o 
intruchipeazá psykhé, sufletul defunctului. Al doilea episod 
al Iliadei este tot atit de sugestiv?!. Otos si Ephialtes, fiii 
lui Aloeus, l-au ferecat pe Ares cu o strasnicá legătură (dé- 
san kraterói епі desmói). Ceea ce înseamnă cà l-au závorit 
într-un chiup de bronz din care zeul nu mui poate ieşi. 
«Khalepós he desmós edámna», precizează Homer: «О 
legătură cruntă l-a supus». Expresie intr-atit de izbitoare în- 
cît s-a încercat apropierea chiupului de bronz care îl sub- 
jugă pe Ares, asemeni unui lant, de un alt urcior, încins tot 
cu cercuri de bronz, căruia Poseidon i-a astupat gura cu 
porti de aramă: Tartarul, asa cum îl descrie Hesiod chiar în 
pasajul in care evocă temnita Titanilor surghiuniti de Zeus”? 
In mîinile lui Zeus, flacăra orbitoare a fulgerului, 
folosit ca o armă de azvirlit căreia nu-i poti tine piept, pro- 
duce asupra locurilor acelaşi efect de stupoare «puralizantă» 
ca si scînteierea armelor de bronz asupra oamenilor, acea 
lucire а aramei care se înaltă pînă la cer si îngheaţă de 
spaimă sufletul adversarului. Formulei din Theogonia: «ósse 
d” dmerde... auge» (698), «strălucirea trăsnetului le orbea 
ochii (Titanilor)» îi corespunde, cuvînt cu cuvînt. aceea din 
Шайа: «ósse d’ ámerde augē» (ХШ, 340), «strălucirea 
bronzului le orbea ochii (luptátorilor)». Concentratie de lu- 
mină si foc, fulgerul, aidoma otelului alb din care este 
făurită securea (hárpe) lui Kronos, isi trage obisia din sinul 
întunecat al Gliei, unde stă mai întîi ascuns (505). Gaia îi 
90. Шайа. ХШ. 434-437. 
91. Ibid., V. 385 sq. 
92. Theogonia, 726-735. Cf. P. Watcor. Hesiod and the Near 
East. Cardiff, 1966. p. 61. 
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încredințează fiului ei ca urmă o агре, un dólos pe care ea 
l-a conceput. Prin măiestria lor, Ciclopii îi făuresc lui Zeus 
trásnetul; meșteșugul lor (mekhanaf, 145). precum si forţa 
proprie fac din această putere primordială а focului arma 
care va fi minuità de noul suveran, atributul care il va 
desemna ca domnitor al Cerului, în înaltul vàzduhului lumi- 
nos — cel puţin atîta vreme cît nici un fiu al zeitei Metis 
sau Thetis nu va fi «născocit», la rîndu-i, un foc încă si 
mai puternic decît trăsnetul. Zeii înşişi, oricît de luminosi, 
de strălucitori si de scînteietori ar fi ei în tînăra lor vitali- 
tate, nu pot înfrunta fără primejdie uceustă difuziune a celui 
mai intens foc. această (isnire a luminii celei mai vii. Nici 
o armă n-ar avea puterea de a-i răpune pe Nemuritori; dar 
săgeata de foc din mîinile suveranului îi hárázeste dinainte 
pe adversarii lui Zeus Tenebrelor, acestei Nopti în care 
rămîn ferecati. departe de lumina Soarelui, zeii infrinti. 
Lumina strălucitoare a trăsnetului si a fulgerului, citim în 
Theogonia, le răpește Titanilor vederea «în pofida fortei 
lor». Ei sînt calificati, în această împrejurare, cu atributul 
khthónioi??. Epitetul i-a pus în încurcătură pe comentatorii 
moderni. Mazon traduce: fii ai pămîntului, ca si cum ar fi 
fost vorba despre gégernefís. Titanii sint, de bună seamă, 
odrasle ale Pămîntului, dar Gaia nu este niciodată numită 
khrhón la Hesiod, iar din punct de vedere genealogic Titanii 
sint asociati, indeobste, numelui tatălui lor, si nu celui al 
mamei. Hesiod ii numeste Ouranidai. Adjectivul Khthónioi 
echivalează aici, аза cum notează cu îndreptăţire comenta- 
riul lui West%, си hypokhthânioi, subpáminteni: Titanii 
sălăsluiesc. de fapt, hypó khthonós (717). sub pămînt, acolo 
unde i-au azvîrlit Cei-cu-o-sutá-de-brate. În Imnul homerice 
către Apollon Pythianul. atunci cînd Нега îi invocă izbind 
pământul cu podul palmei. ea li se adresează cu numele de 
«Zei Titani ce locuiti sub pămînt»95. Descrierea lor drept 


93. Ibid., 697. 

94. M. L. WEST. o.c. p. 351. ` 

95. Imnul homerice către Apollon, 1. 355. In aceeasi ordine de idei, 
ef. Мааа. XIV. 203-204. 
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subpămînteni, chiar mai înainte de а fi aruncaţi de către 
Hecatonhiri in adîncul Tartarului, nu are o simplă valoare 
de anticipație. Rupti de lumina Soarelui. váduviti de vedere, 
Titanii apartin din acest moment tărîmului Noptii”. Chiar 
de pe-acum, ei se aflá la bunul plac al lui Zeus. găsindu-se 
lipsiti de apărare înaintea unui vrájmas al cărui ochi, spre 
deosebire de ul lor. rămîne pururi larg deschis. fără ca vi- 
gilenţa-i să se dezmintă o singură clipă. lar arma de foc — 
care îi surprinde si le răpeşte vederea — constituie. potrivit 
expresiei din drama eschilianá Prometheus, săgeata vesnic 
trează, ce nu cunoaşte noaptea somnului, iervpnon bélos 
(358)%7. Prin urmare, Hecatonhirilor nu le rămîne decît să 
desávirseascá, implinind oarecum în sensul propriu al 
cuvîntului, sarcina pe care arma Ciclopilor o îndeplinise deja 
în felul ei, rupindu-i pe Tituni de lumea vigilentei si a 
luminii. Tintuiti sub stincile care îi apasă, ostenii lui Kronos 
sînt «aruncaţi în întuneric» (eskiasan) de câtre Hecatonhiri. 
rămînînd astfel ferecati în lanturi chinuitoare si surghiuniti 
sub pămînt, in adincurile intunecate ale Tartarului de unde 
nicicind nu vor mai iesi?8. 

In lupta impotriva lui Typhon, episoadele se inlántuiesc 
într-un mod similar pentru a exprima, de-u lungul sec- 
ventelor povestirii, tema mitică а unei vigilențe suverane 
care culminează prin puterea de a surprinde. de а paraliza 
si de a incátusa adversarul cu lovitura trăsnetului. La He- 
siod, «Typhon ar fi ajuns regele Muritorilor si al Ne- 
muritorilor, ducă părintele zeilor si al oamenilor nu l-ar fi 


96. Cf. CaLLIMAH, In lavacrum Palladis. Pentru a arăta că Athena 
l-a orbit pe Teiresias, vinovat de a o fi văzut pe zeiţă în timp ce se 
scálda. textul se slujeste de formula: «Noaptea i-a cuprins ochii» (82). 

97. În ceea priveste neputinta de a scăpa Гага a fi văzut de ochiul 
lui Zeus, cf. Prometheus. 902-906. Corul Oceanidelor doreste ca iubirea 
nici unuia dintre zeii cei mari să nu-și coboare asupră-le dphivAton 
ómma, ochiul de care nu poti fugi: un asemenea război este. adaugă 
ele, imposibil de purtat, apólemos... pólemos. nelăsîndu-ti nici o cale 
de scăpare, рога pórimos. Si sfirsesc. astfel: «Nu văd cum m-as putea 
feri de metis a lui Zeus». 

98. Theog.. 715-717. 
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zărit pe neașteptate, cu privirea lui pătrunzătoare: el tună 
scurt si náprasnic»??, Aici, contrastul cu Kronos — cel саге, 
desi îşi tine ochiul treaz şi stă necontenit la pîndă (466), se 
lasă totuşi surprins de inseláciunea Rheei — este deplin. In 
versiuneu lui Epimenides, condiția unei vigilente fără cusur 
din partea monarhului este subliniată chiar prin desfăşurarea 
povestirii. Greseala de a-şi fi coborit garda, chiar si pentru 

99, Ibid.. 838-839: aceeaşi asociere dintre privirea pătrunzătoare a 
lui Zeus si lovitura trăsnetului sau a fulgerului se intilneste în Ласа, 
VIII, 132-133. Raportul strîns existent între puterea privirii zeului suve- 
ran si trăsnet, sulița străfulgerătoare din mîinile lui, se află subliniat cu 
o deosebită limpezime în Prometeu íncátusat. Ságetii mereu neadormite, 
ierypnon bélos —  simbolizind trăsnetul lui Zeus —, i se opune 
strălucirea unei priviri năprasnice (gorgópón sélas), tisnind ca un fulger 
(Estrapte; cf. numele Ciclopului Steropes) din ochii lui Typhon; 
scînteierea privirii lui exprimă năzuinţa acestei făpturi monstruoase spre 
răstumarea, prin violentă. a supremației lui Zeus (356-358). Bătălia ii 
aduce faţă în fată, intrucitva ochi contra ochi, pe zeul suveran si pe 
răzvrătitul dornic a-l detrona; dar privirea fulgerătoare a lui Zeus se 
dovedeşte deosebit de promptă si de eficace; victimă а violentei privirii 
cu care voia să-l înfrunte pe Zeus, Typhon va cădea în cele din urmă 
doborit de «bratul» stăpînului Cerului: pròs bían kheiroümcnon (353). 
Legătura pe care o putem stabili, după părerea noastră, între privirea lui 
Zeus și flacăra fulgerului va apărea cu atit mai firească, cu cît ochiul, 
in opinia comună a grecilor, are aceeaşi esență cu si focul. ARISTOTEL 
recunoaşte faptul cà, pentru majoritatea filozofilor, ochiul si vederea sint 
înrudite cu focul (De sensu. П, 437 а 19 sq.). Privirea a fost deseori 
socotită de către antici asemenea unei raze (aktis) emise de focul ochilor 
în direcția obiectului (EMPEDOKLES, fr. 415 (B 84), in Jean BOLLACK. 
Empedocle. t. 2. р. 135, г. 6: PLATON, Timaios, 45 b-c). Empedokles 


denumeşte Пасага dinlàuntrul ochiului — pe care Afrodita a învelit-o si 
à apárat-o cu membrane. aidoma unui pat cu asternuturi fine — Koüre 
kyklöps. fetita (sau pupila) cu ochiul rotund (cf. J. BOLLACK, o.c.. t. 


3. p. 324 sq.). Ar fi. poate, drept să presupunem. asa cum sugera Van 
Berg in timpul unuia dintre seminarele noastre desfăşurate la Ecole des 
Hautes Etudes, existenţa unei legături nemijlocite între ochiul rotund al 
Ciclopilor si funcţia atribuită lor de Hesiod, aceea de stápini ai focului 
metalurgic, de tăurari ai trásnetului (Theog., 141: teüxán te Кегаипоп) 
în slujba lui Zeus. Cei trei Ciclopi hesiodici s-ar defini atunci, în raport 
cu cei trei Hecatonhiri, ca fiind aceia care îi conferă regelui zeilor pu- 
terea ochiului si a privirii, alături de cei care îi aduc puterea miinil si 
a bratului. 


LUPTELE LUI ZEUS 107 


o clipă, este gata să-l coste pe Zeus tronul. Typhon profită 
de ре urma faptului cà Olimpianul, cel care n-ar fi trebuit 
să atipeascá niciodată, a lăsat somnul să-i închidă pleoapele. 
El urcă spre pulatul regal, trece de porti si pătrunde 
înăuntru. Aproape că pusese mîna pe domnie, cînd Zeus, 
înfruntîndu-l fără veste, îl loveşte de moarte cu trăsnetul!W, 
În Theogonia, descrierea luptei cu Typhon aminteste de 
războiul purtat împotriva Titanilor. Trásnetul lui Zeus 
zguduie universul din vîrf pînă în temelii. Din înaltul 
Cerului si pînă în adincul Tartarului, totul se clatinà si clo- 
coteste. Biciuit de lovituri, mutilat, Typhon se prăbuseste. 
Pentru a desávirsi biruinţa de a-şi fi «subjugat» vrájmasul, 
Zeus îl aruncă in Tartar!0l. La Apollodoros, regele zeilor isi 
trásneste adversarul, apoi práváleste asupra lui muntele Etna. 
asa cum Hecatonhirii îi striviseră pe Titani sub stînci, încă- 
tuşîndu-i!02. Cu adevărat, la Pindar, Typhon zace «inlántuit» 
(dédetai) sub Etna: «coloana Cerului» îl tine legat si intrea- 
ga Sicilie îl apasă, stringindu-l (piezei)!03. Cum trebuie inte- 
leasă această strinsoare? În Odiseea, contemplînd legăturile 
magice cu care Hephaistos i-a inclestat pe Ares si pe 
Afrodita de putul iubirii lor, Hermes isi doreşte, în glumă, 
să fie s el în compania zeitei, en desmoisi krateroîsi pi- 
estheis, strîns în legături încă si mai strașnice!0%; in alt 
pasaj, Ulise îi roagă pe sotii lui să se învoiuscă si să-l lege 
strîns (piézein) cu mai multe funii, pentru a fi în stare să 
țină piept chemării sirenelor!05. Ne-am putea chiar incumeta 
să precizăm forma pe care au luat-o uneori. în imaginaţia 
mitică, legăturile care îl ferecau pe Typhon sub Etna. Pro- 
metheus aminteşte cu milă soarta nestápinitului Typhon. un 


100. EPIMENIDES, fr. B 8, in Diels-Kranz, FVS 7. 1. p. 34. 
101. Theog.. 839-868. 

102. APOLI ODOROS, 1, 6. 3. 

103. PINDAR, Pyrhice, 1, 52 м 34-36. 

104. Od., VIII, 336. 

105. Od.. XII. 164. 
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rebel aidoma lui, «doborit prin fortă»!06, al cărui trup, acum 
neputincios, zace departe, «strivit sub rădăcinile Etnei (ipoú- 
menos rhizuisin Aitnaíais hypo)»!07. Prometheus este si el 
pus in lanturi, precum Typhon si Titanii, de regele zeilor. 
In uncle reprezentări, el este infátisat in ipostaza descrisă de 
Theogonia: ferecat de un stilp cu ajutorul unor lanturi care 
nu pot fi desfücute!?*, In tragedia eschiliună, el apare chiar 
de două ori incátusat: o dată, la începutul piesei, Hephaistos 
il pironeste de o stincá prin intermediul unor cátuse cu 
neputintà de sfărîmat. Zeul faur sávirseste această muncă 
împotriva voinței sale, la porunca lui Zeus, fiind suprave- 
gheat de Kratos si Bie. Dominatia si Violenta, reprezentanţii 
directi ai suveranului. Puterca de incátusare a lui Hephaistos 
nu se situează. precum сеа а lui Zeus, la nivelul suvera- 
пиа, ci dedesubt, în slujba Stăpînirii; el joacă rolul unui 
simplu instrument. Prometheus este ferecat în lanturi, pen- 
tru a doua oară, la sfîrşitul piesei. Hermes vine să-i ceară, 
în numele lui Zeus, taina căsătoriei care pune în primejdie 
tronul regelui zeilor. În fata refuzului primit din partea 
Titanului, Zeus descarcă asupra-i trăsnetul. lar dezlántuirea 
armei care simbolizează supremaţia din mîinile suveranului 
capătă, o dată in plus, un dublu aspect. Ea este, mai întîi, 
о catastrofă de proportii cosmice, care «inválmáseste si 
răstoarnă universul» (994). Pámintul, cu rădăcinile lui cu tot, 
este smuls din temelii; marea, cu valuri mugind. se porneşte 
ріпа la Cer să şteargă сапе stelelor (1045-1050). lar pentru 


106. Prometheus, 335: pròs bían Kheiroümenon. Asupra semnifi- 
catiei verbului Kheiró. a minui. dar si a supune. a imblinzi, cf. PLUTARH, 
Mor., 987 e. unde termenul desemnează, ca si dâmnemi. domesticirea 
animalelor sălbatice pe care oamenii págais é dólois ekheirosanto, «le-au 
supus cu ajutorul laturilor sau al capcanelor». Datorită celor o sută de 
brate ale lor, Hecatonhirii sînt cu deosebire apti a-i conferi lui Zeus pu- 
terea subjugării. Aheiroin. 

107. Prometheus. 365: cf.. totodată. PINDAR. Olymp., IV. 11. 

108. Theog.. 521-522. Această coloană (Кїбп) ne aminteste coloa- 
na Cerului. de care este legat fratele lui. Atlas, precum şi aceea саге îl 
subjueă pe Typhon. 
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Prometheus, deja incátusat sub cerul liber, ea este, totodată, 
o nouă suferinţă a robiei lui. Flacăra trăsnetului va sparge 
în tándári creasta de care este țintuit; trupu-i va fi îngropat 
sub pămînt (1018), iar de acum înainte o stîncă încovoiată 
îl va inclesta cu bratele sale, petraía ankle se bastásei 
(1019). Prometheus se aşteaptă chiar ca, in cele din urmă, 
să fie azvirlit în Tartar, unde avea să se alăture lui Typhon 
si Titanilor, ferecati si ei în lanțuri de nedesfácut, desmofs 
alytois!0?, În realitate, soarta lui va fi cu totul alta. Si nu 
atît pedeapsa Titanilor loviți de trăsnet este evocată prin 
caznele prometeice, cît suferințele îndurate, la început, de 
acei fii ai lui Ouranos al căror ajutor avea să se dovedească 
indispensabil noului stăpîn al Cerului. Lui Prometheus 
incátusat îi urmează, cu asentimentul lui Zeus!!0, un 
Prometheus eliberat, tot asa cum Hecatonhiri şi Ciclopii 
fuseseră, rînd pe rînd, ferecati in lanturi si dezlegati apoi!!!. 
O asemenea schimbare de statut dobindeste in configuratia 
mitului, de fiecare dată, un rol analog. De cum sînt dezle- 


109. Prometheus, 154 si 1051-1052. 

110. Theog., 529. Asentiment care nu pare intotdeauna spontan, 
si nici voluntar. 

111. Potrivit lui Hesiod, puşi în lanturi de Ouranos: după 
Apollodoros, incátusati de Ouranos, apoi de Kronos. Unele texte poste- 
rioare lui Hesiod vorbesc tot despre cliberarea Titanilor de către Zcus. 
Avem însă de-a face aici cu o interpretare moralizatoare menită a 
proslăvi mărinimia regelui zeilor. Acţiunea lui apare astfel cu totul gra- 
tuitá, de vreme ce nu implică пісі un fel de răsplătire. El nu mai are 
nevoie să-şi statornicească sau să-şi asigure suveranitatea. ci dimpotrivă. 
puterea lui este acum atit de nezdruncinatà, încît îsi poate învădui luxul 
de a-i ierta chiar si pe aceia care-i fuseseră rivali în mod fățiș. Pe dea- 
supra, pentru gîndirea religioasă a grecilor, Kronos si Titanii ràmin Regi. 
Este cu atît mai preu să ni-i închipuim ferecati în lanturi de-a pururea. 
cu cît, în anumite tradiţii, Kronos domneste asupra insulei Preatericitilor. 
cf. Op.. 169 a. Întru totul altfel se petrec lucrurile cu Typhon: desi cazul 
lui se aseamănă perfect, în Theogonia, cu acela al Titanilor. el rămîne 
totuşi în stare de robie atîta timp cît dăinuie domnia lui Zeus — ordinea, 
cu alte cuvinte. In privința Titanilor eliberaţi din lanturi. cf. PINDAR. 
Olymp., M. 77: Pythice. IV. 291; si, mai timpuriu chiar, HESIOD, într-un 
pasaj cu siguranţă interpolat, Op., 169 a-e. 
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сап, în semn de recunoștință pentru această eliberare, 
Ciclopii îi dăruiesc lui Zeus trăsnetul, unealta victoriei lui 
(501 sq.) Eliberati din lanturile lor, Cei-cu-o-sutá-de-brate 
făgăduiesc să aducă în bătălia împotriva Titanilor sprijinul 
decisiv al forţei lor războinice, drept răsplată a «nesperatei 
binefaceri» (660). In schimbul libertăţii regăsite, Prometheus, 
împăcat cu regele zeilor, îi destăinuie secretul care îi va 
salva coroana. Va veni o zi, prevestise Titanul răstignit, în 
care «stápinul Preafericitilor va aveu nevoie de mine, cu 
toate cátusele mele. de va voi să afle ce soartă primejdioasă 
il pindeste spre a-i rápi sceptrul si mărirea». La nimic însă, 
adăuga el, nu-i vor sluji nici blindetea, nici viclenia, nici 
amenințările. «pînă nu va fi desfăcut mai întîi aceste crunte 
legături»! 12, Dacă nu se dovedește zadarnică speranța expri- 
mată, la rindu-i, de cor, într-un alt pasaj, aceea de u-l vedea 
într-o zi pe Prometheus «tratind cu Zeus de la egal la 
egal»! !?, aceasta înseamnă cá Olimpianului nu-i rămîne nici 
un alt mijloc de a abate ursita, «ci numai eliberarea lui 
Prometheus din lanturi»!!4, Regele zeilor este silit să cadă 
la învoială cu fiul lui lapetos, cîtă vreme trebuie să inte- 
greze puterii sale suverane şiretenia. inselütoriile si previ- 
ziunea secretă a Titanului, să-și asocieze acest tip particular 
de inteligență întruchipat de Prometheus la edificiul unei 
domnii care, fără sprijinul lui, ar fi ajuns să se игре în 
nenorociri si ar fi sfirsit in. robie. Asemeni iscusintei pline 
de sirg a Ciclopilor, ce îi procură arme de neînvins, use- 
meni fortei uluitoare а Hecatonhirilor. capabile să-i incles- 
teze pe adversari printr-o înmulțită strînsoare, prudenta 
sireatà а lui Prometheus face parte din această măiestrie a 
legăturilor pe care Zeus trebuie să i-o răpeuscă lui Kronos 
pentru a dispune el singur de ea. in chip deplin, asi- 
gurîndu-si astfel domnia veşnică asupra universului. 


112. Prometheus. 167-170: cC. de asemenea, 373-376 si 510. 
113. Ibid.. 509. 
114. Ibid.. 769-770. 
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Cu toate acestea, prin locul sáu in cadrul mitului, 
situîndu-se nu alături de Zeus. ci în fata lui, într-o pozitie 
de concurentă si de alianţă deopotrivă!!5, Prometheus se 
înfăţişează mai degrabă ca un zeu care dezleagà decît ca 
unul care leagă. De bună seamă, el i-a învățat pe oameni 
cum să supună animalele, legindu-le la jug și inhàmindu-le 
(Prometheus, 462-463), dar aceasta este numai unu dintre 
nenumăratele abilităţi tehnice cu care el i-a dăruit în chip 
atît de generos: toate mestesugurile le parvin muritorilor de 
la Prometheus. lar dacă în piesa eschilianà planurile lui 
(boului) sînt acelea care, ajutindu-] pe Zeus să-i arunce ре 
Titani în întunericul Tartarului (219-220). iau locul atribuit 
de Hesiod trăsnetului Ciclopilor si actelor de captură ale 
Hecatonhirilor, nimic nu ne îngăduie totuşi să precizăm 
natura stratagemelor folosite de vicleanul fecior al lui 
lapetos. În schimb. puterea lui de zeu care dezleagà este 
subliniată in mod deosebit. Chiar si ferecat în cátusele sale, 
el rămîne într-o anumită măsură cu neputinţă de supus, prea 
şiret pentru a-l tine în lanturi pînă la capăt. «Bate mai 
vîrtos, îi poruncește Kratos lui Hephaistos, strînge, nu lăsa 
nici un fel de loc gol: el este în stare să găsească о ieşire 
din orice situație, chiar fără dezlegare»!!€. [аг Prometheus 
prevesteste: «După ce mă voi fi încovoiat sub povara a mii 
de suferințe, a mii de năpaste, voi scăpa apoi din lanturile 
acestea»!!7, Nu numai pentru sine găseşte Titanul întot- 
deauna un mijloc de a ieşi din încurcătură. El a «eliberat» 
oamenii de spaima morții (248). Mai mult chiar. singurul 


115. De remarcat totusi ca. din unghiul ипе: analize structurale. 
Ciclopii si Cei-cu-o-sută-de-brate se opun. de asemenea. în anumite pri- 
vinte. lui Zeus. mai înainte de a i se alàtura. Ei sînt. de fapt. prin gene- 
гапа de zei căreia îi apartin si prin. părinţii lor. apropiati l'itanilor. м 
opusi Olimpienilor. Ei trec. asadar. de la un statut primitiv. care îi situa 
în „potriva lui Zeus. lu o nouă pozite. dobimdità mai аро. de partea aces- 
tuia. 

116. Prometheus. 59; ct.. de asemenea, 470-471. 

117. Ibid.. 512-513 
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dintre toti zeii si împotriva vointei lui Zeus — cel care 
dorea. la începutul cîrmuirii sale. să vadă pierind neamul 
omenesc —. el a înfăptuit pentru omenire ceea ce 


Olimpianul făcuse pentru Ciclopi si pentru Cei-cu-o-sută-de- 
brațe: «lată, poate declara cu mîndrie Titanul, ce am cutezat 
eu: i-am descátusat (exelysimen. 235) pe oameni si i-am 
împiedicat să coboare zdrobiţi în Hades». Dar ce putea 
însemna această «descátusare» а oamenilor, dacă nu salvarea 
lor de la pieire? Odruslă а Noptii, Thănatos, Moartea, este 
o divinitate cumplită. neînduplecată in inima-i de aramă; 
numai ce-şi aruncă asupra unui om laturile sale, cá îl 
opreşte de-a pururea pe cel ínhátat!!*. Atunci cînd Zeus le 
răpește Titanilor lumina ochilor. iar Hecutonhirii îi aruncă 
în întuneric, aceasta este deja, precum am văzut, o modali- 
tate de u-i lega. Таг incátusarea se dovedește pentru ei sino- 
nimă cu o surghiunire la nemiscare, în Nouptea Tartarului. 
Dimpotrivă, «a-i dezlega» pe Hecatonhiri şi pe Ciclopi 
înseamnă a-i readuce la lumina Soarelui, cu tot ceea ce ea 
implică. atît pentru тет, cît si pentru oameni, anume vivaci- 
tate si mişcare. Theogonia vorbeşte despre Cei-cu-o-sutá-de- 
braţe. «eliberaţi din lanţurile lor» (659-660) si «readusi la 
lumină» (626 si 669)!!9, fără a face nici o deosebire între 
cele două expresii. Pe de altă parte, în anumite versiuni ale 
legendei sale, Prometheus i se substiuie lui Hephaistos în 
rolul de stăpînitor al unei magii cu puteri eliberatoare. El 
este cel care plásmuieste prima femeie, Pandora, sau chiar 
cel care zămisleste neamul omenesc, insufletind materia lip- 
sită de viaţă: el dezleagá bratele si picioarele din lutul 


118. Cf. Theog., 765. Despre moartea са incátusare, cf. I., IV 
517: moira îl legă pe Diores (...) întunericul îi acoperi ochii (skótos 
Gas” ekdlvpse). — Asupra expresiei тойга thanátou. Od., П. 100; III. 
238; ХУП. 327; si ONIANe. The Origins of European Thought 2, р. 327 
şi următoarele. 

119. Cf. Prometheus. 1020: zdrobit sub povara stîncii care îl în- 
clestează. Prometheus уа avea de aşteptat multă vreme pînă ce va putea 
reveni lu lumină. 
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înmuiat їп ара pe care îl modelează, insuflîndu-i viață si 
тіѕсаге!20, Tot el este cel care ii dă ajutor lui Zeus, chi- 
nuit de durerile facerii, după ce isi inghitise prima sotie: 
Titanul il eliberează, dînd drumul, cu o lovitură de Багаа, 


copilei pe care Metis o purta in pintece — zeita Athena, 
închisă în teasta tatălui său, fără putinţa de a iesi!?!. 
Acestui statut ambiguu al Titanului — aliatul indis- 


pensabil lui Zeus în cucerirea si menţinerea puterii, dar si 
opus lui, potrivnic si împăciuit totodată cu suveranul, 
încătuşat si dezlegat mai mult sau mai puţin cu voia lui 
Zeus, mai mult sau mai puţin în pofida lui — îi găsim con- 
firmarea într-o cutumă atestată de două fragmente eschiliene 
menţionate la  Athenaios!??, Potrivit piesei Prometheus 
descátusat, incununarea crestetului este un obicei închinat lui 
Prometheus, «antípoina (ой ekeinou desmoü. spre rás- 
cumpárarea incátusárii suferite de el». Un pasaj din drama 
Sfinxul precizează această relaţie de polaritate existentă între 
cununa care consacră integritatea religioasă a unui individ 
sau răsplătește învingătorul si lanțul care îl tine incátusat pe 
învins: «Oaspetelui străin (xénói), o cunună, dar o cunună 
după datina străveche: сеа mai bună legătură (áristos 
desmân), cum а spus Prometheus». Cununu străveche а lui 
Prometheus nu este împletită din frunze de laur sau de 
măslin, precum una obișnuită, ci din răchită (/ygos). Discur- 
sul erudit al lui Athenaios se străduiește să desluseascá 
această ciudátenie: «O cunună de răchită este un lucru fără 
noimă, căci ráchita se folosește lu confecționarea funiilor si 
a reţelelor de vînătoare (pròs desmoüs gàr kai plégmata)»!??. 


120. APOLL.. I. 7. 2; Paus.. X. 4. 4: CALLIMAH. fr. 192 Pfeitfer: 
Еѕсни.. fr. 369 Nauck ARISTOFAN, Păsările, 684: — HERONDAS, 
Miüniambi, ЇЇ, 28-30: PHILEMON., fr. 89 Карр: 5товлоѕ, Florilegium. Il. 
27: Etym. Magn.. s.v. IKomon. p. 471. 1 sq: Омон, Meramorfoze. |. 
80 sg.: SERVIUS. in Vergilii Eclogas. VI, 42. 

121. EURIPIDE, Jon, 452. 

122. ATHENAIOS, 674 d-e. 

123. Ibid., 671 f. 
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Tratatul lui Menodotos din Sumos, consacrat faptelor de sea- 
mă din patria lui. aduce autorului Banchetului inteleptilor 
elementele unei solutii!?*, Cununa de răchită este corelată 
aici cu practica unui cult al «statuii inlántuite»; samienii au 
închinat acest rit. asupra căruia nu ne putem opri acum, 
idolului arhaic ul Herei (brétas), făurit din lemn si intru- 
chipînd. ca si la Sparta. o Hera /ygódesmos, ferecată într-un 
mănunchi de nuiele pentru а nu se putea elibera singură. 
Apollon, consultat de carieni în această privință, le răspunde 
că sint datori să-şi ispăşească vina de a o fi legat pe zeiță, 
plătind cu propria persoană, dar că această reparație nu le 
va fi impusă, ci o vor accepta ei înşişi, de bună voie, fără 
a avea de suferit cu adevărat vreo vătămare de ре urma ei. 

«Aceeaşi ispășire, comentează Athenaios, i-a prescris 
Zeus lui Prometheus, după ce i-a dezlegat dureroasele 
lanţuri; cînd Titanul a consimţit din toată inima la о 
reparatie care nu-i aducea nici o suferinţă, regele zeilor i-a 
poruncit să plătească cu acest pret»!?5. Citind textul lui 
Athenaios — în care cununa de răchită а lui Prometheus 
amintește fără doar si poate lanțurile de altădată, dar în care, 
dimpotrivă, cátusele fiului lui lapetos se prefac într-o cunună 
de invingátor!?ó —, nu este nicidecum uşor de stabilit cine 
a cîștigat pînă la urmă în fata celuilalt, zeul suveran sau 
Titanul cel viclean. in acest joc de-a legatul si dezlegatul 
prezidat de metis 127. 


124. Ibid.. 672 a-673 b. 

125. Ibid., 672 f. 

126. Cf. HvGtNus, Poet. astr.. 1, 15. p. 54 Виме: «(Promethea) 
nonnulli etiam coronam habuisse dixerunt, ut se victorem impune рес 
casse diceret: itaque. homines. in maxima laetitia victorisque coronas 
habere instituerunt». 

127. Aceste rînduri fuseseră deja scrise, atunci cînd am putut lua 
cunoştinţă de studiul lui Angelo BRELICH, ale cărui concluzii se 
aseamănă, in mare parte, cu ale noastre: «La Corona di Prometheus». 
Hommages à Marie Delcourt, Coll. Latomus, vol. CXIV. Bruxelles, 
1970. p. 234-242. 
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Оп ultim detaliu îl apropie pe Prometheus de Ciclopi 
si de (=i-cu-o-sută-de-brate. punind totodată în mină anu- 
mite aspecte ale robiei lor comun: şi vremelnice. Theogonia 
lui Hesiod păstrează tăcerea asupia modului în care Zeus îi 
eliberează pe viitorii lui aliaţi din rîndul acelor fii ai lui 
Ouranos rămaşi în lanţuri sub domnia fratelui lor, Kronos. 
Apollodoros ne oferă o precizare, destul de enigmatică la 
prima vedere: «Zeus le destăcu lanţurile, după ce o ucisese 
mai întîi pe Kampe, gardiana lor»!?*, Kampe, Curba. desem- 
neazá in lumea animalelor o specie de omidà care se poate 
infásura toată in Juru-i, asemeni unui ghem; potrivit unei 
glose apartinind lui Hesykhios. cuvîntul ar fi însemnat. la 
Epikharmos, Kétos, un soi de monstru marin. mládios, 
asemănător focilor cirmuite de Bătrînul Mării. cel ce nu 
poate fi prins niciodată. magicianul devenit maestru în 
materie de vicleșug, eschivări și inseláciuni. acela pe cure 
nu-l poti supune decît legîndu-l in clestele unei strînsori de 
nedesfăcut!?%. La Diodor, Kampe este un monstru zămislit 
de Glie; Dionysos o răpune mai înainte de u-i înfrunta pe 
Titani!%0. Nonnos o înfățișează cu chipul unei nimfe a Tar- 
tarului, avînd aripi negre, solzi intunecati si gheare înco- 
voiate precum 14150 unei hârpe!3!. Am putea crede că natu- 
ra curbă care o аргоріе pe Kampe de Kronos. cel ankv- 
lométés, si, mai mult chiar, de ankálē petraía. stînca înco- 
voiată care îl apasă pe Prometheus. o desemnează pe această 
progeniturà a Gliei drept stăpînă a legăturilor. drept păzi- 
toare subpămînteană a celor ferecati în lanturi. Totuşi. ver- 
bul Kmpto nu înseamnă numai a incovoia, ci si a îndoi. а 
inclina, a apleca. Acest termen. utilizat la diateza pasivă. 
revine cu o uimitoare stăruință în tragedia eschilianà Pro- 
metheus, pentru а descrie chinul Titanului supus la cazne. 
«Eu am descátusat omenirea. declară Prometheus corului 


128. APOLLODOROS, I. 2, 1. 

129. Od.. IV. 400 si următoarele. 

130. DIObOR, III. 70. 

131. NONNOS, Dionys.. XVII. 236-264. 
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Oceanidelor. Si de aceea mă încovoi (kimptomai) astăzi sub 
povara unor astfel de suferinte, atît de crunte pentru cel care 
le îndură, atît de jalnice pentu cel care le priveste»!??, 
Aceeasi expresie este reluată încă în două rînduri: «lată la 
ce fel de cuznă mă supune ustăzi Zeus, pe mine, cel care 
l-am ajutat să-şi statorniceascá puterea»; «Numai după се 
mă voi fi încovoiat sub povara a mii de chinuri mă voi 
elibera din lanturile-mi»!??. Kampe nu este Cea curbă numai 
prin calitatea ei de stăpînă a legăturilor, ci si prin faptul că 
ea îi «pleacă» pe Ciclopi si pe Hecatonhiri, aşa cum, la 
Pindar, Zeus «i-a plecat» (ékampse) pe muritorii prea 
semeti 13%. 

Prezenta personajului Kampe, pusá astfel in luminá de 
textul lui Eschil, ne permite, poate, să aprofundám analiza 
noastră. Continuînd un studiu al lui Keramopoullos privitor 
la modul de execuţie capitalà denumit apotympanismós, în 
care savantul grec а putut recunoaşte o formă deosebit de 
crudă a pedepsei publice — în timpul căreia condamnatul, 
dezbrăcat pînă lu piele, era bătut în cuie pe un stîlp ridicat 
pe pămînt —, Louis Gernet a explicat semnificaţiile juridice 
si religioase ale osîndei lui Prometheus. Este vorba despre 
о expunere înjositoare, asemeni celei reprezentate de apo- 
tympanismós, asupra căreia un pasaj din Legile lui Platon 
ne aduce interesante precizări!35. Pentru anumiti delincventi, 
pedeapsa consta «într-o expunere infamantă, aşezaţi sau in 
picioare (amórphous hédras ё stáseis), în preajma templelor, 


132. Prometheus. 237. 

133. Ibid.. 306 si 512-513. 

134. Pythice, I 51. 

135. Louis GERNET, «Quelques rapports entre ki pénalité et la reli- 
gion dans la Grece ancienne», L'Antiquité classique 5. 1936. р. 325-339 
= Anthropologie de la Grèce antique. Paris. Maspero, 1968, p. 288-301). 
Louis Gernet se întreabă dacă nu cumva. în Theogonia lui HESIOD, 
cuvîntul meson din versul 522 ar trebui raportat la Prometheus, dar nu 
pentru a evoca pedeapsa tragerii în (сара. ci pozitia sezind. Asupra ce- 
lorlalte interpretări ale textului. cf. M. L. WEST, oc. p. 312. 
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la hotarele ţării»!3€. Merită reținute mai multe trăsături. 
Condamnatul trebuie să fie izgonit din cetate; în vederea 
acestei expulzări, el isi ispáseste pedeapsa «la hotarele tării», 
iar osinda lui are valoarea unui hyperorismós, а unui sur- 
ghiun în afara lumii căreia îi apartinea. Pe de altă parte. ati- 
tudineu celui osîndit joacă un rol esenţial în această răstig- 
nire pe stîlpul infamiei. Asa cum arată Platon, există două 
modalităţi de rástignire: fie în picioare, fie sezînd. În piesa 
eschilianá, cátusele lui Prometheus îl tintuiesc de stîncă stînd 
in picioare; tot astfel, anumite reprezentári figurative il 
înfăţişează in picioare, inlántuit de un par sau de un stilp. 
Primele cuvinte ale lui Hephaistos urmăresc să-l avertizeze 
pe Titan asupra nenorocirii ce îl aşteaptă: «Vei avea de 
îndurat, pe aceastá stincá, o strajă chinuitoare. mereu în 
picioare (orthostiden), fără a upuca să dormi si fără a-ti 
îndoi genunchiul (ou kámpton góny)» 137. Expresia Kámptein 
вӧпу, a pleca genunchiul. este întrebuințată aici cu sensul 
ei obisnuit: a se odihni, а se întinde, а se destinde!?*. Uti- 
lizarea ei!3% accentuează, prin contrast, semnificaţiile pe саге 
le capătă cuvîntul, atunci cînd este rostit de Prometheus: Ti- 
tanul «se încovoaie» sub povara unei suferințe cu atit mai 
crunte, cu cît nu-i îngăduie să-şi plece genunchii, nici măcar 
o clipă. Dar în cele mui vechi reprezentări (îndeosebi pe o 
piatră gravată din Creta, un relief arhaic din Olympia si pe 
numeroase vase pictate), Titanul este înfățișat ferecat de 
stilpul său, aşezat, sau, mai bine spus, chircit, cu genunchii 
strinsi înaintea lui. Ce semnifică această poziţie? Ea cores- 
punde unei atitudini rituale, adoptate în momentele de supli- 


stăruie usupra caracterului public al osindei sale: umilirea lui devine încă 
şi mai chinuitoare întrucît este expus in улги tuturor: cf. 92-93, 118-119, 
140, 155-159, 244-246, 298-299, 302-303, 540-541, 553-554, 1093. 

137. Prometheus, 31-32. 

138. Iliada, УП, 118; XIX, 72; Od., V. 453: SOFOCLE, Oc. la 
Colonos, 19 si 85; EURIPIDE, Hecuba, 1080 si 1150. 

139. Cf., pe lîngă versul 32, versul 396. 
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catie si de doliu sau cu prilejul iniţierii, atitudine despre 
care Louis Gernet а arătat că simbolizează, în cazul supli- 
ciului, o stare de moarte virtuală — expulzarea vinovatului 
din domeniul vietii si, totodată, din teritoriul cetății sale. Nu 
înseamnă numai pedepsirea criminalului, înlănțuindu-l de un 
stilp. ci stirbirea calităţii lui vitale si religioase prin trata- 
mentul umilitor care îi este aplicat in public, «a suprima în 
individ o forță «mistică», reprezentind ființa lui, şi valoarea 
lui existențială — ceea ce desemnează fime, în limba 
greacă»! Aceasta este, în fapt, natura «legăturii» impuse 
de stăpînul zeilor acelora pe care ii surghiuneste la hotarele 
lumii, asemenea osinditilor pe stilpul infamiei, «departe de 
oameni si de zei», pentru a-i tine acolo, lipsiti de orice 
mărire, incremeniti si neputincioşi, într-o stare aidoma cu 
moartea |, 


De vreme ce aceste analize ne-au ajutat să distingem 
mai bine statutul Ciclopilor si al Hecatonhirilor, să le defi- 
nim pozitia în raport cu frații lor Titanii, cu Zeus sau cu 
un personaj precum Prometheus al lui Eschil, ele ne 
indreptátesc. poate. să propunem punctelor obscure ale tex- 
tului hesiodic o explicaţie adecvată logicii povestirii. 

În perspectiva hesiodică, Kronos este cel dintîi monarh. 
Ca urmare. cl întemeiază suveranitatea. Instaurarea acestei 
puteri. pînă atunci necunoscute lumii, se sávirseste printr-un 
viclesug pus la cale de Gaia, înfăptuit însă de dibaciul si 
cutezătorul ei fiu. lar acest dólos care instaurezá suprematia 
îmbracă un dublu aspect, pozitiv si negativ in egală măsură, 


140. L. GERNET. o.c.. p. 300-301. 

141. După victoria sa, Zeus le împarte Olimpienilor cinstiri si 
privilegii, iar pe Titani îi despoaie de (né chiar prin aruncarea lor în 
lanțuri, la marginea lumii: cf. Theog.. 629 si 885, de-o parte, 421-429, 
de alta. 


LUPTELE LUI ZEUS 119 


cu neputinţă de separat. El determină. pe de o parte. tre- 
cerea universului la un stadiu de evolutie mult mai avansat: 
geneza 151 reia cursul, spațiul se deschide, lumea se orga- 
nizează. Imbrătişării Cerului cu Glia, într-o unire necontenit 
repetatá, îi urmează domnia unui monarh care, din ináltimile 
Cerului, supraveghează cu ciudă tot ceea ce se petrece in 
diferitele colţuri ale lumii. Pe de altă parte, acest dólos este. 
totodată, o cumplită fărădelege, un atentat sávirsit împotriva 
acelor puteri primordiale care constituie obirsia si izvorul 
întregii existente. Nu există, asadar, nici un fel de ordine 
cosmică veritabilă fără diferenţiere, ierarhie și suprematie. 
Dar nici supremație fără luptă, nedreptate fată de semeni. 
constrîngere impusă prin trădare si silnicie. Gestul lui 
Kronos, prin ruptura pe care o provoucă în alcătuirea lumii. 
îngăduie fiecărui lucru să capete forma proprie şi să-și 
găsească locul în spatiu si timp: fiind însă o răzvrătire 
împotriva Cerului-Tată, actul acesta intipáreste în fiinţă. de-a 
pururi, prezența răului. Păcatul lui Kronos nu poate fi sters 
niciodată. Nu există cale de întoarcere înapoi. El nu poate 
fi decît plătit, căci crima уа reveni, peste uni, pentru u-l lovi 
pe cel care a comis-o. Kronos va îndura din partea fiului 
sáu un tratament asemănător celui la care el însuşi își supu- 
sese tatăl!%2. Dar, spre а restabili echilibrul fără ca lupta 
142. Răsturnîndu-l si încătusindu-l pe Kronos. Zeus devine astfel 
instrumentul Eriniei care îl răzbună pe Ouranos. Este ceea ce Hesiod 
subliniază în două rînduri: în versul 210, Ouranos îi previne pe Titani 
asupra faptului că nu vor хсара nepedepsiti pentru fărădelegea lor. caci 
viitorul nu va intirzia si împlinească această răzbunare; în versul 472. 
Ouranos м Gaia uneltesc împreună cu Rhea un plan prin care. salvindu-l 
pe Zeus. îl vor face pe Kronos să-si plătească datoria fată Че Eriniile 
tatălui său. Dacă pedeapsa trebuie să fie pe măsura vinovátiei, intelegem 
de ce, în unele versiuni, osînda lui Kronos a fost imaginată după mode- 
lul crimei ре care el însuşi o săvirşise. Este vădit însă caracterul secun- 
dar si marginal al acestor versiuni, care par să se fi dezvoltat în sînul 
unei secte precum cea a orficilor. Apollonios din Rhodos vorbeşte 
despre existența unei insule în care se afla ascunsă securea folosită de 
Kronos la mutilarea mădularului bărbătesc al tatălui său: el mai afirmă 
că Feacienii înșiși s-ar fi născut din sîngele lui Ouranos (Areonauticele 
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pentru putere să se nască încă о dată și să reizbucnească, 
la nesfirsit, generație după generatie, supremaţia lui Zeus 
trebuie să scape din acest angrenaj al vinii si al pedepsei 
declanșat de întortocheata metis а lui Kronos. Noul suveran 
nu are puterea de a tine timpul pe loc, de a opri cursul 
nașterilor sau de a pecetlui devenirea; spre deosebire însă 
de tatăl său, el este dator să găsească un mijloc de a insti- 
tui о orînduire în stare să paranteze, odată cu trăinicia dom- 
niei lui, stabilitatea cosmosului si, totodată, să asigure pu- 
terilor divine care i-au dat sprijin o tinerete veşnică, o forță 
nezdruncinatá, precum si dăinuirea privilegiilor atribuite lor. 
Zeus nu are putinta de а suprima răul care, de acum înainte, 
face parte integrantà din lume. El il poate doar alunga, «tine 
deoparte» de zei!**, surghiunindu-l departe de ei, la hotarele 
lumii, sau izgonindu-| pe Pámintul oamenilor. pentru a 
deveni partea hărăzită făpturilor muritoare!44. 

Domnia Olimpianului urmează, aşadar, după сеа a lui 

Kronos, fără а o repeta totuşi. Cel de-al doilea suveran nu 
este o copie u celui dintii, ci o replică a acestuia. Răstur- 
nîndu-l, el îndreaptă de fapt subreda stăpînire instaurată mai 
întîi. De la un monarh la celălalt, mitul exprimă, deopotrivă. 
continuitatea si ruptura, concordanta si opozitia. 
IV. 982-994). Scoliustul notează faptul că Alceu şi Akvusilaos 
împărtivesc amindoi opinia potrivit căreia Feucienii isi trag obirsia din 
picăturile de sînge căzute din trupul lui Ouranos (Sch. Apol. IV. 992 
= ALcEU, fr. 116 Bergk. 96 Edmonds, 199 Reinach). In versurile 
761-765 din Alexandra, atît LYKOPHRON, cît şi scoliastii acestui pasaj 
reiau aceeaşi temă, înlocuindu-l însă pe Ouranos cu Kronos, pe care 
Zeus, la rîndul său, l-ar fi castrat (Scholia in Lycophronis Alexandram, 
762. p. 243 Scheer) Tot astfel, în tratatul său De mensibus, LYDUS 
susține teoria potrivit căreia Afrodita s-ar fi născut din membrul viril al 
lui Kronos. adică din Timp. adaugă el (аро toi ainos. 4. 64, p. 116. 
2] sq. Wünscli). Nu putem folosi, credem. aceste minrturii în inter- 
pretarea Theogoniei. întrucît sînt variante străine traditiei hesiodice а 
mitului. 

143. Theog.. 657. 


144. Ibid.. S85 sq: Op.. 80 sq: cf.. de asemenea. Tiada. XIX. 
127-129. . 
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Cît despre metis cu саге este înzestrat Kronos, nu se 
pune accent numai pe inferioritatea acesteia fată de сеа 
apartinind lui Zeus. ci si pe uspectul ei tulburător, malefic 
chiar. Kronos este cumplit, deinós; ura îi bintuie sufletul; 
pînă si in vicleana lui malitiozitate transpare, asemeni unei 
rătăciri a inteligenţei, asemeni unei demente, orbirea ucigasi 
stîrnită de átē (atasthalie, 209). Oricit de neincrezátor. de 
bănuitor ar fi, Vicleanul acesta este cu totul opusul unei firi 
prudente, întrucît, pentru greci. prudenta înseamnă măsură. 
chibzuinţă si sfipînire de sine (sophrosyné). In acest sens 
— lăsînd deoparte siretenia — Kronos se aseamănă cu 
Ouranos, la fel de impulsiv, de nestüpinit ca si el. 
Coincidentá plină de semnificaţie: in pasajul in care sc 
menționează  incátusarea  Ciclopilor de către tatăl lor. 
Ouranos — pasaj «deplasat», am spus, deoarece nu se 
încadrează în povestea vrajbei dintre Ouranos si copiii lui. 
ci în contextul luptei dintre Kronos si Zeus —, zeul Cerului 
este înfățișat, aidoma fiului său în episodul premergător 
castrării lui, cu mintea întunecată de ё (aesiphrosyneisi) 5. 
Nebuniei lui Kronos ridicînd mîna împotriva tatălui său îi 
corespunde nebunia lui Ouranos punindu-i în lanturi pe 
aceia dintre fiii săi care vor fi dezlegati de Zeus. În schimb, 
caracteristica inteligenţei lui Zeus este tocmai prudenta. Zeul 
metieta, spre deosebire de cel ankylométés, se arată a fi o 
fire chibzuită, cumpătată (656-657), binevoitoare (503 si 
660), respectuoasă fată de prerogativele celorlalți (392-396: 
424-426). Textul subliniază în chip apăsat contrastul dintre 
«înțelepciunea» care inspiră hotáririle lui Zeus (epiphrosyne. 
658) si rătăcirea care îi înrudeşte pe Ouranos si pe Kronos 
(aesiphrosyne, 502). 

Kronos detine astfel, prin pozitia lui intermediară între 
Ouranos si Zeus, un statut ambiguu. Zeu subtil si ingenios. 
întemeietor al suveranităţii, el se situează, in lupta purtată 


145. Theog.. 502. Încă din versul 164 Gaia îl numise pe Ouranos 
atăsthalos, «trufas peste măsură», 
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împotriva lui Ouranos, alături de Zeus; dar în conflictul lui 
cu Zeus, dat fiind caracterul său fără măsură si necugetat. 
încă aproape de natura primordială, el se găseşte din nou 
căzut in гіпа`си Ouranos. 

Suveranitatea lui Zeus conjugă (оме formele de putere 
care. în generatia precedentă a «primilor zei», se aflau dis- 
persute. Vicleniei lui Kronos. trufasei lui cutezante, ea le 
alătură — pe lîngă trăsnetul Ciclopilor si insutita prinsoare, 
cu neputintá de infruntat, a bratelor Hecatonhirilor — stiinta 
fără gres a Gaiei in ceea ce priveşte viitorul, unduitoarea 
siretenie cu care zeitățile mării se sustrag inevitabilului si 
chiar viclesugurile Afroditei, laolaltă cu dulcea tiranie а 
tarmecelor ei. 

Noua cirmuire divină nu se mărginește la Krátos si 
Вга, Stápinirea si Forta brută; ea se sprijină pe acestea. de 
bună seamă. însă numai pentru а le pune în slujba unei 
orînduiri care se află deasupra lor: întrucît Zeus ajunge să 
unească în propria-i persoană cea mai înaltă putere si cel 
mai riguros respect al dreptăţii!46. suveranitatea lui recon- 
ciliază supremaţia prinţului si justa distribuire a onorurilor, 
brutalitatea războinicului si cinstirea legămintelor!17, silnicia 
și persuasiunea, buna intuiție. vigoarea trupului si toate 
formele inteligentei. 

Pentru Hesiod, întronarea Olimpienilor — zeii socotiți 
de el drept «autorii tuturor binefacerilor»!4% — instituie un 
anumit mod de organizare a lumii, în care suprematia lui 
Zeus si domnia dreptăţii sînt nedespărtite. De îndată ce s-a 
pus capăt conflictului cu Titanii, Olimpienii «îl îndemnară 
pe Zeus să ia în тйл puterea si tronul Nemuritorilor; si el 
fu cel care le împărți cinstirile»!%. Statornicirea unei 
146. Ibid.. 395-396: «lar celor lăsaţi de Kronos fără cinstiri sau 
Гага privilegii (тох, agérastos), el le făgădui că vor avea parte de 
cinste si mărire, asa cum era drept, hë (слух estin». 

147. Ibid.. 402 si 651. 

148. Ibid.. 46. 111. 633, 664. 


149. Ibid. 885: cf. si 612-614. 150. Ibid.. 397-398; Prometheus, 
209 sq. 
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orînduiri întemeiate pe o justă repartizare a funcţiilor si а 
privilegiilor presupune infringerea acelor zei primordiali 
reprezentați de Titani, cu toată violenta lor. Pe deasupra, 
Olimpienii au nevoie, spre a dobindi victoria, de sprijinul 
divinitátilor cosmice, acelea care alcătuiesc temeiul si obirsia 
puterii si a ştiinţei. Zeus stă în fruntea unei noi rînduieli, 
dar fortele pe care el le pune în mişcare si le adună la un 
loc erau deja prezente in lume. înainte de venirea lui. Gaia 
îi oferă știința ei огасшага, de divinitate htoniană: de la 
Metis, Oceanida, si de la Afrodita, odraslă a Talazului, Zeus 
isi insuseste viclesugurile inteligentei si tertipurile seductiei. 
Krátos si Bia, Stăpînirea si Forta brutală, care il insotesc 
pretutindeni, în calitatea lui de rege. au alergat la cea dintii 
chemare spre a se alătura taberei lui Zeus, împreună cu 
mama lor, apa Styxului, după cum îi sfătuise Titanul 
Okeanos; tot astfel Prometheus — ne spune Eschil —. la 
îndemnul Gaiei, а venit să-i ofere tînărului zeu siretenia si 
intrigile sale!?9, ^ Aidoma procedează şi Ciclopii, si 
Hecatonhirii. Primii au deja in stápinire trăsnetul. iar ceilalți 
detin mestesugul legáturilor pe care se va bizui noul suve- 
ran pentru a invinge si pentru a-si asigura domnia. Dar dacá 
aceste personaje sînt anterioare lui Zeus prin nastere, cum 
s-au slujit ele oare de armele si de puterea lor înaintea 
venirii pe lume à Olimpianului? Este absolut obligatoriu ca 
ei să nu fi avut putinţa de a le folosi. Tocmai această «neu- 
tralizare». temporară a agenţilor victoriei. a sprijinitorilor 
suveranităţii. este exprimată ín mit prin tema încătusării 
Ciclopilor si a Hecatonhirilor. Citi vreme însă Kronos este 
acela care i-a ferecat in lanturi, el se dovedeşte, asadar, mai 
tare, mai puternic decît fratii săi. Dar atunci nu înțelegem 
cum de i-au putut aduce lui Zeus o izbindà pe care n-au 
fost în stare să o obțină pentru ei înşişi. In. schimb, dacă 
sub domnia lui Kronos lanturile nu i-ar fi împiedicat să 
acționeze, Zeus n-ar mai fi avut prilejul de a-i dezlega si 
de a-i cîştiga astfel de partea lui. Eliberati odată cu 


150. Ibid., 397-398; Prometheus, 209 sg. 
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înlăturarea lui Ouranos, asemeni fraților lor Titanii, ei ar fi 
"fost pártasi la stăpînire alături de aceștia si nu ar fi avut 
nici un motiv să fugă în cealaltă tabără. Prin urmare, nu 
poate fi Kronos cel care i-a legat si nici cel care i-a dezle- 
gat. Logica mitului nu îngăduie să existe nici un fel de 
relație, fie ea pozitivă sau negativă, între suveranitatea lui 
Kronos, pe de-o parte, statutul Ciclopiloț: şi al Hecaton- 
hirilor. pe de alta. De aici tăcerea lui Hesiod, care nu spune 
nici un cuvînt despre ucest subiect. Totuşi, pentru a putea 
fi dezlegati de Zeus, este nevoie ca, la începutul Titano- 
mahiei, Ciclopii şi Cei-cu-o-sutá-de-brate să apară ferecati în 
lanţuri; în acest punct al povestirii poetul va observa, aşadar, 
faptul că ei fuseseră incátusati «de către tatăl lor», atribuind 
astfel unei vîrste anterioare epocii lui Kronos originea unei 
înrobiri pe care nu o poate situa în vremea domniei lui, dar 
care trebuie să dureze pînă în clipa aparitiei lui Zeus. Se 
pune astfel pe seama lui Ouranos ceea ce nu i se putea 
imputa primului suveran fără a da loc unei contradicții. Cu 
toate acestea, în intreaga tradiţie greacă posterioară, Kronos 
va fi cel infátisat, atîta vreme cît este rege, cu chipul unui 
zeu in stare să lege si să dezlege, iar după ce va fi înfrînt 
si detronat, el va apărea ca un zeu íncátusat!?!, . 


151. Cf. Marie DELCOURT. Héphaistos ои la Légende du magicien, 
p. 21-23, 25-26. 66-68. 
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Odată încheiat mariajul lui cu Metis, Zeus se căsă- 
toreste pentru a doua oară cu Titanida Themis!. Aceste două 
căsătorii contribuie la asigurarea supremaţiei noului rege ul 
zeilor, completindu-se reciproc, după cum cele două леце îşi 
corespund una alteia, formînd împreună un cuplu de puteri 
solidare si opuse totodată. Amîndouă sînt divinități oracu- 
lare, iar ştiinţa lor îmbrățișează toată curgerea timpului; 51 
una, si cealaltă, prin raportul lor cu apa si pămîntul — 
realităţi cosmice primordiale —, sînt înzestrate cu virtuti mai 
vechi decît domnia lui Zeus si chiar decît nașterea tînărului 
fiu al lui Kronos. Zămislită de Gaia, Themis are în grijă 
oracolele pămîntului; născută din Okeanos si Thetys. Metis 
întruchipează, asemeni Bătrînilor Mării, divinatia prin inter- 
mediul apei?. Dar omniscienta primelor două soţii ale lui 


1. HESIOD, Theog.. 886: Ргёёп [...] Métin. si 901: Deuiteron |...] 
Thémin. S-a observat adesea structura regulată, sub forma de triadă. а 
catalogului hesiodic dedicat soțiilor lui Zeus, începînd de la versul 907 
(căsătoria cu Eurynome, succesoarea zeiței Themis) si pînă la versul 
929, care încheie catalogul (exceptie făcînd versurile 910-911. atetizate 
de Mazon). Din această privinţă, primele două soţii ale lui Zeus alcátu 
iesc «un grup aparte» in cadrul seriei: ele se găsesc umîndouă în afara 
enumerării, de formă triadicà, a căsătoriilor care le urmează. Poziţia loi 
comună se află subliniată prin formula identică folosită în incheicica 
celor două pasaje pe care Hesiod le consacră acestor două леце: ара 
thón te Kakón te, în versurile 900 (Metis) si 906 (Themis). 

2. Cf. J.-P. VERNANT, Revue des Etudes Grecques, 1963, 
p. ХУП-ХУШ; si, îndeosebi, M. DErIENNE, Les Maîtres de Vérité dans 
la Grèce archaïque, Paris, 1967, cap. Ш, p. 30-50: Le Vieux de la Mer. 
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Zeus comportă trăsături diferite si tocmai această deosebire 
explică motivul pentru care suveranul zeilor se recăsătorește 
cu Themis numai după се şi-a însuşit pe deplin virtutile 
Oceanidei Metis, devenind el însuşi, odată cu ingerarea ei, 
métícla prin excelenţă. Ştiinţa utotcuprinzătoare а zeiţei 
Themis este legată. în fapt. de o ordine considerată a fi deja 
instaurată, fixată si statornicită pentru totdeauna. Cuvîntul ei 
are valoare asertoricà, de netăgăduit; ea anunţă viitorul ca 
și cum ar fi fost deja scris; înfătisînd ceea ce va fi sub 
forma a ceca ce еме, Themis. nu formulează sfaturi, ci 
rostește sentinte: ea poruncește sau interzice. Metis, dim- 
potriva. priveste viitorul in latura lui aleatorie; cuvîntul ei 
are valoarea unei ipoteze sau a unei prezumţii; ea dă sfa- 
turi în legătură cu ceea ce s-ar cuveni făcut pentru ca 
lucrurile să se poată întîmpla într-un anumit mod, mai 
degrabà decît în altul: ea prezintă viitorul, nu ca si cum ar 
fi deja hotărît. ci ca noroc sau nesansá posibile, folosind 
resursele de cure dispune știința ei sireatà pentru a-l indrep- 
ta spre mai bine. si nu spre mai rău. Themis întruchipează 
în lumea divină aspectele statorniciei, permanentei si peri- 
odicităţii: ordinea veşnică, revenirea ciclică a anotimpurilor 
(Themis este mama celor trei H6rai)?, neclintirea destinului 
(tot ea le-a zămislit si pe cele trei Mofrai care «împart muri- 
torilor fericirea sau nenorocul»?). Ea are rolul de a marca 
oprelistile, hotarele ce nu trebuie încălcate, ierarhia ce tre- 
buie respectată, astfel încît fiecare să rămînă închis în limi- 
tele domeniului si rangului său. În schimb, Metis intervine 
atîta vreme cit lumea divină se mai află încă în miscare ori 
atunci cînd echilibrul de forte dinlăuntrul acesteia se găseste, 
un timp, întrerupt: conflicte ale succesorilor, lupte pentru 
suveranitate, bătălii si răzvrăuri, înălțarea unui nou print; 
timpul capătă atunci pentru zei un caracter violent si dra- 
matic: calea spre biruintà le cere puterilor de dincolo să dea 


3. Theog.. 901-902. 
4. Ibid.. 904-906. 
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dovadă, în aceeaşi clipă, de cutezantà si de vitejie. de între- 
prinderi inteligente, de viclenie si de spirit născocitor?. 
Prin unirea lui cu Metis, Zeus — саге tocmai l-a în- 
lăturat pe Kronos si a răsturnat vechea rînduiulă a lucrurilor 
— nu urmăreşte doar să-și urate recunoştinţa pentru bine- 
fucerile primite din partea zeitei. ci el 151 procură, totodată, 
mijloacele necesare promovării unei orînduiri cu totul noi. 


"Раса analizăm cuplul celor două "теңе din punctul Че vedere 
al mie: si nu ul zeilor. am putea spune cà ele sint legate. în mod 
analog, de două aspecte opuse ale activității oraculare. Rostirea divina- 
torie a zeitei Themis reflectă necesitatea. irevocabilitatea decretelor 
divine, decrete cărora muritorii nu li se pot sustrage. Metis evocă, in 
cadrul divinatiei, aspectul unei competiţii între oameni și zei. ul unui 
joc subtil si primejdios în care nimic nu este stabilit dinainte, iar con- 
sultanţii trebuie să stie a întreba zeul la momentul potrivit. а accepta 
sau а respinge oracolul, si chiar a întoarce în folosul lor răspunsul favo- 
rabil adversarului. 

Interpretarea dată de noi cuplului Themis-Metis ne îngăduie. poate. 
să întelegem asociaţia dintre Aña si Póros în poemul lui Alkman, 
Partheneion, poem în care acestia sînt considerati a fi divinități primor- 
diale si sînt denumiti geraitatoi siôn (= then) sau daimonân geraítatoi 
(în funcţie de lectiune), cei mai bătrîni dintre zei. H. FRAENKEL 
(Dichtung und Philosophie ?. 1962. p. 183-184) vede în Aisa principiul 
Destinului sub forma unei constringeri absolute. iar în Pros. expresia 
acelei libertăţi de initiativà pe care viitorul o rezervă unei inteligente 
capabile a folosi un bun prilej. Raportul dintre Aña si Themis se 
înțelege de la sine. acela dintre Póros si Metis ar fi fost foarte evident 
chiar si fără mărturia lui Platon. Conexiunea dintre Afsa si Póros într-un 
cuplu de forte opuse si complementare este perfect analogă aceleia din- 
tre Themis si Metis. Să mai amintim un fapt: chiar dacă, în Theogonia. 
pasajele privitoare la Metis şi Themis. contin. aumindouă deopotrivă. 
aceiasi termeni de încheiere. anume agathón te kakón te, formula capătă. 
de fiecare dată, o semnificatie inversa: în cazul zeitei Metis, са se referă 
la binele si răul pe care Oceanida le vestește dinainte lui Zeus. astfel 
încît regele zeilor să poată рах întotdeauna mijlocul potrivit pentru 
dobîndirea binelui si ocolirea răului: în ceea ce o priveste pe Themis. 
este vorba, dimpotrivă, despre binele sau гаш impxrtit bictilor muritori 
de către Moirai, o dată pentru totdeauna (numele lor spune foarte clar 
cà, pentru muritori. nu există nici o cale de a revoca sau de а abate 
ursita (Afsa) pe care ele au hirăzit-o. timên роге metieta Zeús. in vir- 
tutea privilegiului primit de li Zeus. cel înzestrat cu metis). 
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Însotindu-se cu Themis, Zeus conferă normelor de-abia sta- 
tornicite, cinstirilor si privilegiilor nu de mult împărțite va- 
loarea unei ordini de nezdruncinat. Dubla lui căsătorie, con- 
sacrînd înscăunarea noului suveran si căderea primului 
monarh, pecetluieste totodată imposibilitatea vreunei schim- 
bări viitoare. 

Viclesugurile Oceanidei Metis reprezintă o amenintare 
pentru orice fel de ordine instituită, iar inteligența ei 
acționează în domeniul fluidului şi al neprevăzutului pentru 
a putea răsturna mai uşor Starea de lucruri existentă, pentru 
a zgudui ierarhiile care păreuu a fi cele mai neclintite: toate 
aceste aspecte sint puse în lumină de tema mitică a primej- 
diilor asociate descendentei ei. Copiii născuţi din Metis vor 
mosteni acelasi tip de siretenie sinuoasá caracteristic mamei 
lor. Fiului zeiţei, astfel inarmat, îi este hárázit, in mod fatal, 
să atace suprematia tatălui sáu si să-l răstoarne pe regele 
domnitor pentru a instaura o nouă stăpînire. Zeus însă nu 
este un rege cu oricare altul. Căsătorindu-se cu Metis, pu- 
nind stăpînire asupra ei si inghitind-o mai apoi, Olimpianul 
ajunge să fie mai mult decît un simplu monarh: el devine 
Suveranitatea însăşi. De vreme ce întreaga metis existentă 
în lume, toate resursele neprevăzutului pe cure le ascunde 
timpul cel viclean se găsesc acum în ființa lui Zeus, suve- 
ranitatea încetează a mai fi pretul unei lupte repetate la 
nesfirsit, pentru a deveni, în schimb, o stare durabilă si per- 
manentă. Stápinul zeilor isi poate sărbători acum nunta cu 
Themis, dăruindu-i copii frumoși, aşa cum sînt Anotimpurile 
și Ursitoarele. Prin intermediul unor hotáriri irevocabile el a 
statornicit succesiunea evenimentelor viitoare, ierarhia func- 
(Шог. a rangurilor si a cinstirilor. Le-a pecetluit, în sensul 
propriu ul cuvîntului. Orice avea să se intimple de acum 
înainte, totul era deja prevăzut si stabilit pentru totdeauna 
în mintea lui Zeus. 

Hesiod nu ne povesteşte în amănunt modalitatea adop- 
tată de Zeus pentru a pune stápinire pe Metis, pentru a o 
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înghiți si a deveni el singur métíeta, metideis prin 
excelentié. El ne spune numai că, în vreme ce Metis urma 
să-i dea naştere Athenei, Zeus, «rătăcindu-i minţile printr-un 
vicleșug, cu ajutorul unor vorbe amăgitoare, o înghiți în 
pîntecele sale». Fără îndoială cá nu era uşor să pună mîna 
pe zeiță. O scolie la acest pasaj пе aduce la cunoştinţă fap- 
tul că Metis avea puterea de a se arăta sub tot atîtea 
înfățișări cîte voia. Zeus, «păcălind-o si izbutind să o facă 
micá», o înghiţi”. Recunoastem uici o temă din folclor. O 
vrăjitoare sau un magician posedă darul metamorfozei. prin 
care devin de neînvins. Sub motivul dovedirii puterii lor, 
sînt invitaţi să îmbrace diferite forme, pînă cînd iau 
înfăţişarea unui animal atit de mic si de neputincios, încît 
poate fi supus fără nici o primejdie. 

Istoria lui Periklymenos si a luptei sale împotriva lui 
Herakles apartine, se pare, aceluiasi model. Chiar Hesiod 
este cel care o povesteşte mai întîi — fixind astfel, sub 
acest aspect, traditia legendară — într-un pasaj din Catalogul 
femeilor, cunoscut nouă prin două scolii, una privitoare la 
Iliada, iar cealaltă, care citează întocmai versurile poetului 
beotian, la Argonauticele lui Apollonios din Rhodos". 


286, 456; Op.. 51, 769. : . | 

7. Schol. Hesiod, Theog.. 886: «Planésas oün autén ho Zeus Kai 
mikrăn poisas katépiem Zeus, păcălind-o si convingind-o să se facă 
mică, o inghiti». Manuscrisul contine forma pikrán. pe care F. A. Paley 
şi Goettling o citesc mikrán. Ar trebui oare. urmîndu-l pe A. B. Соок 
(Zeus. A Study in Ancient Religion, 11, p. 744, п. 4), să întelegem 
pikrá cu sensul unui antidot pe care grecii îl numeau hicră pikrá? Atunci 
Zeus ar fi convins-o pe Metis să se ргеѓаса în cîteva picturi dintr-o 
licoare uşor de băut pentru el. Am regăsi astfel tema biiuturii consu- 
mate de Kronos, răsturnată însă. Zeus izbutește să o transforme pe Metis 
într-un phármakon care îi dà posibilitatea de a o înghiți pe zeilă si de 
a o păstra pe vecie în adincul pîntecelor lui. 

8. Cf. J. SCHWARTZ, Pseudo-Hesiodcia. Recherches sur la compo- 
sition. la diffusion et la disparition ancienne. d'œuvres attribuées. à 
Hésiode, Leiden. 1960. p. 343-356; Fragmenta Hesiodea, fr. 33 a si b. 
р. 22 si 23 Merkelbach-West: cf.. de asemenea. A. B. Соок. oc. Ш. 
p. 743 sq. 
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Periklymenos apare în povestirea hesiodică precum cel mai 
de temut dintre fiii lui Neleus. Bunicul lui, Poseidon, l-a 
dăruit cu puterea de а lua toate chipurile în timp ce luptă. 
Războinicul se laudă că îl poate învinge prin vrăjitoriile sale 
pe fiul lui Zeus, viteazul Herakles. Cu toate acestea, eroul 
îl va răpune, atunci cînd va porni să pustiiascá Pylosul; pen- 
tru a birui însă asupra vrájmasului cu multe chipuri, el va 
avea nevoie de toate viclesugurile Athenei, al cărei sprijin 
vigilent îi stă tot timpul alături. Periklymenos se face, rînd 
pe rînd. vultur, leu, şarpe fioros. Pentru a-l zdrobi cu 
máciuca, Herakles, la îndemnul zeiţei, alege momentul in 
care acesta se preschimbă în muscă. Într-o versiune putin 
diferită, dezvoltată de Hesiod, Herakles profită de ре urma 
faptului cà Periklymenos s-a aşezat, transformat in albină, 
chiar în mijlocul cailor injugati la caru-i si il ráneste cu o 
săgeată. după sfaturile Athenei. În ambele cazuri, sireata 
metis a zeiţei este cea care pune la cale întreaga ispravă si 
o duce la bun sfîrşit. Viclenia ei sinuoasă întoarce împotri- 
va războinicului magician puterea metumorfozării moştenită 
de lu zeul mării. bunicul lui. Athena nu dour îi semnalează 
lui Herakles momentul prielnic pentru a lovi; ea nu se 
mulțumește numai să-i arate adversarul, oricare ar fi forma 
luată de acesta. Eu izbutește, totodată, sti provoace prilejul 
de саге se va folosi eroul, convingîndu-l în mod perfid pe 
Periklymenos să se metamorfozeze în insectă (muscă sau 
albină), spre а aduce turbarea printre сан minati de 
vrájmasu-i. Am putea spune, aşadar, că Athena, în versiunea 
hesiodică, utilizează împotriva lui Periklymenos si a puterii 
lui de metamorfozare aceeaşi «manevră de umăgire» pe care 
regele zeilor, în Theogonia, o folosise împotriva Oceanidei 
Metis, mai înainte ca eu să apuce a da naştere unei fiice 
menite a poseda, asemenea lui Zeus însuși, cumplita «pru- 
denti» a mamei sale. 

Teogonia relatată de Khrysippos? se deosebeşte de 
mitul teogonic ul lui Hesiod prin faptul că situează uniunea 


9. SVF. II. 256 von Arnim = GALENOS, De Hippocratis et Platonis 
placitis. 1M. 8 (V. p. 351 Kühn). In ceea ce priveşte vechimea acestei 
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dintre Zeus si Metis nu la începutul carierei matrimoniale а 
stápinului zeilor, ci în cursul unei vrajbe care îl opune sotiei 
lui legitime, Heru!0. Această variantă confirmă totuşi, in 
punctele esențiale, versiunea hesiodică: si aici este mentio- 
nată ingerarea viclenei zeițe prin intermediul surprizei si al 
inseláciunii. Fugind de Hera spre a se însoți. departe de eu. 
cu fiica lui Okeanos si a zeiței Tethys, ne làmureste textul, 
Zeus «o păcăli pe Metis în ciuda întregii ei Ştiinţe (sau, 
potrivit unei alte lectiuni: cu toate răsucirile ei)!!. puse mina 
pe ea si o închise in adincul pîntecelor sale. de teamă ca 
nu cumva еа să aducă pe lume un vlăstar mai puternic decît 
trăsnetul; astfel Cronidul, împăratul саге domneşte în înaltul 
văzduhului, o înghiți numaidecit; ea era atunci însărcinată 
cu Athena, pe care Zeus o născu din creștetul său. pe ma- 
lurile povirnite ale fluviului Triton. lar Metis rămase ascunsă 
în pîntecele lui Zeus». 

Motivul metamorfozelor zeitei Metis. pe care scoliastul 
lui Hesiod îl asociazá episodului ingerării acesteia de către 
Zeus!?, este plasat, în narațiunea lui Apollodoros, chiar la 
origineu legăturii dintre Oceanidă si zeul suprem. Zeus, scrie 
el, «se uni cu Metis, desi ea se preschimbă în fel si chip 
pentru a-i scăpa, iar cînd căzu grea, o inghiti, luind-o prin 
surprindere»!?. În uceastă versiune, căsătoria si ingerarea par 


tradiții si raporturile ei cu versiunea hesiodică din Theogonia, cf. 
A. B. Соок, o.c. Ш. p. 743. 9 si. mai cu seamă, 5. KAUER, Die 
Geburt der Athena im еа Epos. Würzburg, 1959. 

10. În această versiune Hera, pentru а se răzbuna, il паме de una 
singură pe Hephaistos. cel care întrece toti zeii in iscusintà si măiestrie 
tehnică, în vreme ce Zeus o zămisleşte pe Athena. cea care triumfă în 
toate formele de inteligentă practică. 

11. Textul spune: poly Чїпейоихап, dar Bergk îl restabileste sub 
forma polydéne" eoüsan. Dacà mentinem lectura poly dineüousan, va tre- 
bui să interpretàm această răsucire punind-o in legătură cu metamor- 
fozele zeitei Metis. cu oscilatia ei necontenită de la o formă la alta. 

12. Scoliastul посаг «Metis avea puterea de а se arăta sub orice 
înfăţişare dorea». 

13. APOLLODOROS., 1. 3. 6. 
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a fi două aspecte ale uneia si aceleiaşi confruntări căreia 
Zeus trebuie să-i facă fată pentru а se apropia de zeiță, pen- 
tru а se uni cu ea și. în cele din urmă, pentru a о asimila 
siesi pe de-a-ntregul. Unduitoare si cu neputinţă de supus, 
Metis se slujeste de toate resursele mestesugurilor sale ma- 
gice pentru a scăpa imbrátisárii lui Zeus. Ea recurge la 
aceeaşi dolíé tékhne, la aceeaşi artă a inseláciunii pe care 
Thetis i-o opune lui Peleus, Proteus lui Menelaos, Nereus 
lui Herakles!*. În fiecare dintre aceste cuzuri, scenariul mitic 
rămîne. în esenţă, acelaşi. Oricit de diferiţi ar fi ei. toti 
acești zei ai mării au în comun cu Metis, pe lîngă darul 
polimorfiei. o inteligenţă sinuoasá si o știință de tip oracu- 
lar. Adversarii lor au de-a face întotdeauna cu o ființă foarte 
vicleană, foarte suspicioasá, tot timpul cu ochii în patru, o 
fiinţă cure trebuie surprinsă printr-o stratagemă, printr-o 
inselátorie, printr-o cursă sau printr-o deghizare, si legată 
apoi strasnic, într-o strînsoare ce nu slábeste cu nici un chip, 
orice s-ar intimpla. Magia lui odatá dezarmatá prin legátura 
care îl strînge, monstrul, terminînd de parcurs tot ciclul 
metamorfozelor sale, este silit să se predea învingătorului 
său. Astfel. cel viclean a întîlnit un rival mai viclean decit 
el; cel vigilent a fost surprins; maestrul legăturilor, incátusat; 
cel înzestrat cu puterea de a parcurge un ciclu întreg de 
forme se vede, la rîndu-i, impresurat si încercuit; acea natură 
ambiguă, enigmatică a devenit clară și univocá, la dispozitia 
celui care o stápineste. Ca pret al infringerii lor, divinitátile 
polimorfe — fluide. ambigue si contradictorii — sint nevoite 
asadar să dezvăluie fără echivoc calea, scáparea sau mijlocul 
саша! de adversarul lor. Zeus este totuşi singurul care duce 


14. Thetis-Peleus: APOLLODOROS. П. 13. 5: cf. totodată. PINDAR. 
Nemeene, IV. 62; Sch. Lycophron. Alexandra, 175 si 178, р. 85 si 88 
Scheer: Sch. Apollonios din Rhodos. Arponauticele, І. 582; QUINTUS. DIN 
SMYRNA. Posthomcerica. I. 618-624; Ovou 5, Metamorfoze, Xl, 235. 
Proteus-Meneluos: Odiseea, IV, 383-570. Nereus-Herukles: APOLLO- 
DOROS. II, 5, 11: Sch. Apollonios din Rhodos. Argonauticele, IV, 1396. 
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la bun sfîrșit lupta împotriva făpturii acvatice, întruchipare 
a tuturor puterilor, a tuturor darurilor inteligenței viclene. El 
nu se mulțumește doar să o încleşteze în bratele sale. ca 
într-o menghină, аза cum procedează Peleus cu Thetis pen- 
tru a о constrînge să i se supună. Herakles cu Nereus sau 
Menelaos cu Proteus, pentru а obține de la ei revelarea 
tainei de care atîrnă izbînda întreprinderii lor. Înghitind-o pe 
Metis, Zeus înnoadă în jurul ei legătura care o va (ine de-a 
,Pururi prizonierá; el o inchide pe vecie inliuntrul sáu pen- 
"tru ca zeita, integrată in propria lui fiinţă, să-i procure în 
fiece clipă cunoașterea acelor părți neprevăzute ale viitoru- 
lui prin care va putea înrîuri cursul schimbător si tulbure al 
evenimentelor. 

Scenariul luptei împotriva zeului polimort traduce, sub 
o formă dramatizatá, accederea învingătorului la privilegiile 
conferite de metis, dobindirea acestei cunoasteri pline de 
resurse care îl ajută să iasă cu bine din situaţii fără scăpare. 
Chiar peripetiile luptei pun în lumină trecerea de lu o stare 
mobilă si fluctuantă la una stabilă si neschimbată, de la 
obscur la transparent, de la contradictoriu la univoc, de la 
incertitudine lu siguranță, pe scurt, cu cuvinte greceşti, de 
la aporía, în care eroul se rătăceşte la început, la póros. 
ingeniosul expedient de care dispune, la capătul acestei 
incercári, spre a-si duce planurile la bun sfirsit. Surprins pe 
neasteptate, zeul se aratá, pentru a se elibera, sub cele mai 
derutante înfățișări, cele mai contrare unele altora si cele 
mai ínfricosátoare; el devine, rînd pe rînd, apă curgătoare, 
pară de foc, vint, copac, pasăre, tigru sau şarpe. Dar sirul 
transformărilor nu se poate prelungi la nesfirsit. Ele alcătu- 
iesc un ciclu de forme care, odată încheiat, se întoarce acolo 
de unde a pornit. Dacă adversarul acestui monstru а știut să 
nu-și slăbească prinsoarea, zeul polimorf, ajuns la capătul 
cercului, este silit să-şi reia înfăţişarea normală, chipul siu 
dintii, si să nu-l mai schimbe. Astfel îl previne Chiron pe 
Peleus: fie că Thetis se preface în foc, apă sau fiară sălba- 
tică, eroul să nu o lase cu nici un chip pînă nu o vede 
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revenind la vechea înfăţişare, arkhaía morphé I5. Tot astfel 
il avertizeazá si Eidothea pe Menelaos asupra artificiilor 
tatălui său, Proteus: «Tineti-1 bine, orice ar încerca să facă, 
in rîvna-i avintatá de а scăpa; el va lua toate infátisárile, se 
va preschimba in tot ceea ce se tiriste pe pámint, in apá, 
în foc divin; dar voi tineti-l cu strásnicie, strîngeti-l si mai 
zdravân; iar cînd va ajunge să primească a vorbi, isi va 
recăpăta chipul pe care i l-aţi văzut în timp ce dormea: 
atunci, lăsaţi silnicia, dezlegati-l pe bătrîn şi întrebati-l 
numele zeului care vă urgiseşte»I€. Şi într-adevăr, prins pe 
neaşteptate cu ajutorul unui dublu vicleșug, o ambuscadă si 
o deghizare!7, Proteus caută să se sustragă, punindu-si în Joc 
toate mestesugurile sale perfide, toate olophóia; el recurge 
la întreaga sa dolíé tékhné!*. Mai întîi se preface într-un 
leu, apoi în balaur, panteră, mistret uriaş; se transformă apoi 
într-un suvol de apă şi într-un copac cu ramuri înalte; zadar- 
nic; strînsoarea nu se desface. Odată secătuite toate resurse- 
le sale magice!?, Proteus devine iarăşi ceea ce este cu 
adevărat: un Bátrin al mării, sincer si onest. Lupta violentă 
şi plină de viclesuguri face loc unei conversații cinstite în 
care fiecare vorbeşte de acum cu inima deschisă, fără inse- 
lăciune sau ocolisuri, аѓгекёбѕ 20. 

Pentru а domina această putere amágitoare întruchipată, 
prin natura sa pestriță si unduioasá, de zeul polimorf, este 
nevoie, asadar, a cuprinde dintr-o dată toate diversele lui 
manifestări, a-l tine închis, strîns ca într-un cleşte, fără 


15. APOLLODOROS, III, 13, 5. 

16. Odiseea. IV, 419-423. 

17. Od.. IV. 437 si 453: dólos; 441, 463: lókhos. Viclesugul, 
dolos. uneltit de Eidothea constă in travestirea lui Menelaos si a celor 
trei soti ai săi în pieile unor foci. Atunci cînd se ascund sub pieile ani- 
malelor marine proaspăt jupuite. oamenii isi însuşesc, pesemne, o parte 
din personalitatea unduitoare a adversarului lor, se împărtăşesc. poate, 
din propria lui metis sinuoasă (cf. pp. 246-262). 

18. Od.. IV. 410 si 460; dol tékhne: 455. 

19. Od.. IV. 460. 

20. Od.. IV. 486; ct. HESIOD, Theogonia, 233. 
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putinta de a se dezlega. Asupra acestui punct textele sînt 
foarte clare. Menelaos o întreabă neliniștit pe Eidothea: prin 
ce mijloc un simplu muritor ca el ar putea supune un zeu 
precum Proteus? Nimfa apelor mării îi oferă dezlegarea: să 
se năpustească fără veste asupra tatălui ei, să-l inhate si să 
nu-i mai dea drumul. La momentul potrivit, Menelaos se 
aruncă împreună cu soții săi asupra Bătrînului Mării si, 
înlănţuindu-l cu bratele lor, nu-l mai slăbesc nici o clipà?!. 
Chiron îl povátuieste pe Peleus să o stringá cu putere (syl- 
labeîn) pe Thetis si să o tinà bine (Kataskhein)?". Herakles, 
punind mîna (syllabón) pe Nereus, il incátusá (cídése) si nu-l 
mai dezlegă (ouk élyse) pînă nu айа de lu el tot ceea ce 
dorea?*, Reprezentările plastice sînt încă si mai grăitoare. 
Fie са este vorba despre lupta lui Herakles cu Nereus sau 
cu Triton, despre încercarea lui Peleus de а o supune pe 
Thetis, imaginile il infátiseazá pe erou imobilizindu-si adver- 
sarul ca într-un cerc, cuprinzîndu-l în menghina bratelor sale 
înlănțuite în jurul lui, cu mîna stîngă inclestatà de cea 
dreaptă. Dar odată sfirsità lupta, cercul bratelor se desface 
pentru a-l elibera pe zeul căruia metis îi dă puterea de a 
lua toate chipurile. Metis, în schimb, «ascunsă în pîntecele 
lui Zeus», rămîne pentru totdeauna ferecată în strinsoarea 
prin care Cronidul şi-a legat în mod perfid хоца, 
înghitind-o. 

Asa cum Zeus o înfruntă pe Metis întorcînd împotri- 
va-i propriile arme ale zeitei — viclenia, inseláciunea. sur- 
priza —, Menelaos, spre a-i veni de hac lui Proteus, va tre- 
bui să opună «manevrelor» zeului mării acele siretlicuri, 
dóloi, urzite de fiica acestuia pentru a-l putea prinde, la 
rîndu-i, în capcană: ambuscada si deghizarea. Mai mult 
chiar: numai în timpul somnului, atunci cînd obisnuita lui 
neîncredere îl părăseşte, iar vigilenta îi atipeste, zeul cu mul- 
tiple infátisári poate fi surprins si biruit. Pentru a fi cuce- 
21. Odiseea. IV, 419 м 454: amphi dé kheiras băllomen. 

22. APOLLODOROS. Ш. 13. 5. 
23. Ip.. П. 5. 11. 
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rit, trebuie lipsit de metis o bucatá de vreme. Herakles se 
aruncă asupra lui Nereus pe cînd acesta doarme?4. Eidothea 
îi dezvăluie lui Menelaos planul urzit de ea spre a-l preda 
pe tatăl său, dezarmat, in mînile eroului: în timpul ambus- 
cudei. Grecul avea să pîndească momentul în care Proteus 
se va lăsa pradă somnului. Într-adevăr, de cum se întinde 
pe nisip spre a se odihni o clipă, zeul se si trezește 
incátusat??. А 

Somnul, Hypnos, este о divinitate puternică si 
redutabilă. El isi aruncă laturile magice asupra oricărei ființe 
vii, asupra gindului celui mai iute, “asupra celui mai ager 
spirit; oricind doreşte. el poate incátusa în lanţurile sale 
nevăzute tot ceea ce se mişcă, lanțuri aidoma celor cu care 
fratele lui geamăn, Thinatos (Moartea), îi leagă pe muritori 
pentru а nu le mai da drumul niciodată. 

Vitalitatea zeilor si extraordinara lor mobilitate nu îi 
pot totuşi pune la adăpost de puterea paralizantă a 
Somnului. Prinsi si ei în mrejele acestuia, zeii rămîn, atîta 
timp cit Hypnos dorește, slábiti si vlăguiti, vechea vivaci- 
tate fiindu-le stinsă, iar vigilenta învăluită în beznă. De-u 
lungul acestor clipe de suspensie, cînd metis se află în 
întuneric, devine posibilă surprinderea lor. În Iliada. Hypnos 
poate afirma — fără nici un fel de lăudăroșenie — că nu-i 
este greu să udoarmă toti zeii nemuritori, chiar si cursul cir- 
cular si neobosit al lui Okeanos, părintele care a dat viață 
tuturor fápturilor?*. Nu există decît o singură divinitate în 
fata căreia puterea legăturilor lui se dovedeşte neputincioasă, 
întrucît acest zeu este înzestrat cu o metis fără odihnă si 
fără cusur. «Dar de Zeus, fiul lui Kronos, eu nu mă pot 
apropia si nu îl pot adormi, dacă el nu-mi porunceste»??, 
Prin această metis interioară lui, zeul suveran rămîne într-o 


24. Ib.: syllabón dé a autón koimómenon, punînd mîna pe el în timp 
ce dormea... 

25. Odiseea, IV. 414 si 453. 

26. liada. XIV. 243-246. 

27. Ibid., IV. 247-248. 
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stare de veghe neîntreruptă; fără a cunoaște somnul, ochiul 
său veşnic deschis îl tine pe Zeus tot timpul în alertă; pen- 
tru el nu mai există atac, nici vicleșug, si nici o altă metis 
care să-l poată lua pe neaşteptate. Kronos în schimb, *oricit 
de viclean, de meşter în legături s-a dovedit el însuși 
datorită intortocheatei sale metis, a fost prins totuşi in cap- 
cană; izgonit de pe tron, viata lui nu mai este acum decît 
umbra unei existente divine, doar visul unei suveranități 
adevărate. Surghiunit la hotarele lumii, el isi petrece 
de-acum tot timpul dormind. 

Armelor umane de care se slujeşte metis — laturi, 
virse, capcane, návoade. curse cu trupă, tot ceca ce este 
împletit, tesut, urzit, ajustat sau ticluit® —, le corespunde. 
așadar, în universul zeilor, legătura magică, nevăzută si 
indisolubilă. O ființă divină nu are cum să piară; ea poate 
fi doar legată. Care este semnificaţia acestei inlántuiri? Mai 
întîi, faptul că zeul îşi pierde unul dintre principalele sale 
privilegii: acea putere de а se deplasa într-o clipità. acel dar 
al ubicuităţii care îi dă putinta de a fi prezent, într-un 
răstimp mai scurt decît i-ar trebui fulgerului sau gîndului 
celui mai іше, în orice colt al lumii în care s-a hotărît să-şi 
exercite actiunca. Ínlántuirea unui zeu îl exilează pe acesta 
la marginea universului, sau chiar într-un nepătruns tărîm de 
dincolo, cum este genunea Tartarului, cu pragul zăvorit de-a 
pururea, peșteră a unui ostrov rupt de lume. Chiar atunci 
cînd zeul se află incátusat undeva înlăuntrul universului 
organizat, imobilitatea, anulîndu-i orice domeniu de actiune, 
atrage după sine o asemenea diminuare a puterii si a ființei 
lui, încît el apare slăbit, neputincios si istovit, în această 
stare aidoma morţii în care somnul îi aruncă pe zei”. 


28. Cf. supra, p. 66 sq. 

29. |nlàntuit cu o legătură strasnicà de fiii lui Alocus, Otos si 
Ephialtes, Ares se pomeneşte ferecat. vreme de treisprezece luni într-un 
chiup de bronz; dacă Hermes nu ar fi găsit un mijloc de a-l elibera, 
nesitiosul zeu al războiului s-ar fi prăpădit acolo (apóloito): atunci cînd 
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O legendă orfică îl poate astfel înfățișa pe Kronos lun- 
git la pămînt si sforăind, după ce a muşcat din «momeala 
inseláciunii» întinsă de Zeus, cel care 1-а ademenit cu miere, 
sau legănîndu-și capul în jurul grumazului său gros, ferecat 
in lanturile lui Hypnos. cel care subjugă orice făptură". În 
două scrieri ale sale, Plutarh îl evocă pe Kronos surghiunit 
pe o insulă, unde doarıne străjuit de Briareus, sau chiar 
zăcînd cufundat în somn, înlăuntrul unei grote adinci, căci, 
precizează ambele texte, «асема este ош trimis impotri- 
va-i de Zeus, în chip de incátusare»?!. 

Între letargia lui Kronos detronat si vigilenta fără cusur 
a suveranului Zeus există multe studii intermediare. Miturile 
suveranitátii exploatează aceste grade diferite ale stării de 
veghe si ale prezenței de spirit divine spre a sugera primej- 
diile care au putut amenința, în anumite momente, domnia 
lui Zeus însuşi. Lupta pe care Olimpianul, după biruința sa 
asupra Titanilor, о mai are încă de purtat împotriva lui 
Typhon — sau Typhoeus, într-o altă variantă a numelui — 
este deosebit de instructivă în această privință. La Hesiod, 
Typhoeus. un monstru uriaş (pélōr)??, este ultimul vlăstar 
căruia îi dă naştere Gaia, din insotirea ei cu Tartaros. 
Oricare ar fi modelele orientale cu care am fi ispititi să 
usemănăm personajul grecesc??, acesta însumează în poemul 
iese afará, zeul se ала. deja slábit, sleit de puteri (édé feirómenos): 
liada, Ve 385-391. 

30. Orphicorum fragmenta. 148 si 149, р. 190 Kern; 
PORPHYRIOS, De anro nympharum, 16. De remarcat expresiile: phagón 
dolóessan. edódén «după ce înghiți înşelătoarea mîncare» (О. F., 148) si 
tòn dià mélitos dólon «viclesugul. cu mierea» (PORPHYRIOS. l.c.) 
Cf. J. Н. WaszINK. «The dreaming Kronos in the Corpus Hermeticum», 
Annuaire de l'Institut de Philologie et d'Histoire orientales et slaves 10. 
1950 (Mélanges Henri Grégoire). р. 639-653. 

3I. De defectu or. 420 а; De facie in orbe lunae, 941 Е desmón 
gür autói tòn hypnon  memekhanésthai si tòn gàr hypnon  autói 
memekhanésthai. desmón hypó той Diós. 

32. Theogonia, 856. 

33. Cf. F. Vian, «Le Mythe de Typhée et le probléme de ses 
origines orientales», in Ehkiments orientaux dans la religion grecque 
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hesiodic anumite trăsături originale care se cuvin a fi clar 
definite. Prin mama sa Gaia, Typhoeus se infütiseazá ase- 
meni unei puteri htoniene opuse zecilor celesti; după tatăl 
sáu, Tartaros, descris de Hesiod drept éeróeis, întunecat si 
neguros, el se înrudeşte cu Erebos si cu Nyx, născuţi chiar 
din Haos; prin dubla lui sorginte, el apure cu o putere pri- 
mordială; venit pe lume foarte tîrziu si fiind astfel mai tînăr 
decît Zeus, Typhoeus duce mai depurte. într-un univers deja 
diferențiat si orînduit, descendența «celor care au fost din- 
tru început», făpturile primordiale situate de Hesiod la 
obirsiile lumii. Originea lui nu îi conferă numai o 
nemaipomenită forță si ardoare; chiar tipul de energie de 
care dispune îl transformă pe Typhoeus într-o putere a con- 
fuziei si a dezordinii, într-un agent al haosului. Pe lîngă 
vigoarea bratelor, Hesiod îi atribuie şi alte însuşiri semni- 
ficative: mai întîi, o neobosită mobilitate а picioarelor. 
Deosebit de Ullikumi, personajul mitologic hittit cu care a 
fost adesea asemuit si care constituie o amenințare pentru 
regele cerului din pricina inertiei corpului său uriaşă? 
Typhoeus se айа tot timpul în miscare; picioarele acestuia 
sint aKámatoi, neistovite??; ele nu cunosc, în agilitatea lor. 
nici osteneala, nici astimpárul. Violenţa excesivă a naturii 
lui Typhoeus se manifestă totodată prin sumedenia mon- 
struoasá de capete ce răsar din umerii lui: o sută de capete 
de balaur se răsfiră deasupra trupului nămilos, sporind în 
chip uluitor mulţimea de ochi din care (isneste, în toate 
direcțiile deodată, sclipirea învăpăiată a unei priviri de foc?®. 
lar glasul lui, în loc de a se potrivi naturii proprii. adună 


ancienne, Paris, 1960, р. 17-37; P. Watcor. Hesiod апа the Near East. 
Cardiff, 1966, indeoscbi p. 9-16. 

34. Е. VIAN (oc. p. 34) observă cu multă indreptàtire: «Ullikumi 
este un morman de piatră, surd si orb. de temut numai prin uriașa sa 
greutate. El reprezintă în fapt. precum Vrtra în India. simbolul Rezis- 
tenici pasive: este o forță а inertiei, Obstacolul... Typhoeus are o natură 
cu totul diferită». 

35. Theogonia, 824. 

36. Ibid., 826-827. 
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laolaltă mii de sunete diverse; cînd gráieste ca un zeu, cînd 
imită urletul fiarelor, asemuindu-se unui taur sălbatic, unui 
leu sau unui cîine, cînd scoate suiere năprusnice37. Această 
cacofonie de voci, această învălmăşeală pestriță de sunete?* 
traduc, în plan auditiv. aspectul polimorf al unui monstru pe 
care Nonnos îl închipuie. într-un mod mai tradiţional, ca și 
cum ur îmbina în făptura-i toată diversitatea soiurilor de 
jivine, asemeni scoliastului dramei eschiliene Prometheus, 
care vede in cele o sută de capete ale dihăniei o adunătură 
a tuturor fiarelor sálbatice??. Vigoare, mobilitate, vigilentà, 
priviri de foc inmultite de o sută de ori — Typhoeus este 
cu adevărat, prin fiinta-i haotică, un adversar pe măsura lui 
Zeus. «Atunci, în acea zi, scrie Hesiod, s-ar fi săvîrşit o 
faptă cu neputinţă de îndreptat: Typhoeus ar fi ajuns regele 
muritorilor si al nemuritorilor, dacă părintele zeilor si al 
oamenilor nu l-ar fi văzut deodată, cu privirea lui pătrun- 
zătoare. El tună scurt si năprasnic»40. Eschil se aliniază 
direcției mitului hesiodic, prezentind asaltul lui Typhon 
împotriva lui Zeus ca o confruntare pentru dobindirea su- 
veranitáàtii asupra lumii. în care fulgerul scînteietor din ochii 
fárà număr ai monstrului se opune trăsnetului mereu neador- 
mit al zeului prin excelenţă métióeis?!. Aceeaşi temă mai 
apare. după cum um văzut, în versiuneu lui Epimenides: Ty- 
phoeus profită de pe urma somnului care a închis pleoapele 
lui Zeus, spre a pătrunde în palatul Olimpianului; el era gata 
să pună mina pe domnie, dar chiar în clipa in care totul 
părea pierdut, Zeus deschide ochii: dihania se prăbușește, 


37. Ibid.. 820-835. 

AN. Ibid.. 829-830: phonai |...] pantoien óp` ieisa voci ce 
rasunau їп toate chipurile: cf. ANTONINUS. LIBERALIS, Metamorphoseon 
Synagoge, XXVIII 1: phânăs dè ратоѓах ephiei. 

39. NoNNos. Dionysiaca, 1. 157-162: П. 250-257 si 367-370; 
Scolie la Eschil. Prometeu — íncátusat. 351; cf. observațiile lui 
M. L. West. Hesiod. Theogony. Oxford. 1966. р. 386. 

40. Theogonia. 836-839. 

+1. Prometeu incátusat, 356-358: ct. supra. р. 107-108. 
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lovită de trisnet?2. Numai in Bibliotheca lui Apollodoros 
povestirea menţionează totuşi o înfrîngere momentană а lui 
Zeus, o eclipsă temporară a puterii lui suverane. În scrierea 
lui Apollodoros, Typhon — asemeni celui infátisat de Plu- 
tarh şi de Nonnos — comportă anumite trăsături care îl 
înrudesc cu personajul hurro-hittit Ullikumi şi cu Seth din 
mitologia egipteană. Este cu atît mai important să observăm 
faptul cá, în pofida acestor contaminări, logica si semnifi- 
catia mitului rămîn fidele traditiei grecești, аза cum se află 
ea exprimată în opera lui Hesiod. La Apollodoros®, Ty- 
phon, fiul Gaiei și al lui Tartaros, este cel mai puternic, cel 
mai uriaş dintre toate tăpturile zămislite de Glia-Mamă. 
Jumătate om, jumătate fiară, el isi sprijină picioarele de 
pămîntul care i-a dat viată; capul lui, trecînd dincolo de 
munti, atinge înaltul cerului. Dacă isi întinde bratele. cu o 
тіпа poate cuprinde apusul, cu cealaltă răsăritul. Corpul lui 
masiv uneşte, aşadar, adîncul cu înaltul. vestul cu estul. con- 
topind laolaltă toate direcţiile spatiului, tot asa cum la 
Hesiod se împletesc într-o singură ființă cele mai felurite 
glasuri, acelea ale sălbăticiunilor care viețuiesc pe pămînt si 
acelea ale zeilor care sălășluiesc în cer. Analogia nu se 
opreşte totuşi aici. In Theogonia hesiodică. trupul lui 
Typhoeus, lovit de trăsnet, este azvirlit de Zeus în străfun- 
dul Tartarului. Monstrul dă nastere aprigelor vînturi, vijeli- 
ilor furtunii care se dezlántuiesc din intunecatul Tartar si se 
năpustesc fără veste pe întinsul pămîntului si al mării. 
suflînd nebunește încolo si încouce, de pretutindeni deodată, 
inválmásind în virtejurile lor turbate toate directiile spatiului. 
Răul pe care l-ar fi abătut asupra universului şi asupra 
oamenilor victoria lui Typhon ar fi însemnat revenirea la 
starea de dezordine, de haos, asemănătoare Tartarului, tinutul 
nedefinit de sub pămînt. un abis in саге rătăcesti la 
întîmplare, în care nu există direcţie în sus sau în jos. la 

42. EPIMENIDES, 11 fr. B 8. in Diels-K. FVS? |. p. 34: cf. supra. 
p. 108-110. 

43. 1. 6. 3. 
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dreapta sau la stînga4t. Acelaşi rău, «fără leac» îl 
întruchipează acum, pentru oamenii de pe fata pămîntului, 
vînturile furtunoase. născute din acest monstru: «Împotriva 
unei astfel de năpaste, spune Hesiod, nu există nici o 
scăpare pentru muritori»45. Vînturilor care vin de sub 
рапії. nocturne si haotice, Hesiod le opune vînturile regu- 
late. Boreas, Notos si Zefirul. De obirsie divină si celestă, 
odrasle zămislite de Eos si Astraios, ele se infrütesc cu 
luceufărul dimineţii si cu toate stelele u căror lumină, 
strălucind în noupte. trasează puncte de reper pe bolta 
întunecată a cerului, desenind în fiece seară cărări neschim- 
bate si statornice. Vinturile regulate, care suflă mereu în 
aceeași direcţie, descriind pe întinsul mării căile navigatiei. 
orientează ele însele si rînduiesc lumea vizibilă, hotărnicind 
şi unind totodată. unele cu altele, diverse tărîmuri. 
Afinitátile existente între figura hesiodică а lui Ty- 
phoeus si vînturile vijelioase, acelea care întorc spatiul locuit 
de oameni la o stare de confuzie aidoma haosului primor- 
dial. dau márturiilor lui Apollodoros despre Typhon o sem- 
nificatie mult mai amplă si mai precisă; ele subliniază acest 
aspect de «putere huotică» pe care monstrul îl păstrează in 
gindirea mitică a grecilor. Mai există un punct în care tex- 
tul lui Apollodoros vine în continuarea Theogoniei he- 
siodice, confirmînd rolul atribuit inteligenței sinuoase in ex- 
ercitarea puterii suverane. Tema vicleniei si a inselátoriei 
ilustrată de dólos se află, in fapt, în centrul întregii po- 
vestiri. Bătălia se dă mai întîi de la distantă, între Typhon, 
din ochii si gura căruia tisnesc flăcări, iar bratele-i aruncă 
pietre invápáiate, si Zeus, care il loveste de departe cu trás- 
netul sáu. Typhon înaintează apoi către cer; lupta se 


44. Textul lui Hesiod subliniază cu putere legátura dintre genunca 
haoticà a Tartarului. natura încîlcită a lui Typhoeus si învălmăşeala 
iscatà de vijelii: ct. Theogonia, 742 (Tartarul); 832-835 (Typhoeus): 
875-876 (vinturile care aduc furtuna). 

45. Ibid.. 876. 

46. Ibid., 378-382. 
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preschimbă într-o strînsă inclestare; Zeus isi izbeste adver- 
sarul cu arma lui Kronos, hirpe. Văzîndu-l rănit, il atacă pe 
monstru într-o luptă corp la corp. Dar Typhon îl prinde pe 
Zeus in strinsoarea inelelor sale de şarpe; îi însfacă securea 
dublă (hirpe), îi taie venele miinilor si picioarelor; ridică 
apoi ре umeri trupul intepenit al Olimpianului si îl duce în 
Cilicia, aruncîndu-l în grota din Korykos. Ascunde apoi liga- 
mentele zeului într-o piele de urs si îi pune paznic, phylax, 
o femeie-sarpe, Delphyne, învestită cu aceesi functie pe care 
Zeus i-o incredintase lui Briareus spre a-i păzi pe Titani, 
sau Kronos temnicerei Hecatonhirilor, Kámpe?*?. Isprava 
pare astfel încheiată. Biruit, Zeus se găseşte acum în aceeasi 
stare de robie în care el însuşi il aruncase pe Kronos; tintu- 
it în fundul unei caverne, fără pic de forță, el хасе lipsit de 
vigoarea miinilor si a picioarelor, tocmai acel atribut care. 
în Theogonia lui Hesiod. îl califica pe Typhoeus cu adver- 
sar al regelui zeilor, cel puţin atîta timp cît monstrul. oco- 
lind lovitura trăsnetului, nu era el însuşi schilodit, gyi- 
Gtheis48. Dar salvarea lui Zeus si reinstaurarea puterii sale 
regale aveau să fie asigurate prin intervenţia a doi «stren- 
gari»*?, vicleanul Hermes si complicele lui. Aigipan. per- 
sonaje care deţin în structura povestirii lui Apollodoros un 
loc cu totul analog celui ocupat de Metis, în mitul hesiodic, 
sau de Prometheus, in drama eschiliană. Cei doi confrati, 
fără a fi văzuţi, izbutesc să sterpeleascá tendoanele lui Zeus 
și să le alipeascá din nou trupului zeului. Ligamentele 
miîinilor si picioarelor fiind repuse la locul lor, Zeus 151 
recapătă întreaga forță proprie (ten idian iskyn). El se iveste 
pe neaşteptate înaintea lui Typhon, inmármurit de uimire, si, 
din carul sáu, isi dezlántuie trásnetul împotriva monstrului, 
urmărindu-l in fuga-i. Lupta ar fi rămas totuşi nehotărită, 
dacă Moirele nu ar fi pus la cale un nou vicleșug, o nouă 


47. Cf. supra, p. 117-118 sq. 

48. Theogonia. 858. 

49. Cu sensul atribuit termenului englez trickster in domeniul isto- 
riei religiilor. 
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înselătorie. Pentru a-l păcăli pe Typhon, ele folosesc 
împotriva lui același siretlic al alimentului amăgitor de care 
se slujise şi Zeus, potrivit tradiției orfice, spre a-l pune în 
lanţuri pe Kronos. Ele îl conving pe Typhon să muște 
dintr-un fruct care avea să-i dăruiască, după incredintàrile 
lor. o putere fără seamăn. Dar acest pretins drog care tre- 
buiu să-l facă de neînfrînt. acest phărmakon care ar fi urmat 
să desávirseascá vigoarea uluitoare a monstrului se do- 
vedeste a fi, în fapt, un «fruct efemer», opusul unui aliment 
al nemuririi, din care nu poti gusta fără a cunoaște vláguirea 
de forte şi moartea. Violenta primordială a monstrului a fost, 
asadar, dezarmată prin inteligenţa şireată a ajutoarelor lui 
Zeus, care izbutesc să-l tragă pe sfoară. 

Acestei teme u vicleniei, Nonnos îi va da, în primele 
două cărți din Dionysiaca, consacrate istoriei lui Typhon, о 
dimensiune aproape barocă; dar, în spatele bogăției de 
amănunte fantastice, se desfăşoară întregul evantai al celui 
mai tradițional vocabular referitor lu metis. Preocupat numai 
de iubirile lui, Zeus îşi lusă în părăsire trăsnetele într-un 
ungher ul cerului. Însă fumul ce se ridică din acestea le 
trădează prezenţa. Sfătuit de Gaia, Typhon îşi întinde mina 
pînă în înaltul văzduhului si rápeste urma supremă. Prin bru- 
talitatea sa trufasà, monstrul polimorf joacă rolul unui suve- 
ran al dezordinii, al unui anti-Zeus; fată de adevărata rega- 
litate, statutul lui este totuna cu acela al bastardului. nóthos, 
pe lîngă urmaşii legitimi. El întruchipează răzbunarea Ti- 
tanilor şi a lui Kronos, cărora intenţionează să le redea locul 
cuvenit în cer, alături de el. Toti zeii olimpieni au fugit din 
sălaşul ceresc. Zeus. pentru a-şi realiza planul şiret urzit 
împreună cu Eros, îi cere lui Kadmos să-i dea ajutor. Subtil 
și ingenios, regele Kadmos, ajutat de Pan. se deghizează în 
păstor. Саш în aceste straie înșelătoare, el iese înaintea 
tînărului tiran. care агипсаѕе deja universul în dezordine, 
înarmat fiind cu un simplu flaut din care se aud sunete fer- 
mecătoare. Odată ce violenta sa aprigă fu ametitá de vraja 
muzicii. Typhon se apropie încrezător, uitindu-si în peşterii 
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arma pe care tocmai o furase. Kadmos se preface 
inspáimintat. Typhon îl linisteste si îi propune să-l ia cu sine 
in cer spre a locui aláturi de el cintind gloria noului monarh. 
Kadmos cere atunci un instrument mai demn decît flautul, 
ca să poută proslăvi cum se cuvine biruinţa împotriva lui 
Zeus. l-ar trebui o liră, dar nu are din ce să impleteascá 
strunele. Fără a bănui viclesugul, orb in fata intrigii urzite 
spre pieirea-i, Typhon aduce vinele pe care Zeus le pierduse 
în timpul primei lupte. Kadmos continuă să cinte; profitind 
de pe urma faptului că vigilenta adversarului se afla ador- 
mită, Zeus se strecoară pe furis în peşteră, isi redobindeste 
armele si o şterge numaidecit. Kadmos dispare la rîndu-i, 
învăluit de Zeus într-un nor. Muzica amuteste. Typhon isi 
recapătă, odată cu minţile, obisnuita-i fire turbată. Cáutind 
trăsnetul, isi dă seama, prea tirziu, că a fost tras pe sfoară. 
De acum însă coborise noaptea. Somnul cuprinde tot ceea 
ce se mişcă în natură. Typhon însuși se aşterne la pămînt, 
lipindu-se de sînul mamei sale, Gaia: capetele lui de şarpe 
se odihnesc, încolăcite, in adîncurile peșterilor. Singur Zeus 
veghează. Dimineaţa, monstrul îl provoacă la luptă pe 
Olimpian; se nápusteste usupra-i cu mulțimea de brate, guri 
fioroase, соате de balaur, cu stîncile, cu munţii. си şu- 
voaiele de apă pe care le aruncă împotriva cerului. Dar Zeus 
îl impresoará de jur împrejur, în ciuda miilor de forme pe 
care le îmbracă monstrul, cu săgeata învăpăiată a trăsnetu- 
lui său. 

Povestirea lui Oppianos?? este mult mai stranie. desi 
nu intr-atit de sofisticată din punct de vedere literar. Chiar 
dacă impune o comparatie cu mitul lui llluyanka, ea sc 
apropie totuşi de textul lui Apollodoros, restabilind astfel, 
prin intermediul lui, legátura cu traditia hesiodicá a miturilor 
suveranităţii în care cele trei teme — а vicleniei. a hranei 
şi a ingerării — apar strîns asociate. Întreaga istorie este 
aşezată de Oppianos sub semnul lui Hermes, zeul poikiló- 


50. Halieutica, MI, 9-28 
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metis care a ştiut cel dintîi să urzească planurile preais- 
cusiţilor pescari (boulàs dé perissonóón haliéón... prótistos 
emésao) si să descopere toate tertipurile vînării şi prinderii 
pestilor. El i-a incredintat mestesugul adincimilor márii (pes- 
cuitul) fiului sáu, Pan — despre care se spune cá a fost sal- 
vatorul lui Zeus si, totodată, cel care l-a răpus pe Typhon. 
Căci el il inselà pe cumplitul monstru (dolósas) ademenin- 
du-l cu fágáduiala unui ospát de peste; astfel il înduplecă. 
in chip viclean, să părăsească întinsa grotă din afundul 
mării. în care se afla lu adăpost, spre a veni lîngă tárm. 
acolo unde trăsnetul lui Zeus. dintr-o singură lovitură, ii 
aprinse toate nenumăratele capete. Negresit, acest Typhon, 
pierdut din pricina lăcomiei sale, datorează mult versiunii 
celei mai vechi а mitului hittit consacrat lui Illuyankas! — 
mit cunoscut nouă sub două variante. Şarpele Illuyanka l-a 
înfruntat pe леш Furtunii, omologul lui Zeus în panteonul 
hittit, şi a ieşit biruitor. Cu ajutorul unui complice, un sim- 
plu muritor pe nume Hupasiya, zeita Іпага organizează a- 
tunci un mare ospăt sărbătoresc, la care îl invită pe Шиуап- 
ka. Sarpele se duce acolo, párásindu-si vizuina, si isi ghif- 
tuieste pintecele cu atîta mîncare si băutură încît nu se mai 
poate întoarce in birlogul lui. Hupasiya îl leagă in lanturi, 
iar zeului Furtunii nu-i mai rămîne decît să-l ucidă. Ana- 
logia dintre cele două povestiri nu poate fi contestată. Dar 
dacă Oppianos l-a putut înzestra pe Typhon cu însuşiri pro- 
prii monstrului hittit Illuyanka. aceasta înseamnă cá ele au 
avut nevoie doar de o măruntă modificare spre а fi inte- 
grate pe deplin în mitul grecesc al adversarului lui Zeus. La 
Oppianos, Typhon, mare amator de peste, din care îi place 
să se infrupte, este el însuşi mai mult peste decît șarpe, cum 
este Illuyanka: pentru a-l învinge, trebuie să fie pescuit; pen- 
tru a-l pescui, trebuie angajată întreaga metis deținută de 
Hermes, toate cupcanele zeului cel viclean, meșter in laturi 
si virse, născocitorul acestor dóloi care încă de la Homer 


51. Е. МАМ, o.c.. p. 28 sq; P. WALCOT, 0.c., p. 14 sq. 
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pot desemna momeulu de pescuit. Suprematia lui Zeus se 
afirmă, așadar, în rîndul zeilor prin acelaşi tip de inteligenţă 
sinuoasă care prezidează asupra vînătorii si a pescuitului, 
oferindu-le oumenilor superioritatea în lupta împotriva unor 
animale la fel de subtile precum vulpea sau caracatita??. Mai 
mult chiar. Ín povestea lui Oppianos, Typhon cade victimà 
lácomiei sale. Asemeni nadei care ajută pescarii să atragă 
pestele afară din apă, disimulind moartea sub aparenta 
seducătoare a vieţii, ospătul cu peste pus inaintea-] este o 
momeală, apáté, ca si mierea după care jinduieste. Kronos, 
folosită de Zeus drept capcană, pentru a-şi prinde tatăl, ori 
aidoma fructului Moirelor, în care Typhon crede că poate 
găsi un surplus de putere, dar care îl va face să cunoască 
soarta ființelor pieritoare. Or, acelaşi motiv al alimentului- 
capcană poate fi regăsit într-un alt pasaj din Apollodoros 
care privește, de asemenea, luptele lui Zeus cu dusmanii 
săi53. Este vorba de această dată despre Giganti., care au un 
statut echivoc atîta vreme cît conflictul împotriva regelui 
zeilor rămîne încă nehotărit. Vor fi ei oare biruiti si muri- 
tori, sau neinfrinti si fără de moarte? Zeii ştiu, printr-un ora- 
col, fuptul că nu vor izbuti niciodată de unii singuri. Pentru 
a învinge, Zeus are nevoie de ujutorul unuia care se află 
mai prejos decît el: numai prin sprijinul unui simplu muri- 
tor este cu putință răpunereu Gigantilor. Herakles, care nu 
fusese încă ridicat în rîndul zeilor, va sávirsi această ispravă. 
Dar Gaia, instiintatá asupra primejdiei care îi ameninţă fiii, 
Gigantii, pune la cale o ripostá. Ea porneste sá caute un 
phármakon care poate împiedica uciderea Gigantilor, chiar 
de-ar fi vorba despre тіпа unei făpturi pieritoare. Zeus 
opreşte atunci aparitia Aurorei, a Lunii si a Soarelui, si. 
luînd-o pe ascuns înaintea Gaiei (phthisas), el primul rupe 
si culege iarba nemuririi, аза сит, tot la Apollodoros, 
Olimpianul o ia înaintea zeiţei Metis (phthisas). fără veste. 


52. Cf. supra. р. 38-69. 
53. I. 6. 1. 
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prinzînd-o si înghitind-o pînă ca еа să apuce a da naștere 
unui fiu nebiruit?*. În Bibliotheca, vocabularul si structura 
povestirii subliniază legătura strînsă care unește între ele 
diversele episoade ale cuceririi puterii supreme: Metis îl 
păcăleşte pe Kronos convingîndu-l să bea un phármmakon 
care. in loc de a ínzeci fortele dinláuntru-i, il sileste sá-i 
lepede afară pe cei ce aveau să cîştige victoria împotriva 
lui: Zeus o amágeste pe Metis, o înfulecă si o oprește pe 
vecie înlăuntrul sáu; tot el o înşală pe Gaia, rupind dinain- 
tea picioarelor Gigantilor iarba nemuririi, aceea care i-ar fi 
făcut de neînvins, dacă ar fi reuşit să o consume; Moirele 
îl păcălesc pe Typhon, determinîndu-l să inghitá, sub apa- 
renta unui leac dătător de nemurire, un aliment care il 
sorteste infringerii si mortii. Textul lui Apollodoros, accen- 
tuînd atît de puternic functia alimentului consumat — une- 
ori umăgitor, alteori veritabil — în cadrul luptelor lui Zeus 
pentru domnie, deformează oare conceptia hesiodică din 
Theogonia sau pune în lumină una dintre articulațiile ei fun- 
dametale? Tema ingerării figurează deja la Hesiod în două 
momente hotărîtoare. opuse clar unul altuia. Kronos isi 
devorează copiii, dar Rhea îl pune să înghită un pietroi in 
locul lui Zeus si îl sileste astfel să-i lepede numaidecit pe 
cei infulecati. Zeus, dimpotrivă, inghitind-o pe Metis, o ză- 
voreste pentru totdeauna în adîncul pintecelor sale?5. 
Semnificatia acestei duble secvente a mitului relatat de 
poetul beotian poate fi descifrată prin intermediul unor alte 
episoade. Eliberîndu-i si scotindu-i la lumină pe Hecatonhiri, 
Zeus hotărăște să-i implice într-o luptă care, de zece ani, se 
desfăşura sováitoare, fără ca nici una dintre cele două tabere 
(Titanii si Olimpienii) să fi putut inclina balanţa în favoarea 
sa5€. Înaintea intrării lor în luptă, Kottos, Gyges si Briareus 
par a avea un Statut asemănător celui al Gigantilor din po- 
vestirea lui Apollodoros: desi nu sînt muritori, ei nu posedă 


54. dp. 1.3 6. 
55. Theogonia. 459-497 si. 888-900. 
56. Ibid.. 629-641. 
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încă pe deplin această stare de vitalitate şi tinerețe 
nestrămutată proprie numai Nemuritorilor. Abia după ce zeii 
au consimţit să împartă cu ei nectarul si ambrozia — hrana 
care dăruieşte nemurirea, privilegiu exclusiv divin —. 
Hecatonhirii, recápátindu-si în întregime puterile, vor fi ca- 
pabili să joace rolul unor agenti decisivi ai victoriei. 
«Atunci, scrie Hesiod, ardoarea războinică le crescu în 
piept.»?7 Făcînd să sporească în sufletul Hecatonhirilor o 
energie divină care ar fi adormit, negresit, în lanturile în 
care fuseseră ferecati pînă atunci, acest aliment constituie 
opusul exact al acelui phármakon cu ajutorul căruia Typhon, 
potrivit lui Apollodoros, crede că îşi poate primeni forța 
necesară răsturnării lui Zeus, dar cure îi uduce, de fapt, soar- 
ta comună tuturor ființelor pieritoare. La Hesiod. efectele 
acestui aliment al nemuririi se opun efectelor produse în 
lumea divină de upele fluviului Styx. Cum se iscă o vrajbă 
între doi zei, ne spune poetul?^*, Iris, spre a-l dovedi pe cel 
vinovat, porneste să caute o picătură din acea ара primor- 
dialá care izvorăşte dintr-un brat subpámintean al Oceanului. 
Ea o cară într-o ulcicá de aur. Din această ара, zeii învrăj- 
biti varsă libatii pe pămînt pentru a întări buna credință а 
jurămîntului. Ne-am putea imagina cà în acelaşi timp, 
potrivit datinei, ei obișnuiau să bea o parte din apă. Sper- 
jurul se prábusea atunci la pămînt, unde rüminea zăcînd 
vreme de un an, fără vlagă si fără glas. Са si cum ar fi 
fost cufundat într-un somn fermecat, cel adormit se găsea, 
atîta timp cît dura letargia lui. îndepărtat de la hrana divină. 
«Nici o clipă. povesteşte Hesiod. el nu atinge cu buzele-i. 
spre a se hrăni, nici ambrozia, nici nectarul.»?? 

Putem astfel intelege mai bine importanta pe care o 
deţine, în Theogonia. distribuirea bucátilor de carne între 


57. lbid. 641. 

58. Ibid.. 775-806. 

59. Ibid. 796-797: cf. în această privință, J. RUDHARDT, Le 
Theme de l'eau primordiale dans la mythologie grecque. Berne, 1971. 
р. 94-97. Autorul distinge clar «corelatia existentà intre miturile Styxului 
si cele referitoare lu ambrozie». 
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oameni si zei, asa cum a fost ea statornicită de Prometheus, 
la instituirea celui dintii sacrificiu. Să ne reamintim con- 
tinutul istoriei. La început. zei si oameni trăiau laolaltă, 
asezindu-se alături la aceleași ospete. Dar Prometheus 
primeşte îndatorireu de а împărți ceea ce li se cuvine unora 
si altora. El se gîndeşte să folosească prilejul astfel ivit pen- 
tru a-l batjocori pe Zeus si a-l înșela spre binele omenirii. 
În acest chip se instaurează între Titanul dăruit cu metis si 
suveranul métióeis un duel al vicleniei si al inseláciunii, ale 
cărui arme sînt, de ambele părti, dólos si араё. Dintr-un 
bou uriaş spintecat înaintea zeilor si a oamenilor, Pro- 
metheus pregăteşte două porţii. fiecare tăinuind o capcană. 
Prima disimuleuză, sub înfăţişarea сеа mai ademenitoare, 
oasele animalului. fără pic de carne; a douu ascunde, sub 
pielea si stomacul boului — părțile care nu pot fi consu- 
mate —. bucăţile cele mai gustoase. Toată cinstirea cuve- 
пий suveranului: lui Zeus îi revine dreptul de a alege cel 
dintîi. Prefăcîndu-se prins în jocul Titanului, Olimpianul. 
«care а înţeles si şi-a dat seama de viclesug»?!, întoarce 
impotriva oamenilor capcana in care Prometheus credea cá 
îl poate atrage. Partea ce nu se mănîncă aceste oase albe 
pe care oamenii aveau să le ardă de acum înainte pe altarele 
destinate sacrificiului — este, în fupt, singura cu udevărat 
bună. Oamenii păstrează carnea pe care o vor frige spre a-și 
reintári forțele lor pierite. Dar aceasta este o hrană «efe- 
merá». asemeni fructului oferit lui Typhon de Moirai, în 
chip perfid. Cel cure simte nevoia de a se înfrupta din ea. 
cel care se desfată cu această mîncare cunoaşte o foame 
necontenit înnoită, vlăguirea fortelor, oboseala si moartea. 
Acela care se hrăneşte numai cu aburii oaselor arse, cu 
mireasma si aroma lor, se bucură numaidecit de ospetele 
nemuririi si se aşază la mesele cu nectar şi ambrozie. 


prométhéen chez Hésiode», în Mythe et Société en Grèce ancienne. 
Paris, 1974. p. 177 sq. 
61. Theogonia. 551. 
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Fiecare categorie de ființe are parte de hrana cuvenită 
si meritată. Muritorilor, carnea friptă а unui animal mort. 
Gigantilor $ lui Typhon, în locul unui phármakon dătător 
de nemurire, fructul efemeritátii. Lui Kronos. alimentul în- 
seláciunii, care îl înlănțuie în mrejele somnului. Olim- 
pienilor, aliaților lui Zeus eliberaţi din cátusele lor. nectarul 
şi ambrozia. Dar lui Zeus, lui Zeus singur. acest aliment 
divin ре care el а ştiut, in viclenia-i. să-l ingcreze si să și-l 
asimileze propriei naturi: zeita Metis, elixirul inteligenţei, al 
şireteniei fără seumăn, phármakon veritabil al suveranităţii 
nezdruncinate62. 


62. Interpretarea noastră confirmă astfel. din ratiuni legate de 
fond. lectura piArán propusă de А. B. Cook. potrivit cu textul 
manuscrisului. in scoli la Theogonia, 886; ct. supra. n. 7. 
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Asa cum observă О. Kern!, este cu adevărat dificil să 
nu recunoaştem în personajul Metis si în episodul ingerării 
ei de către Zeus, sub forma înfățișată în teogoniile orfice 
numite ale Rapsozilor (spre a fi deosebite de alte versiuni), 
un împrumut manifest din Theogonia lui Hesiod. În cadrul 
unei investigaţii privitoare la metis, nu poate fi vorba despre 
reconsiderarea întregii chestiuni a teogoniilor «orfice». Am 
dori să ne oprim numai asupra punctelor care ating nemij- 
locit subiectul de fată. În opinia noastră, aceste elemente 
confirmă teza savanților partizani ai unei tradiţii mitice au- 
tentice: o tradiție marginală, firește, în raport cu o versiune 
mai «ortodoxă», precum cea hesiodică, dar în care astăzi — 
după descoperirea de la Derveni, pe un sul de papirus redac- 
tat spre sfirsitul secolului al IV-lea i. d. Chr., a comenta- 
riului unei teogonii orfice negreşit anterioare? — este cu 
neputinţă а mai vedea o construcţie artificială a neoplato- 
nismului tîrziu, fără о legătură reală cu acele personaje și 
comunităţi religioase cure, începînd din secolul al VI-lea, au 


1. O. KERN, «Metis bei Orpheus». Hermes, 1939, р. 207-208. 

2. Cf. S. С. KaPsoMENos, «Der Papyrus von Derveni. Ein 
Kommentar zur Orphischen Theogonie», Gnomon 35, 1963, р. 223 sq: 
cf. de acelasi autor, Bulletin of the American Society of Papyrologists 
2. 1964. p. 3 sq. si Archaiologikon Deltion 19. 1964. p. 17-25; 
К. MERKELBACH, «Der orphische Papyrus von Derveni», Zeitschrift. für 
Papyrologie и. Epigraphie, 1967, p. 21-32: W. BURKERT, «Orpheus und 
die Vorsokratiker», Antike und Abendland, 1968. p. 93-114; «La Genèse 
des choses et des mots. Le papyrus de Derveni entre Anaxagore et 
Cratyle», Les Etudes Philosophiques. 1970 (4). p. 443-455. 
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trecut sub patronajul lui Orpheus pentru a propávádui cuvin- 
tele lor sacre, Hieroi Logoi. 

Aliniindu-se traditiei Theogoniei hesiodice — înlăuntrul 
căreiu zeita Metis, ignorată de Homer, deține locul si rolul 
pe care am încercat să le definim —, teologii orfici desem- 
nează cu numele de Metis (alături de alte denumiri precum 
Р[кїпёз, Strălucitorul, cel care se arată si face să apară, 
Prótógonos,  Întîiul-Născut) marea divinitate primordială. 
aceea care, răsărind din oul cosmic. poartă în fiinta-i să- 
mînta tuturor zeilori, germenele tuturor lucrurilor: ca primă 
nàscátoare*, ea aduce la lumină întregul univers, în curgerea 
lui succesivă si în toată diversitatea formelor lui. În fapt, 
orficii nu se alătură tradiției hesiodice decît pentru a marca 
mai clar distanța ce-i desparte, pentru a sublinia mai puter- 
nic, prin intermediul aparentelor apropieri si similitudini, ori- 
entarea diferită а legendelor lor despre naşterea lumii fată 
de aceea a poetului beotian. Ceea ce se ufirmă, dincolo de 
paralelismul unor naratiuni în care se regăsește suita 
Ouranos, Kronos ў Zeus, odată cu reluarea temei ingerării 
zeitei Metis, este o nouă teologie a genezei, profund dife- 
rità de aceea care, in mod aparent, este adoptată ca model. 

La Hesiod, rolul zeitei Metis, vădit subordonat, nu 
poate fi conceput decît în raport cu o divinitate masculină: 
Zeus, Părinte si Rege. Metis, consoarta si aliata acestuia, її 
este, negresit, indispensabilă lui Zeus, dar numai pentru a 
desávirsi. prin prezența sa — mai întîi alături de el, inláun- 
tru-i mai apoi —. o supremație care apartine în fapt suver- 
anului zeilor. са unul care s-a dovedit, de-a lungul întregii 
sale geste. adevăratul ei maestru. Atunci cînd Zeus, la 
sfîrsitul miturilor teogonice, o înghite pe Metis, el împlineşte 


(1922, prima ediţie). fr. 85. p. 157: «Măritul Daímón, Metis care poartă 
sámínta ilustră a zeilor, acela numit de Preafericitii din virful Olimpului 
Phanes, Intiiul. Născut». E у 

4. Ibid.. fr. 168, г. 9, p. 201 şi fr. 169, г. 4, p. 207: Metis. protos 
genctór;: Metis, próté. genétis. 
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о evoluţie cure, marcată de luptele împotriva puterilor pri- 
mordiale ale dezordinii, a condus la naşterea progresivă, din 
haosul originar, a unui cosmos organizat, diferențiat. ierar- 
hizat si statornicit pentru totdeauna. 

La orfici, Metis nu mai apare sub o înfățișare femi- 
niná. Această distantare deliberată fată de Hesiod trebuie să 
fi apărut ca un fel de paradox. de provocare chiar. cîtă 
vreme, pentru conștiința lingvistică a grecilor. numele co- 
mun metis aparține genului feminin. Metis este acum un zeu 
androgin, cu o dublă natură, masculină si feminină, di- 
рһуёѕ 5. O asemenea indistinctie sau ambivalentà sexuală are 
o valoare pe deplin pozitivă: ea implică transcenderea de 
către Metis-Phanes u opoziţiei masculin-feminin, opozitie 
care, impunîndu-se mai apoi, capătă aspectul unei limitări 
— de care nici măcar zeii nu sînt scutiţi — la unul dintre 
cele două sexe, cu excluderea celuilalt. Metis nu se mai sub- 
ordonează, ca femeie, lui Zeus, ci se află, cu ființă bisexu- 
ată, mai presus sau, oricum, dincolo de el. 

Prin urmare, episodul ingerării dobindeste, în acest nou 
context, o semnificaţie cu totul diferită. Reprezentant al celei 
de-a cincea generaţii divine (sceptrul trecînd de la Pha- 
nes-Metis la Nyx, Noaptea, înainte de a ajunge, din mîinile 
lui Ouranos si, mai apoi, ale lui Kronos, în stăpînirea lui 
Zeus), Zeus îl înghite pe Phunes-Metis şi îl instalează în 
adincul pintecelor sale. De această dată însă nu mai este 
vorba despre un tînăr zeu suveran care 151 asimilează pu- 
terile unui personaj feminin secundar pentru а încremeni 
cursul universului în starea instituită, după victorie, de noua 
sa domnie; dimpotrivă, identificîndu-se pe de-a-ntregul cu 
predecesorul său, Zeus urmărește să revină la stadiul pri- 
mordial anterior?, de dinaintea lui Kronos si Ouranos. să 


5. О. F., fr. 87, г. 1.. p. 159. 

6. Ibid., fr. 167 a, p. 199: «Astfel. inghitind fiinta lui Erikepaios 
Protogonos, el conţinea atunci ín pintecele-i adînc substanţa tuturor 
făpturilor şi aduna in propriile-i mâdulare forţa si vigoarea zeului. De 
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închidă în sine ciclul genezei, asa încît totul, odată ce izvo- 
ra din unu, să ajungă să fie reabsorbit înlăuntru-i. Devine 
astfel posibilă o «nouă creaţie»! — aidoma celei dîntii, cea 
a lui Phanes-Metis —, creaţie în care Zeus, «început, mijloc 
și sfîrşit» al tuturor lucrurilor, «primul si ultimul náscut»?, 
apare în calitate de Stápin al cosmosului, Rege suprem — 
precum Zeus din Theogonia hesiodică — si părinte primor- 
dial totodată, principiu masculin si, deopotrivă, feminin”, din 
care orice lucru particular si efemer a luat ființă, asemeni 
acelor Entităţi Primare, Haos si Gaia, din aceeași Theogonie. 
La Hesiod, pe de-o parte, legenda teogonicá se desfăşoară 
pe о axă lineură, de lu dezordine la ordine, evolutia incre- 
menind în vîrful curbei, odată cu înghitirea zeiței Metis. Pe 
de altă parte, lu orfici, povestirea descrie un ciclu de expan- 
siuni si concentrări succesive, întregul unificat manifestin- 
du-se mai întîi printr-un proces de dispersie, în timp si in 
spatiu, a părților separate, apoi, după ingerarea divinității 
Metis-Phanes, printr-o reintegrare a acestora în interiorul 
întregului. De altfel, сеа de-a douu creaţie, reunindu-l pe 
Zeus cu Phanes-Metis, întîiul născător, este menită, in esen- 
tà, să instaureze lumea aceasta, a noastră, o lume asupra că- 
reia nu mai domnește Zeus, întrucît el i-u cedat tronul fiu- 
lui său, Dionysos al orficilor, reprezentantul celei de-a sasea 
si ultimei generaţii a zeilor suverani: numai la venirea ei, 
spunea deja Platon, trebuie oprit şirul cîntării, cu alte 
cuvinte, ascensiunea celei de-a sasea generaţii marchează, în 
poemele atribuite lui Orpheus, încheierea procesului teogo- 
nic. De ce oare Dionysos іа astfel locul lui Zeus? Pentru 


aceea, odată cu zeul, toate lucrurile s-au aflat din nou reunite înlăuntrul 
lui Zeus». Cf., de asemenea. fr. 167 b, 168, 169. 

7. О. F.. fr. 168, т. 31-32,. p. 202: «Si, cum uscunsese toate lu- 
crurile [inláuntru-i], Zeus trebuia să-l aducă înapoi la lumina cea veselă, 
scoțîndu-l din inima sa printr-un act miraculos». 

8. О. Е. fr. 168, т. 1-2,. p. 201. 7 

9. О. Е. fr. 168, г. 3: «Bărbat fu Zeus, fu tînără mireasă (лут- 
phé) nepieritorul Zeus.» 

10. PLATON, Philebos, 66 c. 
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adepţii zeului, nu este vorba numai de a substitui divinității 
supreme oficiale ре noul lor stápin, de a așeza înaintea lui 
Zeus un Dionysos care ar fi fost atît rivalul. cît si omologul 
lui, dublul acestuia în planul valorilor si functiunilor teo- 
logice. Asemeni lui Zeus, tatăl său, si, prin el, asemeni lui 
Phanes-Metis, închis în pîntecele acestuia!! (cel care cu- 
prindea el însuşi in fiinta-i, dintru început, atit pe Zeus, cît 
si pe Dionysos)!2, zeul orfic Dionysos întruchipează unitatea 
totală a lumii dispersate,  pestrite,  particularizate şi 
schimbătoare, asupra căreia el ajunge să-și întindă stăpînirea 
odată cu cea de-u şasea generaţie. Dur, dintre toate divini- 
tățile greceşti, el singur inserează în cariera sa personală de 
zeu aceastá oscilație alternantá, acest «du-te-vino» de la unu 
la multiplu, de la identic la diferit. de la întreg concentrat 
la dispersie, el însuşi asumîndu-o în timpul unei pătimiri 
care afectează nemijlocit viaţa oamenilor, de vreme ce înte- 
meiazá din punct de vedere mitic nefericirea conditiei 
umane si deschide totodată, pe planul ritului, calea izbăvirii. 
În acest sens, am putea spune că întreaga teogonie orfică 
este orientată către antropogonia al cărei preludiu îl alcá- 
tuieste întrucîtva si pe care, în cele din urmă, la a şasea 
generaţie, o va inaugura: atunci, si numai atunci, cintecul 
poate înceta. În corpul lui Dionysos sfirtecat, sfisiat în bu- 
сап de Titani, recompus apoi începînd cu іпіта!?, salvată 
ca prin minune, se află înscris si rezumat întregul proces 
teogonic anterior. Dar acest proces capătă acum o semnifi- 
catie propriu-zis umană. Neamul omenesc, născut din cenuşa 
Titanilor loviți de trăsnet, poartă, ce-i drept, povara si, 
într-un fel, vina dispersării criminale а mădularelor divine; 


11. Asupra identității dintre Dionysos ў Phunes-Metis, cf. O. F.. 
fr. 170: «Metis, acela care este numit, la rînd, Dionysos, Phanes. 
Erikepaios.» n 

12. Ibid.: In fiinta lui Metis-Phanes existau si preexistau «marele 
Bromios si Zeus utotvăzătorul», 

13. Asa cum Zeus, din inima-i, apò kradíēs, readuce la lumină tot 
ceea ce ascunsese odată ce-l inghitise pe Phanes-Metis. 
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purificindu-se insà de pácatul ancestral prin riturile si modul 
de viată orfic. oamenii se pot ei înşişi întoarce, prin inter- 
mediul lui Dionvsos, la unitatea pierdutá si pot regási viata 
unei vîrste de aur pe care orficii, inspirîndu-se încă o dată 
din Hesiod spre a se depárta de el, nu o mai situeazá їп 
timpul lui Kronos, ci sub domnia lui Phanes-Metis, cu alte 
cuvinte, a intregului primordial, a Unului originar. 
Transformarea primei sotii a lui Zeus intr-o puternicá 
divinitate primordialà nu traduce numai, in sinul unei secte, 
dorinta de a polemiza cu mitologia traditionalá. Promovarea 
zeiței Metis. desprinsă de statutul ei feminin si înălțată in 
vîrful ierarhiei divine. corespunde unor trăsături care se 
aflau deja foarte clar definite în Theogonia lui Hesiod si 
саге predestinau această figură mitică rolului de prim ză- 
mislitor la obirsia lumii. Putere acvatică, fluidă, polimorfă 
şi fecundă, înzestrată cu virtuti dătătoare de viaţă asemeni 
surorilor sale Oceanide, Metis este încă fourte aproape de 
mama ei, Tethys, cea care, potrivit unei vechi traditii ates- 
tate la Homer, ar fi dat naştere ea însăşi, în calitate de géne- 
sis. pántesi, tuturor lucrurilor, divine si umane. Propriul dar 
al metamorfozárii її dádea putinta de a desfásura un ciclu 
complet de forme. cuprinse întrucîtva dinainte în infátisarea-i 
inițială, arkhaía morphé, si de a reveni, la încheierea ciclu- 
lui, la stadiul originar. În sfîrşit, dar nu în ultimul rînd, 
afinitátile zeiței Metis cu chibzuinta prevăzătoare, cu reflec- 
tia subtilă, le ingáduiau orficilor să atribuie acestei Puteri 
primordiale o dimensiune intelectuală, o valoare de premedi- 
tare, astfel încît să reprezinte actul genezei într-un dublu 
registru, deopotrivă cosmic şi mentul. Naşterea lumii în- 
seamnă ridicarea la lumină a ceea ce era lu început cufun- 
dat in intunericul Celui dintii zámislitor, in pintecele lui ca- 
vernos; dar aceastá geneză este prezentatá totodată ca un 
proces de ordin intelectual, analog operatiei prin care o 
inteligenţă divinatorie concepe, plănuieşte sj urzeste їп 
sineu-i întreg cursul evenimentelor ce au să vină: cît timp 
meditează, viitorul se uflă prestabilit în gîndul ei, înainte 
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chiar de a fi înfăptuit în lumea reală. Puterea de a lega, a 
cărei păstrătoure este Metis, isi găseşte aici un nou cîmp de 
aplicație. După cum ştim, potrivit grecilor, firul destinului 
care îi «leagă» pe oameni este «tors» de Moire. Tot astfel 
Puterea primordială, în ipostaza ei de metis, de siretenie 
atotstiutoare, (ese, urzeste, îmbină si innoadá firele a căror 
impletire alcátuieste tesátura devenirii, legind laolaltá in 
aceeași urzeală, asa cum s-ar ticlui o capcană, şirul gene- 
ratiillor si al evenimentelor. Pentru explicarea proceselor ge- 
nezei, orficii au folosit, cu mult inainte de epoca elenisticá, 
modelul unei activități inteligente de tesere. Avem drept 
dovadă o remarcă a lui Aristotel: în versurile atribuite lui 
Orpheus, observă filozoful, ființa ia naștere (ginesthai tò 
zóion) intr- -un mod asemănător împletirii unui năvod 
(homoi6s... téi гой diktyou plokéi)!4. 

Papirusul descoperit la Derveni aduce in aceastá pri- 
vintá importante confirmări. În dreptul coloanei 14, glosind 
un vers al poemului orfic — probabil versul Moíra epé- 
klósen, Moira a tors —, comentatorul notează faptul cá, în 
limba de toate zilele, se poate spune «se va implini ceea ce 


14. De generatione animalium, 733 b 20. in cosmogonia lui 
Pherekydes, Zeus tese un vàl (pháros) impestritat pe care il dàruie con- 
soartei sale, în a treia zi a nunţii, pentru ca aceasta, infásurindu-se în 
el, să poarte brodat pe vesmintu-i întreg alaiul formelor care alcătuiesc 
lumea organizată. A se compara cu PORPHYRIOS, De antro nympharum, 
14: «Astfel, la Orpheus, Kore, ocrotitoarea tuturor făpturilor purtătoare 
de sámintá, ne este înfăţişată îndeletnicindu-se cu tesutul. Anticii au 
numit, de altfel, cerul un văl care i-ar învălui pe zeii celesti». In ceca 
ce privește valoarea cosmogonică atribuită de orfici termenilor khitón 
(tunică) si hymén (înveliș), cf. О. F., fr. 60 = ЕУ$7, L 1 B I2. р. 11. 
т. 13-14 si 21. Cît despre semnificația cosmică a tesutului, ct. NONNOS, 
Dionysiaca, 41, 257 sq. In sensul acesta se cuvine interpretată 
echivalenta pe care о stabilesc orficii între sperma. sàminta (Metis fiind 
denumită sperma ti гһебп, sămînta slăvită a zeilor), si mítos, firul 
urzelii (FVS?, 1. p. 19, г. 2). Pe fragmentul unui vas cu figuri negre 
descoperit la Theba, în Kabeiron, mitos apare asociat Celei puternice, 
Krateia, alături de un fraged copil numit Protolaos (poporul dintii, 
omenirea primordială); cf. Ath. Mit. 13, pl. IX. 
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Moira a tors», fárá a fi totusi cunoscutá semnificatia ter- 
menilor Moira sau a toarce. El adaugá apoi: «Orpheus i-a 
dat inteligentei, phrânesis, numele de Moira... Chiar înainte 
ca Zeus să fi fost pomenit, Moira, inteligenta zeului, exista 
dintotdeauna si pretutindeni.» Explicaţia se continuă in drep- 
tul coloanei 15: «Cînd se spune cá Moira a tors, aceasta 
înseamnă că phrónésis posedată de Zeus a statornicit lu- 
crurile prezente, trecute şi viitoare, aşa cum trebuie ele să 
se nască, să fiinteze si să piară». Am putea fi ispititi să sta- 
bilim, împreună cu Merkelbach, un raport între acea 
phrónésis despre care vorbeşte comentatorul poemului orfic 
ў conceptele de nóésis sau Noüs intilnite la Diogenes din 
Apollonia si, respectiv, la Anaxagoras. Ar trebui totuşi 
avută in vedere valoarea mai puțin abstractă a termenului 
phrónésis, desemnind un tip de chibzuinţă prevăzătoare spe- 
cifică inteligenţei metis, si nu un concept pur intelectual si 
filozofic, cum sint nóésis sau nous. 

În dreptul coloanei 19, glosa se referă la un vers in 
care Orpheus cinta crearea Oceanului cu intinse ape, operă 
a lui Zeus. Dar această acţiune creatoare este exprimată prin 
verbul mésato: Zeus «a chibzuit», «a conceput» forţa Ocea- 
nului. Înfăptuirea exterioară, fáurirea demiurgică sînt mai 
întîi o «cugetare» interioară spiritului lui Zeus, iar comen- 
tatorul precizează această valoare a verbului médomai subli- 
niind faptul cá Zeus nu creeazá o realitate diferitá de a sa, 
străină propriei phrónésis: puterea Oceanului este propria lui 
putere. Într-unul dintre fragmentele raportate 1а Theogonia 
Rapsozilor, acelaşi termen тёѕаѓо revine în trei rînduri spre 
a celebra crearea de către Demeter — noi i-am spune mai 
degrabă «născocirea» — a ambroziei, a nectarului si a 
mierii!€. Tot prin intermediul lui este descrisă, într-un alt 
fragment din acelaşi ansamblu, crearea lunii de către 
Phunes-Metis. «El închipui (mesato) un alt tárim nemărginit, 


15. К. MERKELBACH, о. c., р. 25. 
16. О. F., fr. 189, p. 126. 
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căruia nemuritorii îi spun selEne, iar locuitorii pămîntului — 
тёпё»!?. 

În dreptul coloanei 20 a papirusului de la Derveni se 
face aluzie, în mod răspicat, la crearea lunii sau, mai 
degrabă, la o re-creare a lunii, fiind vorba, de această dată, 
nu despre Phanes-Metis, ci despre Zeus. Comentatorul arată 
că operaţia intelectuală a lui Zeus, prin care, la rîndul său, 
concepe sau născoceşte luna, corespunde unei finalitáti nu 
mai puțin intelectuale în plan uman. În întunecimea cerului 
nocturn, luna «face să apară» (phainei) înaintea ochilor celor 
cu putere de judecată un semn care îi învață cum trebuie si 
cum nu trebuie să acționeze. Luna le dezvăluie ţăranilor si 
marinarilor cînd este bine să lucreze pămîntul ori să călă- 
toreascá pe mare. «Căci dacă luna n-ar fi existat, oamenii 
n-ar fi aflat nici măsura (arithmón) anotimpurilor, nici pe 
cea a vînturilor.» «Închipuind» luna, Zeus se gîndea dinainte 
la metis a ţăranului, care stie să recunoască ordinea anotim- 
purilor, precum și la aceea a marinarului, care citește în 
stele, acolo unde inteligența divină le-a înscris, direcţia 
vînturilor şi a căilor de navigat. 

In legătură cu divinitatea orfică Phanes-Metis, docu- 
mentatia noastră este prea lacunará, prea dispersată, pentru 
a ne îngădui să propunem o analiză comparabilă celei între- 
prinse cu privire la Metis din Theogonia si tradiţia hesio- 
dică. Demersul nostru este, în mod inevitabil, mai puţin di- 
rect. Am căutat așadar, printr-o abordare întrucîtva late-rală, 
să desprindem din confruntarea cu Hesiod, prin contrast, tră- 
săturile particulare ale teogoniei orfice, orientarea ei proprie. 
Am putea totuşi merge mai departe pe aceeaşi cale, aducînd 
mai multă lumină, dintr-un alt unghi acum, asupra perso- 
najului mitic Phanes+-Metis, asupra statutului si functiunilor 
lui. . 
Prilejul ne-a fost oferit odată cu descoperirea unui 
papirus publicat în 1957 de E. Lobel. Este vorba despre 


„17. O. F., fr. 91, p. 161. 
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comentariul unui poem «cosmogonic» scris de Alkman in 
Sparta secolului al VII-lea înaintea erei noastre. Încă din 
epoca arhaică, un poet atît de puţin «teolog» precum 
Alkman, pe care ni-l închipuiam mărginindu-şi preocupările 
la temele specifice liricii corale, putea cînta, aşadar, o ver- 
siune a nașterii lumii mult diferită de varianta hesiodică. 
Teogonia lui Alkman nu are nimic în comun cu orfismul. 
„Dar ea utilizează anumite modele mitice a căror vechime 
este astfel pe deplin dovedită si care nu sînt fără legătură 
cu modelele propuse de hieroi lógoi. 

La obiîrşia lumii. Alkman o așeza pe Nereida Thetis, 
asociată, pe de-o parte, си Póros si Тёктог, pe de alta, cu 
Skótos!*. Cum s-ar putea explica acest rol — paradoxal, la 
prima vedere — atribuit mamei lui Ahile in geneza cosmo- 
sului si asocierea ei cu Póros, Tékmor si Skótos? Cit 
priveşte liniile majore ale sistemului lui Alkman, impártásim 
concluziile pe care M. L. West, in ultimul sáu articol, le 
rezuma în patru puncte esenţiale: la origine nu exista decît 
o stare informă, în care nimic nu putea fi încă deslusit!?; 
veni apoi Thetis, a cărei acţiune pare să fi avut un carac- 
ter demiurgic; alături de Skótos, apărură atunci Póros si 


18. Textul a fost publicat de E. LoBEL, Oxyrrhyncus Papyri, XXIV, 
1957, nr. 2390, fr. 2, si de D. L. PAGE, Poetae Melici Graeci. fr. 5 
p. 23-24; el a constituit obiectul mai multor analize, atit in planul filolo- 
gic, cit si in cel al interpretării generale: cf. E. LOBEL, /с.; PAGE, lc. 
si Class. Rev. n.s. 9, 1959, p. 20-21; W. S. BARRETT, «The Oxyrrhyncus 
Papyri, part, 24». Gnomon 33, 1961, р. 689; H. FRAENKEL, Dichtung und 
Philosophie?, 1962, p. 183 sq. si 290; C. M. Вомвл, Greek "Lyric 
Poetry". p. 25 sq; Max TREU, «Licht und Leuchtendes in der ar- 
chaischen griechischen Poesie», Studium generale 18, 2, p. 84-87: 
H. ScHwaBL, R.-E., Suppl. IX. c. 1467; A. GARZYA, Studi sulla lirica 
Greca. Da Alcmane al primo impero, 1963, p. 20-25; Idee cosmogoniche 
e morale in Alcmane, Le parole et le Idee, 1963. p. 247-254; M. L. WEST, 
«Three presocratic Cosmologies», Class. Quart. n.s. 13, 1963, p. 154-157; 
«Alcman and Pythagoras». Class. Quart. n.s. 17, 1967, p. 1-15; C. O. PAVESE, 
«Alcmane, il Partenio del Louvre», Quaderni Urbinati di cultura classi- 
ca 4, 1967, p. 116-120. 

19. R. 9-10: tén hylEn pán[ton Йе Kai apóéton, mate- 
ria întregii firi se găsea într-Q stare de confuzie si de imperfectiune; 
г. 2324: éti adiákrit[o]n... {ёп hylen, materia fiind încă nedeslusità. 
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Tékmōr — acesta din urmă, cel putin, slujind drept prin- 
cipiu de diferențiere în sînul întunericului; mulțumită lui 
Póros si Tékmór, lumina — а zilei. a astrelor nocturne — 
urmează Noptii cernite, beznei depline”. 

Lăsăm deoparte un aspect important cu neputinţă de 
tratat în cadrul ucestui studiu. Comentatorul dă de înteles că 
Thetis acţionează în chipul unui metalurg?!. Am putea 
aminti, în acest sens, imaginea cerului la Alkman si la 
Homer: atît pentru unul, cît şi pentru celălalt, cerul era, 
într-adevăr, de aramă. Alkman îl infátisa pe Ouranos ca fiul 
lui Akmon, nicovala?. Pe de altă parte, atunci cînd 
Hephaistos este azvirlit din înaltul cerului (asemeni nicovalei 
de агата — ákmōn — саге, la Hesiod, cade din cer pe 
pămînt)?3, Thetis este aceea care îl primeşte, in taină, in 
adincul mării si, alături de zeiţa marină, el se inițiază in 
mestesugul metalelor. invátind să făurească daídala?*. În 
sfîrşit, există între daimonii mării şi metalurgie anumite 
afinități care se vădesc, mai cu seamă, la personaje precum 
Telkhinii25. Thetis însăși poartă un supranume care ar putea 


20. Pentru referintele lu textul grecesc. trimitem la studiul lui 
J.-P.  VERNANT, «Thétis et le poeme cosmogonique d'Alcman», 
Hommages à Marie Delcourt, Bruxelles 1970, p. 39. 

21. К. 17-19: Si. pe cînd toate lucrurile aveau o natură 
asemănătoare materiei bronzului, Thetis ега asemenea artizanului (toi 
tekhnítou). 

22. EUsTATHIOS, ad Il., 1154. 25; D. L. PAGE. o.c. fr. 61, p. 53. 

23. Hesiop, Theogonia. 722; cf., de asemenea, cele două nicovale 
care fuseseră apăţute de picioarele Herei. suspendată de Zeus între cer 
м pămînt, Iliada. XV, 18-20. 

24. Шайа, ХУШ, 395 sg.: cf. W. BURKERT. Gnomon 35, 1963. 
р. 827-828. In anumite reprezentări ale Intoarcerii lui Hephaistos, Thetis 
poate fi observată în rîndurile cortegiului care îl aduce pe zeu înapoi 
pe crestele Olimpului (H. METZGER Revue des Etudes Grecques ХІ. 
1968, p. 161). Pe vasul François, Nereus se numără printre personajele 
care iau parte, în frunte cu Dionysos. la această іпацаге a zeului [aur 
înapoi în cerul de unde, mai înainte. fusese prăvălit. 

25. DIODOR DIN Sicilia, У, 55; STRABON. X. 3, 7; XIV. 2. 7: 
CALLIMAH, Imnul către Delos. ЗЕ cf. M. DELCOURT, Héphaistos ou la 
Légende du magicien, Paris, 1957. р. 168-170. 
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fi semnificativ: Pyrrhaíé, cea inrosità in foc?6. Totuşi, in 
ultimul său studiu. M. L. West a întărit cu argumente foarte 
solide teza potrivit căreia imaginea unei Thetis metalurg, 
făurind cerul asemeni unui khalkeús, ar aparține, de fapt, 
comentatorului, si nu lui Alkman”. 

Oricare însă ar fi soluția adoptată în această privință, 
rămîne totuşi o întrebare preliminară: cum se poate justifi- 
ca ipostaza de mare divinitate primordială în care se 
infàtiseazá Thetis, o zeiţă minoră, la urma urmei, chiar dacă 
Nereida a avut, în Sparta poetului Alkman, un templu pro- 
priu si un xóanon tainic, oprit privirilor tuturor, cu exceptia 
preotesei?ă. S-a admis îndeobşte, urmindu-i pe Bowra si 
Lloyd Jones, opinia potrivit căreia Thetis figurează în cos- 
mogonia lui Alkman nu ca zeiță а mării si soție a lui Peleus 
— -cel care o cucereşte încleștînd-o în strinsoarea bratelor 
sale, cu toate metamorfozele ei —, ci întrucît numele ei 
dădea loc unui anume joc de cuvinte pe tema verbului 
tithemi: Thetis ar fi desemnat, ca nume de agent, cea care 
întemeiază, care orînduieşte si statorniceste. O asemenea 


26. HesykHios, s.v. Pyrrhaíé; cf. M. DELCOURT. Pyrrhos et 
Pyrrha. Paris, 1965. p. 36. Despre urmürirea zeitei Thetis de către 
Mephaistos, dornic а se uni cu eu, si rănirea acesteia la picior (este 
cunoscut faptul cà magia metalurgică este descori asociată cu o ano- 
malie а picioarelor sau a gambelor), cf. Scolie la Lykophron, Alexandra 
175. p. 84-85 Scheer si Scolie la Pindar. Nemeene. IV, 81 Drachmann. 
— A doua versiune a azvirlirii din cer a lui Hephaistos punc deopotrivă 
in lumină afinitàtile existente între metalurgie si divinitàtile marine. 
Hephaistos cade in insula Lemnos, la Sintieni. El se insoteste cu fiica 
lui Proteus. Kabeiro. si dà astfel nastere Kabirilor. Sotia lui Proteus, cea 
care o Zümiseste pe Kabeiro. poartă un nume deosebit de grăitor, 
Ankhinoe (STRABON, X. 3, 21; STEPHANOS BYZaNTIOS, s.v. Kabeiría). 
АпАһгпоѓа este o calitate a spiritului foarte apropiată de metis (infra. 
p. sq). Kabirii, meșteri metalurgi, descind asadar, dinspre tată. din 
Hephaistos, iar dinspre mamă. din Proteus. din unirea lui cu un tel de 
divinitate pereche a Oceanidei Metis, ale cărei raporturi cu Thetis 
urmează a fi puse în lumină. 

27. «Alcman and Pythagoras». Class. Quart. n.s. 17, 1967, p. 4-5. 

28. РАСЅАМА. Ш. 14. 4. 
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interpretare îşi poate afla  îndreptățirea în scolia la 
Lykophron, Alexandra, 22, care o numeşte pe Thetis ана 
euthesías, cauza bunei rînduieli a cosmosului, sau in scolia 
T la cintul I al Iliadei (399): «Se spune că Thetis este tên 
thésin. Kai physin (ой pantós, rînduiala si natura tuturor 
lucrurilor.» Dar aceste două scolii merg mai departe de ceea 
ce se pretinde a fi demonstrat. Thetis este numită nu numai 
thesis, ci 51 physis гой pantós; iar scolia la Lykophron ne 
lámureste mult mai ráspicat: ea vorbeste despre Thetis — 
marea, Thétis hé thálassa, si precizeazá faptul cá Thetis este 
izvor de euthesía intrucit, la inceputul lumii, dupá reasezarea 
51 concentrarea elementului lichid, a apărut uscatul, ephánē 
he xérá, 51 s-a statornicit astfel buna ríinduialà a universului 
(eukosmía)??. Jocul de cuvinte prilejuit de numele zeitei 
Thetis este, prin urmare, bine atestat, dar în cadrul unei cos- 
mogonii in care marea, intruchipatá de Nereidă, constituie 
elementul primordial. | 

De altfel, este uimitor faptul că rolul hărăzit fiicei lui 
Nereus a putut surprinde. Între Tethys, soția lui Okeanos, 
înfăţişată de Homer cu genesis pántesi, obirsia tuturor lu- 
crurilor, si Thetis, soția lui Peleus, raporturile sînt destul de 
strînse pentru ca bunica si nepoata să арага uneori drept 
dublete??, Citim în Mythographi Vaticani: «Ophion, et se- 
cundum philosophos Okeanos, qui et Nereus, de maiore 
Thetide genuit caelum»?!. La Homer, Thetis este asociată 
unei alte Nereide care se desprinde, ca si ea, din corul ano- 
nim al zeitelor marine: Eurynome. Atunci cind Hephaistos 
este alungat din înaltul cerului, Thetis si Eurynome sint cele 
care îl primesc împreună în străfundul genunii marine, 
într-un fel de tärîm de dincolo, departe de zei si de oameni. 
Ог, în cosmogoniile de tipul celei compuse de Pherekydes 
din Syros, Eurynome juca acelasi rol de divinitate primor- 


29. Scolie la Lykophron. 22, р. 23 Scheer. 
30. Cf. Ch. KrRENYI. Mythologie des Grecs. 1952. р. 20. 43, 221. 
31. Mythographi Vaticani, 1, 204. 
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dială ca si Thetis? Alături de Ophioneus sau Ophion, un 
Bàtrin al Mării asemeni lui Proteus, Nereus sau Triton, ea 
domnise împreună cu soțul său asupra lumii, mai înainte са 
Rhea si Kronos să detroneze, prin luptă, străvechiul cuplu 
marin. rásturnindu-i din înaltul cerului in adincul Ocea- 
nului?*. Această Eurynome, zeiţă primordială a mării, isi 
avea templul in Phigalia. un templu închis si tăinuit, ca si 
cel al zeiței Thetis, în Sparta. Sanctuarul se deschidea o sin- 
gură dată pe an: atunci putea fi văzut vechiul xóanon ce o 
înfătişa pe zeiță, jumătate-femeie, jumáütate-peste, inlántuitá 
în legături de aur'4. Eurynome era, aşadar, o divinitate а 
legăturilor, care putea lega si, la rîndu-i, putea fi legată, tot 
asa cum Thetis. cea căzută in prinsoarea lui Peleus, era si 
o stápinà a legăturilor: in ааа, atunci cînd toti zeii, 
răzvrătiți împotriva lui Zeus, vor să-l pună în fiare, ea este 
cea care «îl eliberează dim lanturi», aducîndu-l pe Briareus 
din afundul mărilori5. 

Mai există însă o a treia zeitá а cărei mitologie este 
în аза măsură paralelă cu cea а Nereidei Thetis, încît cele 
două zeițe au ajuns să formeze un dublet. A. B. Cook scrie 
chiar: «Metis, like Thetis, was а ѕеа-ромег; Metis, like 
Thetis. was a shapeshifter: Metis, like Thetis, was loved by 
Zeus: Metis, like Thetis, was destined to bear а son that 
should oust his father». Or, am văzut că, in teogoniile 
orfice, Metis este in mod vădit promovată la rangul de mare 
divinitate primordială. Unul dintre motivele pentru care aces- 
te divinităţi marine se dovedeau apte a juca, la obirsia lumii, 
un asemenea rol cosmogonic era tocmai puterea lor de meta- 


32. Cf. G. S. KIRK si J. E. RAVEN, The Presocratic Philosophers. 
1960, p. 65-70. 
33. APOLLONIOS DIN RHODOS, Argonauticele, 1, 503: NONNOS, 
Dionvsiaca, M, 573; УШ. 158; TzETZES. In Lycophr. Alex.. 1191. 
34. PaUsANIAS, УШ, 61. 
35. Шайа. 1. 401-406. 
36. A. B. Соок, Zeus. A Study în Ancient Religion, 11. 1, p. 745. 
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morfozare". Ele conţineau întrucîtva dinainte in fiinta lor. 
disimulîndu-le si aducindu-le apoi, rînd pe rînd. la lumină. 
toate formele susceptibile а se manifesta în cursul devenirii. 
Astfel, in teogoniile «rapsodice». de indatà ce Zeus — un 
Zeus viclean, mérmeros — о înghite pe Metis. el cuprinde 
în fiintu-i «focul si apa. pămîntul si văzduhul, noaptea si 
ziua, laolaltă cu Metis, cel dintîi genétor» (sau cea dintii 
genétis, după cum divinitatea este considerată masculină ori 
feminină)ă. În acelaşi chip, Imnurile orfice se adreseazá lui 
Nereus în calitate de principiu al tuturor lucrurilor, arkhe 
hapántóm, ele îl invocă pe Proteus ca primul născut. prâto- 
genés, cel care a dat la iveală principiile întregii naturi. 
păses physeós arkhàs hós éphénen. metamorfozind materia 
sacrá in tot felul de forme, hylen allássón hierén idéais 
polymórphais??. lar Imnul conchide. după ce a evocat stiinta 
divinatorie a lui Proteus, cel care cunoaste. precum Metis, 
trecutul, prezentul si viitorul: Pánta gàr Protei ргогё physis 
enkatéthéke, căci în fiinţa lui Proteus natura primordială a 
rînduit toate lucrurile — formulă pe deplin asemănătoare 
scoliei care o înfățișa pe Thetis ca natură si rinduialà a 
întregii lumi, physis Kai thésis toi pantós. 

De bună seamă, aceste texte fiind tîrzii, este greu să 
stabilim originea tradiției căreia ele îi apartin. Putem 
totuşi lua aminte la faptul cá, pe frontonul sculptat din 
Hekatompedon, de la începutul secolului al VI-lea — fron- 
ton care înfățișează lupta lui Herakles împotriva lui Triton, 
eroul cuprinzîndu-l pe monstru în aceeaşi prinsoare circulară 
prin care Peleus а supus-o pe Thetis sau Menelaos pe 


37. Metamorfozele zeitei Metis: APOLLODOROS. |. 3. 6: Sch. 
Немоа. Theogonia, 886: ale zeitei Thetis: PINDAR. Nemecne. IV. 02 
(101); APOLLODOROS, Ш. 13, 4-5; Pausanias, V, 18. 5; Sch. Apollonios 
din Rhodos, 1. 582: Sch. Lykophron, Alexandra. 175 si 178: Etym. 
Magnum, s.v. Sepias: PHOTOS, Bibliotheca. 149 b. 

38. Cf. supra. n. 4. 

39. Orphei Hymni, 23 (către Nereus): 25 (catre Proteus). p. 20-21 
Quandt. 
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Proteus —, se vede cum zeul Nereus isi arătă din аре 
intreitul său chip bárbos si privește cu malitiozitate intrea- 
pa scenă. Bàtrinul mării tine în fiecare din cele trei miini 
stîngi ale sale însemnele elementelor diverse reunite în 
făptura-i polimorfă: apa, aerul, focult!. 

În cazul Bătrînului mării si al zeitelor marine, această 
putere de metumorfoză se asociază unei forme particulare de 
inteligență, alcătuită din siretenie, viclenie si înşelăciune, o 
inteligenţă care intră în acţiune atunci cînd, în loc să con- 
temple esentele imuubile, omul se măsoară cu realităţile 
fugare, multiple şi neprevăzute ale devenirii. În această lume 
a schimbării necontenite este nevoie de un spirit pantopóros, 
fecund în expediente, capabil să născocească de fiecare dată 
un plan (mékhos, mékhané, boule) potrivit imprejurárilor, sá 
găsească scáparea si mijlocul (póros) de a ieşi din aporia 


40. Reprezentări figurative si texte literare concordă în ilustrarea 
acestei prinsori care îl inlántuie pe zeul polimorf în cercul strîns al celor 
două brate, cu miinile inclestate una de cealaltă. Semnificaţia luptei si 
a biruintei asupra zeului cu puteri de metamorfozare este limpede: sur- 
prinderea printr-o stratagemă, printr-o ambuscadă sau printr-o deghizare 
a unei fiinţe foarte viclene, foarte suspicioase, care stă mereu cu ochii 
în patru: ferecarea ei în lanţul bratelor fără a slăbi nici o clipă prin- 
soarea, orice s-ar întîmpla. Magia lui odată dezarmată prin strînsoarea 
acestei legături. monstrul este silit, după ce-și desfăşoară de la un capăt 
la celălalt ciclul metamorfozelor. 54-51 recapete forma dintii şi să se dea 
bătut în mîinile învingătorului său. Dacă se aşteaptă din partea-i răspun- 
sul la o întrebare, el are să răspundă de acum înainte fără ambiguitate 
si Гага înșelăciune, clar şi univoc. Astfel, cel viclean şi-a găsit naşul, 
unul mult mai viclean: cel vigilent a fost luat prin surprindere; meşterul 
legăturilor. legat: cel care destăşura un întreg ciclu de metamorfoze se 
vede, la rindu-i, încercuit: natura polimorfă a fost redusă la o formă 
unică: enigmaticul a devenit limpede. . 

4]. Cf. J. CHARBONNEAUX, La Sculpture grecque archaïque. 1939, 
p. 2324. Din tubelul formelor împrumutate de zeii marini (Proteus, 
Nereus, Telkhinii, Akheloos, Metis, Nemesis, Thetis) în cursul meta- 
morfozelor lor. tabel alcătuit de NINCK pornind de la diversele versiuni 
legendare şi reprezentări figurative. reiese faptul că fluviul (unda 
curgătoare), focul si apa sînt cel mai des mentionate (Die Bedeutung 
des Wassers in Kult und Leben der Alten, 1921, p. 161-163). 
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sau, cum spune Aristofan în Cavalerii: ek tôn amékhánón 
pórous eumékhánous porízein, a găsi soluţii ingenioase unor 
situații fără scăparet?. Am subliniat totodată locul însemnat 
pe care îl ocupă în cadrul cîmpului semantic circumscris de 
metis termeni precum aiólos, poikilos, dólos, dólios, dolíe 
tékhné. kerdaléos, Kerdos, skoliós, mékhané. De remarcat în 
această privință faptul că anumite cosmogonil orfice il asazá 
pe Khrónos la obirsia lumii: este vorbu despre ucel Khrónos 
aphthitómétis — cu metis nepieritoare — care cuprinde ín 
fiinta-i toate lucrurile, tot asa cum viclenia omului înzestrat 
cu metis chibzuieste dinainte capcanele ticluite pentru a-și 
atrage victimele înăuntru; este timpul viclean pomenit de 
Pindar in Isthmica a VIII-a, timpul viclean care întoarnă si 
răstoarnă neîncetat, dintr-o parte într-alta, drumul vieţii, 
dólios aión... helíssón bíou póron??. 

La Platon, Metis este, in fapt, mama lui Póros, cel care 
se însoţeşte cu Penia spre a-l zămisli pe Eros%. De bună 
seamă, Platon este pus pe sagá, dar avem toută indreptátirea 
să credem că el reia, în registrul ironiei, unele teme mitice 
mai vechi. Platon nu îl înfăţişează pe Eros ca un zeu, theós, 
în adevăratul sens al cuvîntului, ci asemeni unui daímon, 
unui intermediar care domneşte peste lumeu devenirii, la 
jumătatea drumului dintre Formele imuabile si materia lip- 
sită de orice formă, de orice determinare. De lu Metis şi 
Poros, Eros а moştenit o minte ugeră, mereu treuză. căreia 
nu-i lipsesc niciodată expediente (рбгог) pentru a-şi procura 
(porizein), în universul sărăciei (penia) în саге s-a cufundat, 
toate bogăţiile către care se simte atras, si anume Formele, 


42. 758 sq. Prometheus, zeul aiolométis. ank ylómétis (HES.. Theog.. 
511 si 546), este în stare să găsească o cale chiar si într-o situatie fără 
ieşire: heureîn Ках amekhinon póron (ESCHIL, Prometheus, 59). 

43. Isthm., VIII. 14 (27). 

44. PLATON. Banchetul. 203 b sq. Paralelismul dintre Thetis si 
Poros, Metis si Poros a fost recunoscut de A. GARZYA, Studi.... p. 24 
si. C. О. PAVESE, р. 118 (o.c. supra, п. 18). 
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cunoasterea, frumusețea. Penia reprezintă, așadar, in plan 
metafizic. privarea de formà. absenta determinării. Plutarh 
nu greseste atunci cînd traduce penía prin hylē, materia 
brutà^?. Or. аза cum observă cu justete M. L. West, pre- 
zenta lui Рогох si Tékmór în poemul lui Alkman presupune 
faptul că, înaintea aparitiei lor, starea materiei se definea 
negativ drept áporon Kai atékmarton, lipsă de póros si de 
tékmōr. si, de aici. penía**. În acelaşi mod privativ este 
conceput haosul în textele orfice mai tîrzii: ele descriu acest 
méga khásma în termeni negativi, sub forma unei bezne 
cufundate într-o lipsă desávirsità: ástaton Kai ápeiron Kai 
aóriston, nestatornică, nemărginită, nedefinită; si, mai mult, 
«айаКгйбп ратоп ómtőn katà skotóessan omikhlen», totul 
fiind, în absenţa unei distinctii, inválmásit într-o negură 
întunecată; este un hău fără margine, fără fund, fără temelie, 
«oudé ti peirar һурёп, ou pythmén, oudé tis һёйга»®?, în 
timp ce Nereus apare in Imnurile orfice drept perechea po- 
zitivă а acestei privatiuni: hédrén... pythmen рбтои, gaíés 
péras. arkhé hapántón**, temelie si fund al mării, margine 
a pămîntului. principiu al tuturor lucrurilor. 

Platon a inventat el oare în întregime raporturile din- 
tre Metis, Poros si Eros? Eros juca deja un rol în aceste 
cosmogonii pe care Aristofan le parodiază în Păsările%?. 
Răsărind din oul cosmic format în sînul nemărginit ul Ere- 
bului. Erébous d'en apeirosi Kólpors, el aduce lumina cu 
aripile sale de aur aidoma volburilor iscate de vînt si face 
manifest ceea ce era mai înainte nedefinit. Imnul orfic inchi- 


45. PLUTARH, Moralia. 374 d: cf. totodată PLOTIN. Enneules, 11. 
5. 7. Рета este asociată aici cu tot ceea ce este aóriston. Kai álogon. Kai 
apeiron, fară hotar. fără ratiune, fără margine, precum acea hyle pri- 
mondială din poemul lui Alkman. 

„40. Platon caracterizează starea de penki prin atributele nevoii. 
endees (204 a: ct. спаса. 203 d) si lipsei de mijloace. аролох (204 b: 
cf. de asemenea, 203 b si 203 o. 

47. O. F. 66 м 67 Kern. 

48. Orphei Hymni, 23. р. 20 Quandt. 

49. Păsările. 36. sq. 
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nat lui Prótógonos invocă în acelaşi chip, sub numele de 
Phanes, pe cel «care a împrăștiat negura întunericului. 
skotóessan homikhlen», si care, cu aripile sale, a adus lumi- 
na strălucitoare, /атргдп phăos50. Este adevărat că Aristofan 
nu vorbește nici despre Metis, nici despre Poros. Dar Metis 
era, încă de la Hesiod, pe deplin personificată. Ea are statu- 
tul unei autentice si însemnate divinităţi ale cărei peripeții 
ne sînt povestite. Zeus o alege pe Metis ca prima lui soţie 
— căsătorie care îi consacră victoria în luptele pentru 
suveranitate — si o înghite apoi, asigurind astfel domniei 
sale o  dăinuire veșnică, în virtutea faptului că zeita 
«cunoaște mai multe lucruri decît oricare alt zeu sau muri- 
tor» şi ea îl va face, dinlăuntrul lui, «să cunoască dinainte 
tot ceea ce-i va aduce noroc sau nenorocire»?!, cu alte 
cuvinte, toate vicisitudinile devenirii. La Alkman, nu numai 
că Poros însuși se află personificat, aşa cum ne arată tex- 
tul nostru, dar el este conceput chiar ca о divinitate pri- 
mordială, cîtă vreme, într-un alt poem, Partheneion, păstrat 
la Luvru, Póros se însoţeşte cu Afsa, Soarta, sub numele de 
geraítatoi, cei mai străvechi dintre zei52. Pe de altă parte, 


50. Orphei Hymni, 6, p. 6 Quandt. 

51. Hesiop, Theogonia, 887 si 900. 

52. ALKMAN, Partheneion, |, 13-15, p. 2 Page. împreună cu sco- 
lia, ibid., p. 6; cf. т. 20-21 al papirusului Oxyrrhyncus. în care présgys 
se referă in mod vădit là. Póros. Asa cum există un arkhuios Erōs asa 
cum Nereus este descris drept gérón si presbytatos (HEsioD, Theogonia. 
233-234), există si un présbys Póros, care este cel mai vîrstnic dintre 
zei, geraítatos, altfel spus, apartinind categoriei divinitătilor primordiale. 

In privinţa semnificației lui Póros, asociat cu Afsa. acceptăm mai 
degrabá interpretarea propusă de Н. FRAENKEL. o.c. (supra. n. 18) decît 
pe сеа a lui D. L. PAGE (Aleman. The Partheneion, 1951) sau M. L. WisT 
(Cl. Qu. n.s. 17. 1. p. 7 sq.). Potrivit lui FRAENKEL, cele două principii 
se орип, asa cum expedientul, presupunind iniţiativă si libertate relativă. 
se opune destinului, care implică o constringere deplină (cf. comparatia 
cu EURIPIDE, Medeea, 1415 sg. și Акнпон, fr. X). În opinia lui 
С. O. PAVESE, o.c. (supra, n. 18), p. 118-119, Póros este asociat zeitei 
Айа precum «calea». «destinului». A spune că «Destinul» si «Calea» 


sînt cei mai vechi dintre zei înseamnă a recunoaște faptul că 
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un fragment al lui Parmenides ne-ar putea sugera faptul cá 
Platon nu a avut nevoie să inventeze relaţia Metis-Eros. 
Părăsind descrierea domeniului Fiintei pentru a-l aborda pe 
cel al devenirii, Parmenides aduce în scenă o mare divini- 
tate feminină căreia i-au putut fi atribuite diverse nume: 
Dike, Ananke, Afrodita. Acest daímón care guvernează 
lumea multiplă si schimbătoare, tárim al confruntării, cu pu- 
tere egală, dintre lumină si întuneric, îi dă naștere lui Eros, 
întîiul si cel mai străvechi dintre zei. Dar termenul care 
exprimă zămislirea lui Eros strávechiul ne dezvăluie în 
marea zeiță o divinitate înzestrată cu metis. În fapt, Par- 
menides scrie: eu l-a «conceput» pe Eros, cel dintii dintre 
toti zeii, prótiston тёп Éróta theón metisato pántón??. Ca 
si médomai — termen intrebuintat, cum am vázut, de orfici 
(iar acest paralelism nu este lipsit de semnificaţii), verbul 
metiomai implică un fel de creaţie, dar nu atît o zámislire, 
în chipul in care odrásleste o zeitá-mamá, cit un act men- 
tal, o operatie a inteligentei, proprie unui daímón priceput 
care guvernează (kybernai) lumea, croindu-i dinainte drumul, 
tot asa cum cîrmaciul cáláuzeste corabia pe mare. 
Asemuirea: demiurgului divin cu un cîrmaci pare cu atit 
mai adecvatá cu cit miscárile astrelor si ale soarelui, dupá 
care se cáláuzeste întreg cursul devenirii, descriu pe cer 
hodoi, Kkéleuthoi, póroi, căi luminoase care delimitează 
diferitele regiuni ale spatiului și care sînt, totodată, cărările 
sau porțile mării, póroi halós, de vreme ce, la răsăritul lor, 
stelele se ridică din ape spre а se cufunda iarăşi în eles4, 


Destinul este întotdeauna pórimos, el găsind mereu calea şi mijlocul de 
a se împlini. Asupra acestor chestiuni, cf. supra, р. 127, n. 5. 

53. PARMENIDES, fr. 13 si observaţiile lui M. UNTFERSTEINER, 
Parmenide. Testimonianze e frammenti, 1958, p. 70. 

54. Póroi halós: Od., XII, 259; PLATON, Timaios, 28 d; APOLLO- 
NIOS DIN RHODOS, Argonauticele, IV, 1556; enálioi póroi: EsCHIL, Persii, 
453. Pentru imaginea astrelor care răsar si apun în mare, cf. HESIOD, 
Munci. 566, 616, 620; Iliada, УП, 422. Preamărind insula Delos pe 
vremea cînd ea nu prinsese încă rădăcini. ci plutea, pribeagà, pe 
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iar soarele, îndeosebi, isi reia zilnic periplul său nocturn 
de-u lungul fluviului Okeanos. Aceustă călătorie este înfă- 
tisatá prin verbele diapléó, peraínó, poredó sau prin expre- 
sii de tipul celei folosite de Eschil intr-un fragment din 
Fiicele Soarelui, citat de Athenaios: «Diubăllei polyn oidma- 
tóenta perídromon póron», el strábate «suvoiul» rotit cu pu- 
ternice valuri??. Potrivit unei tradiţii transmise de Diodor din 
Sicilia, Oinopides ar fi aflat de la preotii egipteni, printre 
alte învățături, şi faptul cá soarele are «crugul» picis. Іохёп 
ékhei tèn poreianS6. Argonauticele pseudo-ortice vinhesc. si 
ele, despre un astru strălucitor care se avintà de-a lungul 
«cárárilor» vázduhului, astéra pamphanóónta di” €erroio 
рогеїёѕ5?; sau, de asemenea, despre prorocul care a învăţat 
ástrón poreías, «căile» astrelor?8, tot asa cum Ankaios, cel 
care îl va înlocui pe cirmaciul Tiphys la cîrma corábiei Ar- 
£o, poate tine calea dreaptă cunoscînd «cărările» cerești ale 
stelelor, poreías ouranías ástrón??. Arutos menţionează nu- 
mele dat Pleiadelor: Heptăporoi, «Cele Şapte Са»®©, în timp 
ce Athenaios arată cá, prin aceste Heptáporoi, oamenii află 
indicii privitoare la propria lor viață, la propriul póros biou: 
«tekmairontai tă peri ten zóén hoi ánthrópoi»!. 


apele repezi ale mării, Callimah scrie: «Slobodă, tu rătăceai pe valuri. 
Numele tău era atunci Asteria, într-adevăr, pentru а scăpa de nunta cu 
Zeus, tu te-ai cufundat din înaltul cerului in genunea adincá, asemeni 
unui astru, astéri ísé (Imnul către Delos, 35-38).» 

.55. ATHENAIOS, XI. 469 f; STESIKHOROS, fr. 6, 1-4 Diehl: óphra 
di” Okeanoío perásas, asupra expresiei póros Okeanoü, cf. ESCHIL, 
Prometheus, 531; Hesiop, Theogonia, 292. 

56. DIODOR DIN SICILIA, 1, 98, 3. 

57. Ps.-ORPHEUS, Argonauticele, 781. 

58. Ibid., 37. 

59. Ibid., 207. 

60. ARATOS, Phainomena, 257. 

61. ATHENAIOS, XI, 489 e: povestirea legată de Pleiade se întinde 
pînă la 492; а se compara ARATOS, Phainomena. 254-263 cu Od., XII. 
61 sq. — Potrivit lui Anaximandros, există exalatii. ekpnoai. care se 
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Am putea, credem, preciza chiar locul si semnificaţia 
celor şapte póroi care slujesc oamenilor drept tékmar. În 
zarea cea mai îndepărtată a mării, acolo unde bolta cerului 
pare că se sprijină pe oglinda apelor si unde grecii situau 
cursul circular al fluviului Okeanos, cei şapte poroi ai 
Pleiadelor, străbătînd trecătorile ce duc din adîncurile mării 
spre cer, trusează căile care leagă tărîmul oumenilor de cel 
al zeilor. Pleiadele, subliniază Aratos, «sînt vestite sub 
numele de «Cele Şapte Căi» (Heptăporoi), chiar dacă numai 
şase se arată ochilor. Ceea ce nu înseamnă că vreodată, în 
istoria omenirii, о stea ar fi dispărut de pe cer, ci uşa se 
povesteşte; sînt numite, așadar, cu un nume distinct, șapte 
stele». Or, la anumiţi poeti, in spetá, la Simonides si Pindar, 
Pleiadele (Pleiádes) se mai numesc si Péleiai sau Peleiádes: 
ele sint «porumbitele» cerului care fug dinaintea lui Orion, 
cruntul vinátor. Pe urmele poetesei Moiro din Bizant si ale 
filologului Krates, Athenaios observá faptul cá aceste po- 
rumbite ceresti au menirea de a-i aduce lui Zeus ambrozia, 
licoarea nemuririi scoasă din apele Oceanului, de la mar- 
ginea lumii pámintesti, acolo unde se află hotarul dintre 
mare si cer. S-ar lămuri astfel enigmatica formulă homerică 
din Odiseea care descrie, sub numele de Planktai, stîncile 
«clătinate» ce străjuiesc strimtoarea de netrecut pentru vreo 
corabie u oamenilor. Nici chiar păsările, ne arată poetul, nu 
pot trece pe aici, «nici măcar sperioasele porumbite (péleiai) 


produc în cer prin intermediul unor borte, póroi, asemănătoare mustiu- 
cului foalelor sau fluutului, ekpnoàs d'hypárxai pórous tinàs aulódeis. 
Prin aceşti póror focul ceresc ni se arată sub formă de astre. Tot ast- 
fel. luna pare să crească si să descreascá, după cum aceşti póroi celesti 
se închid sau se deschid (ANAXIMANDROS, A 11 = HiPP., Ref. 1, 6, 4-5). 
La Aristotel, exalatia. constituie procesul prin care umiditatea. ridicin- 
du-se din ape sub formă de vapori 51. ciizînd apoi sub forma ploii, urcă 
necontenit spre cer pentru а se întoarce apoi spre pămînt. Imaginindu-si 
acest circuit asemeni cursului unui fluviu reunind în cerc înaltul cu 
adincul. Aristotel se întreabă dacă nu cumva fluxul acesta era desemnat 
de antici sub numele Oceanului, cu păros-ul lui circular (Meteorologica, 
347 a 1-10). 
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care merg să-i aducă lui Zeus tatăl ambrozia. Ci, de fiecare 
dată, stînca lucie insfacá una dintre ele, iar Zeus este nevoit 
să o înlocuiască pentru a le reintregi numărul»€2. Totul se 
petrece, aşadar, de parcă în fiece zi ar lipsi una dintre 
porumbitele cereşti, altfel spus, cu cuvintele lui Aratos, 
niciodată nu se pot zări decît şase dintre ele; numele lor 
rămîne totuși Cele Şapte Cái căci Zeus nu doreşte ca 
numărul lor să scadă. Pleiadele sînt fiicele lui Atlas; am 
putea astfel presupune cá, la Homer, stînca foarte lucie (lis 
рёігё) pe deasupra crestetului căreia ele sînt silite să zboare 
formează o «coloană a cerului», al cărei simbol este Atlas: 
ea desparte înaltul si adîncul, cerul şi marea, păstrînd însă 
la mijloc această trecere pe unde o apucă în fiecare zi 
Pleiadele, în zborul lor avîntat spre cer, pentru a-şi înscrie 
acolo proprii póroi. 

Sîntem indreptátiti, prin urmare, să atribuim lui Póros, 
în ipostaza lui personificată din poezia alcmanică, un rol 
analog celui pe care, îndeobște, comentatorii i l-au recunos- 
cut lui Tékmór. În întunericul (skótos) cerului si al apelor 
învălmăşite la origine, el deschide cái distincte, făcînd să 
apară pe bolta cerească si pe cuprinsul mării diversele 
direcţii ale spaţiului, orientînd o întindere la început 
nebrăzdată de nici un drum şi lipsită de orice punct de 
reper, áporon kai atékmarton?. 

Această simetrie funcțională dintre Póros şi Tékmor, 
cuplul care o însoțește pe Thetis, zeita mării, se înțelege mai 


62. Od, XII, 62. 

63. Cf., la PINDAR, Ol, VII, 45 (82), negura întunecată a uitării, 
lipsită de orice indiciu, lithas atékmarta nephos, care răpește cugetului 
calea cea dreaptă, orthàn hodân. Aidoma negurii întunecate, spatiul 
marin este aféKmartos, cel puţin atita timp cît nu este străbătut de 
curenţi sau de vinturi regulate care descriu pe suprafata apei «cărările 
mării», póroi halós. Cf. OrPrANos, Halieutica, 1. 364: Poscidănos aték- 
martoi periopai; [ORPHEUS]. Arg. 1150: datorită suflării puternice а 
Zetirului «oud' atekmarton hydór ОКеапой  Aelaryzetai nu rámine 
nedeslusità apa Oceanului ce se revarsă vuind»; NoNNos, Dionys. 13. 
537: «in adincurile tainice ale mării Гага semn (atekmártoio)» (ct. M. L. МЕУ, 
СІ. Qu. n.s. 17, р. 3, п. 3). 
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bine dacă tinem seama de asocierea lor într-un vocabular al 
navigaţiei în care mestesugul cîrmaciului, mai bine spus, 
propria lui metis ^, (ine atît de arta divinatiei, cît si de 
știința astrelor: pentru a-şi croi drumul pe întinsul nedeslusit 
al mării,” năierul trebuie să-l ghicească după semnele arătate 
de zei, si anume după mersul astrelor pe cerul nocturn. He- 
sykhios si Suda65 ne fac cunoscută o expresie proverbială 
care derivă, sîntem lámuriti, din marinărit: 4570/5 tek- 
maíresthai, a se luu după stele, se spune despre cei care că- 
lătoresc (sau navighează) urmînd un drum lung si pustiu, epi 
tōn makràn kai егётёп  hodón  poreuoménon. Astfel, 
Argonautii se stráduiau să ghicească trecătorile, pórous t’ 
apetekmaíronto, spre a ieși din apele joase mlástinoase în 
care se împotmoliseră, dar cum le lipsea o metis potrivită 
(outina metin €khon), erau siliţi să rátáceascá toată ziua 
orbecăind6€. Tot asa cum cîrmacii «își ghicesc» (tek- 
mairesthai) calea după felurite semne, zeii sau prezicătorii 
le-o indică (tekmaíresthai) rînduindu-le dinainte direcţii si 
puncte de reper. Dacă Phaeton, potrivit autorului anonim al 
lucrării Peri apístón, i-a hotărît soarelui drumul, tòn toi 
h&líou drómon etekmérato*", cirmaciul Tiphys este, la 
rindu-i, in stare să îndrume corabia Argo călăuzindu-se după 
soare si stele, tekmérasthai plóon éelíói te kai astéri98. [n 
Odiseea, Ulise le vesteste tovarásilor sái faptul cá Circe le-a 
hotărît o altă cale, állén hodón tekmérato*?. Prescrierea de 
către zeiță a direcţiei ce trebuie urmată însemna negresit, 
pentru cîrmaci, puncte de reper precise. Într-un alt episod, 


64. Cf. IL. XXIII. 316-317: «Prin metis isi călăuzeşte cîrmaciul, 
pe marea ca vinul, sprintena corabie scuturată de vînturi.» Asupra rapor- 
turilor dintre metis si navigatie, cf. infra. p. 244-245 sg. 

65. Suda. s.v. «ástrois tekmairesthai»; HESYKHIOS, s.v. «ástrois 
semcioüsthai». 

66. Ar. RH. Arg. IV. 1538-1540. 

67. Excerpta Vaticana. XIII. ed. N. Festa, in Myth. Graec., Ш, 2 
p. 94. 

68. Ар. Rn.. Arg.. І. 105 sq. 

69. Od.. X. 563. 
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cum Calypso le poruncise să navigheze pontoporeuémenai. 
avînd mereu Ursa în stînga lor, Ulise minuieste cirma fără 
a pierde din ochi cerul nocturn”. Calea corăbiei urmează 
calea stelelor, stelele fiind — după cum spune Euripide 
despre séma kynós, in Hecuba — nautílois tékmar, un punct 
de reper care îngăduie marinarilor să-şi determine drumul?!, 

Dar înțelesul cosmologic pe care îl poate căpăta un 
cuvînt precum tékmar, asociat noţiunii de căi cereşti şi ma- 
ritime, apare limpede in Argonauticele lui Apollonios. La 
plecarea în larg a corăbiei, Orpheus înalță un cînt; imnul, 
povestind naşterea lumii, atribuie călătoriei Argonauţilor, 
deschizătorii dintii ai cărărilor mării, cei ce îi vor statornici 
pentru totdeauna trecătorile, o semnificaţie cosmologică pe 
care o confirmă, vom vedea, episodul referitor la Katoulás, 
din încheierea acestui periplu marin. Orpheus cîntă obirsia 
cosmosului: pămînt, mare şi cer se confundă la început 
într-o singură formă nedefinită: apoi ele se despart sub efec- 
tul vrajbei, Nefkos; atunci: «ed' hos émpedon aien en aithéri 
tékmar ékhousin ástra selenuies te kai €elioio kéleuthoi»?: 
astrele, «cárárile» lunii si ale soarelui alcátuiesc pe cer, 
odată cu ieşirea lor din haosul primordial, un tékmar sta- 
tornicit de-a pururi. 

Póros 51 Tékmor par, aşadar, a avea împreună rolul de 
a risipi întunericul deplin care domnește în Noaptea apelor 
primordiale, deschizind drumurile pe care soarele va trece 
spre a aduce lumina zilei, iar stelele vor descrie pe cerul 
nocturn cărările luminoase ale constelatiilor. Dacă Alkman а 
preferat să personifice aceste două principii, asezindu-le 
alături de Thetis, mai degrubă decît pe altele, cum ur fi, 


70. Od.. V, 270 sq. 

7|. EURIPIDE, Hecuba, 1273. 

72. Ar. Ru., Arg., 1, 499-500. Asupra acestei valori a termenului 
tékmar asociat astrelor, cf. EscuiL, Prometheus, 454 sq.: ріпа cînd 
Prometheus nu i-a învățat să cunoască apusul si răsăritul astrelor, 
Oamenii nu aveau un semn sigur. (стаг bébaion. al diferitelor 
anotimpuri. 
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bunăoară, hodós si хёта, alegerea se datoreazá, negresit. 
valorii lor semantice mai bogate si mai cuprinzátoare, mult 
mai adecvate jocului imaginaţiei mitice. Póros nu desem- 
neazá doar o cale, o trecere, un fágas, in sensul cel mai 
concret al cuvintului??, iar tékmór, nu doar o marcă distinc- 
tivá, un indiciu, un semn. Cei doi termeni au o semnificatie 
intelectuală, vădită la póros, în raportul lui cu metis: el 
reprezintă stratagema, expedientul pe care îl descoperă sire- 
tenia unei ființe inteligente spre a ieşi dintr-o aporía. In 
drama eschilianá Prometheus, póros se află in strinsá 
legătură cu tékhne. Titanul a dăruit oamenilor tékhnas te kai 
pórous, focul este numit didáskalos tékhnes páses kai mégas 
póros, dascăl în toate mestesugurile si izvor de îmbel- 
sugare?4, Dar si tékmar, în anumite întrebuinţări ale sale, 
remarcate cu temei de Fraenkel, are aceleaşi implicaţii psi- 
hologice: este sinonim cu mékhos, mijlocul, remediul unei 
situaţii dificile75. Íntelegem astfel de ce Thetis — divinitate 
marină înzestrată cu acelaşi tip de inteligenţă vicleană si 
spirit bogat în resurse precum Metis sau Bătrînii mării —, 
de cum apare, îi aduce după sine, prin simpla-i prezenţă, pe 
Póros si Tekmor. Textul papirusului nostru menţionează (1. 
15-16): tés Thétidos genoménés arkhé kai télos háma pán- 
tōn egéneto, odată cu Fhetis, au apărut deopotrivă începutul 
si sfîrsitul tuturor lucrurilor, Póros fiind, potrivit comentato- 
rului, arkhé, iar Tékmór — télos, în timp ce Thetis joacá 
rolul unui tekhnites, al unui artizan. De bună seamă, 
М. L. West are dreptate atunci cînd afirmă faptul cá 


73. Asa cum observă М. L. WEST (CI. Qu. 17. 1967. p. 3, n. 3). 
cuvintul póros nu este folosit niciodatà pentru а desemna un drum te- 
restru, ci numai pentru căile maritime sau fluviale. Sensul de cale ma- 
ritimă sau. cel putin. de drum pe apă apare in mod manifest la 
TUCIDIDE, 1, 120. 2: «Cei care locuiesc in mesógeia. si nu еп рбгбг...» 
A fi aşezat cn pórói înseamnă, așadar, a locui aproape de (агт, în circu- 
itul căilor maritime, în opoziţie cu mesógeia, în interiorul continentului. 

74. ESCHIL, Prometheus. 477 şi 110-111. 

75. A se compara Od., IV. 373 si |I. П. 342; Оа, XII, 392. 
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Alkman n-ar fi putut spune niciodată ceva asemănător. 
Glosatorul aplică textului poetului un vocabular aristotelic. 
Dar poate că textul dădea loc unui astfel de echivoc, cîtă 
vreme Thetis apărea aici înzestrată cu o iscusintá, cu o 
anume sophía în sensul arhaic al cuvîntului, cu un tip de 
tékhné asemănătoare acelei dolie tékhné a lui Proteus, 
despre care vorbeşte Odiseea! si саге stă, deopotrivă, în 
puterea lui de metamorfozare si în cunoașterea tuturor strá- 
fundurilor, a tuturor cărărilor mării, el detinind, după măr- 
turia Imnurilor orfice, klēîdas póntou, cheile mării”?. Să ne 
reamintim scenariul aventurii lui Menelaos: zeii, ni se spune, 
i-au închis drumul, ferecind vînturile; Menelaos este tinut 
prizonier pe insula zeului, fără putinţa de a porni din nou 
în larg?*; asa cum ni se arată în două rînduri, el nu poate 
găsi un гёктаг spre а ieşi din această aporía, altfel spus, 
un plan pentru a scăpa cu bine si, totodată, un indiciu 
asupra drumului de urmat, un semn care să-l ajute a-şi 
determina calea pe întinderea nedesluşită a apelor??. În acest 
moment intervine Eidothea: ea îl sfătuiește să-i «lege» 
tatăl80; dacă Menelaos este în stare să pună mîna pe Proteus 
şi să nu-şi slăbească prinsoarea, cu toată dolíé tékhneé а 
acestuia, zeul marin va fi silit să-i spună, de-acum fără 
amăgiri si fără ascunzisuri, atreksâst!, «hodón kai metra 
keleithou nóston th '», drumul, măsura lui si calea de 
intoarcere8?, 


76. IV, 455. 

77. Orphei Hymni, 25. р. 21 Quandt: ct. Od., IV. 385-386. 

78. Od., IV, 361 (absenta.vinturilor); 380 si 468 (Menelaos «tin- 
tuit locului» de zeii care i-au «ferecat» calea); 252, 360), 373, 466 
(Menelaos tinut prizonier). А 

79. Od. IV, 373 şi 466. In privinta acestei duble valori а ter- 
menului tékmar, indiciu (semn) si stratagemà (mijloc de a iesi cu binc 
din incurcáturá), a se vedea un pasaj din APUOLLONIOS DIN RHODOS (П. 
411-413). analizat infra. р. 329-330 sq. 

80. Od. IV. 397, 419, 422. 455-456, 459. 

RI. A se compara 465 si 486. 

82. 389, 475-480. Cf., în papirusul de la Derveni, rolul lunii: ea dez- 
văluie ochilor oamenilor, îndeosebi marinarilor, semnul care îi ajută să cu- 
noascá măsura (arithmân) a anotimpurilor si a vinturilor; supra, p.164-166. 
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Am întelege atunci de ce Póros a putut fi prezentat са 
arkhé, iar Tékmor са télos. Póros este traiectul, strábaterea; 
tékmór, tinta urmărită, capătul parcursului. Astfel, in Hia- 
da*?, Poseidon porneşte de-a lungul mării care se desface 
înaintea-i, spre a-i lăsa liberă trecerea, thálassa diístato; zeul 
face trei paşi intinsi; la al patrulea, híketo tékmor, isi atinge 
tinta hotáritá. Tekmâr se potrivea cu atit mai mult unei 
asocieri cu Thetis, întrucît termenul aparține vocabularului 
divinaţiei si, deopotrivă, celui al astronomiei si navigației, 
desemnînd manifestarea unei boule divine, un semn arătat 
de zei pentru a anunta si, totodată, a pecetlui hotărîrea lor. 
Tot astfel Zeus, incuviintind printr-un semn din cap la ruga 
zeitei Thetis, îi dà acesteia mégiston tékmoór9^. Musaios 
vorbește, si el, despre tékmar enargés, semnul clar pe care 
zeii l-au hárázit muritorilor pentru ca acestia sá poatá deose- 
bi binele si rául?5. 

Dar mai mult decit Tékmor, Póros isi avea locul aláturi 
de o divinitate primordială a mării, pentru a exprima tre- 
cerea de la o întindere marină haotică la un spaţiu definit 
si ordonat. Studiile întreprinse de Bucholz, Lesky si 
Benveniste ne îngăduie să precizám raporturile existente 
între Póros si Póntos în gîndirea greacă arhaică si în ceea 
ce s-ar putea numi experienţa religioasă pe care Grecii au 
avut-o de pe urma navigaţiei si a mării. Póntos desemnează, 
spre deosebire de thálassa, pélagos, кута, largul mării, 
cuprinsul necunoscut, spatiul marin al cărui țărm s-a pier- 
dut din zare, în care nu se mai ivește decît cerul si apa 
confundîndu-se — în поре fără stele sau în negura furtu- 
nilor — în acelaşi noian întunecat, nedeslusit, fără nici un 
punct de reper spre a te putea orienta. Tată al lui Nereus 


83. XIII, 20. 

84. Il. 1, 225-226. 

85. Mousaios, fr. 7 in FVS?, I, p. 23, г. 11. 

86. E BucHovz, Die Homerischen Realien, 1, 1871, p. 57 sq; 
A. LESKY. Gesammelte Schriften, 1966, p. 468-478; E. BENVENISTE, Pro- 
blémes de linguistique générale, 1966, p. 296-297. 
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şi bunic al zeiţei Thetis, Póntos denumeşte totodată, în 
opoziţie cu suprafața apei, străfundul mării, văzut ca о 
genune, laîtma, in care domneşte o beznă asemănătoare celei 
din negurosul Tartar??. Lesky a sustinut faptul că, prin eti- 
mologia lui, póntos desemna «calea de parcurs». Benveniste 
însă а arătat că póntos corespunde vedicului pintăh, cuvînt 
care denumește — spre deosebire de termenii aplicaţi dru- 
murilor trasate, fixate, itinerariilor stabilite — drumul care 
nu este trasat dinainte, străbaterea unui tărîm necunoscut si 
ostil, calea deschisă acolo unde nu există şi nu poate exista 
cale cu adevărat. Prin urmare, Póntos este, dacă nu áporon 
pélagos*8, o mare de nestrăbătut, cel puţin acel ábysson 
pélagos ou mál' ейрогоп, noianul marin anevoie de trecut, 
pe care îl găsim evocat in Rugátoarele*? lui Eschil. Corabia 
Argo este pontopóros néüs, iar una dintre Nereide, sora 
zeitei Thetis, se numeste Pontopóreia?0, de vreme ce orice 
călătorie in largul mării, fiind o strábatere а  Póntos-ului, 
înseamnă o aventură reînnoită de fiece dată, o explorare 
înlăuntrul unui tărîm virgin, necutreierat, fără urmă de om, 
un póros care trebuie deschis si trasat din nou, fără încetare, 
pe întinderea de ape, ca şi cum niciodată pînă atunci nu ar 
fi fost croit. 

Din acest punct de vedere, există în gîndirea mitică a 
grecilor un spaţiu analog întinderii mării. Hesiod povesteşte 
cum un ákmon, o nicovală sau un meteorit, dacă este lăsat 
să cadă din înaltul cerului, va atinge pămîntul lu capătul a 
nouă zile; tot atîta timp îi ia pentru u ajunge de pe pămînt 
pînă în Tartar. Dimpotrivă, dacă este azvirlit în Tartar, nu 
va ajunge pînă la talpa lui nici după un an de zile, ci va 
rătăci necontenit într-o cădere fără oprire?!. Tartarul nu 
poate fi străbătut, de vreme ce nu cunoaşte nici o direcţie 


87. Despre póntos, stráfundul mării, cf. Od., IV, 436; XII. 253. 
88. PLATON. Timaios, 25 d. 

89. 470. 

90. Od. XII, 69; HEstob, Theog., 256. 

91. HESIOD, Theog.. 720-725 «i 740-744. 
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fixă sau statornicită. El este o beznă neguroasá, un һап 
întunecat fată de care nu există sus sau jos, dreapta sau 
stînga, un tărîm lipsit de orice orientare. Absenta direcţiei 
este exprimată de Hesiod sub o formă figurată, spunînd că 
vijeliile. thyellai, răscolesc Tartarul suflînd încolo si încoace, 
éntha Kai éntha, într-un sens si intr-altul, iar vîrtejurile lor 
necontenite inválmásesc si contopesc toate direcţiile spatiului 
într-o Noapte aidoma haosului primordial??. 

Póntos ar fi rămas asemenea Tartarului hesiodic, el 
însuşi imagine a haosului??, dacă Thetis nu i-ar fi adus cu 
sine pe Póros si pe Tékmor. Atunci cînd o corabie se 
găseşte în largul mării. in noapte, fără nici o fisie de pămînt 
în zare, spaţiul marin nu este mai puţin orientat sau ordo- 
nat. El comportă direcţii fixe, mai întîi datorită mișcărilor 
regulate ale astrelor, care alcătuiesc pe cer semne luminoase 
slujind marinarilor drept tékmar, apoi, datorită anumitor 
vînturi, bunăoară vînturile periodice, Zefirul, Boreas, Notos, 
care, suflînd întotdeauna la vremea lor, în aceeași direcţie, 
stau drept póroi ai spatiului marin. Ele sînt cele care poartă 
corăbiile de la un tárm la celălalt, într-un sens definit, pe 
deasupra spinării largi a mării, «ca suvoiul unui fluviu»94. 
Tratatul Peri ancmón subliniază faptul că anumite vînturi 
sînt prielnice unei astfel de traversări; ele pun în legătură 
diferite colturi ale lumii grecești, potrivit unor itinerarii sta- 
tornicite. În Odiseea%5, Athena, vrînd să-l salveze pe Ulise, 


92. Ibid, 743-744, împreună cu scolia. Asupra sensului expresiei 
éntha kai éntha. cf. formula «méga khásma реібгіоп éntha Kai éntha», 
О. F. fr. 66 a, p. 147 Kern. 

93. În pasajul hesiodic citat, Tartarul este numit méga khísma, 
hău uriaş (740), tot asa cum în Fenicienele. EURIPIDE evocă «hăurile 
adinci ale Tartarului. Tartárou... ábyssa Khásmata (1604-1605 )»: cf.. de 
asemenea. О. F.. Ic. м PLUTARH, Mor. 167 a. 

94. Оа. XIV. 254: Boreas, cu o suflare plăcută si vie. ne poartă 
drept înainte ca pe suvoiul unui fluviu, Лоу ei te Katà rhóon...; 256, nu 
aveam decît si ne usezăm si să lăsăm vintul si cirmacii să ne 
cáláuzeascá. tàs d'nemós te kybernetai t fthynon. 

95. Od. У. 382 sq. 
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trimite vînturile la culcare si încuie «tôn állón апётбп 
keleúthous», căile celorlalte vînturi, dar nu si pe aceea а lui 
Boreas, care brăzdează atunci un póros unic. Dimpotrivă, un 
áporos ánemos este fie un vint atît de turbat, încît nu poate 
fi nici folosit, nici răzbit, fie absenţa desăvirşită a oricărei 
adieri de vînt, asemeni celei cunoscute de greci la Aulis, 
care i-a adus «en арогіаі гой ploi polléi», in neputinta totală 
de a naviga?6. 

Acestor vinturi regulate care orienteazá prin suflarea lor 
spatiul marin si inlesnesc străbaterea mării li se opun 
vinturile furtunoase, descrise de Hesiod cu aceiasi termeni 
cu care sint infátisate vijeliile (thyellai) Tartarului: ele se 
pornesc pe neasteptate, suflind razna, incolo si incoace, de 
pretutindeni deodatá, inválmásind in virtejurile lor dezordo- 
nate toate direcţiile spaţiului”. Vinturile periodice au obirsie 
diviná; la Hesiod, ele sint odraslele avute de zeita Eós cu 
Astrafos98. Eós, lumina zilei, ivită odată cu răsăritul auro- 
rei prin portile márii, in zarea (tékmar) de est, de unde 
soarele se înaltă pe cer din adincul Oceanului; Astraios, 
lumina nocturná care se asterne odatá cu licárirea stelelor, 
atunci cind soarele, incheindu-si cursa, se cufundá din nou 
în Ocean, în zarea (tékmar) de vest. Aceste vînturi sint fraţii 
mai mari ai luceafărului de dimineaţă si ai tuturor astrelor 
luminoase. Aratos, în Phainomena, subliniază înrudirea din- 
tre vinturi si stele; direcţia unora se călăuzeşte după 
mișcarea celorlalte”?. Prin armonizarea căilor lor, ele fixează 


96. HERODOT, VI, 44, 2; APOLLODOROS, Ep., III, 

97. HESIOD, Theog. 869 sq. A se compara cu "e sq. si 742: 
éntha kai éntha... pró thyella thyéllei. Tot astfel, la Homer. vinturile 
furtunii bat éntha kai éntha, pròs allélléisin, állote... állote (Od.. V, 329 


sq.). 


98. HESIOD, Theog., 379-383. 

99. ARATOS, Phainomena, 785 sq.; 905 sq.; 926 sq. Asupra rapor- 
turilor dintre mersul soarelui si al astrelor, vinturi si punctele cardinale, 
cf. ARISTOTEL, Meteorol.. 11, 4-6, 359 b 25-365 а 12; Problemata, XXVI. 
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Rásáritul si Apusul, Nordul si Sudul, orientind un spatiu 
care, fără ele, ar fi rămas inform si nedefinit! 9, 

Vinturile bezmetice nu sint de origine divinà; ele nu 
au nici o legătură cu astrele luminoase, ci, dimpotrivă, cu 
tárimul noptii!Ü!, Ele s-au născut din lesul lui Typhon, 
prăvălit de Zeus in Tartar. Pentru Pherekydes, thyellai, ase- 
meni Harpiilor si odraslelor lui Boreas, au ca domeniu, ca 
moíra, Tartarul!02. După unele versiuni, vînturile furtunoase 
ies prin gurile Infernului, bóthroi!03; după altele, ele se nasc 


100. Cf. [ORPHEUS], Arg., 1049 sq. «Încep a simţi, într-adevăr, 
cum bate puternic Zefirul şi cum din Ocean se revarsă pe tármuri, cu 
zgomot, o apă ce nu mai e nedesluşită (atékmarton)». 

101. Cf. Od., XII, 286: ek nykton d' ánemoi khalepoi, vinturile 
aprige sint odrasle ale noptii. Cu privire la raporturile dintre furtuni si 
tárimul nopţii, cf. Bernard MoREUX, «La Nuit, l'ombre et la mort chez 
Homére», Phanix 21, 1967, 4, p. 242 sq. si 259. Autorul subliniazá 
faptul са furtunii îi sint atribuite epitetele Kelaine, întunecată (II, XI, 
747), eremne, neguroasă (IL, XII, 375; XX, 51). 

102. HESIOD, Theog. 868-870; PHEREKYDES, fr. 5 in FVS?, I, 
p. 49. 

103. Etym. Magnum, p. 722, г. 51 (Gaisford); DIONYSOPHANES, în 
Sch. Apoll. Rh., I, 826. La Titane se gásea un altar al vinturilor, unde 
preotul aducea o dată pe an un sacrificiu noctum, thysía. El implinea, 
totodatá, anumite rituri tainice deasupra a patru borte, bóthroi, pentru a 
ademeni vînturile «sălbatice». Am putea socoti cá aceste patru Бопе 
corespund celor patru direcţii ale spaţiului. Acţiunea apotropaică a ritu- 
lui se înfăptuia sub forma unei rînduiri a vînturilor, prin distingerea 
punctelor cardinale si printr-o orientare а spatiului (PAus., П, 12, 1). In 
locul numit bărhos, Străfundul (cf. expresia băthiston berethron, genunea 
foante adincá, I]. VIII, 14 si báthos Tartărou, genunea Tartarului, 
Escui, Prometheus, 1029), arcadienii închinau sacrificii fulgerelor, 
tunetelor si vinturilor furtunii, thyellai (PAus., VIII, 29, 1-2). Acolo se 
celebrau, o dată la doi ani, misteriile Marilor Zeite. Comunicarea cu 
tárimul Infernului'se manifesta prin prezenţa unui izvor si a unei flăcări 
tisnind din pămînt. Cunoastem de la HEsiopD (Theog., 728 si 738) fap- 
tul cà, in sinul Tartarului, se intilnesc, se impletesc si se contopesc 
«rădăcinile», «izvoarele», «capătul» a tot ceea ce, diferentiindu-se, va da 
naștere cosmosului organizat: pămîntul, marea, cerul instelat, umbra 
neguroasii Asa cum observă М. L. WEST în comentariul său (Hesiod. 
Theogony. 1966. p. 361). Hesiod îşi închipuie că distincția clară dintre 
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în largul mării, în acest spațiu neguros al cuprinsului fără 
margini pe care anumiţi autori îl denumesc uneori khâsma, 
aidoma Tartarului!04. Aceste vînturi nu numai că aduc cu 
ele, atunci cînd suflă pe întinsul Póntos, inválmásirea căilor, 
póroi si confundarea tuturor direcțiilor spațiului, ci şterg 
chiar hotarul dintre mare și cer, cufundindu-le pe amindouá 
în aceeaşi noapte de nepătruns. Astfel, prin intermediul lor, 
întinderea mării revine lu starea ei originară de haos, la 


pămînt, apă, focul cerului şi umbra neguroasă se ştergea treptat în 
tărîmul subpámintean, elementele opuse reunindu-se în ceea ce consti- 
tuia rădăcina lor comună. In acest sens, Tartarul reprezintă, din punct 
de vedere spatial, ceea ce Haosul reprezintă din punct de vedere tem- 
poral: nedefinitul primordial pomind de la care lumea se va putea 
orîndui în regiuni şi în elemente cosmice distincte. Tot ceea ce, într-un 
fel sau în altul, uneşte sau confundă elemente menite a rămîne despărțite 
şi separate, se înrudeşte, aşadar, într-o anumită măsură, cu haosul pri- 
mordial fie că este vorba despre divinităţi polimorfe, despre animale 
amfibii, care şterg hotarul dintre mare, pămînt şi văzduh, despre insule 
plutitoare care, «neavînd rădăcini», se ivesc uneori ca un ostrov, iar alte- 
ori se cufundă în mare, sau despre vijelii care, «în noapte», aduc lao- 
laltă «într-o conspirație şi intovárásire declarată, doi vrájmasi pînă atunci 
neimpácati, marea şi focul» (EscHiL, Agamemnon, 650-654). La Platon 
si la Plutarh, totodatá, se intilnesc si, uneori, se impletesc in Tartar flu- 
vii de apá si foc (PLATON, Phaidon, 113 a-b; PLUTARH, Mor., 167 a: 
«Rîuri de foc si undele Styxului se contopesc aici laolaltă»). In acelaşi 
chip, vinturile bezmetice născute din lesul lui Typhon, care se nápustesc 
furtunoase din Tartar, au o dublă natură: vinturi umezi si «neguroase», 
care aduc în largul mării întunericul nopţii (cf. HEstop, Theog., 872-877, 
şi, mai cu seamă, expresia es éeroeidéa pónton, către largul cu neguri 
întunecate); vînturi fierbinţi, care pîrjolesc pămînturile şi pustiiesc hol- 
dele (ibid., 878-880 si PLUTARH, Mor., 364 a-b. 366 a, 367 d. 372 а). 
In legenda lui Typhon, monstrul se află asociat fie fenomenelor hidro- 
logice, apelor care tisnesc din pămînt, fluviilor si mlastinilor; fie 
fenomenelor telurice sau celor legate de foc: pămînturi pirjolite si vul- 
cani (Е. VIAN, «Le Mythe de Турһёе», in Eléments orientaux dans Ја 
religion grecque ancienne, Paris, 1960, p. 23). 

104. HERODOT, IV, 85: khásma pelágeos, hàul mării: cf. SOFOCLE, 
Antigona, 589: érebos hyphalon, genunea submarină. Este cunoscut fap- 
tul cá, la Hesiod, Erebos este fiul Haosului (Thcog., 125). Adjectivele 
éeróeis, éeroeidés, întunecat, neguros, califică îndeobște largul mării, 
precum şi Tartarul. 
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iporon si atékmarton. Totul se află din nou contopit în 
această stare evocată prin termenii Noapte, beznă, Ereb, 
negură întunecată. nor negru, piclà, tenebre incetosate (Nyx. 
skótos, Érebos, homíkhlē skotóessa, Куапёё nephélē, akhlys, 
zóphos é&eroeidés). La Homer, cînd Zeus pune la cale pieirea 
unei corăbii, el aşteaptă clipa in care nu se mai záreste nici 
o fisie de pámint, nu mai este «decit cerul si apa; atunci 
Cronidul aşterne deasupra  scobitei corăbii о negură 
întunecată, kyanéé nephélé si cufundă marea in tenebre»!05, 
Eschil este mult mai explicit. El evocá furia vinturilor 
sálbatice si hula apelor márii (póntou) gata «sá confunde si 
să şteargă (synkhóseien) de pe cer calea (diódous) astre- 
lor»! 96, Valerius Flaccus descifrează substratul mitic al ima- 
ginilor márii involburate. La rindul lui, el reia descrierea 
Stîncilor Negre, Kyáneai care sint totodată «Clătinate», 
Planktai, altfel spus, acel skoliós póros pomenit de Apollo- 
nios din Rhodos, trecătoarea întortocheată pe care nici o 
corabie nu o poate străbate: în fapt, stincile se mişcă ori- 
zontal, ciocnindu-se neîncetat una de alta, aidoma unei porti 
care, cum încerci să treci dincolo, se închide si se preface 
într-un zid neted!07; dar ele se mișcă, deopotrivă, vertical, 
tisnind din stráfundul adîncurilor mării pînă la сег!®8. Porti 
de nepătruns la marginea lumii, pilonii lor alcătuiesc co- 
loanele cerului, kiones ouranoü, acestea “însă, în loc de а sta 
neclintite, precum coloanele lui Atlas, si de a tine mereu 


105. Od., XIV, 300-304 si 314; cf., de asemenea, expresia for- 
mulară — Poseidon sau Zeus «inváluia in nouri si pámintul, si marea; 
ега o noapte ce cobora din cer» —, împreună cu observaţiile lui 
В. MOREUX, o.c., р. 242. 

106. Prometheus, 1048-1050. 

107. Ibid., 320-322: Stincile nu sînt înfipte in străfundul mării, ci 
se unesc, ciocnindu-se între ele, si devin una singură. 

108. Ibid.. IV. 945-947: uneori, asemeni unor coaste înalte, se 
ridicau pînă la cer; alteori, dimpotrivă. prăpăstii adinci, ele se rezemau 
de străfundul mării, proptindu-se cu tărie; cf.. totodată, VALERIUS 
FLAccUS, 1, S80 sq. 
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depărtate înaltul si adincul!??, ele sînt mişcătoare si nu con- 
tenesc să amestece apa mărilor cu focul cerului. De la 
Homer chiar, corabia care încearcă să le străbată este lovită 
deodată de talazul vuitor de la poalele lor si de virtejurile 
de foc, thyellai pyrós, ce le ard in crestet!!, Pindar le ase- 
muie cu vijelia furtunilor: după el, cele două stînci sînt insu- 
fletite (zoaf), ele se rostogolesc (Kylindéskonto) încoace 
si-ncolo, mai náprasnic decît roiurile vînturilor turbatel!!. 
Or, pentru Valerius Flaccus, Stîncile Cyanee sînt tocmai 
locul pe unde vintoasele isi croiesc drumul, iter, ascuns în 


109. Cf. Od., І, 54; EscuiL, Prometheus, 349. De remarcat faptul 
са, la Pindar, o coloană a cerului, Kíón ouranía, este cea care (ine pironit 
sub greutatea sa corpul lui Typhon (Pvthice. І. 16; cf., de asemenea, 
EscHiL, Prometheus, 364 sq.). 

110. Od., XII, 68; Ар. RH., Arg., IV, 924 sq. 

111. PiNDAR, Pythice, IV, 371-373. Prin miscarea lor orizontalá si 
verticală confundind neîncetat direcţiile spațiului, înaltul si adincul, 
Orientul şi Occidentul, Stincile Rătăcitoare au de fapt, in logica gîndirii 
mitice, o funcţie analogă celei a vinturilor furtunoase. Tintuind aceste 
stînci în afundul mării si pironindu-le acolo pe vecie, corabia Argo a 
orientat astfel spaţiul marin. A orînduit, întrucîtva, lumea, deschizind 
căile navigaţiei. La Homer, Eol (Aíolos, năvalnicul, dar si Vicleanul), 
stápinul si paznicul vinturilor — cel care «le incátuseazá» căile, ferecind 
vinturile într-un askós, un burduf din piele de bou —. sálásluieste pe o 
insulă plutitoare împrejmuită, asemeni Tartarului (HEstob, Theog. 726). 
cu un zid nerăzbit de arumă (Od., X, 4-5 si 19-20). La VALERIUS 
Flaccus (І, 570 sq.). locuinţa lui Eol este, de asemenea, o insulă plu- 
titoare. Una dintre stinci serveste drept sálas vijeliilor. vinturilor si fur- 
tunilor. Cealaltă stincá este locuința faurilor divini. Pentru a izbindi in 
operaţiile lor demiurgice, meșterii metalurgi sint nevoiţi în fapt. asemeni 
lui Eol, să domoleascá vinturile. să le închidă in askós. in foalele care 
îi ajută la topirea si modelarea aramei. (Cf. echivalenta stabilità de 
HERODOT, l, 67-68, între formula oracolului: «Două vinturi suflă silite 
cu forta; lovitura răspunde loviturii» si fierária in care ficrarul bate 
пеги. Likhas, înțeleptul agathoerg lacedemonian adus în scenă de 
Herodot, descoperă «vinturile in cele două foale pe care le vede inain- 
tea-i în fierărie, iar în ciocan si пісоуаіа, lovitura si contralovitura».) La 
Apollonios din Rhodos. Thetis are nevoie. pentru a-i deschide corăbiei 
Argo drumul prin poros-ul străjuit de Planktar. atit de sprijinul lui. Eol. 
cît si de cel al lui Hephaistos (Aro. IV. 818-821 si 773-7781. 


190 LA OBÍRSIA LUMII 


adincul pămîntului, pentru a urca din tărîmul Infernului la 
suprafata mării. Pe acolo obişnuiesc să năvălească spre a 
contopi cerul cu valul, miscere polum fretumque!!?; de cum 
se dezlántuiesc, noaptea striveste totul sub un cer negru ca 
smoala, piceo premit nox omnia caelo. Tot astfel Typhon, 
atunci cînd se arată deasupra mării, el aduce noaptea si con- 
topeste înaltul cu adincul, extulit adsurgens noctem, imaque 
summis miscuit!!?. La Apollonios din Rhodos însă, sem- 
nificatia cosmică a furtunii pe mare capătă valoare deplină. 
In clipa în care corabia pornește în larg, Orpheus cîntă 
rinduirea lumii, odată cu apariția astrelor, a crugului lunii si 
al soarelui, tékmar pecetluit de-a pururi pe bolta cerului. La 
sfîrsitul călătoriei, corabia, pe noianul întins al mării, mega 
laîtma, este învăluită într-o «noapte cumplită», descrisă drept 
katoulás. Acest fenomen ne este înfățișat sub un dublu 
aspect!!4, О viltoare in care toate vînturile sînt innodate si 
împletite laolaltă într-un válmásag cu neputinţă de descur- 
cat. o beznă de nepătruns, neagră ca smoala. «Asemenea 
Noapte, spune Apollonios, stelele nu o pot străpunge si nici 
razele lunii, de parcă negrul hău, mélan cháos, ar fi căzut 
din cer sau întunericul, sKotíé, s-ar fi ridicat din adîncul 
Barathros»!!5. Acest hău negru se aşterne asupra mării din 


112. VaLERIUS FLACCUS, Arg., 1, 504 sq. 
113. Ibid., IV, 515 sg. 

114. Ap. RH., IV, 1695; SOFOCLE, fr. 433 Pearson (împreună cu 
nota) PHOTIOS. Lex., p. 150, 9; EUSTATHIOS, împreună cu scolia, 
p. 1729, 32; HEsYKHIOS, s.v. katouláda, 11, p. 449. 

115. Ар. RH. Arg. IV. 1696 sq. Semnificaţia cosmogonicá a 
periplului Argonautilor a fost subliniatà de cátre R. Roux, Le Probléme 
des Argonautes, 1949, care vede aici, printre altele, о expresie а 
înfruntărilor dintre soare si tenebre. De remarcat, in această privință. un 
episod sugestiv. Drumul înapoi, care trebuie si fie altul decît cel de la 
dus. este revelat năierilor de către Argos. Eroul a ajuns la cunoaşterea 
lui prin învățătura preotilor din Egipt. Egiptenii au deschis, de fapt, căile 
lumii în vremuri primordiale, «pe cînd semnele cereşti nu se roteau încă 
pe bolta nocturnă. cînd încă nu apitruse luna, iar Potopul nu se petre- 
cuse încă». Egiptenii au înscris atunci pe tăblițe toate căile si toate 
hotarele cutreierate de ei ре mare si pe uscat, pâsai hódoi kai peirata. 
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clipa în care Póntos, lipsit de vinturile regulate si de 
strălucirea astrelor, se întoarce la starea de áporon si de 
atékmarton. În Idilele sale. Teocrit descrie corabia саге, 
netinind seama de apusul si de răsăritul stelelor, a ajuns in 
bătaia cumplitelor vijelii. Ea este învăluită în noapte. Dar 
numaidecît, mulţumită Dioscurilor, furtuna se potoleste, o 
lumină senină, liparé galéne, se revarsá in loc. Negurile 
intunecate se spulberá, iar, in mijlocul lor, Árktoi epháne- 
san, s-au ivit Ursele si licárul (amauré) leslei, vestind 
(sémaínousa) un timp întru totul prielnic navigatiei!!6. 

Salvarea Argonautilor este înfățișată întocmai ca o ridi- 
care bruscă a lumii, din noaptea primordială, la lumină!!”. 
lason, neputind cîrmui corabia, înalță о rugă către Apollon 
Aiglétés. În bezna deplină, din virful Stîncilor Negre, 
Melánteioi, zeul face deodată să scapere pe cer o lumină 
strălucitoare. Argonautii zăresc atunci pe întinsul apelor o 
insulă spre care isi îndreaptă corabia, insulă numită apoi 
Anáphe. Anăphe, cea ivită, aminteşte de Metis-Phanes саге, 
fluturîndu-și sclipitoarele aripi, altfel spus, urnind vînturile 
si astrele, risipeste «întunericul tenebros» si aduce «lumina 
strálucitoare»!!?. Supranumele lui Apollon, Aiglétés, evocă, 
de altfel, numele sacrificiului care celebra, la Delphi, 
sfîrşitul Potopului, momentul în care o fisie de pămînt s-a 
ivit, la urmă, din nemárginirea uriașă de ape; aici Deukalion 
5-а putut aseza spre a da nastere neamului omenesc: acest 
sacrificiu se numea Aigle!!?. 

Episodul Argonautilor este clădit, aşadar, pornind de la 
acelaşi cuplu antitetic, alb și negru, la care chiar imaginatia 
cosmogonică recurge pentru a înfățișa nașterea lumii: de-o 


de ena insemna pe cer, mult înaintea corábiei. шиш pe care 
Argonautii îl avcau de urmat in străbaterea mării (IV, 257-297). 

116. TEOCRIT, Idile, XXII, (Dioscurii), 19-22. 

117. Ар. RH., Arg., IV. 1701 sq. 

118. Cf. supra, p. 174-175. 

119. BEKKER, Anecd., p. 354, 15. 
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parte, o beznă neguroasá, de alta, lumina, cea care face 
lucrurile să se iveascá si delimitează spaţiul. 

După o astfel de schemă se organizează cosmogonia 
lui Alkman: de-o parte, Skótos; de alta, Póros si Tékmor. 
Acelasi tipar se regăsește in aşa-numitele cosmogonii orfice 
Şi este atestat în cadrul misteriilor din Pâlya. pe picturile 
figurate în telesterion: aici se putea vedea un bătrîn cu plete 
albe, înaripat (Eros arkhafos, sîntem lámuriti, dar acesta ar 
putea fi, la fel de bine, présbys Póros, geraítatos ton theon, 
Bătrînul Poros, cel mai virstnic dintre zei)!20. Bătrînul venea 
în urma unei femei cu totul întunecată la înfățișare (Kya- 
поеіаёѕ). Cel dintîi simboliza lumina, рһд», iar femeia 
— ара cea sumbră, skoteinón hydór!?!. 

Noapte si zi, lumină si întuneric — о divinitate ca 
Metis este, deopotrivă, si una, si alta, tot asa cum este, 
deopotrivă, masculină si feminină. Ea transcende aceste 
opoziții prin natura ei polimorfă. În teogoniile numite rap- 
sodice, Metis este cea care, de cum răsare din oul cosmic, 
dă naştere Nopţii (Nyx), iar apoi, unindu-se cu aceasta, 
zămisleşte toată suita de zei. La Akousilaos, dimpotrivă, 
Nyx şi Erebos sînt cei cure zămislesc o Metis luminoasă, 
asociată cu Aithér si cu Eros. Dar ce se întîmplă cu Thetis? 
Ea reprezintă mai întîi, negresit, tò skoteinón һуабг, apele 
întunecate, noaptea străfundurilor mării. Zeiţă a adîncurilor 
sumbre ale mării, ea locuiește en bénthessin halós, în 
străfundul genunilor marine, în ceea ce Euripide numește 
атга nykhia, pesterile întunecate ca noaptea, sálasul fiicei 
lui Nereus!??. Atunci cînd se ridică din adîncul mării spre 
a-si întîlni pe țărm fiul, pe Ahile, ea seamănă cu o negură 
întunecată (homikhl€) ivindu-se dintr-o mare pe cure poetul, 
în pofida obiceiului său, o descrie ca fiind albă, de vreme 


120. Cf. supra, р. 175-177 si n. 52. 

121. Cf. J. Н. HARRISON. Prolegomena to the Study of Greek 
Religion. 1957 (1903, prima ediţie). р. 644. unde putem gasi. comen- 
tat. textul autorului anonim al tratatului Philosophoumena. 

122. П.. 1. 358: XVH 36, 38, 49: EURIPIDE. Andromaca, 1224. 
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ce unda apelor, cu dantelă de spumă, apare limpede si lumi- 
noasă, în opoziţie cu bezna adincurilor în care zeita 
sálásluieste indeobste!?*. În cîntul XXIV al Iliadei, părăsind 
adîncurile mării spre a merge în Olimp, Thetis isi pune 
vălul sáu cernit, Kállyma kyáneon. Si, ca si cum epitetul 
kyáneos, deja foarte semnificativ, nu ar fi fost îndeajuns, 
poetul adaugă faptul că nu există vesmint mai negru decît 
acesta, melânteron!24. S-a încercat explicarea vălului negru 
purtat de Thetis prin doliul zeiței — doliu pentru Patrocle, 
deja mort, sau pentru fiul ei, care avea să moară. 
Argumentul nu se poate sustine. În primul rînd, Thetis nu 
avea cum să poarte doliu pentru Patrocle şi nici n-ar fi 
îmbrăcat vesmintul ritual înaintea morții propriu-zise а fiu- 
lui său. Apoi, avem o dovadă certă a faptului că epitetul 
kyanéa îi aparţine zeitei Thetis în calitate de divinitate 
marină şi independent de orice împrejurare particulară. 
Cunoaștem, mulţumită lui Philostratos, textul rugii rituale 
adresate Nereidei de către thessalieni cu prilejul pelerinaju- 
lui lor anual la Troia: ei o invocau sub numele de Thetis 
kyanéa!?5. Pe deasupra, în Imnurile orfice, toate divinitàtile 
fRimordiale marine apăreau — deopotrivă cu femeia 
înfăţişată în telestérion, la Phlya — drept Kyáneai, cernite. 
Tethys, mama negurilor negre, este numità Kyanópeplos, 


123. IL. 1, 359. Imnul orfic închinat lui Protogonos preasláveste 
în zeul primordial pe cel care a risipit homikhlen sKotóessan, negura cea 
intunecatà (6-7); in teogonia lui Hieronymos si Hellanikos (fr. 54 Kern). 
Khronos zámisleste, lu obîrşia lumii. «Erebul cel neguros» (homi- 
Khlâdes). Asupra folosirii frecvente а adjectivelor care descriu intune- 
cimea mării, îndeosebi ca póntos. cf. B. MOREUX. o.c. (supra. n. 101). 
p. 258 sq. După cum apele întunecate ale profunzimilor marine se ivesc 
albe de spumă la suprafata mării si de-a lungul ţirmurilor. tot astfel si 
Thetis cea sumbră este, atunci cînd páseste pe ape. zeita cu glezne 
argintii (4L, 1, 538; XXIV. 79: Ой. XXIV. 92). 

124. Il., XXIV, 93-95, împreună cu cele două explicaţii diferite 
formulate deja de scolii; cf. B. MOoREUX. ос, n. 105 si 145. м 
J. LiNDSAY, The Clashing Rocks, 1965, p. 55-57. 

125. Heroicus, XIX. 14 sq. 
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Nereus este Kyanaugétis, iar Nereidele, Kyanaugeis 176. Dar 
aceste divinitáti intunecate ale stráfundurilor marine pot adu- 
ce totdeodatá lumina, ziua, salvarea. O glosá ne face cunos- 
cut faptul că toate Nereidele, atunci cînd salvează corăbiile 
pierdute (asa cum Thetis, în fruntea surorilor sale, vine in 
ajutorul corăbiei Argo, la trecerea prin strîmtul póros alcătuit 
de Planktaí), iau înfățișarea si capătă valoarea de Leu- 
kothéai!??, Acestea sint Zînele albe ale mării. Ele se înalţă 
din genunea adincá la suprafata apelor, in mijlocul spumei 
albe. În Argonauticele lui Apollonios, Nereidele mînă cora- 
bia prin trecătoarea străjuită de Planktai; Thetis însăși ia 
cîrma în mînă. Ea cáláuzeste corabia si îi croieste drumul: 
ithyne kéleuthon, deschizind si statornicind astfel pentru tot- 
deauna calea maritimă, рбгоѕ!2%. 

Printre vietátile pe care legenda le asociază cu deose- 
bire soţiei lui Peleus si metamorfozelor ei, una evocă, in 
chip revelator, valorile mitice atribuite de Alkman zeiţei 
adincurilor marine. Potrivit unei tradiţii care, dincolo de 
Euripide, ar putea urca, credem, pînă la epopeea Cypriilor, 
Thetis, urmărită de Peleus, va desfășura, pentru a-i scăpa 
din miini, întregul ciclu al transformărilor sale, pînă cigd 
eroul, Іа urmă, о va cuceri si se va uni cu ea preschimbată 
în sepie, sépía!??. Imaginea aceasta a unei Thetis-Sepie tre- 


126. Orphei Hymni, 22, p. 20 Quandt, 23, p. 20; 24, p. 21 
Quandt. 

127. Etym. Magn., p. 561. г. 45; HESYKHIOS, s.v. leukoü. 

128. Arg.. IV, 931 «sq. 

129. Scolie la Lykophron, Alex, П. 175, p. 84-85 Scheer: 
«Potrivit lui Euripide. Thetis, urmărită de Peleus, luă, asemeni lui 
Proteus, tot felul de infátisári; el o prinse atunci preschimbatà in sepie 
si se uni cu cu». Ibid., 178: după sfaturile lui Chiron, Peleus puse mina 
pe Thetis în timp се se arăta sub tot felul de înfățișări si se uni cu ea 
preschimbată in sepie. — Cu privire la această tradiţie si la originea ei. 
cl. A. SEVERYNS. Le Cycle épique dans l'école d'Aristarque. 1928, 
р. 92: Francis Jovan, Euripide et les légendes des Chants Cypriens. 
1966. Е. Jouan admite faptul cà tema metamorfozelor, care ar fi apar- 
tinut, după anumiți interpreti. unei vechi versiuni «populare» a mitului, 
sc герахса în Cyprii (р. 72). El este însă de părere că Euripide а putut 
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buie să fi fost foarte arhaică. Cunoastem, de la Herodot mai 
ales, faptul cá Peleus а supus-o pe Thetis la Capul Sepius, 
Capul Sepiei; întregul promontoriu Sepias, loc unde marea 
abunda în sepii, era consacrat zeiţei Thetis si Nereidelor!??. 

Or, sepia întruchipa pentru antici modelul vietátii inzes- 
trate cu metis. Aristotel o socoteste cea mai vicleaná dintre 
pesti, panourgótatos; Plutarh o dă drept exemplu de vigilentá 
Și siretenie; Oppianos o numește sepia dolómetis, dolóphron, 
sépíai kerdaléai!?!. Faptul cá sepia si сагасаща au putut 
simboliza, încă din vremea civilizaţiilor neolitice, apa si 
marea a fost afirmat de Louis Siret intr-un studiu datind din 
1913!??2, Dar configuraţia imaginilor pe саге aceste 
cefalopode le evocau în mintea grecilor se cuvine definită 
cu mai multă precizie. Pentru antici, metis atribuită cara- 
catitei ţinea mai întîi de puterea ei polimorfă. La fel de 
broda pe marginea datelor existente, născocind detuliul preschimbării în 
sepie (p. 76 si 86) Dar această metamorfoză este atestată, fără 
menţiunea lui Euripide, în mai multe texte (recenzate de Jouan, p. 69, 
n. 6). Pe de altă parte, consacrarea Capului Sepius zeiţei Thetis. situ- 
area în acest loc a uniunii ei cu Peleus. afinitátile strînse ale sepiei — 
atît prin particularitátile fizice, cit si prin comportamentul ei — cu unu- 
mite atribute si virtuti ale divinității marine, toate aceste indicii par a 
sugera faptul cá Euripide nu a avut de ce să născoceuscă un detaliu 
care, în lipsa unui astfel de fundal mitic traditional. ar fi apărut spec- 
tatorilor atenieni de-a dreptul straniu. 

130. In urma furtunii care le-a zdrobit flota la capul Sepias. perșii 
oferă sacrificii zeitei Thetis şi Nereidelor: «Ei aduceau sacrificii zeiței 
Thetis, fiindcă aflaseră de la ionieni cum că, pe aceste meleaguri. Thetis 
fusese cucerită de Peleus, întregul promontoriu apartinînd, aşadar. zeiţei 
si celorlalte Nereide». HEROD., VII. 191-2; cf. Etym. Magn.. s.v. Sepiás; 
Scolie la Apoll. Rh., 1, 582: «Sepias: promontoriu de lîngă lolkos. numit 
astfel deoarece acolo Thetis. urmărită de Peleus, se preschimbă їп 
sepie». ATHENAIOS, 30 d. aminteşte faptul că, la Capul Sepias, marea 
abundă în sepii. 

131. ARISTOTEL, H. A.. ІХ. 37 (59); PLUTARH. Mor. 978 a-b: 
OppIANOS, Hal. Ш. 168: calmarul (teuthis) se slujeste de acceasi metis 
ca si sepia; II, 120: sepíé dolómetis; |l 312-313: sepíé dolóphrón 
(cf.. totodată, Ш, 156); IV. 160: sēpíai kerdaléai. d 

132. Questions de chronologie et d'ethnologie ibériques. 1, 1913. 
p. 59, 256. 468-469. 
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suplă si de fluidă ca si ара în care înoată, caracatita se 
mlădiază după forma stincilor de care se lipește rînd pe 
rind. Pe deasupra. ea le imitá culoarea pentru a se confun- 
da mai bine cu acestea si pentru a-si ascunde prezenta. Tot 
astfel. observă Aristotel, sepia ar lua, după unii, culoarea 
corpurilor de care se apropie!33. Maleabilitatea moluștelor, 
alcătuite in întregime din tentacule (polyplokoi) le pre- 
schimbă corpul într-o retea de împletituri, un nod viu de 
legături mobile si insufletite. Din capul sepiei cresc, asemeni 
pletelor (hóste plókoi), lungi apendice tentaculare de саге ea 
se slujeşte, întinsă pe nisipul țărmului, in chip de undite, 
pentru a ademeni si a prinde pestii — tehnicá numitá de 
Plutarh s6phisma!%4. Atunci cînd furtuna bîntuie marea, 


133. Polimorfia caracatitei, THEOGNIS, 215; PINDAR, fr. 43 
Schroeder = Ad., 10, Puech; ARISTOTEL, H. A., IX, 37 (622 а 8); 
OrriANOS, Hal., П, 233; ATHENAIOS, 314 f, 317 f, 513 d; PLUTARH, Mor., 
978 e si 916 b-917. Despre polimorfia sepiei, ARISTOTEL, H. A., IX, 25, 
19: «Unii oameni sustin faptul cà sepia isi schimbà culoarea dupá aceea 
a locurilor în care trăieşte». Cf. supra, p. 54-55 sq. 

134. PLUTARH. Mor. 978 d; ARISTOTEL, Н. A., IX. 37, 622 а 1; 
IV. 1, 524 а 3; 6, 531 b 6; OrPlANOS, Hal. ЇЇ, 120 sq. De remarcat 
faptul cà, la Oppianos, sepia este înfăţişată pescuind prenes en 
psamáthoisin, întinsă pe tărmurile nisipoase. Anticii au considerat sepia 
si. in general, molustele drept vietáti amfibii care pot sălăşlui în stráfun- 
dul mării, dar care, totodată, pot veni pe uscat, spre a se hrăni cu fructe, 
mai ales cu măsline si smochine (ОРРІАМ№ОЅ, Hal., І, 307 sg.; PLUTARH, 
Mor. 916 a; ATHENAIOS, VII, 371 b-c). Aceste vieţuitoare se situează 
asadar la hotarul dintre ара si pămînt, stabilind un fel de legătură între 
cele două elemente. In uceluşi chip. focile sint, deopotrivă, terestre si 
marine (ОРРІАМОЅ, Hal., 1. 406); ele cutreieră adincurile submarine, dar 
vin totodatà să doarmă, asemeni lui Proteus în mijlocul turmei sale de 
foci. pe țărmurile nisipoase, en psamáthoisin. Psamathe este numele unei 
Nereide. soră a zeitei Thetis. Din unirea sa cu Eac, tatăl lui Peleus, ea 
dă nastere lui Phokos. Dar Nereida încercase mai înainte, prin puterea 
ei de metamorfozare, să scape din mîinile tatălui, tot asa cum Thetis а 
căutat să scape din mîinile fiului. Psamathe se preschimbase, nu în 
sepie., ci în focă. Thetis însăşi se metamorfozase în focă, în cursul 
călătoriei de întoarcere а grecilor din Troia (Photios, Bibl., III, 149 b). 
În inchipuirea grecilor. calmarii. teuthides, puteau chiar, tot atît de bine. 
să zboare prin aer. După spusele lui Oppianos. ci «părăseau văzduhul 
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sepia 151 întinde tentaculele si se agatá de stîncile din 
adincul mării: tot asa se leagă si corabia, cu o parimá, de 
stîncile țărmului sau îşi aruncă ancora în largul mării, spre 
a se păzi de valuri!35. În vremea împreunării. femelele si 
masculii se înlănţuiesc strîns (symplekontai), gură la рига, 
impletindu-si laolaltă tentaculele. Sepiile înoată astfel, cu 
gurile si braţele unite, aidoma unei singure ființe, о fiinţă 
însă derutantă şi paradoxală, despre care nu stim unde 
începe si unde se sfirseste, care îi este dreapta si care stînga, 
partea dinainte si cea dinapoi!36. Împreunate astfel într-o 
strînsoare care nu poate fi nicicum desfăcută (şi care, în cele 
din urmă, le va aduce pierzarea, căci sepiile vor fi legate 
la rîndu-le, cu toată puterea lor de legare, pescarii intorcind 
împotriva lor, pentru a le prinde, această legătură naturală 
care uneşte masculul si femela), ele înoată ca si cum ar fi 
împletite una cu alta, mișcarea fiecăreia îndreptîndu-se în 
sensul opus: în timp ce una înoată înainte, cealaltă merge 
înapoi!37. Se poate oare vorbi, în ceea ce le priveşte, despre 
partea dinainte şi cea dinapoi, despre partea de jos şi cea 
de sus? Prin anatomia lor «răsturnată» — cu ochii într-o 
parte, gura într-alta, şi capul încununat de nimbul picioarelor 
forfotitoare —, prin umbletul lor piezis!?8 conjugînd, ase- 


pentru a se uni cu Amphitrite (marea)» (I, 423 si III, 166). De vreme 
ce unesc elemente pe care Zeus le-a deosebit cu grijă, le-a separat și 
le-a aşezat deoparte unele de celelalte — eterul strălucitor, aerul, apa 
cea fluidă şi pămîntul —, fiinţele amfibii alcătuiesc o «specie comună» 
tuturor elementelor. Prin intermediul acestei specii elementele, desi 
opuse unele altora, «schimbă între ele semne de chezășie» (Hal. 1, 412 
sq.). Funcţia de vietăţi amfibii le situează în rîndul stihiilor primordiale, 
reprezentante ale unei puteri creatoare anterioare apariției unui cosmos 
clar diferențiat. Ele sînt, întrucîtva, aidoma acelor «rădăcini». «izvoare». 
«obirsii» descrise de Hesiod, care se reunesc si se confundă în adînci- 
mile Tartarului. 

135. ARISTOTEL, Н. A., IV. 1. 523 b 32; OPPIANOS, Hal., П. 120 
sq; ATHENAIOS. 323 d. 

136. ARISTOTEL. Н. A.. V, 541 b 12. 544 а 1; ATHENAIOS, VII. 
323 e. 

137. Н. A., V, 6. 541 b. 

138. Н. A, I. 5, 489 b 35; IV, 1, 524 а 13. 
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meni focii sau crabului, mai multe direcții deodată, prin 
polimorfismul si supletea tentaculelor, sepiile se inrudesc cu 
divinitátile primordiale ale mării, a căror metis, mládioasá si 
flexibilà ca si devenirea pe care aceste divinitáti o prezi- 
deazá, tine nu de ceea ce este drept si neocolit, ci de ceea 
ce este curb, unduios si intortocheat, nu de imuabil si ne- 
clintit, ci de mobil si schimbátor, nu de ceea ce este deter- 
minat si univoc, ci de ceea ce este polimorf si ambiguu. 
Un alt aspect deconcertant al sepiei tine de culoarea ei, 
culoare evocind, mai întîi, boiala, roseata, temperamentul 
femeii!J9, în contrast cu cel al bărbatului. O comparatie a 
- lui Aristofan asociază, în Adunarea femeilor, sepia, albeata 
și femeia. Deghizate în bărbaţi, femeile ateniene şi-au pus 
bărbi false. Una dintre ele observă numaidecit: «S-ar spune 
că am împopotonat cu barbă sepii prăjite»!40. Taillardat 
comentează cu justete: «Femeile care stau tot timpul în casă 
au pielea la fel de albă ca sepiile, iar bronzul lor, chiar dacă 
s-au bronzat la soare, este superficial, ele semănînd mai 
degrabă cu niște sepii rumenite în tigaie decit cu nişte 
bărbaţi cu adevărat negri»!*!. Ceea ce scoliastul rezumă prin 
formula: leukai gàr hai sépíai, «căci sepiile sînt albe». 


139. Negrul simbolizează masculinul, bárbátia; albul, femeia sau 
lasitatea, caracterul efeminat. După cum spune Eustathios, leukoi hoi 
deiloi, albi sint cei laşi. Moliciunea sepiilor si a molustelor. în general 
(tă malákia), ca si albeata lor, evocă gingăşia trupului femeii 
(cf. PLUTARH, Mor., 916 a-c). Asupra acestor raporturi dintre alb, mola- 
tic si feminin, cf. J. TAILLARDAT, Les Images d'Aristophane?, 1965 
(1962, prima ediţie), p. 166; J.-P. VERNANT, Mythe et pensée chez les 
Grecs?, 1974, vol. І, p. 150-151. Pe de altă parte, Linton Humphrey 
ne-a adus lu cunoştinţă faptul cà, in Creta moderná, termenul care 
desemnează sepia, soupiá, se aplică deopotrivă organului sexual feme- 
iesc. Citîndu-l pe Diokles, Athenaios ne instiinteazà cá molustele аа 
plăcerea si poftele sexuale (УП, 316 c) Маі multe hetaire din 
Antichitate se numesc Sepia (ARKHIPPOS, fr. 27, 1, p. 802 Edmonds; 
ANTIPHANES, fr. 26, П. p. 172 Edmonds; cf., de asemenea, Е. BECHTEL, 
Die attische Frauenniimen, 1892, Index). 

140. Adunarea femeilor, 126 sq. 

141. J. ТАШ АВРАТ, о.с., p. 61. 
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Dar aceste sepii albe conţin înlăuntrul lor un lichid 
перги, tholós. Atunci cînd secretă cerneala, ele revarsă în 
jur un întuneric de nepătruns în sînul căruia se ascund. un 
nor de noapte în care se încurcă si se confundă toate 
cărările mării. 

Acest comportament este explicat, după Aristotel, de 
Plutarh, Athenaios şi Oppianos. Aristotel notase deja faptul 
că sepia se ascunde, kryptetai, in cerneala sa si, pre- 
fácindu-se a-şi continua mersul înainte, ea se întoarce înapoi 
spre a dispărea in tholós!9?, Ea izbutește, ne scrie Plutarh, 
printr-un meșteșug, fekhnóméne, să facă apa tulbure si 
opacă, învăluindu-se în întuneric, skótos, pentru a putea fugi 
în taină și a scăpa de privirea pescarului. Astfel, adaugă el, 
sepia imită zeii homerici care, deseori, îi învăluie într-o 
negură întunecată, Куапёё nephele, pe aceia pe care vor să-i 
salveze, fácindu-i nevăzuţi!43. Pentru Oppianos, sepiile îşi 
execută manevra, Kérdos, după cum urmeuză: ele au unde- 
va, în partea de sus, tholós kyáneos, cerneala neagră, o 
licoare mai întunecată decît smoala, un soi de filtru magic, 
phármakon, care produce o negură întunecată (akhlyos 
hygrés); atunci cînd ele emană această piclá nocturnă, «norul 
negru al lichidului (ikhór akhlyóeis) tulburá apa de jur 
împrejur şi şterge (Emăldyne) cărările (Kéleutha) mării», 
împiedicînd totodată privirea să pătrundă. În acest chip, prin 
aporia creată de ele, sepiile își află propriul póros: «Ele 
scapă numaidecit, apucînd-o pe calea deschisă de tholós, dià 
tholóentos póroio»!^^, Regăsim conjugate în mod curios, în 
textul lui Oppianos privitor la noaptea răspîndită de sepie 
înlăuntrul apei, cele două sensuri ale cuvîntului póros: pe 
de-o parte, mijloc de a ieși dintr-un impas, stratagemă а 
unei fiinţe şirete înzestrate cu metis, iar. pe de alta, calea, 
trecerea, strábaterea. 


142. ARISTOTEL, H. A., IX, 37 (59); cf. ATHENAIOS. VII, 323. 
143. PLuTARH, Mor., 978 a. 
144. OPPIANOS, Hal.. Ш, 156 sq. 
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Poate cá, recurgind astfel la motivul sepiei, Athenaios 
ne va oferi cheia cea mai potrivită pentru a înţelege locul 
ocupat de Thetis în cosmogonia lui Alkman, dubla și para- 
doxala ei asociere cu nocturnul Skótos si cu perechea lumi- 
noasă Póros — Tékmor. Citindu-| pe Matron, autorul de pa- 
rodii, Athenaios o salută pe Thetis ca «fiica lui Nereus, 
ѕёріё euplókamos, sepia cu bucle frumoase (şi numeroase 
tentacule), cumplita zeiţă cu glas omenesc, hé mâne ikhthys 
oüsa tò leukón kai mélan oíde, singura care, desi este peste, 
cunoaște, deopotrivă, albul si negrul»!45. 


145. ATHENAIOS, 135 c. Tratatul ovidian Halieutica menţionează o 
specie de calmar (Loligo = teuthis) descris ca «nigrum niveo portans in 
corpore virus» (ed. J. A. Richmond, 1967, v. 130, p. 17 sq.). 
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OCHIUL DE BRONZ 


Imaginea Athenei, ca şi a celor mai multe dintre 
divinitátile poliade, se descompune, aparent, în multitudinea 
de funcţii si diversitatea intervențiilor zeiţei. [n fata unei ast- 
fel de polivalente, analiza tradiţională, care urmăreşte să 
definească un zeu prin esenţa lui, pornind de la etimologie, 
pare a avea de ales numai între două soluţii, amîndouă cu 
neputinţă de verificat: fie postularea unei ipostaze străvechi 
de divinitate războinică sau de putere a fecundității, ale cărei 
trăsături se vor modifica treptat; fie recunoașterea existenţei, 
dintru început, а două zeițe Athena, distincte, dar comple- 
mentare, a căror alianţă are să dea seama de funcțiunile cele 
mai importante atribuite acestei divinității. Toate inter- 
pretările genetice de acest fel nu au numai neajunsul de а 
încerca să identifice o Athena separată de ceilalți zei, ci, 
deopotrivă, păcătuiesc prin faptul că nu au în vedere o 
delimitare clară între domeniile ei proprii de activitate si 
mijloacele de acţiune întrebuințate de această putere divină. 
Un exemplu ales chiar din miturile Athenei va pune numai- 
decît în lumină importanţa distinc(iei pe care Georges 
Dumézil o stabileşte observînd specificitatea deosebită a 
modului de acţiune al unui zeu în raport cu inventarul 
locurilor si al împrejurărilor intervențiilor lui?. Într-un studiu 


1. Ne vom mulțumi а da numai două exemple, chiar dacă ele sînt 
de valoare inegală: К. LuvsTER, «Symbolic Elements in the Cult of 
Athena», History of Religions 5, 1965, р. 133-163 si W. POTSCHER, 
«Athene», Gymnasium 70, 1963. p. 394-418; 527-544. . 

2. La Religion romaine archaique, Paris, 1966, p. 179; 229. 
Această distincţie este ilustrată în mod exemplar prin analiza pe care 
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asupra originilor sărbătorii ateniene Bouphonia?, U. Pesta- 
lozza s-a străduit să demonstreze faptul că înapoia Athenei, 
fecioară si războinică, se ascundea o zeitá-mamá, avînd 
plugul ca atribut. iar ca îndeletnicire dintii — aratul. Or, unul 
dintre argumentele principale ре temeiul cărora învățatul 
italian isi cládeste teoria este un mit transmis de Servius în 
Comentariu la Eneida*. 

«Odinioară, trăia in Attica o fată tînără, pe nume 
Myrmix. Athena îi purta o mare prietenie, mai întîi pentru 
că eru tecioură, iar apoi pentru că se arăta iscusită la lucrul 
de mînă. Dar, într-o zi, prietenia făcu loc urii. lată pricina: 
Athena o văzuse pe Demeter descoperind grîul si voia să-i 
înveţe pe locuitorii Atticii cum puteau dobindi mai repede 
aceustă roudă din pămînt. Ea născoci atunci plugul. Dar 
Myrmix, Știind despre născocirea Athenei, avu îndrăzneala 
de a sterpeli minerul uneltei si se infátisá apoi înaintea 
oamenilor, declarind celor care státeau sá o asculte cum cá 
darul Demetrei va da rod numai dacă oamenii se vor sluji 
de născocirea ei, singuru în stare să răstoarne brazda 51 să-i 
înlesnescă grîului creşterea». Lăsăm deoparte minia Athenei 
şi pedeapsa primită de Myrmix, prefăcută în furnică si 
osîndită să fure cîteva boabe de grîu spre a-şi putea duce 
viața. Ce ne învaţă oare acest mit? Neîndoios, Athena apare 
aici în ipostaza unei puteri divine orientate spre munca 
pămîntului, mai bine spus, spre plugărit şi acţiunea lui 
fecundantă. Cu toate acestea, este ea, asa cum afirmă 


Dumézil o consacră zeului roman Marte, în acelaşi studiu (p. 208-235). 
Impotriva tuturor celor care stáruiesc asupra unei ipostaze agrare a lui 
Marte. Dumézil a arătat cu o rigoare desávirsità faptul cà Marte nu а 
fost niciodată o putere a rodniciei, nici chiar atunci cînd intervenea în 
domeniul agriculturii şi al păstoritului: modalităţile lui de acţiune, chiar 
şi într-un cadru rural. îl desemnează drept un luptător mereu pregătit 
să-si nimicească dusmanul, un zeu, aşadar, cu vocaţie hotărît războinică. 

3. U. PESTALOZZA, «Le Origini delle Buphonia Ateniensi», 
Rendiconti dell'Istituto Lombardo. Cl. Lettere. Scienze morali e storiche 
89-90. 1956, p. 433-454. 

4. Servius, In Verg. Aen., IV, 402, І, p. 536, Thilo. 
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U. Pestalozza, o zeitá-mamá, o putere a rodniciel si a fecun- 
ditátii? Dimpotrivă, toată povestirea mitică grăiește despre 
diferenţa radicală existentă atit între mijloacele de actiune 
ale celor două леце, cît si între modalitățile proprii în care 
intervin Demeter şi Athena, chiar dacă zeițele au aici un 
cîmp de uctivitate comun. 

Asupra pămîntului attic, acela care primește cel dintii 
darul Demetrei, Athena actioneazá în calitate de putere 
înzestrată cu sollertia, cu indeminare si inteligență practică: 
ea fáureste unealta, obiectul tehnic datorită căruia grîul 
Demetrei va fi mai lesne de recoltat. Faţă de Demeter, 
divinitate a pămîntului cultivat și roditor, Athena reprezintă 
meșteșugul si invenția tehnică menite să desávirseascá 
acţiunea proprie puterii divine cerealiere. De bună seamă, nu 
este vorba aici despre o repartiție absolută, si nici defini- 
tivă. În anumite tradiţii mitice, Demeter aduce еа însăși, 
odată cu belșugul de -grîne, uneltele care ajută la cultura 
pămîntului si fac posibilă consumarea plantelor cultivate: ea 
dăruiește omenirii plugul si moara?. Dar uneltele revelate 
oumenilor de către Demeter nu sînt, în fapt, decît comple- 
mentele, întrucîtva indispensabile, ale vieţii cultivate de care 
această putere divină răspunde. Prin statutul ei de mare 
divinitate ocrotitoare а lucrărilor agricole, Demeter poate 
cuprinde toate laturile culturii cerealiere, inclusiv aspectele 
propriu-zis tehnice. Oricît de întins i-ar fi domeniul, modul 
de acţiune al Demetrei rămîne totuşi acelaşi: de natură rodi- 
toare şi fecundantă, neavînd niciodată un caracter pur tehnic. 
Athena, dimpotrivă, este o putere divină а tehnicii. capabilă 
să intervină în domeniul ugricol: actiunea ei nu are virtuti 
fecundante, ci o natură esențialmente tehnică. Infátisind-o pe 
Athena în ipostaza de născocitoare a uneltei aratului, mitul 


5. Demeter si plugăritul: Orph. Hymn. 40. 8 Quandt. si temele 
citate de A. С. DRACHMANN, s.v. «Pflug», R. E. (1938). c. 1481. 
Demeter si măcinatul grinelor: POLEMON ар. ATHENAIOS, 109 à si 416 
b, împreună cu observatiile lui A. DELATTE. «Le Cycéon, breuvage ri- 
tuel des mystères d'Eleusis», Bull. Cl. Lettres Ac. Royale de Belgique. 
5€ série, 40, 1954. p. 698. 
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latin al lui Servius se înscrie direct în prelungirea străve- 
chiului mit grecesc: în Muncile lui Hesiod, singur «slujitorul 
Athenei» este priceput la făuritul plugului ţăranului, la «im- 
bucarea» piesei de lemn încovoiat (eyes) in talpa brázdaru- 
lui spre a fi prinsă apoi, cu un piron, de oiştef. 

Exemplul ales de noi, punînd în lumină indeminarea 
Athenei, pare u privilegia această formă de inteligenţă prac- 
ticà pe care romanii o desemnează cu numele de sollertia, 
iar grecii, cu ucelu de metis. S-ar putea naște astfel între- 
Багеа dacă nu cumva, stăruind asupra competenţei tehnice а 
Athenei, vom ujunge să nesocotim activitatea ei de putere 
războinică si superioritatea ei asupra celorlalţi zei în mes- 
teșugul armelor. Vom răspunde însă că referinţa la metis își 
gáseste temeiul in natura proprie a Athenei: nu este ea oare, 
printre zei, puterea care, aidoma lui Zeus însuşi, vădeşte 
cele mai strînse afinități cu zeita Metis? Căci, dacă Zeus a 
ingerat-o pentru a deveni «plin de metis», Athena este fiica 
pe care Metis o purta in pîntece atunci cînd s-a lăsat luată 
prin surprindere. 

Aşadar, prin intermediul mamei sale, Athena se arată 
a fi bine înzestrată cu metis, ca una care s-a născut polybou- 
los si polymétis?, iar, intrucit este rodul pintecelor zeitei 
Metis, ea însăşi poate fi numită uneori Metis8, asemeni 
mamei sale. Or, Athena zisă Metis, cea pe care o cunoastem 
noi si al cărei titlu pare înscris într-o întreagă tradiție cul- 
turală, nu este, cum ne-am aștepta, acea Athena a muncii 


6. HESIODE, Travaux, 430 s sq., ‚ ей. Р. Mazon, Paris, 1914, р. 106 
sq. pentru comentariu. Ar putea fi aduse si alte argumente. Bunăoură, 
dubla ipostază a Athenei în Beotia si în Thessalia, unde ea este numită 
Boudeia și Boarmía: Schol. in Lycophronis Alex., 359 si 520 Scheer. 
Subliniind partea de phróneésis. de prudenţă, in sensul antic al cuvintu- 
lui, pe care o implică arta îmbinării si a legăturii, Tzetzes are. fără 
îndoială, dreptate în fata lui Pestalozza, care pune aceste mărturii în 
seama Athenei «mediteraneene» (art. cit., p. 444). 

. 7. IL. V, 260; Od., XVI, 282; Imnul homeric către Athena (1), 
2. In Od., XIII. 298-299, Athena îi aminteşte lui Ulise faima de care 
se bucură, în rîndul zeilor, propria ei metis si tertipurile sale, Kérde. 

8. Imnurile orfice, 32, 10. 
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artizanale sau a activităţii tehnice: este o Athena războinică, 
divinitatea implátosatà în bronz. asa cum era în ziua nasterii 
sale, purtînd armele sclipitoare concepute de Metis, potrivit 
unei tradiţii obscure”, deodată cu fiica-i!0. Într-adevăr. Athe- 
na Khalkioikos din Sparta, сеа numită Metis!!, nu este 
numai divinitatea poliadà a cărei sărbătoare era celebrată. în 
fiece an, sub supravegherea eforilor si cu participarea tinere- 
tului aflat sub arme: ea este o Athena înarmată, împlătoşată 
în bronzul rázboinicilor!?. Dacă epitetul ei Khalkíoikos, «cu 
sălaşul de bronz», face aluzie, pe de-o parte, la anumite ca- 
racteristici ale sanctuarului zeiţei, — în măsura în cure o 
seamă de elemente, cum ar fi acoperişul sau îmbrăcămintea 
pereților, erau probabil executate în întregime din metal! — 
pe de altă parte, atributul ar putea, totodată, desemna aparte- 
nenta Athenei la neamul oamenilor de bronz — acei război- 
nici a căror vocaţie războinică este atît de profundă, încît lo- 
cuintele lor (ofkoi) sînt clădite din același metal ca si arme- 
le ce le aduc moartea, asa cum tot ele i-au ţinut in viatà!4. 

Ca si în cazul celei de-a treia semintii а mitului he- 
siodic ori în cel al Spartilor (Spartoi) sau al Gigantilor, am 
putea fi ispititi să vorbim despre «functiunea războinică» 


9. [Неѕіор], Fr. 343 Merkelbach-West (= KHRYsiPPos, Е. 908, 
SVF, II, 256 von Amim). Cf. S. KAuER, Die Geburt der Athena im alt- 
griechischen Epos, Würzburg, 1959. 

10. F. 343, 19-20. Dacă ar fi să dăm crezare anumitor arheologi, 
chiupul (pithos) din Tenos, decorat în relief (reprodus in volumul colec- 
tiv Archiloque. Entretiens sur l'Antiquité classique [Fondation Hardt], 
X, Vandauvres, 1963, pl. IV), ar infátisa-o pe Metis dind viatà Athenei, 
in locul si in postura lui Zeus: F. BROMMER, «Die Geburt der Athena», 
Jahrbuch des róm. germanischen  Zentralmuseums | Mainz 8, 1961. 
р. 72-73 urmat de P. Warcor, Hesiod and the Near East, Cardiff. 1966, 
p. 113-114. Contra. Kl. FITTSCHEN, Untersuchungen zum Beginn der 
Sagendarstellungen bei den Griechen, Berlin, 1969. p. 129-131. 

11. P. Ox. 1802, 54 (ХУ, 1922. p. 158, ed. Grenfell and Hunt). 
Cf. G. DicKiNs, «The Hieron of Athena Chalkioikos», ABSA 13, 
1906-1907, p. 137-154. 

12. ARISTOFAN, Lysistrata, 1320. 

13. Cf. К. MARTIN, Manuel d'architecture grecque, 1, Paris. 1965. 
p. 156. 

14. HEsiob, Munci, 150. 
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asumată de Athenu!5, cu atît mai uşor cu cît, renuntínd la 
căsătorie si făcînd legămînt de feciorie, Athena s-a lepădat, 
într-o anumită măsură, de propria feminitate si a dat astfel 
virtuţii sale războinice o intensitate deplină!6. Dar in dome- 
niul războiului, precum si în cel al mestesugurilor, termenul 
esenţial prin care se definește o putere divină rămîne modul 
ei de intervenţie, şi anume, în speță, o modalitate particu- 
lará de a recurge lu această metis cu care Athena este atit 
de bogat înzestrată. 

Inainte de а cerceta mai indelung modul in care «pru- 
denta» asigură dominaţia asupra calului si înlesneşte 
cîrmuirea unei corăbii, în noapte, prin mijlocul virtejurilor, 
se cuvine să arătăm pe scurt cum aceeași formă de 
inteligenţă poate influența sorții războiului condus de o pu- 
tere implátosatà in bronz”. Într-adevăr, chiar dacă atacurile 
îndreptate împotriva taberei dușmane cer, pe lîngă vitejie, 
cutezanta privirii si iuteala faptei, chiar dacă acela care stă 
la pîndă şi pune la cale o ambuscadă!8 are nevoie de pru- 
denta vulpii şi de dibăcia «iscoadei (kryptes)», pentru а nu 
fi zărit sau surprins, chiar dacă aceste felurite operațiuni 
militare pretind calităţi proprii vicleniei si duplicitátii care 
vor aduce glorie comandanților si strategilor din veacul al 
IV-lea!? — aceşti profesionişti ai unui război mai tehnic —, 
iar anumite manevre presupun ajutorul si sfaturile Athenei20, 


15. În perspectiva «dumeziliană» a unei lecturi funcționale pro- 
puse anumitor mituri greceşti de Е. Vian, «La Fonction guerrière dans 
la mythologie grecque». în Problémes de Іа guerre en Grece ancienne, 
ed. J.-P. Vernant., Paris. Mouton. 1968, p. 53-68. 

16. Cf. J.-P. VERNANT, Introduction (la volumul citat în nota 
precedentă). р. 15. 

17. Amploarea acestor chestiuni ar impune dezbateri mult mai 
largi. Ne vom mulțumi să arătăm doar cîteva aspecte, fără а ne pre- 
ocupa. în acest punct. о abordare exhaustivă a subiectului. 

18. IL. ХШ, 275: ambuscada, IGkhos, este încercarea supremă, aici 
ieşind la iveală curajul războinicilor. Măsură a vitejiei si a inteligenţei. 
19. XENOPHON, Cyropaedia, 1. 6, 27; Memorabilia, Ш, 1. 6. 

20. Cum ar li incursiunea nocturnà condusă de Ulise si Diomedes, 
incursiune care le va aduce biruinta asupra lui Dolon, 
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mijloacele folosite de metis а zeiței în arme sint mult mai 
tainice, implicînd proceduri magice tulburătoare si sortilegii 
uluitoare. 

Potrivit legendelor mitice ale nasterii ei, fiica lui Zeus 
şi a Oceanidei Metis răsare în mijlocul unei explozii de 
lumină si уше: «Strălucind de sclipirea armelor sale, 
scînteie de bronz orbitoare», ea vine pe lume ináltind un 
răcnet grozav de război?!. O Athena nedespărţită de urmele 
pe care Metis însăși le-a conceput si le-a făurit — adevărată 
capodoperă de meșter făurar, cu atît mai minunată, cu cit 
metis care le insufleteste prin strălucirea metalului vine să 
încununeze inteligența sclipitoare, acea metis а odruslei 
născute din Zeus si sotia-1 închisă în pintece. Lumină şi zor- 
net de bronz: astfel sint trásáturile puterii rázboinice pe care 
o stápineste Athena si cáreia ea її dà strálucire in luptele si 
inclestárile din lliada??, mai ales atunci cînd, pentru a-i 
impiedica pe troieni sá ridice lesul lui Patrocle, Ahile inain- 
teazá piná la santul care márginea tabára grecilor. El nu mai 
are armele imbrácate de Patrocle si nu le-a primit incá pe 
acelea pe care Thetis s-a dus să le obţină de la Hephais- 
tos23. Dar, pentru o vreme, Athena îi va împrumuta propria 
armurá: ea aruncá pe umerii lui Ahile egida cu lungi ciu- 
curi si, din trupu-i, face să (isneascá o văpaie sclipitoare, o 
strálucire ce игса рїпа la cer. Sosit lingá sant, in fata troie- 
nilor, Ahile se opreste si, de acolo, scoate un rácnet, «iar 
Pallas Athena, la rîndu-i, face să răsune vocea sa... Părea 
aidoma sunetului pătrunzător ce se aude din gura trîmbiţei24, 
atunci cînd vrájmasi nimicitori de vieţi cetatea impresoará». 


Vicleanul, cel îmbrăcat intro blană de lup (H, X. 272-464). 

21. О. Е. 174 Kern; PINDAR. Olymp.. VII. 35-38: Imnul homeric 
cátre Athena (1), 4-16. 

22. Il.. XVIII. 200-229. 

23 Aceste arme făurite de Hephaistos vor străluci mai tare decit 
focul (IL, XVIII, 610). , 

24. Trimbita este un instrument си sunet ascuţit (oxyphónos) а 
cărui întrebuințare în bătălii ar fi fost născocită de Athena. o Athena 
numită de argieni «zeiţa cu privirea ascuţită», oxyderkes si, deopotriva. 
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Numaidecit, groază si rătăcire: «De cum auziră glasul de 
агата (бра khălkeon)?5, tuturor, inima în piept li se 
zguduie»; сап o apucá înapoi, vizitii isi pierd mintile «cînd 
văd para aprinsă care se inteteste, náprasnicá», în creștetul 
războinicului, focul «a cărui vîlvătaie o încinge zeita cu 
privire de fulger», Athena Glaukópis?6. 

Pentru a da putere neînfrîntă rázboinicului pe ea care 
îl alege spre a-l ocroti, fiica lui Zeus il acoperă cu «nápras- 
nica» egidà, jumătate scut, jumătate plutoșă?7, infátisind, de 
jur împrejur. chipurile Spaimei (Phóbos) si Vrajbei (Eris), 
precum si capul fioros al Согропе!?®. Armă fără seamăn 
datá lui Zeus de Hephaistos, spre a stîrni spaima în rîndurile 
muritorilor??, dacă nu cumva o făurise Metis însăşi, după o 
tradiţie paralelá??, pentru біса sa, dăruindu-i astfel Athenei 
o armă «pe care nimic nu o poate birui, nici măcar fulgerul 
lui Zeus»?!. Căci, aidoma mănunchiului de foc din mîinile 
Stăpînului zeilor. egida provoacă adversarului o paralizie ful- 
gerátoare, a cărei eficacitate magică este supradeterminatá 
aici de figura Gorgonei, cu privirea-i de moarte ce pironeste, 
într-o incremenire de piatră, tot ceea ce atinge. Puterea 
aceasta fascinantă a Gorgonei pe care egida o declanșează, 
epopeea homerică o recunoaște, deopotrivă, în ochii război- 


Sálpinx. «zeita cu trimbità de război». Cf. Paus., II, 21. 3 (sanctuarul 
din agora închinat Athenei Sálpinx); Etym. Magn.. 708, 2 si Schol. 
Lycophr.. 915 Scheer (náscocirea trimbitei de саге Athena); Anthol. 
Palat., VI, 46, 3; 151; 159; 194 (o dedicatie a instrumentului consacrat 
Athenei); un /ekythos cu figuri roşii, datînd din prima jumătate а vea- 
cului al V-lea, BCH. 1966. p. 741, fig. 1: Athena ín ipostaza de 
«trimbità». 

25. IL, XVIII, 222. 

26. Ibid., 227. 

27. Е. ViAN, La Guerre des Géants, Paris, 1952, p. 57, 271, 274. 
Cf. totodatà, DUMMLER, s.v. «Athena», R. E. (1896), c. 1997, si 
A. SEVERYNS, Les Dieux d'Homére, Paris, 1966, p. 70-73. 

28. Il, У, 738-742. ` 

29. Il. XV, 309. 

30. [Неѕ1ор], Е. 343, 18. 

31. IL, XXI, 401. 
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nicului inversunat, stăpînit de Lyssa, Turbarea, sau in 
sclipirea cruntă care (isneste din bronzul unui scut??. 
Egida, Gorgona, focul orbitor, vocea rásunátoare: tot 
atîtea aspecte ale magiei războinice pe care Athena 
Glaukópis o stápineste si a cărei taină o păstrează in vápaia 
privirii ei fermecate. Aidoma păsării de noapte care o 
însoțește pretutindeni — acea cucuvea (glaúx) care vrájeste 
și inspáiminti celelalte păsări cu ochiu-i neclintit, plin de 
foc, si prin modulatiile viersului ei?? —. Athena îsi biruie 
dusmanii prin sclipirea si rásunetul armelor sale de bronz: 
tradiția epică asemuie, îndeobşte, strălucirea armelor ei cu 
lumina fulgerului, iar zornetul lor cu bubuitul tunetului3€. 
«Glasul de bronz» pe care Athena și eroul ocrotit de ea îl 
fac să răsune, ináltind împreună strigătul lor războinic, nu 
este altceva decît echivalentul, în lumea sunetelor, a 
«ochiului de bronz» pe care îl atinteste asupra dușmanilor, 


32. IL, VIII. 349 (Hector: «În ochi îi сірі privirea Согропеі»): 
XI, 36 (scutul lui Agamemnon). 

33. DEMOCRIT, FVS?, П, 127, 13 sq; J. Lvbus, De Mens.. IV. 
54; ARISTOTEL, Hist. anim., IX, 2, 609 a 15; AILIANOS, Nat. anim., 1, 
29. Valorile adjectivului glaukós — albastru clar, strălucire luminoasă 
(documentaţia se găseşte în P. CHANTRAINE, «Grec glaukós. Glaükos et 
mycénien Karaubo», in Mélanges J. Carcopino, Paris, 1966, p. 193-203) 
— vin în sprijinul unei interpretări sugerate de curînd de W. Е. Orro 
(Gli dei della Grecia", Firenze, 1955, p. 68-69), dar enuntatá cu mult 
înainte de JESSEN (s.v. «Glaukópis», R.-E. [1901]. c. 1404 sq.). Cf., tot- 
odată, L. LACROIX, «La Chouette et le croissant sur les monnaies 
d'Athènes», L'Antiquité classique 34, 1965, p. 130-143. Intr-un studiu 
recent, «La Chouette d'Athéna» (Rev. Etudes Anciennes 72, 1970, 
р. 5-30), Claude MEILLIER a încercat să arate cà simbolul cucuvelei fus- 
ese împrumutat de la Athena Ergáné, zeiţa torcătoarelor, care a ajuns, 
în veacul al VI-lea, să se suprapună atributelor Athenei războinice si 
aristocratice de pe Acropole. Transformare pe care autorul o pune bu- 
curos (p. 30) în legătură cu «lupta de clasă» si cu ascensiunea de- 
mos-ului. Să nu uităm însă faptul cá si în tesut, si în lucratul linii inter- 
vine aceeaşi metis proprie Athenei: demonstraţia, fără a fi dificilă, ar 
conduce, neîndoielnic, la abordarea în termeni diferiţi a problemei re- 
cunoscute de СІ. Meillier, Іа formularea ei cu ajutorul categoriilor pe 
care grecii le-au folosit în reprezentarea conceptuală a activităţii tehnice. 

34. Il, ХІ, 16, 44-46; 83; XVII, 591-596, etc. 
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necruţător, fiica zeitei Metis, cea numită de greci zeiţa cu 
«privire strălucitoare» (glauk6pis) si putere «cu ochiul ager» 
(охуаегкёѕ)?°. 

Іп cîmpul îndeletnicirii războinice, metis, «prudenta» 
Athenei, acţionează asemeni unui mecanism al fascinării, 
îmbinînd anumite comportamente magice ale războinicului 
arhaic — chip schimonosit, privire de Gorgonă, răcnete — 
cu diverse valori religioase ale metalului — scinteierea 
săbiilor, sclipirea coifurilor si zăngănitul surd al armurilor 
de bronz?é. Dar «privirea pătrunzătoare» care (isneste din 
armele Athenei nu este aceea, vătămătoare si maleficá, pe 
care o atintesc asupra holdelor vecine Telkhinii oxyderkeis, 
acești făurari care tin cu ciudă la tainele mestesugului Іог??. 
Athena nu 151 făureşte singură armele războinice, ci, mai 
degrabă, ea însăşi este — ca o zeiţă care a răsărit din cres- 
tetul lui Zeus înarmată de sus pînă jos — rodul unei creaţii 
metalurgice. Privirea ei strălucitoare nu este acea privire 
care deoache a artizanului, ci focul crunt al bronzului mînuit 
în scopuri războinice. Ceea ce nu înseamnă cá, în planul 
teologic, ar exista această delimitare între activitățile manu- 
facturiere şi meșteșugul armelor pe care anumite cetăţi o 
instituie?*: metis а Athenei, înrudită cu meșteșugul lui He- 
phaistos, se slujeşte de valorile bronzului, ca metal făurit si 
insufletit de focul fierarului, dar le dă o utilitate în dome- 
niul războiului activ, în folosirea eficace a urmelor purtate 
sau mînuite de luptători. 

35. Athena: glaukópis, гогебрїз, oxyderkés, optillétis. ophthalmitis 
si narkaía. La Argos. acolo unde ea primește ca atribut trimbita oxy- 
phónos, Athenei i se consacră. in calitate de oxyderkes (Paus.. Il, 24, 
2), un cult care o usociază cu Diomedes, cu isprăvile lui războinice si 
cu scutul acestuia. 

36. Aceste diverse aspecte spectaculoase ale războiului sint 
trăsături arhaice pe care. începînd din secolul al VII-lea. practica luptei 
hoplitice le vu atribui unui trecut eroic, dar care vor dăinui sub forma 
unor elemente ale discursului ideologic al cetătii, îndeosebi al celui inau- 
gurat de tragedie. 

37. Cf. infra. p. 293-294 sq. 

38. Н. JEANMAIRE, Couroi ег Courétes, Lille, 1939, p. 115-119. 
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În urma studiilor lui Georges Dumézil. ştim cà defi- 
nitia cea mai potrivită a unei divinităţi este una diferenţială 
și clasificatoare, iar încercarea de a-i deosebi pe zei 
înlăuntrul relaţiilor lor reciproce, de u-i situa pe unii în 
raport cu ceilalţi, se cuvine să stăruie, la început, asupra 
formelor de complementaritate si de opoziţie care apropie si 
despart două puteri divine, sub un triplu aspect: al practi- 
cilor rituale, al tradiţiilor mitice şi al reprezentărilor figura- 
tive. Pentru a întreprinde o astfel de analizá este suficientă 
atestarea unei legături mai mult sau mai puțin strînse între 
două divinități, în limitele aceluiași cîmp de acțiune. Acesta 
este cazul Athenei şi al lui Poseidon într-o seamă de con- 
texte. Abordînd numaidecît exemplul ales de noi spre cer- 
cetare, vom aminti existența în lumea greacă а unei Athena 
Hippía strîns asociate unui Poseidon Hippios: cele două 
zeități împart între ele acelaşi domeniu — calul, fie că este 
vorba despre calul de atelaj sau de călărit, fie despre 
minatul carului sau echitație. 

Dintre toate locurile în care o Athena «hipică» se 
bucură de un cult comun cu Poseidon, stápinul calului!, 
Corintul este, poate, dacă nu cel mai însemnat. fără îndoială 
cel mai aparte. In veacul al II-lea al erei noastre, vizitind 
cetateu, Pausanias а avut grijă să consemneze existența unui 
sanctuar al Athenei numite Khalinitis, «zeita cu zăbală». nu 
departe de mormîntul copiilor Medeei. Cu acest prilej. 


1. Cf. lista alcătuită de Ed. Wit. Korinthiaka. Paris. 1955. 
р. 135-136, n. 4. 
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autorul Pericgezei face un scurt comentariu: «Athena а fost, 
ni se spune, divinitatea care i-a dat lui Bellerophon cel mai 
susținut sprijin. mai ales atunci cînd i-a dăruit calul Pegasos, 
după ce îl imblinzise si îi pusese zábala cu mîinile sale» 
(Aheirosamâne... етһећа ашё híppoi khalinón)?. Mitul ast- 
fel evocat de Pausanias ne este pe deplin cunoscut din 
povestirea amănunţită pe саге i-o consacră Pindar într-una 
din Olvmpicele sale, a XIII-a. compusă în 464 pentru cele- 
brarea îndoitei victorii, la cursa de stadiu si pentatlon, a 
unui ilustru corintian. 

«Odinioară Bellerophon, lîngă izvor, din dorinta-i 
nestăvilită de a-l supune (zeüxai) pe Pegasos, odrasla 
Gorgonei — cea care poartă în pletele-i cununi de serpi —, 
zadarnic mult pátimi, pînă cînd Pallas îi aduse zábala aido- 
ma unei diademe de aur. Numaidecit, visul îi apáru aievea; 
iar fiica lui Zeus îi spuse: „Dormi, craiule, fiu al lui Eol; 
vino, primeste această unealtă ce stie să-ți farmece roibul 
(philtron... hippeion) si du-te de-o arată părintelui tău, 
imblinzitorul de cai, Оатаѓоѕ, taur alb închinîndu-i drept 
jertfă”. lată ce crezu а auzi Bellerophon, în somnul noptii, 
din gura Athenei, zeita cu pavăză neagră. Dintr-un salt el 
fu în picioare, apucă lucrul-minune (téras) pe care îl găsi 
alături si, în bucuria-i, purcese la prezicătorul acelui tinut, 
fiul lui Koiranos, spre a-i arăta urmarea întregii pătanii: 
сит. ascultind de prorocirea lui, s-a dus să se culce, peste 
noapte. sub altarul zeitei, și cum însăşi fiica lui Zeus, 
minuitorul fulgerului. i-a dat unealta de aur ce imblinzeste 
forna sălbatică (damasiphrân). Prezicătorul îi porunceste să 
se supună visului, fără zăbavă, iar apoi, după ce va sávirsi. 
în cinstea zeului care stă temelie pămîntului, sacrificiul 
vinjosului patruped, să ridice degrabă un altar Athenei 
Hippia.. . Atunci, plin de ardoare, războinicul Bellerophon 
prinse culul ce gonea prin văzduh si îi viri între falei uneal- 
la dn stare să-i induplece roibul (phármakon pray )»?. 


2. Pacsa FH. 4. 1, ed. G. Roux. 
А. Pip. Olymp. ХИ. 63-87. Н. JEANMAIRE, «La Naissance 
«Athena et la royauté magique de Zeus». Rev. Archéologique 48. 1956. 
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Asemeni celor mai multe dintre miturile povestite în 
epiniciile lui Pindar, legenda lui Bellerophon. înscrisă in 
elogiul unui corintian învingător la alergare si pentatlon, este 
investità cu о valoare paradigmaticà de care dă seama 
intreaga compoziţie a odei. Încă din deschiderea poemului. 
pusă sub semnul descoperirilor ingenioase, al «sofismelor» 
străvechiului Corint*, Pindar isi anunţă intenţia. declarată 
mai departe in termeni expliciti, de a ргеатагі, cu prilejul 
izbînzii atletice, acea metis a corintienilor de odinioară si. 
deopotrivă, virtuțile lor războinice. О serie de indicii vin 
apoi să dea contur acestei forme de inteligenţă cure aduce 
glorie cetăţii învingătoruluis. Mai întîi, evocarea a două fi- 
guri mitice familiare Corintului: o vrăjitoare atotputernică. 
Medeea. si un erou de o malitie nemaiintilnità, Sisyphos?. 
Pe urmă, amintirea máretelor fapte de arme sávirsite de 
Glaukos, fiul lui Bellerophon”. lar aceste diferite elemente 
converg spre promovarea — în centrul povestirii mitologice 
dezvoltate înlăuntrul odei de sluvă a figurii Athenei, fiica 
lui Zeus si a zeiței Metis, а cărei «prudenţă» este nuanţată 
aici prin atributul ei «hipic», prin statutul ei de putere 
ecvestră. 


p. 25-27, adusese, cu privire la Olympica a XIII-a. anumite lămuriri ре 
cure le-am avut în vedere. 

4. PIND., ibid., 18-22. Sóphisma face parte din vocabularul cir- 
cumscris noțiunii de metis: reprezintă, bunăoară. mijlocul iscusit prin 
care Prometheus ауса să iasă cu bine din nenorocirea-i (Escu... Prom.. 
470); termenul denumeşte. totodată. născocirile inspirate de metis 
aceluiaşi Prometheus (Prom.. 459); expresia sóphisma — mekhanásthai 
(Hor. III. 85) desemnează artificiul născocit de Oibares pentru а obtine 
numirea lui Dareios ca rege al perșilor. Acelasi text ne aduce da 
cunoștință faptul că Oibares este. priceput. хорлох. si se slujeste de «П 
tre», phármaka. 

5. PIND. ibid., 49-51. 

6. 52-54. Sisyphos este pyhndratos palámais. El este un aiolometis 
(Hes. fr. 10. 2 Merkelbach- Wes. renumit prin peripetiile lui cu Mestra, 
Autolykos si Moartea. Cf. J. Sciiw акти. Pseudo-Hesiodeia, These. Paris. 
1960, p. 276 sq.. 309 sq.. 442 sq. 559 sq. м А. SkvrRYSS. Le Cycle 
épique dans l'école d'Aristarque, Liege-Paris. 1928. p. 391-393. 

7. PIND.. ibid.. 55 62. 


216 MESTESUGURILE DIVINE: ATHENA, HEPHAISTOS 


De la bun început, elogiul prin care sint preamărite 
metis si născocirile corintienilor, sophismata, apare solidar 
mitului ce povesteşte descoperirea de către Athena a unui 
instrument си darul de a îmblînzi calul si a-l supune 
càláretului. Este, de fapt. aceeaşi formă de inteligenţă care 
capátà contur prin figura lui Sisyphos si a Medeei, acesti 
doi eroi ai mitologiei corintiene înzestrați, in gradul cel mai 
înalt, cu metis. Prin siretenia sa, prin iscusinta sa verbală, 
prin măiestria cu care îşi sulimeneste făgăduielile, tot asa 
cum schimbă înfăţişarea şi culoarea cirezilor sterpelite 
vecinilor săi, Sisyphos, Cel care păcăleşte moartea, întru- 
chipeazà partea de malitie cuprinsă în inteligența vicleană. 
Cît despre Medeeuă, cea dintii dintr-o suită de femei mestere 
în otrăvuri, în filtre de dragoste, în vrăji náprasnice, în phár- 
maka métióenta?, ea vine să ilustreze ponderea pe care o 
are, in inteligenţa tehnică descrisă de această dublă po- 
vestire, acea latură mai întunecată, acea componentă magică 
identificată de noi, prin anumite aspecte ale sale, în cele 
spuse mai înainte cu privire la Athena. 

În acest context al inteligenței viclene de natură tehnică 
si de ordin magic se vor înscrie náscocirea zăbulei si biru- 
inta asupra lui Pegasos. Potrivit tradiţiei hesiodice!U, calul 
care îi tine piept lui Bellerophon este o făptură năzdrăvană: 
Pegasos este fiul Gorgonei. Rásárind la hotarele noptii din 
grumazul Meduzei — după ce Bellerophon ii retezase teas- 
ta —, într-un decor oceanic, loc de unde tisnesc apele 
htoniene, Pegasos este o creatură а lui Poseidon!!: imaginea 


8. Н. UsENER, Gótteriamen, 1895 (ed. а 3-а, 1948), p. 160 sq.. 
а subliniat in chip just raportul Medeei cu Баша Agamede. Perimede, 
Polymede. si cu alte nume asemănătoare. In Pyth.. IV. 233, Medeea este 
descrisă ca pampliármakos. 

9. Od.. IV, 227. 

10. Hes., Theog., 280-283 (ed. M. L. West Comm. р. 247). 

11. Е. SCHACHERMEYR, Poseidon und die Entstehung des griechi- 
schen Gótterglaubens, München, 1950, p. 31-32; 174-188; Ed. WiLL. 
Korinthiaka, Paris, 1955. p. 145 sq. si p. 407 sq. 
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sa mitică face parte dintr-un ansamblu de reprezentări ce se 
întinde de la figura lui Gorgó cu cap de cul pînă lu aceea 
a Demetrei Erinys din Thelpousa!?. În saltul înaripat care il 
poartă din adincurile htoniene pînă in tărîmul uranian. unde 
pătrunde în chip de purtător al fulgerului si al trăsnetului 
lui Zeus, roibul lui Bellerophon descrie întregul spectru al 
reprezentărilor cabaline, spectru ре care analiza lui Е. Scha- 
chermeyer 1-а stabilit ca o însumare a trăsăturilor esentiale 
proprii lui Poseidon-Hippos si Híppios!?: calul ca putere 
htoniană!+, orientată către tărîmul infernal si înrudită cu 
fortele fecundității ascunse în apele dulci 51 în izvoarele care 
tîşnesc de sub pămînt; calul năprasnic aidoma fulgerului, 
asociat vinturilor, norilor si vijeliilor: calul în ipostaza de 
animal crincen, de putere a războiului. Alături de aceste 
virtuţi poseidonice ale calului Pegasos, referirea la Gor- 
gona!5 conducea negresit auditoriul sau publicul lui Pindar 
spre alte imagini care evocau un semn distinctiv ul calului 
in gindirea greacá!é. În tratatul său despre Arta ecvestră", 
compus într-o epocă în care hipologia devine o stiință pur 


12. Materialul faptic este reunit in. B. С. DIETRICH. Death, Fate 

and the Gods. University of London. Londra, 1965. p. 124 sy.. dar inter- 
pretările propuse sint adesea contestabile (cf. recenzia scrisa de unul din- 
tre noi în Rev. Et. Gr.. 1967, р. 579-583). Cf. К. SriGtLiTZ. Die grossen 
Gâttinnen Arkadiens. Der Кийпате  «Meluinai Theai» und seine 
Grundlagen. Oesterr.. Archăol. Inst.. Sonderschr. 15, Viena, 1967. 
, 13. Alături de cartea lui Schuchermeyr trebuie citate analizele lui 
Ed. WiLL. o.c., p. 204 sq. si rezumatul prezentat în «Points. de vue 
corinthiens sur la préhistoire du culte de Poséidon». Bull. Fac. Lettres 
de Strasbourg. 1954-1955. p. 326. 

14. Acest subiect à fost de curind reluat de J. M. Волх tz. «El 
Caballo en las Creencias griegas y en las de otros pueblos. circum- 
mediterraneos», Rev. Belge de Philol. Hist... 45. 1967. p. 48-80. 

15. PIND., OI. XIII. 63: Pegasos еме fiul Gorgonei, cea cu serpi 
incolàciti în jurul capului. 

16. În al său Dionysos (Paris. 1951. р. 281-285). Н. Jeanmaire а 
scris despre simbolismul calului cîteva pagini care ar merita dezvoltari 
mult mai ample decît evocarea făcută de noi în acest context. 

17. X. 17 Delebecque. 
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tehnică, Xenophon foloseşte, vorbind despre un armisar 
nărăvas si înfocat, epitetul gorgós: cumplit. infricosátor. Dat 
fiind acest context hipologic, termenul rămîne ambiguu. De 
bună seamă, privirea plină de foc, blémma gorgón, — după 
cum observă un lexicograf! — este un atribut al calului de 
rasă. Acelaşi adjectiv circumscrie însă un cîmp semantic 
mult mai vast: gorgós cuprinde totodată si alte conotatii!?, 
precum sclipirea armelor?0, măiestria uluitoare a atletului?!. 
furia războinică, aceea care transfigureazà un chip uman??, 
Cuvîntul gorgós contine imaginea unei priviri de Gorgonă 
care evocă tărîmul fortelor daimonice si coincide cu ceea ce 
Xenophon numeşte, în acelaşi tratat de hipologie??, dai- 
mónión ti, un mister nedefinit, acoperind intrucitva marja de 
incertitudine pe care un comandant de cavalerie cu bună 
credinţă o poate admite în arta ecvestră. 

Toate aceste indicii sugerează faptul cà Gorgona tra- 
duce în gîndirea greacă un aspect esenţial ul calului. Printr-o 
serie întreagă de manifestări ale comportamentului său, cum 
ar fi neastîmpărul lui, nechezăturile, izbucnirile de turbare, 
firea speriousă, reactiile lui neaşteptate, botul înspumat, 
pielea usudată, calul ne apare asemeni unei făpturi miste- 
rioase si tulburătoare. drept o forță daimonicá. În gîndirea 
religioasă există. între calul cuprins de turbare, Gorgona 51 
omul posedat, afinități foarte accentuate, pe care Henri 
Jeunmaire?4 le-a pus de curînd în lumină. Cel posedat este 
călărit de o putere misterioasă care «ii pune friul» (anu- 
seirăzei)?5, iar sunetele ncarticulate pe care le scot anumiţi 


18. Ро X. 1. 192 Bethe. 
19. P. CHANTRAINE, Dictionnaire. étymologique de la langue 
grecque, Paris, 1968, р. 233, s.v. «gorgós». 
20). EUR... Andromaca, 458. 
21. L. ROBERT, Collection Froehiner. I. Inscriptions grecques, Paris, 
1936. n? 4; cf. 10., Noms indigènes dans l'Asie mineure gréco-romaine, 
1. Paris. 1963. p. 159 si n. 6. 
22. EUR.. Suppl.. 328. 
23. ХІ. 13. 
24. Dionysos. р. 284. 
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epileptici evocă nechezatul. acel hohot înspăimintător al 
calului; pe fata lor crispată am crede că recunoastem chipul 
Gorgonei. Xenophon ne spune răspicat: «Posedatii au privi- 
rile fioroase ale Gorgonei. o voce înfricoșătoare si o fortă 
supraomeneascá»?ó. Amenintat de prezenta nedeslusită a 
Eriniilor. surorile Gorgonelor. Orestes se simte de parcà ar 
fi purtat de cai scápati din friu: «ca si cum caii-mi. la coti- 
tura pistei, ar lua-o deodată razna»77. Acum însă nu mai 
este vorba doar despre o simplă asociere între cel posedat 

calul turbat. În dubla mentiune. a vizitiului care pierde 
controlul asupra cailor si a atelajului care ratează curba, 
sărind în afara pistei, cum să nu recunoaştem aluzia la cel 
supranumit Taráxippos. Spaima cailor — un aspect funda- 
mental al lui Poscidon Hippios2*? Într-adevăr. chiar în punc- 
tul de viraj se manifestă puterea de temut a acestui daimon 
căruia, lu jocurile din Olympia. înaintea începerii cursei. 


25. EUR.. Hippol., 237- 238. 

26. XENOPHON, Banchetul. 1. 10. Astfel trebuie înteles atributul 
gorgóteron. P. CHANTRAINE (Dict. étymol., p. 234) a indicat cu justete 
prezența cuvîntului Gorgo înapoia adjectivului gorgós. Dimpotrivă. 
L. ROBERT, Noms indigénes.... p. 159, este de părere că «radicalul 
(adjectivului gorgós) denotă suplete si forță арпа». 

27. ESCHIL, Choetorele, 1022-1023. 

28. Cf. Ed. WiLL, Korinthiaka, Paris, 1956. p. 136; 138 sq; 189: 
191. Potrivit unora, există două documente figurative care l-ar infátisa 
pe Taraxippos. Primul a fost publicat de К. Г. JOHANSEN. Acta Archaeo- 
logica б, 3. 1935, p. 167-213: fragmentul unui sarcofag din Klazomenai 
reprezentind un mic personaj cu chip de daimon. suit pe cirma unui car. 
Dar Ch. Picard, Rev. arch.. 1927, р. 245-247. а propus să recunoastem 
în acesta nu personajul Spaima cailor. ci pe Zeuvippos, Ocrotitorul ate- 
lujelor. Al doilea document a fost analizat de E. PERNICE. «Ein Korinthi- 
scher. Pinax». în Festschrift. Benndorf. 1898. p. 78 sq: este o tàblità din 
Penteskouphia zugrăvind un ү ithyphallic. cocotat pe coada unui 
cul. În Korinthiaka, p. 189-190. n. 7. Ed. Will a respins ideca de а ve- 
dea aici o reprezentare а lui ТШШ pe топу са acesta din urmă 
este prea «poseidonian» pentru a se arăta sub o aparență аш de mo- 
destă. Tradițiile adunate de Pausanias în jurul figurii lui Tarasippos iu 
da mai degrabă dreptate lui Pernice în interpretarea pe саге el o pro 
punc tăbliței corintiene. 
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conducătorii de care îi închină un sacrificiu. În jurul 
numelui Taráxippos. Pausanias?? а adunat o serie de tradiții 
legendare structurate pe două teme distincte, dar comple- 
mentare. Pe de-o parte, acele reprezentări саге denunţă în 
Taráxippos caracterul magic al spaimei ce-i loveşte dintr-o 
dată pe cui. Taráxippos ar fi o piatră de culoarea focului 
(petras... Khróan pyrrhás) a cărei lumină strălucitoare stîr- 
neste panică in rîndul cailor*0. După altii. ar fi o vrajă. 
îngropată în acest loc de Pelops si hărăzită să înspăimînte 
сай lui Oinomaos. De altminteri, acestor reprezentări alc 
eroazei le răspund mai multe povestiri mitice al căror motiv 
comun este imaginea unui vizitiu răpus la un loc cu atela- 
jul lui sau а conducătorului unui car răsturnat de caii pro- 
рги. Borna lui Taráxippos. Spaima cailor, ar fi fost mor- 
mintul unui anume Diumeon. căzut împreună cu calul sáu in 
timpul unei expediţii războinice. Potrivit altora, chiar în 
acest loc ar fi fost îngropat Alkathos. una dintre victimele 
lui Oinomaos care, de necaz, ar fi ajuns о «piază rea». un 
biskanos pentru toate atelajele. lar alţii pretindeau că 
Taraxippos era numele purtat de Glaukos, fiul lui Sisyphos, 
ucis de proprii săi cai la jocurile istmice organizate de 
Akastos în cinstea tatălui lui. Dar Glaukos din Corint! 
apărea, el însusi, ca omologul unui alt Glaukos, beotian de 
această dată, care piere în chip tragic, fiind devorat de viu 
de caii sălbatici pe care se complácea în a-i imbuiba cu 
carne de om”. 

Imaginea unui cul devorindu-si stápinul si strivindu-i 
carnea între dinţi constituie punctul extrem. cu care. cul- 
mincază seria de reprezentări ce dau la iveală latura 


20. 15-19. 

30. Т/лу-$. Schol. їп Lvcophr.. Alea. 42, р. 34. 1 sq. Scheer. 
relatează o tradiție asemănătoare: ar fi vorba despre un dafin sădit pe 
un mormint. al cărui frunzis, prin fosnetul si umbra-i. аг Бара groaza 
în cii. , 

31. CE. Ed. Wil. o.c.. p. ТКА sq. 

32. Escut, fr. 439 sq. Mette, si textele citate de WEICKER. s.v. 
«Glaukos» (9). R. E. (1910), е. 1412-1413. 


ZĂBALA ÍNSUFLETITÀ 221 


infricosátoare a calului si trădează apartenenta lui la tărîmul 
puterilor infernale. Aceste aspecte ale calului pot fi deslusite 
mult mai clar in alte două mituri: povestea lui Hippomenes 
si a Leimonei si istoria iepelor lui Diomedes. În primul? 
mit, calul devine instrumentul pedepsei la care unul dintre 
urmașii lui Kodros își supune fiica, vinovată de a se fi lăsat 
sedusă; Hippomenes ar fi închis-o între cele patru ziduri ale 
unei case izolate de lume, la un loc cu un armăsar pe care 
foamea avea să-l turbeze. Supliciu straniu. dar care pare а 
se lămuri de îndată ce apropiem, prin contrast. numele lui 
Hippomenes de cel pe care grecii il atribuiau, in chip de 
insultá, femeilor lascive si desfrinate: 1ара in perioada rutu- 
lui, femelă în călduri ale cărei organe genitale produc o 
secreție numită hippomanés?*. Osînda Leimonei este aceea 
de a fi sfisiatà de un агтаѕаг, reprezentînd, de fapt. o me- 
taforá a seducátorului ei, dar a cárui furie devoratoare face 
simțită, in acelaşi timp, toată grozávia puterilor din lumea 
cealaltă. Al doilea mit povestește istoria cailor lui Diomedes 
Tracul, un fiu al lui Ares: născute pe malurile fluviului 
Kossinites, ale cărui ape erau socotite u-i umple de turbare 
sălbatică pe caii care se adăpau din ele, aceste тере lacome 
după carnea de om sînt prinse de Herakles, în una dintre 
Muncile lui, si puse la jug pentru a fi înapoiate lui 
Eurystheus, mai înainte ca ele să scape şi să fugă în muntele 
vecin al Olimpului, acolo unde vor fi sfirtecate de carnasieri 
adevárati??. 


33. EITREM. s.v. «Hippomanes» (3). R. E. (1913). с. 1888. 

34. ARISTOTEL, Нім. Anim.. 571 b 10 sq. Virtutile magice insu- 
mate in hippomanés sînt analizate de STADLER, s.v. «Hippomanes». 
К. E. (1913) c. 1879-1882. 

35. AILIANOS, Н. A.. XV. 25: APOLLODOROS. ЇЇ, 5. 8. (impreună 
cu notele lui Frazer din ediţia sa). Cf. О. GRUPPE, sv. «Herakles». 
К. E., Suppl. B. W (1918). c. 1053. Pentru imaginea calului. ca putere 
distructivă. fără botniţă şi gata să muşte, a se vedea observaţiile lui 
J. BAYET asupra monedelor siculo-punice, Mélanges de littérature latine. 
Roma. 1967, p. 255-280. 
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Cu ajutorul acestor diferite reprezentări mitice — măr- 
turii, intrucitva, ale caracterului monstruos al unui animal 
domesticit faţă de care omul, în toată istoria lui, a crezut 
că încearcă. aproape spontan, simtàminte de încredere, ducă 
nu chiar de prietenie —. am reuşit să delimităm în fiinţa 
calului асса latură care se cere, înainte de toate, supusă. In 
mitul lui Pindar, ea coincide întru totul cu acea parte а 
naturii lui Pegasos care rezistă sfortàrilor lui Bellerophon. Si 
nu întîmplător, vorbind despre caii lui Diomedes, Euripide 
aratà răspicat faptul că aceste animale nu cunosc zăbăla, ci 
sint. akhiálinoi?*: caii «omofagi», cei care se hrănesc cu 
carne crudă, se află la antipodul cailor înhămati, echipati cu 
zăbălă si friu. In schimb, zăbala. odată pusă în gura calu- 
lui. va acţiona asupra fortei sălbatice а acestui animal, 
asupra violenţei lui misterioase care раге a-l asimila unui 
posedat. a-l preschimba într-un fel de Gorgonă. O serie 
întreagă de termeni reuniti în Olympica a ХШ-а ne îngăduie 
să precizăm modul de acţiune al acestei piese din 
harnasamentul calului: cuvintele philtron (v. 68), phármakon 
(v. 85) si téras (v. 73) sint nuantate de epitetul damasiphrón 
(v. 78) si de noțiunea de métra (v. 20). Téras?? sugerează 
ideea unui lucru nemaipomenit, dar, in acelasi timp, desem- 
nează o forţă misterioasă, o eficacitate supranaturală pe care 
le găsim concentrate în actiunea zăbalei. Philtron şi phár- 
makon întăresc şi precizează această trăsătură esențială а 
puterii magice. Zăbala împletită, purtată de orice cal înhămat 
la car sau incálecat, apare ca un echivalent ul licorilor fer- 
mecate, al drogurilor şi leacurilor misterioase de саге 
Medeea — evocată imediat după aluzia la metis a corintie- 
nilor — se slujeşte, neîntrecută de nimeni, pentru a-i da lui 


36. EURIPIDE, Herakles, 382. CE. Асема, 492 sq. Acesti cai fără 
гараа se opun cailor philenior, supusi friului, din ESCH., Prom., 465. 

37. СЇ. L. GERNET. Anthropologie. de la Grèce antique, Paris, 
1968. p. 131-132, în temeiul studiului lui Osrnóorr, «Etymologische Bei- 
träge zur Mythologie und Religionsgeschichte, 2. pélór und сга», 
Archi für. Religionswissenschaft, 1905, p. 52 sq. 
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lason puterea asupra taurilor, în proba aratului, sau pentru 
a supune balaurul fioros însărcinat să vegheze. zi si noapte, 
Lina de aur. Zăbala calului se află astfel înzestrată cu o pu- 
tere magică de esenţă dublă. De o parte, Khalinós este un 
produs ul metalurgiei: se naşte din flacără. pyrigenés 35 sau 
pyrigenétés??, este o făptură vie mereu neadormità, ágryp- 
nos4, un obiect metalic făurit si insufletit de puterea fie- 
rarului, de metis proprie lui Hephaistos. De altă parte. friul 
virit în gura calului acţionează asupra lui aidoma unei 
legături fermecate. Este un lant, o piedică pusă firii lui 
nărăvaşe?!. Pindar descrie zăbala vu damasiphrón??, cea 
care supune pornirea nàvalnicá, prajs%, care imblinzeste, s 

metaforic, métra, instrument al măsurii 2 modera(iei. ns 
cle recurge la aceeasi imagine, denumind friul akestér^*, 
«cel саге are puterea de a potoli»t5, care actioneazà asemeni 
unui drog sau unei doctoriit€. Aceeaşi relație dintre friu si 
magie este pusă în lumină de tradiţiile thessaliene care uu 


38. EURIPIDE, Hipolit, 1222-1223. 

39. EscHiL, Septem, 203 sq. Cf. SorocLE. (Edip la Colonos. 1067: 
zăbula scapără fulgere (astráptei khalinós), asemeni platosei sau scutu- 
lui. 

40. ID. ibid. 206. Lectiunea manuscriselor — dáypnos — este 
apărată de D. VAN Nes. Die maritime Bildersprache des Aischylos, 
Groningen, 1963, p. 105-108. 

41. Asemeni căpăstrului, numit desmós in //.. VI, 507; XV. 204. 
Cunoaştem. de altfel, faptul că expresia «a pune zăbulu unui cal». cpi- 
stomízein, poate însemna «a închide gura unui adversar»: J. TAILARDAT, 
Les Images d'Aristophane ?, Paris, 1965. p. 279. 

42. Poseidon este Damásippos, întocmai precum Athena (Schol. 
Arist. Nubes. 967). 

43. Cf. remarcile lui N. YALOURIS, «Athena als Herrin. der 
Pferde», Museum Helveticum 7. 1950, p. 30-46. 

44. Œdip la Colonos. 714. împreună cu observatiile lui Jebb din 
editia sa (1899, retip. Amsterdam. 1965. p. 121). 

45. Cf. P. CHANTRAINE, Dictionnaire étymologique de la langue 
grecque, Paris. 1968, s.v. «Кох», р. 49. 

„46. Scoliastul саге comentează (Edip li Colonos, 714. glosind 
akestéra prin sóphronistés, observă faptul că zăbalu actioneaza asemenea 
leacurilor care potolesc tulburările nebuniei. maniides riósor. 
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luat nastere în jurul Lapitilor din Pelethronion*?". În acest 
tinut de pe muntele Pelion. cel dintii cal, răsărit din pămînt, 
ar fi fost imblinzit de un Lapit care se chema Pelethronios, 
nume purtat, totodată, şi de o plantă miraculoasă, ivită din 
acelaşi pămînt si înzestrată cu toate virtuțile medicinale si 
magice. Insumarea acestor date dovedeşte îndeajuns faptul 
că. pentru a acţiona asupra calului, pentru a-i înfrînge forta 
de temut, zábala trebuie să fie, într-o anume măsură, aseme- 
nea calului, să posede o putere stranie si tainică. 

O ultimă dovadă se cuvine adăugată celor precedente: 
nu numai întrucît vine să confirme natura magică a calului, 
ci si pentru faptul că defineşte această natură în raport direct 
cu Athena. Este vorba despre un cîntec al olarilor, transmis 
de o biografie homerică atribuită lui Herodot“. Poemul se 
deschide printr-o rugă adresată Athenei, care este chemată 
să-și întindă mîna asupra cuptorului, astfel încît vasele, arse 
atît cît e nevoie, să se acopere cu un frumos smalt negru 
şi să aducă vînzării un cîştig bun f?. După această primă 


47. VERGILIUS, Georg.. IH, 115 (si SERVIUS, ad. loc.); LUCANUS, 
МІ. 396 sq. HvoiNus, Fab.. 274. 2 Rose; VAL. Flaccus, Argon., VII, 
603-604. Cf. J. KRISCHAN. s.v. «Pelethronios», R. E. (1937), с. 270-271. 

48. Homeri opera, ed. Thomas W. ALLEN, vol. V, 1912, p. 212. 
Poemul est reluat in Fragmenta hesiodea, editia  West-Merkelbuch, 
Oxford, 1967. p. 302. 

49. Două observatii se impun în legătură cu imaginea Athenei care 
isi întinde mina asupra cuptorului. Mai întîi, privitor la această mînă de 
artizan. Athena, în ipostaza de tehnicianà. nu este o simplă lucrătoare, 
binausos. еа este întotdeauna meşterul, Aheironax, artizanul саге 
stăpîneste  mestesugul. Vrea cineva să vorbească despre inteligența 
tehnică si abilitatea artizanală a Athenei? Mina ei este cea lăudată atunci 
(Anthol. Pal. У. 70, 3: 94. 1). Aceustă mînă întinsă asupra cuptorului 
este semnul dominatiei exersate de Athena asupra а ceea ce se numeste 
Kairós, momentul oportun care trebuie prins: adevăratul olar se cuvine 
sa recunoască momentul in care vasele de lut sint arse îndeajuns, nici 
prea mult. nici prea puţin. A doua observatie priveşte intervenția Athenei 
în mestesugul olaritului. Socotim necesară raportarea la aceste versuri 
din cântecul olarilor a unui document arheologic: o tăbliță din Pen- 
teskouphia, publicată de E. PERNICE, «Ein Korinthischer Pinax», in 
Festschrift O. Benndorf. 1898, р. 75-80, care înfăţisează, pe una dintre 
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parte. autorul cîntecului, Homer, în spetă. are în vedere 
cazul in care olarii nu l-ar răsplăti pentru ostenealà. El 
invocă atunci un lung cortegiu de daimoni ai cuptorului: 
Stărîmătorul, Syntrips. Trosnitorul, Smiiragos, Nestinsul, Ás- 
bestos, Sparge-in-tándàri, Sabáktés?". Asa cum se vede lim- 
pede din numele lor functionale, aceşti daimoni vor face să 
plesneascá ulcelele si vor preface în cioburi toată olária. 
Amenințarea se precizează chiar prin următoarea imagine: 
hos gnáthos hippeíé brykei. brykoi dé káminos^!, «cum 
scrisnesc fălcile calului, asa cuptorul să trosneascá». Un sir 
de reprezentări întăresc prima imagine: magia vrăjitoarei 
Circe, otrăvile ei năprasnice, Centaurii, brutalitatea lor 
dezlántuitá??, Întreg poemul este structurat pe o dublă 
opoziţie: de-o parte, în plan concret si tehnic. opozitia din- 
tre vasele arse cu măsură si oalele sfárimate: de cealaltă, in 
plan religios. între Athena si daimonii cuptorului. În acest 
ultim plan, se stabileşte o echivalență între daimonii porniti 
să distrugă, focul dezlintuit care crapă ulcelele. otrăvurile 
pregătite de Circe, nàvala Centaurilor si zgomotul înfiorător 
produs de fălcile calului. Chiar dacă nu centrală în cadrul 
poemului, o opoziţie se poate totuşi desprinde între о ipos- 
tazá a Athenei care dă ajutor olarului în domolirea cumplitei 
puteri а focului si imaginea unui cal plin de turbare si 
freamát. 


fete, o cucuvea uriașă cocotatà deasupra unui cuptor de ir în lucru. 
iar. pe cealaltă fată. un gnom. tinîndu-si drept phallus-ul cu ambele 
miini si exercitind clar un soi de fascinatie asupra unui om aflat dinain- 
tea lui, foarte probabil. olarul. Aici nu întîlnim numai două forme 
diferite de baskanra, ci ilustrarea unei opoziții. marcate in. cintecul ola- 
rilor. între Athena, protectoarea cuptorului. simbolizată aici de cucuvea. 
și daimonii olăritului. reprezentaţi printr-un рис cu privire fermecată. 
50. Poemul a reținut de curind atenţia unui istoric al. tehnici 
olăritului si ceramicii: Joseph Vaech NonLE. The Techniques of painted 
Attic. Pottery, Londra-New-York. 1965. Appendix. M, р. 102-113. care 
à oferit un comentariu însoţit de traducere 
SI. v. 13. 
52. v. 15-20. 
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Acest freamăt ul calului este evocat de Eschil, în două 
rînduri. ca o imagine a morții si a prăpădului. Cînd Cei 
Şapte Crai împresoară cetatea Thebei, «între fălcile cailor. 
zăbalele fac să răsune vaierul mácclului»?*; spaima creşte la 
auzul carelor trosnind, al țipătului osiilor si al zornetului 
produs de zübala născută din foc, zábala mereu neadormità 
între fălcile cailor**. Acest cal lacom si devorator, din а 
cărui gură turbatà se aude scrisnetul zăbulei, dar al unei 
zăbale care та aici aspectul infricosátor al focului, creatorul 
ci. ne apare са imaginea răsturnată a calului supus friului 
prin vointa Athenei. Totuşi, calul de război care îi în- 
spăimîntă ре tebani în tragedia lui Eschil nu se confundă în 
întregime cu animalul fioros pomenit in cîntecul olarului. 
Căci, ducă acesta face să se audă scrísnetul fălcilor sale care 
nu cunosc zăbala аза cum nu о cunosc nici iepele sălba- 
tice ale lui Diomedes —, celălat este, prin funcțiunea lui 
războinică, un cal de călărit, echipat cu friu si harnasament. 
Dar zăbalu care freamătă în gura lui nu este numai instru- 
mentul folosit de călăreț pentru a-si struni calul, ci 
reprezintă. totodată, prin natura-i de foc si prin zăngănitul 
metalic pe care-l produce, un fel de amplificare a sunetului 
groaznic scos de fălcile fiarei. În lupta dată de Cei Şapte 
împotriva  Thebei. frenezia calului, manifestările lui de 
neastim[xir si. zbucium vin să sporească forta războinică a 
călărețului care caută să stirneascá groaza în rîndurile 
dusmanilor. Or. mitul lui Pindar stăruie, în egală măsură, si 
asupra acestui aspect. Îndată ce Bellerophon. descris. cu 
acest prilej. drept puternic si destoinic (Karterós)??, a primit 
zăbala din mîinile Athenei, el sare pe calul Pegasos si. 
îmbrăcat in armura-i de bronz, isi mînă bidiviul în «pas de 
război» (enóplia раѓғеіп)^®, un tip de pyrrhic, dans în arme 
socotit a fi inventat de Athena. care se execută fie înainte. 


53. EscuiL,. Septem. 121-122. 
54. 1b., ibid.. 203-208. 

55. PiNb.. Oh mp.. ХШ. SA. 

56. 1D.. ibid.. 86. 
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fie după luptà?". Supus întru totul ordinelor stăpînului sáu. 
calul lui Bellerophon., avintindu-se in dans războinic. lace sa 
fie si mai cumplită strălucirea de bronz pe care o răspîn- 
deste armura cáláretului. Privirea în flăcări а Athenei înar- 
mate este potentatà de zgomotul produs de instrumentul 
născut din foc, instrument prin intermediul căruia aceeaşi 
zeitate conferă puterea asupra violenței brutale а creaturii lui 
Poseidon. 

Raporturile ambigue dintre cal si zăbală ne conduc la 
o anumită reprezentare a obiectului tehnic, а instrumentului 
care imblinzeste calul, si, totodată, la o primă definitie a 
inteligenţei de care se slujeşte Athena în actiunea ei asupra 
acestui animal. Am putea acum încerca să determinăm po- 
ziția ocupată, în intervenţia lor comună asupra calului, de 
fiecare dintre cele două puteri divine care se confruntă în 
mitul lui Pindar. În cadrul mitului lui Pegasos. partea 
Athenei şi, respectiv. cea a lui Poseidon sînt clar conturate, 
mijloacele lor de acţiune net distinse. Mitul este în întregime 
dominat de figura unei Athene «ecvestre», o Athena Hippia, 
integrată spatiului cultural ul Corintului în ipostaza particu- 
lară а unei Athena «stăpînă а zăbulei», Athena Khalinitis. 
Prin acest atribut, Athena ecvestră se instüpineste cu totul 
asupra domeniului friului, khalinós. Sîntem cu atit mai în- 
credintati de acest fapt cu cît un studiu remarcabil а re- 
cunoscut în legenda corintică a inventării zăbalei un eveni- 
ment precis din istoria tehnicilor. Reluind o ipoteză formu- 
lată de Wilamowitz?*, care propunea să descifràm în expre- 
sia phármakon praü inventarea unci zăbule mai putin primi- 
tive, N. Yalouris?? a putut demonstra, în cadrul unei ana- 
lize tipologice. faptul са, în vreme ce pretutindeni în Grecia 
diferitele piese ale harnasamentului sint înfățișate în mod 


57. L. SECHAN, La Danse grecque. antique. Paris. 1930, р. 90-95; 
107. si Е. ViAN. La Guerre des Géants, Paris. 1952. р. 249-250. 

58. WiLAMOWITZ, Pindaros, Berlin, 1922, р. 372. n. 4. 

59. М. YMOLĽRIS. «Athena als Herrin. der Plerde». Muscum 
Helveticum 7. 1950. р. 19-101. 
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rudimentar pe documentele figurative anterioare veacului al 
VI-lea înaintea erei noastre, la Corint, dimpotrivă, aceleaşi 
piese sînt desenate cu cea mai mare acuratete, iar monedele 
cetăţii atestă. începînd din veacul al VlI-lea, existența unui 
cult închinat  Athenei  Khalinitis. Reprezentarea  Athenei 
Hippra în Corint apare. aşadar. solidară cu execuţia unui tip 
mai eficace de zàübalà, precum si cu un avînt deosebit al 
cunostintelor hipologice. Athena «cu zăbală» îşi face aparitia 
într-o societate dominată de Bakkhiazi, de o aristocrație fun- 
стага similară cavalerilor. acei hippeis şi hippobótai pe care 
îi găsim atestati în diferite cetăţi. în aceeaşi epocă“0. Cultul 
ei se instaurează într-un grup social alcătuit din «stápinii de 
cai», într-o clasă de «cavaleri» pentru care animalul lui Po- 
seidon este, deopotrivă. un instrument de război, o valoare 
economică, un semn de prestigiu social si o marcă a puterii 
politice. Anumite practici curente în ucest mediu de nobili 
si aristocrați ar putea justifica fără greutate preeminenta unei 
divinități «а zübalei». Bunaoará, de două ori în epopeea 
Argonautilor. lason dăruieşte gazdei sale o zăbală de cal 
thessalianf!. si tot o гараја vine să depună Kimon 
Atenianul. cu mult fast. pe altarul Athenei, în ajunul bătăliei 
de la Salamina. 

În planul tehnic guvernat de Khalinitis, actiunea 
Athenei poate fi definită cu mai multă precizie, întrucît se 
impune neapărat confruntarea acesteia cu demersul propriu 
lui Hephaistos. De fapt, zábala, născută din flacără, este o 
capodoperă de făurar pe care Hephaistos аг avea dreptul să 
o revendice pentru propria metis. Mitul lui Pindar nu lasă 
totuşi nici o umbră de îndoială asupra acestui punct: zăbula 


60. Cr. Ed. WILL, ос. p. 316-319 (îndeosebi. р. 317. n. 2). Trei 
lucrări recente dau prilejul punerii în discuţie а ansamblului chestiunilor 
privitoare la cal: J.K. ANDERSON, Ancient Grech Horsemanship. 
Berkeley. 1961: Р. VIGNERON, Le Cheval dans lantiquité eréco-romaine. 
| si П. Nancy. 1968; J. WIESNER, «Fahren. und Reiten», în Archaeologia 
Homerica (1, F). Göttingen, 1968. 

61. VALERIUS FLACCUS. Argon. ШШ, 13-14: V. 51-514. 
62. Puriul. Cimon. 5. 1. 
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înmînată lui Bellerophon de către Athena nu este înfăţişată 
ca un produs al metalurgiei, una dintre acele capodopere pe 
care Hephaistos le insufleteste cu puterea sa demiurgică; ea 
este gîndită ca un obiect tehnic prin care poate fi strunit un 
animal cu porniri neașteptate. În modelul mitic al acestui 
instrument rezidă secretul modului de intervenţie propriu 
Athenei: ea este zeitatea care conferă oamenilor, sub forma 
unui instrument, o putere de natură tehnică si. totodată. 
magică asupra creaturii lui Poseidon. Astfel, rolul acestuia 
din urmă se conturează fără greutate. Calul este o plăsmuire 
a lui Poseidon prin toate atributele pe care le-am identificat 
în făptura lui Pegusos: prin uspectele sale de putere inter- 
nală, prin forța sa războinică, prin firea năvalnică. prin tot 
ceea ce impune, într-o anume măsură, intervenția friului. În 
fata acestui stápin al cailor, rolul Athenei pare de două ori 
«artificial»: mai întîi, deoarece ea este o putere înclinată 
spre «artificiu», deopotrivă vicleșug si abilitate tehnică, iar 
apoi, prin faptul că eu acționează, din afară si pentru scurtă 
vreme, asupra unui obiect concret care nu îi aparține, ma- 
nifestîndu-se întotdeauna alături, fie de Bellerophon, Пе de 
Poseidon Hippios. 

S-ar cuveni, poate, să respingem de pe acum o inter- 
pretare care s-ar impune cu atit mai uşor cu cit, aparent, 
Athena Khalinítis аг trebui asociată unor fapte particulare 
din istoria tehnicii: Athena ar simboliza cultura care domes- 
ticeste calul, opusă naturii intruchipate, in acelaşi animal. de 
Poseidon. O astfel de analizá nu ar putea da seama de anu- 
mite aspecte importante ale lui Poseidon, atît din planul 
mitic, cît si din cel al cultului. Cu deosebire, nu ne-ar per- 
mite să explicăm de ce curul cu cai aparține, în egală 
măsură, lui Poseidon. Într-adevăr. їп Miada®?, Poseidon este 
socotit a fi cel саге l-a învățat pe Antilokhos hipposvn&. tot 
mestesugul minuirii carului si cailor^*. Pe de айа parte, 


64. E. DriEBECQUE, Le Cheval dans lF'Iliade. Paris. 1951, 
p. 66-68. 
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atunci cînd acelaşi erou. la sfîrşitul intrecerii, este chemat 
să pronunte un jurămînt solemn în care il ia ca martor pe 
Poseidon, el 151 aşază o mînă pe cai. таг cu cealaltă tine 
strîns biciul vizitiului??. În sfîrşit, ca un prinos adus ace- 
luiasi zeu, sint prăvăliți in apele izvorului Dine, din 
Argolida., cui echipati cu harnasamentul lor, kekosméménoi 
khalínois66. Ar fi însă la fel de eronat dacă i-am aseza pe 
Athena si Poseidon într-o relatie directă cu două etape 
diferite din istoria calului, asociindu-| ре unul cu între- 
buintarea carului, specifică societăţii miceniene, iar pe ce- 
lálalt cu dezvoltarea echitatiei, care se ráspindeste în Grecia, 
la inceputul mileniului [, prin intermediul popoarelor de 
călăreţi””. Chiar dacă s-a dovedit faptul cá zăbala este un 
instrument a cărui perfecționare intervine într-o etapă a pro- 
cesului de dresare caracteristică folosirii calului drept animal 
de călărie**, rolul Athenei nu poate fi restrins la un raport 
privilegiat cu friul calului de cáláritf?: competenţa ei este 
mult mai largá, cuprinzind, pe lingá cal, domeniul carului 
si al atelajului de curse. Vom conveni fárá rezervá asupra 
unui fapt cert: gindirea religioasá nu reflectá o istorie tehno- 


65. IL. XXIII. 581-584. 

66. Paus. VIII. 7, 2. Despre legátura dintre Poseidon si car, 
cf. F. SCHACHERMEYR, o.c. p. 50-60, si passim. Cît priveşte sacrificarea 
cailor, cf. W. KoPPERs, «Pferdeopfer und Pferdekult der Indogermanen», 
Wiener Beitriige. 4, 1936, p. 279-409. 

67. J. WIESNER, o.c. p. 110-135. 

68. Intr-un studiu intitulat «Homophonies radicales en Indo- 
Européen», Bull Soc. Ling. 51, 1955, р. 22-28, E. Benveniste demon- 
streazà faptul cà aparitia in. vocabularul homeric a unui sens secundar 
al verbului damă, «a îmblinzi un animal», derivat dintr-un sens prim 
al aceluiași radical în indo-europeană — «a supune prin violență» —, 
ne-ar ingádui să descifrăm geneza procesului de domesticire a calului si 
începuturile echitatiei. In plan arheologic, se cuvine, fără îndoială, a 
pune la loc de seamă aceste reprezentări ale unui om aşezat între doi 
cai, fie tinîndu-i de căpăstru, fie atingindu-i cu mîna. Cf.. bunăoară, 
P. COURBIN, La Céramique géométrique. de l'Argolide, Paris, 1966. 
p. 485 «q. si 492 sg. 

69. E. DFI EBECQUE. o.c. p. 62 nu a identificat decit о singură 
menţiune а zábalei în Ласа, si anume XIX, 393. 
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logică ale cărei progrese succesive vor fi fost enuntate de 
Poseidon si Athena. 


O seamă de reprezentări mitice, de traditii legendare si 
elemente de cult care aduc in prim plan figura Athenei, a 
lui Poseidon si calul ne oferá un ansamblu de fapte cu aju- 
torul cárora putem verifica definitia mijloacelor de actiune 
proprii fiecăreia dintre cele două puteri divine. Din acest 
ansamblu, trei márturii ne vor retine atentia: ritualul din 
Onkhestos, legenda lui Areion si povestea cursei in care se 
intrec Erekhtheus si Skelmis. 

Cel dintii exemplu ne va ingádui să discernem mai 
bine modalităţile de intervenţie proprii lui Poseidon Hippios, 
întrucît straniul ritual beotian introduce o distincţie netă între 
atelaj, ca ansamblu hipic, si vizitiu, în rolul lui de con- 
ducător al carului. Imnul homeric către Apollon povesteşte, 
în termeni deseori enigmatici, proba rituală îndătinată la 
Onkhestos70: «De acolo, avîntîndu-te înainte, Arcasule Apol- 
lon, ai ajuns în Onkhestos, mindru sálas al lui Poseidon. 
Acolo mînzul de-abia imblinzit, neodmés pólos, își recapătă 
suflul, deși îngreunat de povara carului. Oricît de iscusit ar 
fi, vizitiul sare din car si continuă drumul pe jos. Scápati 
de strinsoarea friului, сап fac sá rásune carul cel gol. De 
se sfarmă carul in crîngul des, vizitii îşi oblojesc telegarii. 
iar carele, povirnite, le părăsesc (tà dé Klínantes eósin). Căci 
asa le-a fost rînduit oamenilor, dintru început, de legea 
divină (hos gàr tà protisth' hosi€). Ei se roagă Stăpînului. 
lar atunci menirea zeului este să vegheze asupra carului 


70. Imnul homeric câtre Apollon, 229-238. Traducerea propusă de 
noi se sprijină în întregime pe interpretările formulate de G. Roux, «Sur 
deux passages de I'Ilymne homérique à Apollon», Rev. Er. Gr. 77, 
1964. p. 6-22. Totusi. în traducerea versului 237 si a notiunii de Лом, 
am adoptat sensul stabilit de E. BENVENISIE. Le Vocabulaire des insti- 
tutions indo-européennes, 11, Paris; 1969, р. 202 sq. 
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(diphron dé theoü tote moíra phylissein)». Analizele între- 
prinse de G. Roux au luminat într-un mod remarcabil sen- 
sul încercării la care era supus, in acest tinut al crescătorilor 
de cai. calul proaspăt dresat. La intrarea în crîngul sacru al 
lui Poseidon, aflat pe o înălțime, conducătorul carului se dă 
jos, oricît de iscusit vizitiu ar fi. El dă drumul tînărului cal 
printre copuci. Două deznodáminte sînt posibile, desi numai 
cel de-al doilea este descris răspicat, existența celui dintîi 
fiind totusi postulată de ucesta”!. Fie, lăsat slobod, în ciuda 
zgomotului lăzii si a absenței conducătorului, calul isi tine 
firea si, străbătînd cringul sacru fără nici o opintire, scoate 
carul la liman. Fie, derutat de libertatea-i, turbat de hurui- 
tul carului ușurat de povara celui ce îl ocupase, calul muşcă 
zăbalu si zdrobeste vehiculul de copaci. Într-un caz, calul se 
dovedeşte a fi îndeajuns de dresat spre a suporta zgomotul 
carului şi a-si urma drumul fără a fi strunit; în celălalt, el 
se vădeşte а fi încă un animal nărăvaș si sperios, aidoma 
minjilor care se trag înapoi de lîngă vecinul lor sau se lasă 
tulburati de aparitiile neasteptate?". În ajutorul lui, al calu- 
lui care numaidecit se sperie, este invocat Poseidon: carul 
— nu lada, ci atelajul — este pus sub oblăduirea zeului. 
În ritualul de la Onkhestos, trei aspecte importante 
definesc cîmpul de acțiune al lui Poseidon. Mai întîi, totul 
se petrece în afara, dincolo de intervenția conducătorului 
carului. Vizitiul părăseşte carul; este un atelaj lipsit de tot 
ceea ce reprezintă omul care tine háturile stînd în picioare 
în саг. Apoi, încercarea se desfăşoară pe un tărîm al 
spaimei, în care calul poate fi cuprins de panică: vizitiul dà 
drumul atelajului chiar atunci cînd calul pătrunde în crîngul 
sacru al lui Poseidon. În sfîrşit, ceea се i se cere răspicat 
zeului, nu este călăuzirea atelajului pe calea cea dreaptă, si 
nici înzestrarea animalului cu forta si iuteala care îi vor 
aduce biruința asupra altora, în întreceri sau la război. 
Intervenţia lui Poseidon este mult mai limitată: zeul din 


71. б. Rot x, ibid. p. 15. 
72. Сеоропіса, XVI, 1, 10. 
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Onkhestos trebuie să ocroteascá atelajul, phylássein??, el 
fiind invocat spre а feri carul de o primejdie а cărei 
amenințare am recunoscut-o deja în diferitele reprezentări 
ale lui Taráxippos, Spaima cailor — un personaj care sim- 
bolizează, de fapt, cealaltă fată а lui Poseidon Híppios. 
Într-adevăr, cu acest cult al lui Taráxippos?! prezintă 
cele mai multe afinități ritualul din Onkhestos. Crîngul lui 
Poseidon este un spațiu de natură similară turnantei din 
Drómos. La Olympia si la Onkhestos, proba este aceeasi: 
fie calul isi tine firea si coteste fără teamă, tot asa cum 
străbate cringul fără a intra în panică; fie, lovit de defma, 
își răstoarnă vizitiul, tot asa cum zdrobeste lada carului. 
Poseidon din Onkhestos si Taraxippos din Olympia aparțin. 
în esenţă, aceluiasi model. Există totuşi, între unul si celă- 
lalt, anumite deosebiri care merită subliniate: Іа Olympia. 
carele sînt mînate de vizitii, cîtă vreme, la Onkhestos, curul 
este lipsit de conducătorul său. Pe de altă parte, la Olympia. 
Taraxippos este invocat înaintea cursei de care, pe cînd, la 
Onkhestos, carul este pus sub ocrotirea lui Poseidon după 
încheiereu probei. Oricît de neînsemnată ar părea, această 
ultimă diferenţă dă lu iveală un aspect esenţial al rolului lui 
Poseidon. Întrucît cele două ritualuri au aceeasi structură, 
temporalitatea fiecăruia, departe de а le separa, le upropie 
într-un raport si mai strîns de complementaritate. Cultul lui 
Taraxippos si ritualul din Onkhestos pot fi considerate drept 
prologul si epilogul aceluiași rit. Într-unul, îi sint aduse sa- 
crificii lui Taraxippos — altfel spus, lui Poseidon Hippios 
— înaintea cursei. spre a-i cere ocrotirea atelajului. În 
celălalt, este invocat Poseidon după încheierea probei, spre 
a avea grijă de atelajul care a fost cuprins de panică. 
Cimpul de actiune al lui Poseidon «stápinul calului» se 
află astfel circumscris în două moduri: mai întîi, este definit 


73. б. Roux, ibid. p. 18 a propus emendarea formei phvkissei in 
phylăssein. infinitiv dependent de moira. 

74. Сї. G. Roux. ibid. p. 21. care а arătat, privitor ką Poseidon 
Hippios sì Taráxippos: «Capabil să semene în rindul lor [al cador] 
groaza, dar si să-i păzească de ea». 


234  MESTESUGURILE DIVINE: ATHENA, HEPHAISTOS 


prin alternativa саге stă ca temei pentru ambele încercări: ori 
calul isi păstrează sîngele rece, ori muşcă zăbala. Acest cîmp 
de actiune este precizat apoi de modelul temporal care se 
conturează prin compararea celor două probe. Invocat înainte 
sau după cursă, si nu în timpul desfășurării ei, Poseidon pare 
а avea un rol negativ în esenţă. Căci, desi consimte să nu 
sperie atelajul si să nu dea lu iveală forta infricosátoare de 
care este animată creatura sa, Poseidon nu conferă totuși pu- 
terea de strunire a calului si a carului. Invocat înainte sau 
după, el se situează pe o poziţie inferioară planului de ac- 
(iune pe care Athena ne-a apărut a-l reprezenta, mai prejos 
de tot ceea ce înseamnă a struni alergarea calului. 

АІ doilea exemplu, avînd în centru figura lui Areion, 
ne va arăta cum se definesc mijloacele de actiune ale Athe- 
nei si, respectiv, cele ale lui Poseidon în raport cu un ate- 
laj mitic. Un ustfel de demers ar putea nedumeri: Areion nu 
este oare un cal unic, fără pereche, si, mai mult, unul de 
călărit? Prin ascendenta sa, el se înrudeşte cu Pegasos pre- 
cum un frate. Ca si Pegasos, Areion este o creatură a lui 
Poseidon: el se naşte ca rod al iubirii dintre Poseidon 
Hippios si Demeter Erinys, zeiţa cu cap de cal'5. Făptură 
extraordinară, «privelişte uluitoare pentru oameni», potrivit 
expresiei lui Antimakhos din Thebaida?6, calul Areion joacă 
un rol hotărîtor într-un episod al epopeii thebane: el este cel 
care îl readuce acasá, in spinarea-i, pe Adrastos, singurul 
supraviețuitor al prăpădului suferit de агріепі înaintea 
Thebei?". Pentru a dovedi apartenența lui Areion la dome- 
niul lui Poseidon se impune următoarea mărturie: episodul 
cursei lui Antilokhos, din cîntul XXIII al Iliadei. Antilokhos, 
am văzut, mînă cai mai zăbavnici decît cei ai concurenţilor 
săi, dar, cu ajutorul acelei metis pe care o învaţă de la 


75. Paus., VIII. 25. 4-10. Cf. B. C. DIETRICH, Death, Еше and 
the Gods, Londra, 1965, p. 108 sq.. 126 sq. 

76. ANTIMAKHOS DIN KOLOPHON, fr. 32, 5, Wyss citat de Paus., 
VIII. 25, 9. 

77. Cf. L. LEGRAS, Les Légendes thébaines dans l'épopée et la 
tragédie. grecques. Paris. 1905. р. 79-80. 
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bătrînul Nestor, el are să cîştige în cursa de care. Dacă, 
folosindu-se de o ingustare a pistei, izbutește să-și depă- 
seascá adversarul cel mai apropiat, tăindu-i calea. si să ia 
astfel primul curba, atunci, îi fágáduieste Nestor, caii lui mai 
puțin iuți vor întrece telegarii cei mai sprinteni: «Nici unul, 
din acea clipă, nu va mai fi în stare să te învingă si să te 
întreacă, de-ar fi minat pe urmele tale însuşi Areion, calul 
cel іше al lui Adrastos, prăsilă de zei»"". Apare aici mar- 
catá limpede opozitia dintre caii lui Antilokhos, minati de 
metis, a vizitiului lor, si Areion, calul cel strasnic. iute ca 
vîntul, calul pur poseidonian. 

Ciclul epic si epopeea homerică îl infátiseazà pe 
Adrastos asemeni unui cavaler călare pe Агеіоп?. În alte 
tradiţii însă, mai tîrzii, Adrastos este, pare-se. un conducător 
de care, ca orice alt erou din epopee. În Thebaida lui Anti- 
makhos din Kolophon, atelajul lui Adrastos este compus din 
doi cai: primul se numeşte Areion, al doilea, Kairós& — 
nume care, tradus, ar însemna Clipa cea iute, Prilejul fugar. 
Excelentei lui Areion, puterii lui de făptură poseidoniană li 
se adaugá usurinta in manevre a celuilalt, dibácia lui esen- 
tialá in cursă, capacitatea lui de a prinde prilejul, Kairós, de 
а (пі la momentul decisivă!, într-un cuvînt, suma calităților 
desemnate de metis, această metis care defineşte arta viziti- 
ului si măiestria conducătorului de саг®?. În imaginea aces- 
tei atelaj ce-i reuneşte sub același jug pe Areion si Kairos, 
sîntem astfel determinati să recunoaștem cele două aspecte 
ale calului, acelea care traduc, în planul divin, puterea lui 
Poseidon si metis a Athenei. O traditie înregistrată în Ety- 
mologicum Magnum? pare, într-adevăr, să confirme această 


78. v. 345-347. 

79. J. WIESNER, O.C., p. 111 si 113. 

КО. Fr. 32 Wyss citat de Paus., УШ, 25. 9. 

КІ. Cf. «upra, p. 23-24 sg. 

82. PIND., [sthm.. УП, 9: lolaos, cel mai indeminatic dintre con- 
ducătorii de care. este descris са hippómetis. 

83. Etymologicum Magnum, s.v. «Ніррѓа» Anecdota graeca. 
ed. Bekker. І. p. 350. 25, s.v. «Athená Ніррѓа»; Paus.. 1, 30, 4. 
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interpretare. Se găsea Іа Kolonos un loc celebru, numit 
Koloónós Híppios. unde se aflau, pe de-o parte, un altar 
comun celor două zeități, Poseidon Híppios si Athena 
Hippía. si, pe de altă parte, un héróion consacrat lui Adras- 
tos. in tovărăşia lui Theseus, Peirithoos si Oidipous. In acest 
loc, se spunea, căutînd să fugă de moarte, Adrastos а cerut 
în mod solemn ajutorul celor două puteri ecvestre, Poseidon 
și Athena Hippioi. Şi uneia, si celeilalte, de bună seamă, 
cîtă vreme complicitatea lor divină ега sugerată. fireşte, de 
solidaritatea celor doi cai: Areion şi Kairos. Raportul antitet- 
ic dintre Athena si Poseidon. observat de noi în legenda 
unui singur cal — Pegasos, calul lui Poseidon imblinzit de 
zăbulu Athenei —, se află acum ilustrat, in povestea lui 
Adrastos, prin doi cai. Neindoielnic, aceastá formulare 
divergentă nu este străină de o întrebuințare diferită dată 
calului: Pegasos este un cal de călărit; Areion si Kairos 
alcătuiesc atelajul unui car. 

Prin urmare, în domeniul carului. într-un context în 
care rolul lui Poseidon pare mult suveran, pe unde trece 
linia de demarcaţie între ceea ce apartine lui Poseidon si 
ceea ce revine Athenei? Pe lîngă solutia propusă de násco- 
cirea carului cu doi cai al lui Adrastos, un alt răspuns mult 
mai cuprinzător si, fireşte, mult mai general ne este oferit 
de un istoric al veacului al II-lea înaintea erei noastre, 
Mnaseus din Patara?^, Vorbind despre mestesugul între- 
buintárii carului, a cărui descoperire o revendicau locuitorii 
Libyei. Mnaseas spune că libyenii pretindeau, totodată, a fi 
învățat de la Poseidon arta de a înhăma caii la car, Arma 
гейха, iar de la Athena, arta de а mîna atelajul, heniokheîn. 
Impărțire netă: carul atelat apartine lui Poseidon, cel care 
este atît hippodrómios*?, cît si zygios** meșteșugul minárii 
cuilor si carului îi revine Athenei. De fapt, ce desemnează 
îndeletnicirea vizitiului (heniokheîn)? În mînatul carului, nu 

84. Fr. 40. in Mut. FH.G. Ш, p. 156. 

85. PiND.,. Isthm.. 1, 54. 

Кб. HESYKIL, s.v. «frpsias». 
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mai este zăbulu cea care asigurà controlul asupra carului: 
actiunea ei este mai putin importantă decît în echitație, pen- 
tru strunirea calului încălecat. Asadar, nu friiele (henía), ca 
obiect tehnic, ar trebui identilicate în semnificaţia verbului 
heniokheîn. Partea Athenei nu este atît de restrînsă. ci еа 
acoperă întreaga conduită la care trebuie să recurgă con- 
ducătorul de cur: privire ugeră, reactie imediată, deosebită 
atenţie la purtările imprevizibile ale cailor, la neregularitàtile 
terenului, la orice fel de obstacole care ar putea abate mer- 
sul vehiculului, dar pe care un vizitiu chibzuit, un hip- 
pómeétis, stie să le folosească spre propriul cîştig. 

Aceste felurite ipostaze hipice în care Athena si 
Poseidon se găsesc în concurență ilustrează diferitele moda- 
шар prin care gîndirea religioasă саша să exprime opoziția 
şi complementaritatea dintre două puteri ce intervin în acelaşi 
domeniu, dar cu mijloace de acțiune distincte. Pînă aici, am 
identificat trei formule: cît privește calul de călărit, animalul 
aparţine lui Poseidon, zábala — Athenei; în cazul unui atelaj, 
ori fiecare dintre cele două puteri este reprezentată de cîte 
un cal, ori atelajul în întregime se află în stăpînirea lui 
Poseidon, în timp ce vizitiul este inspirat de Athena. Această 
ultimă formulă, asa cum tocmai am reuşit să o desprindem, 
ne ajută, în schimb, să ne dăm seama de faptul că, în ritu- 
alul de 1а Onkhestos, puterea lui Poseidon asupra atelajului 
este condiţionată de retragerea vizitiului. Ultima ipostază 
hipică pe care urmeazá să o examinám ne va dezvălui o a 
patra modalitate de diferenţiere а celor două puteri in actiu- 
nea lor asupra aceluiași obiect concret. 

In uriaşa epopee cuprinzind 48 de cînturi pe care 
Nonnos din Pannopolis a compus-o spre slava lui Dionysos. 
la începutul veacului al V-lea al erei noastre, cintul XXXVII 
descrie Jocurile funerare desfăşurate după moartea lui 
Opheltes, căzut sub loviturile lui Deriades, regele Indiei. 
Íntrecerea. de саге aduce fată în fată doi concurenţi care 
aveau să domine întreaga cursă: Erekhtheus si Skelmis. Cel 
dintîi. conducînd un atelaj alcătuit din Xanthos și Podarkes. 
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este un protejat al Athenei; celălalt descinde din Poseidon, 
al cărui car îl mînă pe întinderea mării. Pe traseul drept ce 
duce lu sosire, Skelmis se află în frunte, caii lui fiind cei 
mai iuți. Erekhtheus se atine strîns pe urmele-i. Fiecare 151 
invocă zeitatea protectoare: Skelmis revendică sprijinul, lui 
Poseidon,  stápinul întregii ştiinţe hipice  (hipposynes 
kybernetera5”); Erekhtheus o cheamă în ajutor pe Athena, 
hipposdos, cea care dà avînt cailor. Din această clipă, 
cursa devine o luptă a vicleniei - împotriva fortei. Erekhtheus, 
înzestrat cu о metis unduioasă (aiolómétis)"?, pune la cale 
o manevră mai mult sau mai putin necinstită”, mulţumită 
căreia vu izbuti să biruie atelajul mai rapid al rivalului său. 
Pocnind din bici, el isi îndeamnă caii în dreptul carului lui 
Skelmis: cu mîna stingá, Erekhtheus trage tare de háturile 
concurentului său. iar cu dreapta dă vîrtos bice cailor. Pro- 
fitînd de un usor avans, Erekhtheus isi avîntă carul chiar in 
fata lui Skelmis; el îi taie calea, printr-o manevră de 
depăşire; metis iese învingătoare. Atelajul Athenei biruie 
asupra cailor lui Poseidon. Intregul episod urmărește să 
demonstreze superioritatea atelajului al cărui conducător, 
Гага a se încrede în puterea animalelor sale. stie să tragă 
cel mai mare folos din greselile adversarului si din prile- 
jurile oferite de cursă. Două versuri ale poemului rezumă 
disputa dintre Athena şi Poseidon: «Inteligenta unui vizitiu 
plin de metis este adevărata cîrmă care cáláuzeste carul, 
pēdálion díphroio»?!.  Recureînd la o formulă inedită 

87. NoNNos. Dionys, XXXVII. 310 Keydell. 

88. Ip... ibid.. 301-312. In versurile 320 му. atelajul lui Erekhtheus 
este desemnat prin expresia «cal din Marathon». care. face referire. 
pare-se, la un cult străvechi al Athenei la Marathon (cf. N. YALOURIS, 
ос. p. 62 si Ed. Witt, o.c, р. 135 «q.). 

NU. 622. 

90. 316. Manevra. са si întregul episod al cursei, se inspiră direct 
din cîntul ХХИ al асе. În perspectiva noastră, interesul povestirii 
sporeste: opozitiei marcate în Майа dintre calul Arcion si atelajul lui 
Antilokhos îi răspunde antagonismul dintre cele două atelaje. unul 


apartinind lui Poseidon. iar celălalt Athenei. 
94. 32] :222. 
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— două care puse împotrivă, in loc de doi cai unindu-si 
fortele sub acelasi jug —, acest ultim exemplu confirmă pe 
deplin diferenta de procedură саге instituie cuplul 
Athena-Poseidon în domeniul hipic”?. 


92. Există un text care pare să contrazică serios interpretarea pe 
care tocmai am expus-o: corul din tragedia solocleană (Edip la Colonos., 
care. de li versul 669 pînă là 714-715, aduce în fata Athenei, 
proteguitoarea măslinului, un Poseidon născocitor al zăbalei calului. 
Două argumente ne permit să justificăm această «anomalie» și să 
explicăm de ce. în contextul de fati Athena nu este usociată zàbalei. 
Mai întîi, această parte а corului din CEdip la Colonos este construită 
pornind de la modelul mitic al originilor cetății Atena. Athena și 
Poseidon sînt evocati aici în calitatea de divinităţi fondatoare ale cetăţii 
Atena. infruntindu-se într-un context cunoscut nouă. nu numai prin inter- 
mediul textelor, ci si printr-o seamă de documente ligurative. precum 
hydria celebră din muzeul Ermitaj si cupa de tip pe/ike din Policoro. 
Pe primul vas, Athena si Poseidon, aşezaţi faţă în Гщй, isi manifestā pe 
rînd puterea: Poseidon face să se iveascá din pămint cel dintii cal. în 
vreme ce Athena tace să răsară cel dintii măslin (cf. Н. METZGER. Les 
Représentations. dans la céramique attique du IVe siècle, Paris. 1951. 
p. 324-326). Pe ul doilea document. descoperit în urma săpăturilor din 
străvechea cetate Herakleia (cf. N. DEGRASSI. «Meisterwerke frühitalio- 
tischer Vasenmalerei aus einem Grab in Policoro», în Herakleiastudien. 
ed. B. NeuTscu, Mitt. d. Arch. Ist. Rom. Abt., Ergánzungsheft. Xl. 
Heidelberg. 1967, p. 217-221, pl. 66 si 67). cele două puteri divine se 
infátiseazà amindouà la locul luptei: Poseidon vine călare pe un cal: este 
înarmat cu tridentul si are alături un Hermes călare. Athena soseste 
într-o cvadrigă; ea poartă platosa si se айа însotită de Iris, în chip de 
vizitiu. Putin mai јох, se poate лагі, în dreptul Athener. o mladiţă de 
măslin. În acest cadru mitic. opozitia se stabileste între o Athena inven 
tatoare a măslinului si a vieţii cultivate şi un Poseidon care întruchipează 
atit puterea cailor, cît si puterea asupra mării. Pentru cetatea Atena. calul 
este. înainte de toate. animalul lui Poseidon. Toată presiunea acestui 
model mitic al originilor cetăţii o împinge pe Athena alături de măslin. 

Al doilea argument care poate fi invocat în justificarea acestui 
partaj este faptul că, pentru atenieni, era imposibil să revendice пахсо- 
cirea zăbălei, atribuind-o Athenei. Existenta unei Athena Khalinitis in 
traditia Corintului îi obliga pe atenieni să dea întiietate zeului Poseidon, 
aflat net pe o pozitie mult mai adecvată pentru а tine piept pretentiilor 
corintienilor. 

Pe deasupra. trebuie spus cà acest cor din (Edip Га Colonos nu 
poate fi izolat de versurile care urmează şi. mai ales. de pasajul 
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Confruntati unul cu altul prin mijlocirea unei făpturi 
concrete — calul atelat sau încălecat —, Athena si Posei- 
don, departe de а se confunda într-un vag statut de Stăpîn 
al Cailor”, comun umîndurora, ei se deosebesc net prin 
forma pe care o capătă, în cadrul aceluiaşi domeniu de 
activitate, demersul fiecăruia. Întregul dosar privitor la 
Athena Hippia ne-a arătat faptul că partea ce revine Athenei 
este controlul: controlul calului prin intermediul unui instru- 
ment eficace, controlul mişcărilor carului, fie în mînarea 
carului drept înainte fără a-l abate din drum, fie în folosirea 
prilejului favorabil sau în vînarea ocaziei — Kairós. Tot atîtea 
aspecte care traduc in acest context hipic rolul jucat de 
metis а Athenei, de inteligența ei deopotrivă vicleană, 
tehnică si magică. În fata acestei puteri care asigură con- 
trolul asupra calului si atelajului, Poseidon se afirmă drept 
stăpînul cailor, dar suveranitatea lui se oprește, în principiu, 
acolo unde începe artificiul, cel al zábalei sau cel al vi- 
zitiului. Stápinitorul calului, Poseidon domoleste pornirea 
návalnicá a creaturii sale ori dá friu liber violenţei acestu- 


1067-1068 in care sint evocati cáláretii atenieni: «De pretutindeni 
scinteiazá zàbala cailor, de pretutindeni se ridică iuresul călăreţilor ce 
cinstesc pe Athena Hippia si ре zeul mării, Temelia pămîntului, odrasla 
preascumpi a Rheei». Călăreţii atenieni trec aici, din nou, sub oblăduirea 
Athenci ecvestre. Ca si cum, de îndată ce ar fi separată de măslin, 
Athena şi-ar regăsi locul de stăpînă a calului, alături de Poseidon. 

Prin urmare. Poseidon se poate bucura, desigur, de galopul cailor 
si de nechezatul lor (asa cum vedem ре tăblițele votive din 
Penteskouphia. lîngă vechiul Corint, tăblițe care îl înfăţişează în ipostaza 
de hippios, stînd în picioare în carul minat de el însuşi: Н. A. GEAGAN, 
«Mythological Themes on the Plaques from Penteskouphia», Archaólog. 
Anzeiger 85. 1970. p. 33-35), dar atunci cînd se dà drept inventator al 
zăbalei sau al artei ecvestre, el caută să-și extindă imperiul, asa cum 
procedează, de altminteri, toate marile puteri ale panteonului. 

93. In al хаш Poseidon, р. 152-153. F. Schachermeyr a observat 
foarte just faptul că Athena Hippía nu s-ar putea confunda cu un zeu 
precum Poseidon  Hippios. întrucît — arată autorul pe scurt, dar 
convingător — partea care îi revine Athenei în domeniul hipic este 
aceea а ingeniozitàtii м a principiului tehnic. 
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ia, după plac. Mereu însă el apare ca un proprietar care 
tremură pentru drepturile sale. Dacă le cedează uneori de 
bună voie, Poseidon nu suportă totuși să îi fie uzurpate pri- 
vilegiile. Un amănunt din mitul lui Pegasos vine să demon- 
streze faptul cá Athena cunoșteau bine această latură a lui 
Poseidon: de îndată ce născoceşte instrumentul care avea 
să-i aducă lui Bellerophon supunerea bidiviului, Athenu îi 
amintește protejatului ei să-l cinstească neapărat, mai întîi 
de toate, pe Poseidon Damaíos?^, infátisindu-i zeului calul 
înhămat, cu zăbala pusă, și închinîndu-i jertfa unui taur 
alb95. Athena acţionează cu o probitate desăvîrșită: ea ina- 
poiază lui Poseidon ceea ce apartine lui Poseidon. 


94. PIND., Of. XIII, 68 sq. 

95. Se impune comparatia cu un sacrificiu avind aceeasi menire. 
într-un domeniu paralel, acela al navigatei, în care Poseidon si Athena 
intervin din nou laolaltă: este vorba despre sacrificiul oferit de lason 
zeului marin Poseidon, în clipa cînd сеа dintii corabie. construită de 
Athena sau cu ajutorul еі, isi va croi drum pe mare (cf. VALERIUS 
FLACCUS, Argon.. 1. 196-198). Cf. infra. p. 268 «sq. А 


VIII 


STANCUTA DE MARE 


În cea mai mare parte a domeniilor in care se 
desfăsoară actiunea Athenei. o seamă de fapte rituale. de 
povestiri mitice şi de reprezentări plastice lasă să se între- 
vadă, de la bun început. o configuratie aproximativă a aces- 
tei puteri, fie că este vorba despre cumplita divinitate 
războinică. zeita cu ochiul de bronz, despre imblinzitoarea 
cailor, aceea care а născocit zăbulu ecvestră, sau despre 
mestera priceputà la îndeletnicirea tesutului. La prima 
vedere, o Athena a mării. аза cum părem a anunţa, riscă a 
fi privită ca o ipostază nu numai insolită, ci aproape 
evunescentă. Insolilă. întrucît marea este un spatiu in care 
Athena. арагем. nu l-ar putea concura pe Poseidon, asa 
cum reuşeşte însă. cu succes, în domeniul carului si al calu- 
lui. Evanescentă. cîtă vreme nici un ritual important nu vine 
să consacre o Athena marină pe care nici un mit major nu 
o promovează în mod efectiv. Un examen mai atent aduce 
totuşi li lumină o serie întreagă de intervenţii ale Athenei 
care se manifestă pe tărîmul mării si al navigației. Atunci 
cînd, în Odiseea. Telemah ia hotărîrea de a pleca in 
căutarea lui Ulise. Athena este aceea care pregăteşte 
călătoria si tot ca mînă corabia. În expeditia Argonautilor, 
Athena construieşte corabia. alege un cîrmaci şi vine să-i 
stea alături în momentul străbuterii unei trecători primej- 
dioase. Într-o perspectivă mai largă, Athena este, totodată. 
inventatoarea primei corăbii cunoscute oamenilor, fie că еа 
apartine lui Danaos, Пе că slujeste drept ambarcatiune lui 
lason si soților lui. În sfirsit, mai multe indicii fac referire 
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la o ipostază singulară a Athenei, în care zeita poartă 
numele unei păsări de mare: ańhyia. 

Pornind de lu astfel de mărturii, vom putea desena — 
odată precizată natura acestei păsări de mare — cele dintii 
contururi ale domeniului in care se vor înscrie diferitele 
trăsături ale Athenei marine. In primele pagini ale Descrierii 
Greciei, Pausanias consemnează existenţa. pe coasta Mega- 
rei, a unui promontoriu (skópcelon) care domină marea: este 
locul de pîndă al Athenei aithyia!. Tot aici se găseşte un 
mormint in care se află îngropat Pandion, unul dintre regii 
atenieni?. O scurtă поа a lexicografului Hesykhios vine sá 
completeze indicatia lui Pausanias: pe vremea cînd Metio- 
nizii îl prigoneau pe Pandion si îi alungaserá odraslele in 
afara Atticii, Athena luă forma păsării aftfhyia spre a-l purta 
pe regele descáunat, ascuns sub aripile sale, pînă la Mega- 
ra?. Cum nu există, nici în tradiția attică, пісі in cea a Mega- 
rei, vreun element care să ne ajute la descifrarea ucestei re- 
miniscente dintr-un mit al regalității, sîntem nevoiţi să cău- 
tăm a identifica atributele divinității aciuate pe virful pro- 
montoriului Megarei prin intermediul diferitelor reprezentări 
ale păsării de mare care îi împrumută numele si infütisarea. 

Naturalisti antici, ornitologi si lexicografi ne-au lăsat 
documente indeajuns de numeroase si variate pentru a fi in 
măsură să schitáüm un portret al păsării айЛуга căruia nu-i 
lipseşte nici o trăsătură esenţială, afară numai de identifi- 
carea precisă a speciei căreia îi apartine această pasăre. 
Asemeni scriitorilor antici, modernii continuă să sovăie între 
mai multe specii de păsări acvatice, de la cormoran piná la 
stáncuta de mare, printre саге se numără si pescárusul argin- 
tiu, lisita, fluierarul-gulerat, furtunarul, cufundacul si pesca- 
rusul-scufundar^. Această incertitudine nu se datoreaza 


1. PAUs..:l. 5, 3. 

2. Cf. M. P. NiLssoN, Сил. Мах, Oracles апа Politics. in 
Ancient Greece, Lund. 1951. p. 56 sq. P 

3. HESYKHIOS. n' 2748 Latte. 

4. Cf. e.g. О. KELLER Die antike Tierwelt. ЇЇ. Leipzig. 1913. 
р. 243; SrLIER, s.v. «Möwe», К. E. (1932), e. 2412-2418, DARCY 
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numai naturii documentatiei zoologice, construite cu totul în 
afara categoriilor noastre de clasificare: ea decurge mai 
degrabă din faptul că trăsăturile distinctive ale speciilor 
ornitologice. deseori foarte apropiate, au fost estompate de 
imaginea unitară a unui comportament socotit de greci a fi 
tipic pentru o seamă de păsări acvatice, precum láros, 
dyptés. eróidiós si aithyia5. Or, ce trăsături esentiale car- 
acterizează comportamentul păsării aithyia, căreia noi, din 
comoditate, îi vom spune stáncutà de mare, Когбпё thalás- 
sios, după numele atribuit ei de mai multi lexicografi?? Mai 
întîi, ea este o pasăre familiară și apropiată speciei umane 
atit in activitatea pescuitului, сїї si in cea a navigatiei. 
Potrivit anumitor tradiţii, stáncutele de таге? sînt oamenii 
de odinioară care au născocit vinátoarea pe mare. Pre- 
schimbati in păsări, ei s-au aciuat pe lîngă porturi si cetáti, 
la marginea mării. Deopotrivă terestră si acvatică, stáncuta 
de mare este, aşadar, de două ori amfibie: impártitá atit 
între pămînt si mare, cît si între apă si văzduh. Fácindu-si 
cuibul pe promontoriile bătute de valuri, ea se plimbă cu 
pași incet! pe fişia îngustă de pămînt umed care desparte 
si reunește pămîntul solid si apele mişcătoare. Pentru a vina 
pestii care îi alcătuiesc hrana, pasărea se coboară în 
mijlocul valurilor, iar, cînd se ridică ducîndu-și prada, pare 
a tísni din virtejurile de spumă. 


W. THOMPSON, A Glossary of Greek Birds, Oxford, 1936 [Retipărire, 
Hildesheim, 1966]. p. 27-29; Ір. «Was ist atvuta», Sudhoffs Archiv 
für Geschichte der Medizin und der Naturwissenschaften 30. 1938, 
p. 335-339. 

5. Aceeaşi confuzie se regüseste în termenul latinesc mergus: 
1. ANDRE, Les Noms d'oiseaux en latin, Paris, 1967, р. 101-103. 

6. Schol. in Od., V. 66 (cf.. de asemenea, Schol. іп Od., 1, 441) 
și HESYKHIOS, n° 1894, Latte. Ar trebui, poate, să identificăm această 
«stáncutà de mare» cu Puffinus yelkouanus, asa cum sugerează 
J. ANDRE. o.c.. p. 61. pe urmele lui d'Arcy W. Thompson. 

7. Traditia este consemnată de Dionysios, Ixeutikon. ll. 5. p. 26. 
15 sq. Garzya (Bibl. Teubner), cu privire la liros, însă káros si arthyia 
sînt termeni asociaţi destul de frecvent, dacă nu chiar confundati, astfel 
încît trecerea de la unul la celălalt are loc fără nici o dificultate. 
Cf. STEIER, s.v. «Möwe», А. E. (1932), c. 2414 sq. 
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Învestită cu valoarea semantică pe care i-o conferă 
pozitia de mediator, în mijlocul unui triunghi de elemente 
— pămîntul, apa si aerul —, stáncuta de mare este cu 
deosebire înzestrată pentru conotarea diferitelor aspecte ale 
navigaţiei. Ca pasăre de mare, părăsind pămîntul spre а se 
avînta în spatiul marin si a reveni apoi pe tărm, stáncuta 
de mare apare drept omologul navigatorului. Aratos, în 
Phainomena, asemuie marinarii care plutesc pe mare cu 
«stáncutele de mare» ce se coboară in scobitura valurilor si 
se lasă purtate de talazuri*. În tratatul lui Artemidoros, 
Cheia viselor, aparitia în vis a unei stáncute de mare pre- 
vesteşte o carieră de navigator si o desávirsitá cunoaştere а 
elementului marin: cel care va avea un astfel de vis «nu 
va rătăci pe mare la intimplare»?. Dar, odată cu naviga- 
torul, aceastá pasáre poate simboliza, deopotrivá, vasul 
rapid, la hotarul dintre pámint, apá si cer: corabia este o 
stáncutá de таге!0, În același spatiu triunghiular se enunţă 
si prevestirea datá de aceastá pasáre mariná: «Баса aíthyia 
intilneste o corabie si, in zborul ei, se coboará in mijlocul 
apelor, ea anuntá o mare primejdie. Dimpotrivá, dacá trece 
pe deasupra corábiei sau dacá se duce sá se cocoate pe o 
stîncă, acesta este semnul unei călătorii fericite»!!. Are loc, 
așadar, o dublă miscare: de-o parte, cufundindu-se in mare, 
pusărea contopeste cerul si apa, anuntind furtuna, după cum 
o aratá ráspicat numeroase alte márturii!?; de alta, poposind 
pe un promontoriu, ea uneşte apa cu uscatul si prefigurează 
astfel o traversare fárá peripetii, de la un colt de pámint la 
altul, peste întinderea mării. 


8. ARATOS, Phainomena, 296 sq. Martin. Cf. CaLuman., fr. 178, 
32-34 Pfeiffer; Ep, 58. 4. t П. p. 97 Pfeiffer. 

9. ARTEMIDOROS, V. 74, p. 319. 6-15 Pack. 

10. LYKOPHRON, Alex., 230. 

11|. Cyranides, I (Рахап), Il. Пєрі aio vutas (Ruelle. t. II. Paris. 
189%, p. 86). 

12. TEorgasT. De signis. Hl. 28: ARATOS, Phainom.. 950: Schol. 
Arat. Phainom., 918. p. 511, г. 10 sq. Maass. 
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Un episod mitic din Odiseea 1? vine să confirme locul 
important ocupat de aithyia în domeniul navigaţiei. In clipa 
în care contururile insulei Feucilor încep să se ivească în 
zare, Ulise simte urgia lui Poseidon: vînturile suflă turbate, 
vijeliile se imponciseazá, noaptea se prăvale din cer, 
negurile învăluie marea si ţărmul, apa căzută din cer se 
contopeste cu talazul mării. Їп mijlocul acestei furtuni, cînd 
Ulise se crede cu totul pierdut, el este salvat ca prin minu- 
ne: Ino Leukothea, dalba zeiță, răsare din spuma unui val. 
aducînd náframa care îl va ajuta pe Ulise să răzbată pînă 
la pămîntul feacian. Or, Leukothea i se arată lui Ulise sub 
înfăţişarea unei păsări: ea se preschimbă în afthyia, într-o 
stăncuţă de mare!4. În această povestire din Odiseea, con- 
struită pe opozitia dintre Leukothea si Poseidon, stáncuta de 
mare, asemeni unei puteri ce străluceşte în noaptea furtunii, 
aduce salvarea năierului aflat în primejdie. Semnificaţia 
episodului este subliniată îndeosebi prin valoarea de talis- 
man а năframei inminate de Leukothea, năfrumă în care 
grecii au vrut să recunoască bentita de purpură purtată de 
inițiaţii la misteriile din Samothrake spre a se păzi de pri- 
mejdiile mării!5. 

Oricît de mare ar fi deosebirea dintre Leukothea si 
Athena în privinţa mijloacelor proprii de actiune, episodul 
din Odiseea ilustrează totuşi. în chipul cel mai limpede, 
sensul general al intervenţiei Athenei aithyia în domeniul 
navigației. Două interpretări antice îi marchează traseul. 
Potrivit uneia dintre ele!6, care se prezintă ca o exegeză а 
Leukotheei aithyia, stáncuta de mare este «purtătoare de 
lumină». phosphóros. Asemeni Luceafărului de dimineaţă, 
aíthyia face să (isneascá lumina în mijlocul tenebrelor. 
După cealaltă interpretare!7. concentrată în schimb asupra 


13. Od.. М, 285-464. 

14. Ibid.. 337 4 353. 

15. Schol. Apoll. Rhod.. |. 917. 

16. Schol. in Od., V. 22 si EUST.. p. 1385, 64. 
17. Schol. in Lycophr.. 359 Scheer. 
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Athenei aithyia, zeita primește epitetul de «stáncutà de 
mare», întrucît «aidoma acestei păsări, strábátind cuprinsul 
mării de la un capăt la altul, ea a învăţat oamenii să navi- 
gheze pe corăbii». A-i învăța pe oameni știința navigaţiei, 
a croi un drum pe mare, а aduce lumina în noaptea fur- 
tunii, tot atîtea modalități de intervenţie care ur putea părea 
disparate si, la prima vedere, incompatibile cu figura unică 
a Athenei. Or, tocmai aceste mijloace de actiune sint ilus- 
trate de datele mitice si de tradiţiile epice referitoare la o 
ipostază marină a Athenei!*. 

In Odiseea, Athena ia asupră-i toată sarcina pregătirii 
călătoriei lui Telemah: eu alege o ambarcatiune pe care o 
va ancora la intrarea în port; cînd vine clipa plecării, ea se 
aşază la pupă, pe locul rezervat cirmaciului, si iscá un vînt 
prielnic înaintării repezi a corăbiei!”. În epopeeu Argo- 
nautilor, demersul Athenei prezintă aproape aceleaşi trá- 
sături. Prin intermediul lui Tiphys, cirmaciul fără pereche 
trimis de ea lui lason, Athena cáláuzeste, discret, o bună 
parte a călătoriei Argonautilor?. În etapa cea mai primej- 
dioasá, strábaterea prin mijlocul Stîncilor Rátücitoare, inter- 
мепа ei se face simțită mai direct, potrivit unor modalități 
care pot fi precizate cu ajutorul а două versiuni diferite ale 
aceluiaşi episod. În povestirea lui Apollonios din Rhodos?!, 
în momentul în care corabia se pregăteşte să pătrundă în 

18. Două studii au fost consacrate definirii statutului  Athenei 
aíthyia. Cel dintii a reunit o seamă de date faptice: A. KIOCK, «Athena 
Aithuia», ARW 18, 1915, p. 127-133. Cel de-al doilea. apartinind lui 
С. ANTI, «Athena marina e alata». Monum. ant. R. Acecad. Lincei 25. 
1920, p. 270-318, a atras atenţia asupra unui număr de reprezentări fi- 
gurative саге ar putea evoca o ipostază marină a Athenei. fie 
invesmintatà într-un peplos înstelut (ct. phâsphoros) fie însoţită de o 
pasăre de mare. Nici unul dintre cele două studii nu a recunoscut rolul 
jucat de metis în aceste reprezentări ale unei Athene а marii. 

19. Od. |l 262-433. Cf. D. Wiacusmuru, ПОМШМО> O 
AALMON. Untersuchung zu den antiken Sakralhandlungen bei Seereisen. 
Berlin, 1967, p. 72 sq. 

20. APoLL. RHOD., L 105-110; VatERIUS FLACCUS. Argon.. 0. 48 хо. 

2]. П. 598 sq. 
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«intortocheatul pas»??, prin mijlocul celor doi munţi de 
piatră care se despart si se contopesc într-o mişcare alterna- 
пуа, Athena prinde nava suspendată între viaţă si moarte: 
cu mîna stingá, ea smulge corabia amenințată а fi strivitá 
de Stîncile Rătăcitoare, iar cu dreapta o avintá înainte, cu 
mare repeziciune, chiar în clipa în care părea că se deschide 
o cale în zidul stîncos. In această primă versiune, întreg ro- 
lul jucat de Athenu se situează în prelungirea activităţii pro- 
prii cîrmaciului. Fiica lui Zeus intervine în chipul subit şi 
demiurgic specific Leukotheei, dar, în vreme ce aceasta din 
urmă aduce o salvare absolută si misterioasă deopotrivă, cea 
dintîi duce mai departe, cu gestul său, acțiunea condusă de 
ea prin intermediul círmaciului luat sub ocrotirea-i. De 
uceastă dată însă, renuntind a mai sta in umbra timonieru- 
lui, Athena trece in frunte pentru a-i deschide un drum care, 
fără ea, i-ar fi rămas oprit. 

In cealaltă versiune, aceea а Argonauticelor atribuite 
lui Orpheus?3, intervenţia Athenei capătă o formă aparent 
cu totul diferită. De cum ujung în dreptul Stîncilor Cyanee, 
Athena le trimite Argonauţilor o pasăre care vine să se 
aşeze pe virful catargului. La un moment dat, pasărea isi 
iu zborul şi se rotește în preajma stîncilor, pîndind prilejul 
nimerit spre a străbate trecătoarea. Cînd, într-un sfîrşit, se 
avîntă, cele două stînci, aflate la depărtare, se apropie una 
de cealaltă, îndeajuns de repede încît să-i reteze capătul co- 
zii dar nu intr-atit încît să o împiedice a răzbate în Pontul 
Euxin. Pe urmele si după pilda acesteia, Argonautii apucă 
pe acelasi drum, scăpînd si ei de prinsoarea Stincilor Cyanee 
care, învinse o dată pentru totdeauna, intepenesc si prind 
rădăcini în mare. Or, pasărea trimisă de Athena spre а 
deschide calea Argonautilor, avînd astfel rolul pe care zeita 
însăşi îl asumă în versiunea lui Apollonios din Rhodos, este 
O pasăre acvatică, eroidiós %4, probabil lisita, cu alte cuvinte, 
o pasăre de felul «stáncutei de mare»??. Dovada faptului că 


22. П. 549. 

23. [ORPHEUS], Argonauticele, 695 sq. 

24. I. X. 274. Cf. D'ARCY W. THOMPSON, o.c. p. 102-104. 
25. ARATUS, Phainom.. 913 sq; АптАмоЅ, Н. A. УП, 7. 
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această pasăre este familiară Athenei o aflăm în epopeea 
homerică; în clipa pornirii atacului nocturn întreprins de 
Ulise si de Diomedes împotriva taberei troiene, apariția 
unui eróidiós?Ó le va instiinta ajutorul si sprijinul Athenei 
într-o încercare a cărei izbîndă numai viclenia si spiritul 
descurcáret o vor hotărî”7. De la un episod la celălalt însă. 
pasărea nu are întocmai aceeași semnificație: simplu semn 
prevestitor pentru Ulise, eróidiós acţionează în poemul orfic 
pe două planuri solidare, mai întîi ca prevestire eficace. iar 
apoi la nivelul tehnicilor de navigatie. Avintindu-se prin 
mijlocul Stincilor Rătăcitoare, a căror prinsoare ucigasá de- 
abia a reuşit să o evite, pasărea trimisă de Athena descrie 
in zboru-i traiectoria corăbiei Argo. Episodul apare pe 
deplin omolog cu o айа secvenţă a povestirii lui Apollonios 
din Rhodos, in care o pasăre, trimisă de către Argonauti, 
urmează să încerce drumul printre Stîncile Rátücitoare?*. 
Dind ascultare sfaturilor prorocului, unul dintre Argonauti 
tine în cáusul palmei un porumbel de stîncă si, ridicat în 
picioare pe prora corăbiei, el dă drumul păsării, drept 
înainte, cu un gest asemănător celui făcut de Athena, putin 
mai tírziu??, în același episod, atunci cînd, odată deschisă 
calea, ea împinge vasul prin mijlocul «pasului intortocheat». 
Un amănunt din mitul Argonautilor vine să precizeze 
afinitátile existente între corabie si pasăre: tot asa cum lisita 
sau porumbelul de stincá lasă în urmă cîteva pene din 
coadă, inhátate de Stînci, si corabia lui lason, strábátind 
trecătoarea, ajunge să fie ciuntità de cîteva dintre orna- 
mentele pupei%. Fie trimisă de Athena, fie prefigurindu-i 


26. Eróidiós este, pare-se, in acest context, o specie de bitlan. 
probabil Ardea Nycticorax. 

27. «Cu Ulise insotitor. amindoi am scăpa si dintr-un foc pirjoli 
tor. atit stie de bine. ca nimeni altul. să cugete» (nočsai: I. N. 
246-247. 

28. А. R.. П, 328 sq. 

20. А. R.. IH. 598 sq. ч 

30. 601-602. Există un anumit paralelism între lason. monokreprs 
м corabia lipsită de o parte a pupei. După cum lason. trecînd un vad, 
un póros, își pierde una dintre sandale у se califică astfel pentru. proba 
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intervenţia, pasărea  Argonautilor, asemeni stăncuţei de 
mare. este, într-o anume măsură, corabia însăşi sau, cel 
putin. dublul ei. Întreg acest joc între pasăre şi corabie nu 
poate fi totuşi înteles pe deplin decît prin referință la anu- 
mite tehnici ale navigaţiei în Antichitate. Deschizind calea 
corăbiei Argo, pasărea nu reprezintă numai о prevestire în 
sensul religios al cuvîntului, ci este, totodată şi inseparabil, 
un instrument si un procedeu de navigatie?!. În vechea 
Grecie, ca si în lumea scandinavă sau în Mesopotamia, 
lansarea păsărilor era un mijloc obișnuit de navigatie??. Într- 
о epocă în care nu se cunoaşte compasul, navigatorii poartă 
cu ei păsări cărora le dau drumul să zboare, atunci cînd au 
nevoie să afle direcţia spre uscat. Avem aici un indiciu 
tehnic cure ajută la explicarea, într-o măsură importantă, a 
statutului rezervat anumitor păsări în miturile mării si ale 
navigației. Pentru definirea Athenei aíthyia, aceste date sînt, 
fără îndoială, hotărîtoare: ele permit evidentierea unei mai 
mari reciprocitáti între planul căruia îi aparține «stáncuta de 
mare» si cel in care se înscrie arta cîrmuirii unei corăbii. 
În versiunea «orfică», statutul păsării trimise de Athena 
Argonautilor nu se reduce la un simplu semn divin: com- 
portamentul ei corespunde modelului pe care ne-a părut a-l 


bini de aur, tot asa corabia, asemeni păsării care u răzbătut înainteu ei 
prin această strimtà trecătoare — acest póros marin —, este supusă, în 
acelaşi chip si în acelaşi loc. unci încercări ul cărei caracter inițiatic a 
fost, cu  îndreptățire, subliniat. Cf. G. Roux, Le Probléme des 
Argonautes, Paris, 1949, passim (îndeosebi p. 92-93). 

3l. H.  USENER, Die SintHuthsagen, Bonn, 1899, p. 254: 
A. Н. ККАРРЕ, «Les Dieux au corbeau chez les Celtes», Rev. Hist. Rel. 
94. 1936, p. 245-246; J. HORNELL, «The Role of Birds in Early 
Navigation», Antiquity 20. 1946, p. 142 sq: К. D. BARNETT, «Early 
Shipping in the Near East». ibid., 32. 1958, p. 230 sq.: M. DaviD, «Le 
Récit du Déluge et l'épopée de Gilgamesh». in Gilgamesh et sa légende. 
Etudes recueillies par P. Garelli, Paris, 1960, р. 153-160; 
D. WacHsMLUTH, o.c, p. 189 sg. 

32. Cf. Рими. Н. N. VI, 22, 83; KHARON DIN LAMPSAKOS. 
FGrHist. 262 Е 3: ASKLEPIADES DIN TRAGILOS, FGrHist. 12 F 2B; Schol. 
1 А. R. П, 328 А; etc. 
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institui intervenţia Athenei in versiunea lui Apollonios. 
Amindouá cazurile se referă, în chip vădit, la arta de a 
cîrmui o corabie si de u-i deschide un drum pe întinsul 
mării. 

Această solidaritate care se stabileşte. în domeniul 
navigației, între Athena şi cîrmuitul corăbiei va căpăta însă 
adevărata ei semnificație numai după ce va fi descifrat 
peisajul marin care serveşte drept cadru intervențiilor fiicei 
născute din Zeus si Metis. Care este, asadar. imaginea pe 
care si-o formaserá grecii cu privire la navigatie, de-a lun- 
gul experientei lor religioase asupra mării? Două cupluri de 
puteri divine ne vor ajuta să o conturăm, urmînd traseul 
liniior lor de forţă. De-o parte, cuplul Póntos si Póros, strict 
circumscris spațiului marin, de cealaltă, perechea alcătuită 
din Tykhé si Kairós, cu un cîmp de acţiune mai întins, pu- 
ternic integrată însă domeniului navigaţiei. 

Pontos, Unda sărată, este o putere primordială а largu- 
lui mării, a întinderii nesfirsite ale cărei singure hotare sint 
cerul si apa. Spatiu tulburător si misterios, Pontos cel 
brăzdat de mii de cărări se înfățișează asemeni unui drum 
mereu spulberat, un parcurs niciodată trasat, o cale închisă 
de cum s-a deschis??. [n acest cuprins haotic. în care fiece 
traversare ia forma unei străbateri printr-un tinut necunos- 
cut si întotdeauna cu neputinţă de recunoscut, domneşte 
vesnic mișcarea pură. Răscolită de vinturile care o tra- 
verseazá, frămîntată de fluxul si refluxul valurilor, marea 
este spațiul cel mai mobil, cel mai schimbător, cel mai 
polimorf. О seamă de expresii ale limbii greceşti evocă 
acest aspect fundamentul al mării, care avea să simbolizeze, 
pentru un întreg curent de gîndire, devenirea si procreatia. 
A se da de-a rostogolul. Kylindefsthai 3%, încoace si încolo, 
de la dreapta la stînga, in sus si in Jos. éntha Kai ёта, 
апо Kai kátő З, a sufla orbeste, a merge cînd într-un sens. 


33. Cf. E. BENVENISTE, Problemes de linguistique. générale, Paris. 
1966, p: 296-298. 

34 Sor. Antigona, 590: PAD. Pyth.. IV. 209; Isthm.. 11. 18. 

35. Pentru expresia апо Kai Као, cf. J. VERDENIUS. Mnemosyne. 
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cînd în celălalt, állot' alloia 6, a răstuma, a răsuci, a da 
peste cap. metabăllein, metatrepein 3, tot atîtea metafore 
care definesc natura întruchipată de póntos. 

Caracterizat drept apeírón. fără îndoială întrucît este cu 
neputinţă de străbătut de la un capăt la altul, Pontos îşi 
găseşte pandantul in Poros, putere cosmogonicá începînd 
din vremea lui Alkman?*. Desemnind mai întîi vadul, locul 
de trecere deschis într-un punct al apei, póros reprezintă 
calea, drumul pe care năierul are să și-l deschidă prin pón- 
гох şi să-l croiască de-a lungul mării. Miturile greceşti 
înfățișează uceustă corelație dintre Pontos si Poros în poves- 
tirile dramatice istorisind călătoriile lui Ulise sau ale Argo- 
nautilor prin mijlocul Stîncilor Rătăcitoare sau al Stincilor 
Intunecate, fie că se numesc Planktui, Kyineai ori Sym- 
pl&gides 39. Toate aceste locuri ale mării dau la iveală ace- 
laşi peisaj cu stînci uriaşe si mișcătoare, strámutindu-se fără 
contenire orizontal sau vertical. Imagine a unui spaţiu în 
care toate direcţiile sînt contopite, în care dreapta si stînga, 
sus şi jos sînt sensuri care se schimbă mereu între ele, fără 
a se fixa niciodată. Nu întîmplător una dintre interventiile 
majore ale Athenei se înscrie în orizontul haotic al Stîncilor 
Miscátoare: în clipa în care cîrmaciul trăieşte experiența 
infricosátoare а unui póntos de nestrăbătut, Athena vine să-i 
deschidă o cale, să-i traseze un póros care este, deopotrivă, 
о ieşire si un mijloc de a scăpa din uporia in care marea 
îi afundă pe marinari si pe corábieri. 

1964. p. 387. În ceea ce priveste éntha kai стра, cf. Od. У, 327. dar 
şi Л. XXIII. 320, pentru o utilizare metaforică. aplicată cursei con- 
ducătorului de car lipsit de orice fel de metis (supra. p. 24-25; 36). 

36. PiND.. Pyth... П. 104-105; Isthm.. IV. 5-6; Olymp.. VII. 95. 

37. EURIPIDE. lon. 1506: Arist., Pacea, 944; PLAT. Resp.. 508 d. 
Pentru imaginea таги în gindirea greacă. vom găsi lămuriri variate, în 
ишта instanță, în D. WACHSMUTH, ос, p. 202 sq. 

3R. Poetae melici graeci, Aleman, 5, fr. 2. col. IL Page. Cf. supra. 
p. 160-161 sq. 

39. СГ. J. Livbsav, The Clashing Rocks, Londra. 1965. passim. 
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Fatá de primele douá puteri cosmogonice, Tykhé si 
Kairós, în raportul lor de complementaritate, circumscriu 
mult mai strict domeniul navigaţiei si tipul de activitate 
umană care îşi găseşte aici un cîmp de desfăşurare. În gin- 
direa greacă arhaică, Tykhe se înfățișează ca o putere 
ambivalentă si ambiguá*". Fiică a lui Okeanos si Thetys. 
divinitate marină și soră a Oceanidei Metis, Tykhe simboli- 
zează, aidoma mării4!, schimbarea si mobilitatea. Mai pre- 
cis — si aceasta este latura ei negativă — Tykhe defineşte 
un întreg aspect al condiţiei umane prin intermediul re- 
prezentărilor convergente ale ființei, zbuciumate de valuri, 
întorcîndu-se în bătaia vînturilor. rostogolindu-se fără înce- 
tare, de colo-colo. Tykhe nu întruchipează însă numai oglin- 
da schimbătoare a mării. O latură pozitivă îi răspunde celei 
dintii, negative: Tykhe este aceea care se aşază la cîrmă si 
mînă hotărît corabia spre liman. Pentru o întreagă traditie, 
Tykhe conotează șansa unei izbînzi, telul atins, succesul 
obtinut??. Astfel este descrisă Tykhe la Pindar, în Olympica 
а XII-a, urcindu-se la bordul corábiei si luînd cîrma din 
mîinile timonieruluif?. Tot astfel apare Tykhe la Alkman: 
fiicà a Prometheiei, ea asigurá izbinda gratie artei previ- 
ziunii, prométheia conferind puterea asupra timpului si a 
lucrurilor^*. Oricit de diferite si opuse ne-ar putea apărea, 
aceste două fete ale divinității Tykhe sînt la fel de insepa- 
rabile una de cealaltă precum cele două chipuri ale unui 
hermes dubluf?. Complementaritatea lor se descifrează în 


40. H. STROHM, Zur Schiksalsauffassung bei Pindar und die früh- 
griechische Dichtern, Stuttgart, 1944. 

41. HESIOD, Theogonia, 360. A se avînta în mare, spune PLATON, 
Axiochos, 368 b, nu jnseamnă numai a deveni amfibie, ci a fi cu totul 
prada întîmplării — tykhē. К 5 

A2. Escu... Suppl. 523: tykhé eficace (praktērios) asociată cu 
Peitho. 

43. Сї. observatiile lui P. JANNI în Studi. Urbinati, 1965. р. 106 sq. 

44. ALKMAN, fr. 64 Page. Cf. V. EHRENBERG, «Eunomia», în Polis 
und Imperium, Zürich und Stuttgart. 1965, р. 139-158. 

45. O pagină a tratatului Legilor atestă în mod remarcabil acest 
fapt. În IV. 709 b, Atenianul declară că oricine ar fi înclinat să susțină 
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lumina legăturii care uneşte indisolubil activitatea cîrma- 
ciului si spațiul marin. După cum, în plan uman, arta pre- 
viziunii se desfășoară pe fondul unui viitor opac si impre- 
vizibil. arta cîrmaciului nu se exercită decît pe tárimul in- 
certitudinii si mobilității mării. Jocul cirmei nu poate fi dis- 
ociat de miscarea valurilor. Prin Tykhe, viitorul nedeslusit 
intilneste sfera posibilului. În acest punct. puterea marină 
trece dincolo de hotarele cîmpului navigației: Tykhe devine 
paradigma oricărei forme de acțiune umană. 

Aceeași extensiune caracterizează si cel de-al doilea 
termen al perechii, Kairos, Prilejul favorabil, a cărui 
ambivalenţă vine să se alăture celei întrupate în Tykhe. Fără 
a fi, asemeni acesteia, o veritabilă putere a mării, Kairos 
întreține cu spatiul marin relaţii privilegiate. Săpăturile ita- 
liene de la Velia, vechea cetate Eleea, au scos la lumină 
dovezile epigrafice şi cultuale, datînd din veacul al V-lea 
înaintea erei noastre, ale unei triade marine în care «Kairos 
Olimpianul» se află încadrat, de-o parte si de alta, de 
Pompaíos si de Zeus Ойгіоѕ 47. Dintre aceste trei puteri 


afirmatia potrivit căreia aproape toate acțiunile omeneşti depind de ha- 
гага (tykhé). Dar. adaugă el. «dacă e lucru hotărît că toate acestea, a- 
tunci cînd vorbim despre navigaţie, despre cîrmuitul corăbiilor, despre 
medicină, despre arta militară, pot părea a fi întemeiate, este totuşi la 
fel de sigur, în schimb, că afirmăm, de asemenea, ceea се se cuvine, 
cînd, asupra aceloraşi chestiuni, spunem... că Divinitatea și, cu sprijinul 
Divinitàtii, Tykhé si Kairós ocîrmuiesc totalitatea activităților omenești: 
că aceste două ajutoare ale Divinităţii trebuie să fie urmate de un al 
treilea. care ne apartine, si anume de Tékhné. De bună seamă, faptul 
de a stăpîni arta cîrmuirii corăbiei. mai degrabă decît neputinta de а о 
stăpîni. ne este de folos pe timp de furtună...». 

46. Cu privire la notiunea de kairós, a se vedea P. KUCHARSKI, 
«Sur la notion pythagoricienne de карбос», Rev. Philos., 1963. 
p. 95-105. 

47. Aceste documente epigrafice au constituit obiectul unui studiu 
al doamnei M. GuaRDUCCI. «Divinità Fauste nell'antica Velia», La 
Parola del Passato 21. 1966, p. 279-284, care a interpretat greşit sem- 
nificatia acestui nou Kairos, din două motive. Pe de-o parte. întrucît a 
neglijat distincția dintre acel cippus n l, consacrat lui Poseidon 
Aspháleios — desi ea însăşi îl situase în prima jumătate a veacului 
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divine — în rîndul cărora Pompaíos. simplu «însoțitor». are 
figura cea mai ștearsă —, Zeus Oúrios este, de bună seamă, 
cel mai cunoscut: este acel Zeus al vîntului prielnic4ă. Unul 
dintre sanctuarele lui, care ar fi fost întemeiat de lason??, 
se ridica pe coasta asiatică a Bosforului TracicS0. Înainte de 
a purcede la traversarea Mării Íntunecate, Póntos Axeinos. 
marinarii ar fi venit aici să închine un sacrificiu. in nădej- 
dea că marea le va fi gazdă primitoare și va deveni, 
printr-un vînt bun trimis de Zeus, Póntos Euxeinos5!. Dar 
briza, ойго, trimisă de Zeus marinarilor nu este numai 
vîntul care poartă corabia, ci desemnează, în egală măsură, 
prin alunecare de sens metaforică, momentul pornirii în 
larg??, prilejul oferit corăbierilor de a se avinta pe mares’. 
Asocierea lui Zeus Oúrios cu Kairós este cit se poate de 


ceilalţi trei cippi, datînd din veacul al V-lea si găsiți toti trei in acelaşi 
mic témenos. Pe de altă parte, deoarece a tradus epitetul Olympios, 
atributul lui Kairos, prin «din Olympia». in loc de «Olympianul», Kairos 
fiind «cel mai tînăr dintre odraslele lui Zeus» (ION DIN Сино, in PAUS., 
V, 14,9). 

Interpretarea noastră se alătură celei propuse, in acelasi timp. de 
G. PUGLIESE-CARRATELLUI, «Olimpios Каігбѕ», La Parola del Passato 25. 
1970, p. 260 sq. Răspuns dat de M. GuanDucci, «Dall'Olympios Kairos 
ai principe degli Apostoli», Archeologia Classica 23, 1970, p. 124-141, 
si clarificarea lui G. PuGLIESE-CARRATELLI, «Fraintendimenti ed Errori», 
La Parola del Passato 26. 1971, p. 347-350. 

48. A. B. Cook, Zeus, III, I. 1940, p. 140 sq. 

49. Pomp. МЕГА, І, 101. 

50. ARRIAN, Peripl. Pont.-Eux., 37. in Geographi graeci minores, 
L 401, Miller, si MARCIANUS HERACLEENSIS. Epit. peripl. Menipp.. 7 
sq.. ibid., |, 568 sq. Miller, citat de A. B. Cook, ibid.. p. 142. 

51. Póntos Axeinos, forma cea mai veche à numelui dat de greci 
Mării Negre, este transcrierea grecizatà a cuvîntului scito-iranian avsae- 
na, întunecat. Prin eufemism, Axeinos s-a transformat în Etixeinos. 
Cf. Chr. M. DaNoFF, s.v. «Pontos Euxeinos», R. E. (1962). suppl. IX. 
c. 95] sq. si observatiile lui D. WACHSMUTH, o.c.. p. 216. 

52. SOFOCLE, Filoctet. 855, într-un context in care importanța lui 
Kairós pentru orice acțiune este subliniată in două rînduri. in versurile 
835 s 802. Cf. Еѕсн., Choeph.. 814; Hymn. Пот. Bacchum. 26. 

53. Esch. Suppl. 594-595: Zeus Ouirios este strîns asociat 
notiunii de mekhar, învecinată cu accea de mc Папе ` 
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grăitoare. În navigaţie, arată Aristotel?4, nu există stiință 
generală a tuturor cazurilor particulare, si nici cunoaștere 
certă a tuturor vînturilor care brăzdează apele mării. Chiar 
si pentru cel mai încercat cirmaci, Pontos continuă să 
rămînă Necunoscutul. Excelenţa navigatorului nu se mă- 
soară după vastitatea științei lui, ci ea se recunoaşte în pu- 
terea lui de a prevedea si de a descoperi din timp capcanele 
mării. care sînt, totodată, ocaziile pe care marea le pune 
înaintea inteligenţei cirmaciului. De-a lungul unui întreg 
poem. Alceu dezvoltă tema potrivit căreia șansele călătoriei 
pe mare se joacă ре uscat??. Zeus Оігіоѕ poate trimite un 
vînt de plecare în larg. Dar si aici, pentru a profita de pe 
urma vintului, este nevoie să-l fi prevăzut si să-l fi pindit. 
Asociat lui Zeus Ойгіоѕ, întruchipare a prilejului ivit 
înainte, Kairos reprezintă acea clipă favorabilă pe care nu 
trebuie să o scape un bun cîrmaci, atunci cînd a știut să 
intrezáreascá de departe ocazia ce i se va oferi spre a-şi 
încerca propria tékhné?6. Dedublat astfel în Zeus Ourios, 
Kairos — divinitatea marină de la Velia — apare ca un 
reflex al dublei Tykhe, în planul limitat al temporalitátii. 
Dar, fie că formează un cuplu sau nu, Tykhe si Kairos ilus- 
trează, fiecare, o trăsătură esenţială a navigaţiei: necesara 
complicitate dintre cîrmaci și elementul marin. 

De 1а Pontos lu Kairos, de lu străvechea figură cos- 
mogonicá а Undei Sărate Іа puterea — tîrziu apărută — а 
Timpului controlat, întreaga configuraţie religioasă a navi- 


54. ARISTOTEL. Eth. Eud.. УШ, 2, 1247 а 5-7; Eth. Nicom., HMI, 
5. 1112 b 4-7. 

55. ALCEU, fr. 249 Lobel-Page = P. Ox., 2298, fr. 1, г. 6 sq. 
împreună cu excelentul comentariu al lui W. BARNER, «Neuere 
Alkaios-Papyri aus  Oxyrhynchos». Coll. Spudasmata, Bd. 14. 
Hildesheim, 1967. p. 113-126. 

56. «Inteleptii. spune Pindar (Nem.. УП, 17). prevăd vintul care 
va sufla peste două zile, tritaion ánemon. La Aulis însă, atunci cînd 
începe să sufle vintul care favorizează, în sfîrşit, plecarea grecilor, 
fiecare. luat prin surprindere. jerifeşte Artemidei ceea ce găseşte la 
indeminá». СГ. Paus.. ІХ, 19, 7 si CALLIMAH, fr. 200 B Pfeiffer. 
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gutiei se organizează în jurul tipului uman căruia i-am 
recunoscut deja înrudirea cu Athena în diferitele momente 
ale interventiilor zeitei. Personaj central, cirmaciul se 
impune in gîndireu greacă printr-o calitate esenţială: el a 
fost dăruit cu metis. Încă din Iliada este un udevărat tru- 
ism faptul că numai metis îi permite cirmaciului să mine 
drept corabia cea іше, în ciuda vinturilor?". În corul din 
Antigona închinat ființei umane care, prin născocirile, prin 
mestesugurile si prin expedientele sale, a izbutit să biruie 
fortele naturii, Sofocle pune navigatia pe primul loc in 
înşiruirea acțiunilor întreprinse de om, făptura «plină de 
resurse», pantopăros 5%. A găsi un póros — cale, ieşire sau 
expedient —, а căuta să păcălească vintul, a fi mereu cu 
ochii în patru, a întrezări prilejul cel mai potrivit pentru 
faptă, toate aceste activități si toate aceste manevre — aces- 
te «masinatiuni», mékhanaf, cum le spun grecii — pretind 
un tip de inteligenţă cu multiple fațete, acea gnóme 
polyboulos pe care Pindar o recunoaşte în personalitatea 
cirmaciului*?. În confruntarea sa cu marea, cu un spaţiu «în 
care, într-o singură clipă, se văd suflind vînturi potrivnice 
din zări opuse ale cerului»60, cîrmaciul nu va putea fi mai 
presus decît dacă el însuşi va da dovadă de o polimorfie 
asemănătoare si de o polivalentá egală. 

A se arăta prevăzător, a da dovadă de vigilentà, а 
mîna drept corabia, acestea sînt cîteva dintre aspectele 
esenţiale cure definesc personalitatea navigatorului înzestrat 
cu metis€!. Nici un marinar, observă Platon, nu poate 


57. IL, XXIII. 316-317. 

58. SOFOCLE, Antigona, 360. «Omul este fiinta care se pricepe să 
străbată cărunta mare. la vremea în care suflă vinturile dinspre miazăzi 
şi vijeliile. croindu-si drum peste genuni» (334-338). 

59. PIND., Isthin., IV. 73-74. 

60. PiND.. Olymp.. УП, 94. Cf. Pyth., П, 104: Isthim.. IV. 5. 

61. Asa cum scrie ARATOS, Phainom.. 758 sg., «pentru marinarul 
care stă mereu la pîndă. avantajele acestei prudente. epiphrosyné.. sint 
nenumărate». 
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«cunoaste taina urgiei sau a bunăvointei vîntului»?, astfel 
încît el este nevoit să rămînă tot timpul la pîndă. «să nu 
lase niciodată somnul să-i atingă pleoapele»^?. După cum 
scrie acelasi filozof, «dacă timonierul doreste într-adevăr să 
fie destoinic în mînuirea ambarcatiunii, el are să-si îndrepte 
neaparat toată atentia asupra vremii. anotimpurilor. cerului. 
astrelor si vînturilor»**. Asemeni lui Danaos, cel dintii navi- 
gator si cîrmaci deopotrivă de chibzuit si de prevăzător. 
prónoos 9, un bun timonier este dator să fi cumpănit din 
vreme toate mişcările, ca un bun jucător de tablet: el tre- 
buie să prevadă toanele vinturilor. să răspundă la viclesug 
prin viclesug, să pindeascá acea clipă fugará prielnică 
răsturnării raportului de forte. Aruncat in largul póntos. 
cufundat în apele miscátoare ale mării, cîrmaciul isi pune 
la încercare toută inteligenţa pentru а aduce pe drumul cel 
drept. cu ajutorul cîrmei. corabia rătăcită si pentru a-i 
călăuzi mersul, conducîndu-se după punctele de reper pe 
care astrele le înscriu pe bolta cerului^". A dirija, a indrep- 
ta. а mîna drept, ithynein, sînt expresii obisnuite în voca- 
bularul navigaţiei. dar chiar banalitatea lor subliniază impor- 
tanta, in mestesugul cirmaciului, a unui proiect care în- 
хеатпа atit iscusintà în prefigurarea drumului, cît si capaci- 
tatea de a-şi айпи privirea asupra punctului ultim al 
62. Epinomis, 976 a-b. , 

63. Precum Ulise. eroul polvmetis.  călăuzindu-si corabia ca un 
stăpin. asezat lingă cîrmă (Od... V. 270 sq). Cf. Esci... Septem. 2-3: 
«Căpetenia, mereu la datorie. în fruntea cetăţii. tine cîrma în mînă. fără 
а Таха vreodată somnul să-i închidă pleoapele» (împreună cu observaţiile 
lormulate Фе D. Van Nis. Die maritime Bildersprache des Aischylos. 
Groningen. 1963. р. 122-128). 

64. Resp.. 488 d-489. 

65. Еѕсн.. Suppl.. 176-179: 970. 

66. lb.. ibid.. 13. 

67. Astrois tekmaírestlai sau semeiolisthai «a ghici după astre». 
este o expresie proverbialà aplicată celor care întreprind o lungă si soli- 
[шга călătorie pe mare: Hrsyvkuios, n°? 7911 Latte; SUDA, sv, t. L 
р. 393. 1. 4-7 Adler: DioGN.. П. 66: EusT., р. 1535. 59. 
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călătoriei., De-a lungul unui parcurs plin de cotituri. de cai 
piezise si de ocoluri întortocheate pe care le desenează zbu- 
ciumul mării si capriciile vîntului, inteligenta navigatorului 
stie să mine drept corabia. fără a se abate niciodată de la 
traseul dinainte plănuit”. Toate intervenţiile Athenei privesc 
actiunea cirmaciului, partea lui activă în navigaţie, in- 
teligenta lui vicleană si tehnică în care fiica lui Zeus poate 
recunoaşte, cu indreptátire. un reflex al propriei sale metis. 

Sá părăsim însă, o clipă, întinderea mării pentru a 
reveni pe uscat si, mai precis, in acea portiune de spatiu 
în care se desfăşoară proba alergării, prilej de întruntare 
între cei mai iuți Oameni. Intervenţiile Athenei în acest 
domeniu sînt mult mai discrete decît în toate celelalte părți. 
Athena nu este, asemeni lui Hermes sau Hephaistos, o pu- 
tere religioasă nelipsită din gimnaziu”. Aici totuşi. in 
spatiul competiției si al confruntării agonistice. modelul 
acțiunii Athenei, pe care l-am definit în contextul navigaţiei, 
isi găseste un alt cîmp de aplicaţie, omolog celui dintii. 

In veacul al П-Іеа al erei noastre, străbătînd cetatea 
Spartei, Puusanias a scos la lumină urmele arheologice ale 
rolului singular jucat de Athena în cadrul unei probe ago- 
nistice”!. Din Agora porneşte un drum. numit «Linie de ple- 
care», Aphetais, iar în imediata vecinătate se ridică un sanc- 
tuar al Athenei supranumite Keleutheia. Statuia de aici ar 
fi fost închinată de Ulise, în urma victoriei obținute la aler- 
garea ce îi departajase pe pretendentii Penelopei. Pausanias 
adaugă o lămurire: Ulise ar fi înălțat în cinstea Athenei 
Keledtheia trei sanctuare distincte, separate uncle de cele- 

68. ТёКтог este. deopotrivă. punctul de reper și planul chibzuit 
de fiinta inteligentă care а stiut să recunoasca acest semn în spatiu. 
Cf. p. 175 sq.. 322 sq. Verbul ithynein apare în vocabularul navigatici 
din epoca homerică pînă la sfirsitul Antichitatii: J. ХХИ. 317; ARATOS. 
Phainom.. 44; Аро. Ru. Т, 592. 

69. Inteligenta cirmaciului este tot de natură stohasticà:: Max. 
TYR.. Diss. 30, 2, p. 352. 14 му. Hobein. 

70. Cf. Н. Siska, De Mercurio ceterisque. deis ad artem gymmni- 
cam pertinentibus. Diss. Halis Saxonum. 1933, p. 3 sq. 

71. Pacs. Hl. 12. 4 sq. ч HI, 13, 6. 
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lalte. Ce înseamnă aceastá triplă consacrare si care sînt, 
aşadar, serviciile aduse de Athena, ca divinitate «a drumu- 
lui», fericitului petitor al Penelopei? Keletítheia este un 
epitet insolit pentru Athena. Ne aflăm cumva înaintea unei 
protectoare à drumului, asa cum ne invită să admitem sen- 
sul comun al cuvîntului Kéleuthos, sau este vorba, mai 
degrabă, despre o protectoare a cursei, după cum sugerează 
întregul context legendar??? În lipsa oricărei elucidări eti- 
mologice73, semnificaţia epitetului de cult al Athenei nu se 
poate desprinde decît pe două căi: încercînd să definim, mai 
întîi, caracterul specific al relației existente între Athena si 
acest tip de probă ugonistică, iar apoi, natura legăturilor 
privilegiate care o apropie de Ulise. În fapt, cele două 
chestiuni nu pot fi disociate. Epopeeu homerică stă măr- 
turie, denuntind complicitatea dintre Ulise si Athena într-o 
întrecere agonalá care este chiar cursa de alergare74. Cu 
prilejul jocurilor celebrate in cinstea lui Patrocle, Ulise, cel 


72. Precum Hermes hodaios sau pompaíos, precum Artemis 
hevemone. S. Wibe, Lakonische Кийе, Leipzig, 1893, p. 61, vede în 
Athena Keleútheia о «protectoare а drumului», în timp ce 
L. К. FARNELL, Cults of the Greek States, 1, 1896, р. 311, mult mai 
atent lu numele locului în care este onorată Athena Keleütheia, ar vrea 
să о recunoască drept «the divine starter of the Race». Cf., de aseme- 
nea, О. GRUPPE, Griechische Mythologie, ЇЇ, 1906, р. 1216, n. 3. 

73. Cf. propunerile etimologice recenzate, in ultimă instanţă, de 
Н. FRisk, Griechisches etymologisches Wörterbuch, I. Heidelberg. 1960, 
s.v. «kéleuthos», p. 815. V. PISANI a consacrat acestui cuvînt două 
studii: pe de-o parte «Miscellanea Etimologica n° 39», Rendic. Ассай. 
Lincei 6 (5), p. 9. pe de alta, «Glottica parerga n° 15», Rendic. Ist. 
Lombardo. Lett. Scienze Morali e Istoriche 77, 1943-1944, p. 552 sq. 
Dar nici explicatia prin *Ke-*/euth, nici cea prin *Kelo-leuthos nu sint 
convingátoare. 

74. H., ХХІ. 768 sg. Versurile 13-32 din imnul Scalda Athenei 
de CattiMaH fac aluzie lẹ acea Athena care a alergat la proba de díau- 
los (cf. E. Norman GARDINER, Greek athletic Sports and Festivals, Londra. 
1910. p. SI: 280; 283), ispravă care ii permite lui Callimah să o aso- 
cieze Dioscurilor, învingători, potrivit unei anume tradiţii, la prima cursă 
olimpică (Paus.. V. 8 4). СЕ. comentariul lui E. CAHEN, Les Hymnes de 
Callimaque. Commentaire explicatif et critique, Paris, 1930, р. 225. 
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polymétis, înfruntîndu-l pe Aius, cel iute. se vede nevoit să 
o cheme in ajutor pe Athena pentru a obtine izbînda: 
«Ascultă-mă, puternică zeiţă, si vino, in márinimia-ti. de dă 
ajutor picioarelor mele...» Răspunsul nu se lasă asteptat: 
Athena îi insuflă lui Ulise un plus de vigoare si îl face pe 
rivalul acestuia să alunece. «Chiar în clipa în care ei sînt 
gata să se repeadă asupra răsplătii, Aias, în goana-i, alunecă 
— Athena l-a făcut să se împiedice — tocmai în locul unde 
se întindea bălegarul lăsat de boii cei mugitori, victime 
doborite întru cinstirea lui Patrocle.» Nimeni nu poate fi 
păcălit, cu atît mai puţin Aias: «Ah, cum a ştiut еа să-mi 
poticneascá picioarele, zeita care tot timpul se află acolo, 
ca o mamă, lîngă Ulise, 51-1 dă ajutor!» 

Ulise şi Athena se înțeleg de minune. Ea însăși tine 
să-i amintească acest fapt, atunci cînd Ulise, fără a sti, 
ajunge să acosteze pe țărmurile insulei Itaca. Athena, vrind 
să pună la încercare vestita metis а protejatului său, ia 
înfăţişarea unui tînăr si îi dezvăluie numele tării în care 
eroul tocmai se trezise75. Numaidecít, pentru а nu se da în 
vileag, Ulise îi toarnă cîteva scorneli mestesugite: «Nici- 
odată din gîndu-i nu lipseau vicleşugurile»/6. Athena il as- 
cultă zimbind: «Siret (Kerdaléos) ar mai fi, si ce pungas 
(epíklopos), chiar zeu să fie, cel ce ti-ar putea veni de hac 
in viclesuguri de tot felul!... Te întorci acasă şi tot nu ţi-e 
gîndul decît la poveştile cu tîlhari, la minciunile dragi 
inimii tale încă de mic copil... Gata cu basnele! Amíndoi 
Stim jocul: dacă, dintre toti muritorii, tu esti cel mai 
destoinic la sfat 51 la vorbă, gîndul (metis) si siretlicurile 
(Kérdé) Athenei toti zeii le slăvesc...»77. 

În proba de viteză găsim un scenariu identic celui din 
cursa de care. Ulise, asemeni lui Antilokhos, este mai pre- 
jos în putere decît rivalul său direct. El este totuşi — si 
nu Aias — acela care culege răsplata. Antilokhos. povituit 


75. Od., XIII, 221 sq. 
76. Od., XIII, 255. 
71. Od.. ХШ. 291-299. 
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cu înțelepciune, biruie asupra unor cai mai iuți, întrucît a 
știut să prevadă desfăşurarea cursei. Cît despre Ulise, el isi 
datorează victoria unui concurs de împrejurări care, în ver- 
siunea homericá, par a depinde numai de intervenţia 
Athenei, dar care, în fapt. traduc în planul epic neprevázutul 
oricărei situaţii agonistice 51 folosul pe care, nelipsit, metis 
il trage de aici. Căci, dacă Aias cel iute nimereşte în 
gunoiul dobitoacelor, aceasta se întîmplă fiindcă nu а știut 
să prevadă un obstacol de care protejatul Athenei nu а 
căutat, de bună seamă, u-l feri, ci chiar a ajutat binevoitor. 
fără îndoială, să-l facă a răsări sub picioarele lui Aias. 
«Athena l-a făcut să se împiedice.» Fireşte, întrucît, fără а 
fi ajutat de metis, nimeni nu este în stare să intrevadá acea 
îngustare a pistei care îi va oferi şansa de a-și depăşi adver- 
sarul si nici să recunoască dinainte porțiunea gloduroasă în 
care se va împotmoli un concurent prea bine plasat. 
Închinînd o statuie de cult în cinstea Athenei Keletítheia, 
Ulise doreşte să marcheze împărtăşirea lor dintr-o inte- 
ligentă comună — fapt care îi așază pe amindoi sub sem- 
nul aceleiaşi metis?* — si, totodată, să sublinieze rolul ce 
revine inteligenţei viclene în luptele agonistice. 

Această Athena a cărei imagine se găsea în apropierea 
locului numit «Linia de pornire» era ea oare o putere a 
«Bunei porniri» — asemeni Athenei ce ne este cunoscută 
dintr-o anume inscripţie аксӣ 79 —, corespunzînd,. prin 
urmare, acelei Athene a victoriei cístigate in ultima clipă, 
căreia Aias îi cade victimă în Iliada? Locul numit 
Aphetais 80 îşi trage numele, fără doar si poate, de la linia 
de pornire (áphesis) din gimnaziul clasic. Două fapte de 

78. Cf. STANFORD, The Ulysses Theme, Oxford, 1954. m" 2542. 

79. Cf. KABEL. Epigr. gr.. 795, саге este adesea apropiată de epi- 
grama (Anth. Palat, IX, 319) apartinind lui PHILOXENOS (fr. 15, 1 Ш, 
18832, p. 615 Bergk). Un Hermes «al pornirii» îi încurajează pe atleti: 
«Haideti! Cu avint! Alungati din genunchi moliciunea cea trîndavă!» 

80. În golful Magneziei se găsea un loc numit Aphétai: din acest 


punct Argonautii, după ce aveau să-și facă provizii de apă, urmau să 
vc ауїме în largul mării (HER... УП, 193). 
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cult ne îndeamnă însă a nu stabili, între Athena Kelettheia 
si «pornire», în sensul strict al cuvîntului, nici o relație par- 
ticulară. În primul rînd, la Sparta, momentul plecării este 
plasat oficial sub oblăduirea altor puteri religioase: 
Dioscurii, supranumiţi aphetérioi*!. ale cáror statui se aflau, 
pe cît se pare, la intrarea in «Cimpul lui Marte» spartan. 
acel Drómos?? unde, pe vremea lui Pausanias, tinerii mai 
mergeau încă spre a se antrena la alergare. Pe de altă parte, 
potrivit unei tradiţii amintite de acelasi călător, protectorul 
de drept al pornirii în întrecerea care i-a adus fată în fată 
pe pretendentii Penelopei era un anume Aphetaios 53, un fel 
de putere zeiascá a primului elan, a cărui statuie se ridica 
chiar în locul unde, spunea legenda, se desfásurase proba. 
Dacă aceste două tradiţii pun în lumină însemnătatea pe 
care momentul pornirii o avea pentru gîndirea religioasă. 
ele exclud, totodată, orice confuzie posibilă între Athena 
Keleütheia si o divinitate a «Bunei Porniri»84. Dar în pri- 
nosul adus ei de Ulise există un amănunt care vine să 
lămurească semnificația acestui epitet al Athenei: Ulise, 
învingătorul cursei, consacră trei sanctuare, diferite între 
eleâ5. Pentru се un prinos întreit? Foarte probabil datorită 
faptului că, în fiecare cîmp de alergare, în fiece drómos, se 
găsesc trei puncte primejdioase, trei kairoi, deopotrivă 
momente şi locuri critice, în care totul se poate schimba, 
în care cursa se dispută de fiecare dată. Primul este 


81. Paus., III, 14, 6. А 

82. Cf. J. DELORME, Gymnasion. Etude sur les monuments con- 
sacrés à l'éducation en Grèce, Paris, 1960, p. 74. 

83. Paus., III. 13, 6. Nu departe se ridicau. deopotrivă. altarele 
lui Zeus Amboilios, al Athenci Aimnboulfía si al Dioscurilor Amboúlioi. 

84. A pomirii sau a sosirii. care. ca «Începuturi». sînt momente 
primejdioase. Cf. bunăoară, cultele grecesti ale îmbarcării м ale 
debarcării sau sacrificiile de plecare (c.g. Н. Popre, Die Einwirkung von 
Vorzeichen, Opfein und Festen auf die Kriegführung der Griechen. im 
5. und 4. Jahrhundert v. Chr.. Diss. Erlangen. 1958, p. 63 sq.). 

85. Paus. Ш. 12. 4 hidrysato dé tës Keleutheías. hierà aritlimói 
friza diestékóta ap "allélón. 
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pornirea, áphesis, momentul în care trebuie să (isnesti, pen- 
tru a-ți asigura, de la primii paşi, cel mai bun avantaj. Al 
doilea este turnanta, Kámptron, locul în care trebuie să 
coteşti. să te întorci în semicerc pentru а reveni pe o pistă 
paralelă celei dintîi. Spaima cailor” din hipodromul de la 
Olympia ilustrează cît se poate de bine primejdiile viraju- 
lui. A lua curba strîns. a şterge borna în treacăt, tinind în 
friu calul din stînga si 7orindu-l pe cel din dreapta, fără а 
ciocni carul vreunui concurent: uceste manevre pretind toată 
indeminarea vizitiului. În sfîrşit. cel de-al treilea punct — 
si. totodată, cel de-al treilea timp critic — este linia de 
sosire. ferma 57. Deznodămîntul unei curse poate răsturna 
toate pronosticurile. 

Protectoare a celor trei locuri și momente critice ale 
cursei. Athena Keledtheia din Sparta nu se mulţumeşte doar 
să-l insoteascá pe Ulise de-a lungul drumului; ea ia în 
stăpînire spatiul cursei, domină întreaga întrecere, căci metis 
îi conferă, aici si pretutindeni, privilegiul de a intrevedea 
desfăşurarea cursei şi de а o conduce de la un capăt la 
celălalt. Cît priveşte prudenta manifestată de Athena pe 
terenul agonistic, există un document figurativ care poate 
sta mărturie: aşa-numita Athena «melancolică». Stela 695 
din muzeul Acropolei înfățișează o Athena cu coif, inves- 
mîntată în peplos, sprijinindu-și mina stîngă de o lance si 
părînd а «cugeta», cu capul plecat, înaintea unui «pilastru». 
Multă vreme. s-a crezut cá se poate recunoaşte aici figura 
Ratiunii grecesti**, De curînd, exegezele de ordin arheologic 


86. Supra, p. 221-222 sg. 

87. În Od.. УШ, 193, cuvîntul desemnează tinta, punctul atins de 
disc: Ulise este cel care tocmai a aruncat discul, iar Athena aleargă să-i 
aseze acolo semnul. térma. În jocurile din Iliada, térma denumeste borna 
turnantei. 

88. În pofida criticilor aduse de anumiți savanţi, precum A. de 
RIDDER. «L'Athéna mélancolique» ВСН 36. 1912. p. 523-528, care voia 
sã 0 recunoască aici pe Athena protectoarea legilor, «ocrotitoarea 
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propuse de Ch. Picard'? si Fr. Chamoux?? au combătut 
vehement această interpretare umanistă si estetică. Amîndoi 
cercetătorii sînt de acord să pornească în interpretarea stelei 
de la semnificaţia misteriosului «pilastru» aşezat înaintea 
Athenei. De cum se ajunge însă la precizarea naturii aces- 
tui obiect, divergentele încep să арага. Pentru Ch. Picard, 
este vorba despre o bornă (hóros) care marchează hotarele 
cetăţii. Potrivit lui Fr. Chamoux, este unul dintre acei cippi 
din palestră саге hotărnicesc, pe stadion, liniile de plecare 
si de sosire ale pistelor. În primul caz, Athena cea «melan- 
colică» devine Athena Horia, zeiţă războinică «rezemată 
într-o parte şi meditativă, cu gîndul la apărarea dîrză a gliei 
sale». În cel de-al doilea, căzută pe gînduri înaintea stílpu- 
lui din palestrá, Athena rămîne «visátoare», dar fără nici o 
umbră de melancolie: «Ea evocă peripetiile si incertitudinile 
cursei apropiate»?!, 

Inscriind această stelă într-o serie figurativă. 
Fr. Chamoux a stabilit în mod definitiv faptul că «pilas- 
trul» nu poate fi decît un cippus «simbolizînd cursa prezi- 
dată de Athena». Dar tot dosarul întocmit de noi ne 
împiedică a vedea în relieful de pe Acropole o Athena care 
cugetá lu incertitudinile victoriei, asa cum și-o imaginează 
Fr. Chamoux??. Cîtă vreme victoria este nesigură. iar 


inscripției gravate, pesemne, pe stelă. 

89. Ch. PICARD, Manuel d'archéologie. grecque. La sculpture. I. 
1, Paris, 1939, p. 39-40. Interpretare reluată şi precizată într-o notă a 
aceluiaşi autor, publicată în Rev. Archéol.. 1958. 1, p. 95-98. 

90. Е. CHAMOUX, «L'Athéna mélancolique», BCH 81. 1957, 
р. 143-159. Teza unei Athena care prezidează jocurile din palestra fus- 
ese apărată de A. FAIRBANKS, «On the Mourning Athena-Relief», Amer. 
Journ. of Archeology 6, 1902, p. 410-416. 

91. «L'Athéna au terma», Revue Archéologique, 1972. p. 263- 
266. Cf. J. J. MAFFRE. «Deux pelikai attiques de Thasos». BCH 96. 
1972, p. 349. 

92. În aceeaşi măsură în care recunoaşte importanța lui Kairós 
(art. cit., p. 266), Fr. Chamoux concede inteligentei metis locul cuve- 
nit. pentru a putea explica astfel legătura dintre Athena si palestrà. 
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jocurile se desfăşoară într-un spaţiu deschis, Athena «cu- 
getă», fireşte, dar în sensul verbului grecesc medesthai, care 
aparține strîns cîmpului semantic al activităţii intelectuale 
definite de metis. Sprijinită în lance, cu capul înclinat spre 
borna care marchează linia de plecare, Athena de pe Acro- 
pole este imaginea, nu a Raţiunii, ci а Prudentei — рћгб- 
nésis —, căutînd să prevadă peripetiile traseului, cufundatá 
cu totul in «gîndirea cursei» pe care urmează să o dispute. 
Pe stadion lucrurile nu stau altfel decît pe întinderea 
apelor. Cursa de pe mare se cîştigă, de fapt, pe uscat, 
înainte de а pleca din port”. Învingătorul este întotdeauna 
acelu care în minecá mai multe tertipuri decît 151 pot 
închipui concurenţii lui. Chiar dacă întrecerea atletică pare 
a se disputa într-un fel de cîmp închis, ale cărui limite sint 
stabilite de arbitri si a cărui parcurgere se supune anumi- 
tor reguli, orice activitate agonistică — fie ea proba de 
viteză sau cursa de care — se desfăşoară, în realitate, 
într-un spatiu omolog, dintr-o anume privință, celui al 
mării. Cu punctele sale primejdioase, cu momentele sale 
critice, spatiul agonistic este locul in care toate răsturnările 
de situaţie sînt posibile, în care drumul stabilit de regulile 
jocului se împletește cu toate căile pe care metis va şti să 
le deschidă şi să le croiască pentru sine. Spaţiu mobil si 
polimorf în care intervenţia Athenei ia, inevitabil, forma pe 
care i-o imprimă, în navigaţie, jocul purtat de metis în lupta 
încleştată cu zbuciumul mării si cu suflarea vîntului. 
Pentru a preciza definiția dată de noi Athenei marine, 
se impune compararea fiicei zeiţei Metis cu diferitele pu- 
teri divine care intervin, asemeni ei, în domeniul mării, fie 
în mod permanent, precum Poseidon, fie circumstantial, pre- 
cum Dioscurii. Dintre toate puterile care împart cu Athena 
acelaşi cîmp de acţiune — în interiorul căruia ele se pot 
diferenţia prin formele proprii de intervenţie — Poseidon 
reprezintă, fără tágadá, concurentul cel mai serios al Athe- 


93. Cf. ALCEU, fr. 249 Lobel si Page. si supra, р. 258 precum si 
n. 55. 
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nei. El este nu numai marele zeu al mării, în lumea 
Olimpienilor?^, ci si, potrivit tradiţiei, «salvatorul coră- 
biilor»95. O primă confruntare ne dezvăluie o diferenţă 
esenţială între mijloacele lor proprii de acțiune. Atunci cînd 
Poseidon isi face apariţia pentru a salva corăbiile si а da 
ajutor marinarilor care îl invocă, el nu se ivește în toiul 
furtunii, nu vine să-l sprijine pe cirmaci și să-i deschidă o 
cale prin mijlocul vijeliilor. Acţiunea lui este conformă 
aspectului său fundamental, de putere divină а elementului 
marin: Poseidon domoleste violenta mării. Zeul pune capăt 
urgiei valurilor pe care le-a dezlántuit. Marea 151 contenește 
zbuciumul, de îndată ce Poseidon se linişteşte. Marinarii vin 
să așeze în sanctuaru-i una dintre acele ofrande ex-voto din 
care descoperirile de lu Penteskouphia au scos lu lumină 
zeci de exemplare, fie spre a-i cere o întoarcere fericită, fie 
în semn de mulţumire pentru o călătorie fără primejdii?6. 
În vreme ce Athena ia parte activă la navigație. Poseidon 
nu pare a avea decît un rol pasiv. 

Aceeaşi distanță separă cele două puteri într-un dome- 
niu vecin în care ele sînt, din nou, confruntate direct: dome- 
niul calului, de călărit sau atelat”7. Comparatia se stabileşte 
cu atît mai uşor cu cît gîndirea greacă este înclinată să 
insiste asupra afinitátilor existente între cal si corabie, 


94. Cf. Е. SCHACHERMEYR, Poseidon und die Entstehung des 
griechischen. Gótterglaubens, München, 1950, p. 158 sq.. 164 sq. 

95. Imnul homeric cátre Poseidon. 5. 

96. Cf. О. RavET si M. CoLLIGNON, Histoire de là céramique 
grecque, Paris, 1888, p. 143-152. O descriere mai cuprinzătoare a aces- 
tora se găseşte în catalogul alcătuit de A. FURTWANGLER, Beschreibung 
des Vasensammlung im Antiquarium, 1, Berlin. 1885. п 347 la 955. 
de la p. 47 la 105 (passim). 

97. Asa cum arată AELIUS ARISTIDES (37, 20 Keil). Athena par- 
ticipă de două ori lu actiunile lui Poseidon: in calitate de zeu ul cailor 
(hippios) si de zeu al mării (póntios). 

98. Corăbiile sint caii mării (Od. IV. 707-709: ХПІ, 81 sq. 
ARTEMIDOROS, 1, 56, p. 64. 17 Pack). După cum calul este plierézveos 
(IBYKOS, fr. 287, 6 Page). corabia este descrisă de ALCEU (fr. 240. 3. 
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precum si asupra asemănării dintre friie si cîrmă”, În inte- 
riorul acestui domeniu diferit in care Athena Hippia ii 
corespunde lui Poseidon Hippios, echilibrul dintre puteri se 
definește în două planuri distincte: unul apartinînd calului 
de călărie, celălalt atelajului, compus din car si cai. 

Fie că este vorba despre calul de călărit sau despre 
calul atelat, linia de demarcaţie între cele două puteri apare 
net conturată. Opozitia dintre mijloacele lor proprii de 
acțiune se află subliniată chiar printr-un detaliu ritual 
cuprins in mitul Athenei Khalinitis: în vreme ce îi 
inmineazá lui Bellerophon friul (Khalinós), instrumentul care 
îl va ajuta să struneascá un cal prin excelenţă poseidonian, 
Athena îi aminteşte protejat ului său datoria lui dintii, aceea 
de a-l cinsti pe Poseidon si de a-l înfățișa pe Pegasos, cu 
zăbala pusă, Ímblinzitorului de Cai, lui Damaíos, aducîndu-i 
jertfă un taur alb! 9, În acest chip, arătînd clar că acţiunea 
de strunire a calului nu se poate împlini fără consimtámin- 
tul stăpînului cailor. Athena confirmă modul ei de actiune 
odată, cu acela al lui Poseidon. 

Or, acest sacrificiu închinat lui Poseidon în domeniul 
hipic îşi găsește un ecou într-un sacrificiu cu funcțiune 
similară, destinat aceleiași puteri divine, dar în domeniul 
navigației. de astă dată. În tradiția argonautică, marele zeu 
al mării primeşte din partea celor dintii năieri diferite 
dovezi de cinstire, care îi sint aduse, în mod semnificativ, 
numai la cele două capete ale călătoriei, la plecare si la 
Lobel si | Page) “drept | pherézygos. De De “altminteri. kélés (HDT.. V VII. 86) 
desemnează atit calul, cit si corabia de cursă. În sfirsit, «a avea stüpinire 
asupra mării» se poate exprima în limba greacă prin verbul hippokratein 
(Tuc. VI. 71. 2. Cf. J. GARDINER., «Terms for Thalassocracy іп 
Thucydides», Rh. Mus. 113. 1960, p. 20). 

99. Cirma corăbiei еме uneori numită frîu, Khalinós (IG, 117, 
1610. 11. 14; Eur.. Hec.. 539; Pind.. Pyth.. IH, 26; OPPIANOS, Hal., 1, 
229). La rîndul lor. friul si háturile pot fi desemnate prin numele cirmei 
(Еѕсн.. Septem. 206 sq.: EUR. Hippol. 1219-1226). Cirma si friul sint 
deseori sinonime (Sor., fr. 869, t. Ш, р. 69 Pearson [Cambridge, 1917]: 
PLur.. De Iside. р. 369 a). 

100. Рімр.. Ol., ХШ, 68 sg. 
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sosire. Într-una dintre versiuni!0!. la intrarea în Marea 
Neospitalieră, în Póntos Axeinos. Argonautii îi consacră lui 
Poseidon un témenos, implorîndu-l pc Stăpînul corăbiilor 
să-i scape de miscarea stîncilor care se ciocnesc. lar apoi. 
la întoarcerea din expediţie, aceiaşi Argonauti îi dăruiesc 
zeului corabia, în sanctuarul lui corintian din Istm!02. Po- 
trivit însă unei alte tradiţii, atestate în poemul lui Valerius 
Flaccus!0?, Iason, mai înainte de а se imbarca. închină lui 
Poseidon, Zefirilor si lui Glaukos, printr-un sacrificiu so- 
lemn, un taur împodobit cu bentite de purpură, iar zeiței 
Thetis îi jertfeste o junincă tînără. În timpul sacrificiului. 
lason i se adresează lui Poseidon. de astă dată singur, pen- 
tru a-i înfățișa cu smerenie cea dintii corabie care va 
străbate marea: «Iertare tie, domn al inspumatelor talazuri. 
tie, care inconjuri tot pămîntul cu apele mării! Ştiu cá, pri- 
mul dintre muritori, mă aventurez pe un drum oprit nouă: 
ştiu că merit să fiu lăsat în voia furtunilor...» lar, după ce 
aruncă răspunderea faptei sale cutezătoare în seama lui Pe- 
lias, lason isi încheie ruga cu astfel de vorbe, care definesc 
foarte exact modul de acțiune specific Іш Poseidon: 
«Primeşte, numai, această corabie... pe talazurile tale, fără 
a le face să se umfle, turbate.» Pentru corabie, ca si pen- 
tru cal, lucrurile stau la fel: înainte de а te sluji de еа, tre- 
buie să-ți asiguri bunăvoința lui Poseidon, să-i obţii încu- 
viintarea. De la un domeniu la celălalt, Poseidon prezintă 
aceleași trăsături: Stăpîn al cailor, el exercită, totodată, 
asupra mării si asupra corăbiilor o suveranitate încruntată. 

Comparatia dintre cele două domenii nu se opreste 
aici, ea poate fi dusă mai departe. pornind de lu acelasi 
sacrificiu închinat de lason lui Poseidon. Într-adevăr. asa 
cum Bellerophon îi înfăţişează lui Poseidon un cal prevăzut 
cu zăbală si imblinzit prin grija Athenei, tot astfel corabia 
pe care lason o pune inaintea lui Poseidon este o capodo- 


101. PiND., Pyth.. IV, 203-209. 
102. APOLLOD.. І. 9. 27. 
103. VaLERIUS FLACCUS, Argon., | 188-198. 
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peră făurită de Athena. Íntreaga traditie greacá o dovedeste. 
In povestirea lui Apollonios din Rhodos, fiica lui Zeus si 
а Oceanidei Metis supraveghează diferitele ctape ale con- 
struirii corăbiei: dulgherul Argos lucrează sub ordinele ei! 94, 
dar zeița însăşi este aceea care alege copacii pe muntele 
Pelion!U*; tot ea îi taie cu toporul, după cum tot ea aşază 
perechile de grinzi (dryokhoi) 16 menite a sustine corabia; 
si. în sfîrşit, tot ea este aceea care îl învață pe Argos mes- 
tesugul măsurării cu dreptarul a traverselor de lemn!?7, În 
alte mituri, rolul ei nu este mai putin hotáritor: Danaos 
trece drept fáuritorul celei dintii corábii tot datoritá povete- 
lor si ajutorului Athenei!5, 

Paralelismul dintre cal şi corabie ne conduce, așadar, 
la identificarea unui nou aspect ul intervenţiei Athenei în 
cîmpul navigaţiei. Totodată, modul de acţiune al Athenei în 
domeniul calului isi găseşte o completare si o precizare. În 
cele două planuri distinse de noi primul, cel al calului de 
călărit, al doilea, cel al carului si al atelajului, linia de 
demarcaţie dintre Athena si Poseidon ne-a părut a urma un 
traseu identic. La drept vorbind, în planul carului atelat, 
acțiunea Athenei este mult mai complexă decît ne-am putut 
imagina: ea nu se mărginește la mînatul carului si al cailor, 
ci se întinde, deopotrivă, la făurirea si construcţia lăzii caru- 
lui, precum si a feluritelor piese de lemn din componenta 
acestuia. Imnul homeric către Afrodita aminteşte faptul că 
Athena, cea dintii, i-a învățat pe dulgheri meșteșugul făuririi 
carelor si а cárutelor împodobite cu bronz!W9. În ceea ce 
priveşte carul si corabia, Athena pare a avea o competență 


104. A. R., П. 1187-1189. 

105. A. R., II. 1188. 

106. A. R. 1, 723. Cf. P. CHANTRAINE, Rev. Philol, 1962, 
p. 258-259. 

107. A. R., І, 724. 

108. APoLLOD.. Il, 1, 4; HvGiNUS, Fab.. 277: EUST.. р. 37, 25 sq. 
СЕ. WASER, s.v. «Danaos», R. E. (1901), c. 2094-2098. 

109. Imnul homeric către Afrodita (1). 12-14. Cf. Hes.. Munci, 
430; Diop.. V, 7X Anthol. Pal, VI. 204. 208. 
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dublă, cuprinzînd laolaltă arta de a construi si arta de а 
conduce. 

А construi si a conduce, două tipuri de actiune între 
care sîntem inclinati să marcăm mai degrabá distanţa decit 
apropierea. Pentru greci totuşi, aceste activități prezintă о 
mare analogie. Diferite indicii privitoare la Athena ne 
îngăduie să aducem dovada acestui fapt. In povestirea lui 
Apollonios din Rhodos, după trecerea prin strimtoarea 
Symplegadelor, Tiphys, cirmaciul corăbiei, bucuros că а 
izbutit să scape de ciocnirea stîncilor mişcătoare, pune tot 
meritul pe seama zeiței Athena care a împins de fapt cora- 
bia înainte, în clipa hotáritoare. Totuşi, nu acest aspect al 
acțiunii Athenei il socoate Tiphys vrednic de pomenit. El 
îi multumeste acelei Athene care patronează constructiile, 
Athenei care a îmbinat trainic piesele de lemn cu ajutorul 
piroanelor! ®, ca si cum, de la o Athena la cealaltă, nu аг 
fi existat nici o deosebire realá, ci o simplá omologie, ace- 
eas! omologie pe care o stabileşte un comentator antic 
deosebit de important, cum am văzut, pentru definirea 
Athenei aithyia. De fapt, înainte de а da explicaţia potrivit 
căreia Athena este numită «stăncuţă de mare» întrucît i-a 
învăţat pe oameni să navigheze şi 54-51 croiască un drum 
pe întinsul mării, scoliastul lui Lykophron propunea o altă 
interpretare, stîns articulată cu cea dintii: Athena primește 
epitetul de afthyia, «dat fiind că ea întruchipează prudenta, 
acea phrónésis care construieşte corăbiile»!!! Sensul afir- 
matiei este limpede: cele două activități a construi si а con- 
duce sînt raportate aici la una şi aceeași ipostază marină a 
Athenei, în măsura în care ele tin umîndouă de acelasi tip 
de inteligenţă caracteristic Athenei. de propria-i metis sau 
de prudenta ei. 


110. А. R., П, 612-614: gómphorsin. synárasse... 

111. Schol. in Lycophr., 359, p. 139. 27-30 Scheer: Aithyia de 
(Athéná), hóti kai ploía he phrónesis Kateskeüiase kai díken aithyías edí- 
daxe 1005 anthrópous  nautíllesthai | ep'autón — diaperainoménous tën 
thálassan. 
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Tăietori de lemne, dulgheri, constructori de corăbii, tot 
айпа artizani care se bucură, prin tradiţie, de oblăduirea si 
favoarea Athenei. În epopeea homerică este cunoscută 
marea afecţiune pe care zeita i-o poartă lui Tekton Har- 
monides, Dulgherul, fiul lui Harmon - Ajustorul, «ale cărui 
miini Știu să fáureascá tot soiul de lucruri măiestre»: acest 
Tekton este mai cu seamă cel care construise (tekténasthai) 
corăbiile lui Paris-Alexandros!!?. Un dulgher taie drept, cu 
ajutorul sforii, chila corăbiei doar mulțumită Athenei, cea 
care i-a dăruit iscusinta în prelucrarea lemnului!!^. Dacă 
este de făurit un plug, de încastrat lemnul încovoiat in plaz 
si de îmbinat cu protapul, tot unui «slujitor al Athenei» ii 
revine executarea acestei munci!!^. Asa cum i-a învăţat pe 
lemnari să fáureascá o corabie sau un plug, tot astfel 
Athena le-a arătat si arta de a construi care si căruțe. 

Fie cá este vorba despre un car, un plug sau un vas, 
competenta Athenei acoperá diferitele etape ale prelucrárii 
lemnului: doborirea copacilor, slefuirea  scindurilor şi 
ajustarea diverselor piese ale schelăriei, toate acestea fiind 
operaţii care au nevoie, în egală măsură, de metis. Íntr-ade- 
văr, asa cum spune epopeea, «nu forța, сі metis este aceea 
care îl deosebeste pe bunul tăietor de lemne»!!^, [аг orice 
dulgher este, mai întîi de toate, un tăietor: el începe prin a 
dobori cu Багаа trunchiurile pe care el însuşi si le-a ales 
din pádure!!6. Odată ce ia hotărîrea de a construi corabia 
Argonautilor, prima grijă a Athenei este aceea de a merge 
pe muntele Pelion spre a-și procura materiale. După dobo- 
гігеа copacilor, urmează tăierea si cioplirea scîndurilor!!7. 
О tradiţie mitică din epopeea Cypriilor vine să confirme 


112. IL. V. 59 sq. 

113. IL, ХУ, 410-412. 

114. Hes. Munci, 430. 
. 115. Л. XXIII. 315. Cf. V. CHAPOT, s.v. «Tignarius», Darem- 
berg-Saglio-Pottier. t. V, р. 332 sq. 

116. IL. XH, 390-391; XVI. 483-484. Cf. Hes., Op., 807-808. 

117. Pentru xéo, a гаги, а ricii, a slefui. cf. textele citate, s.v. 
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faptul cá si aceasta este o sarcină asumată de Athena. 
Pentru а făuri lancea minunată care îi va sluji drept urmă 
lui Peleus, mai înainte de a-i apartine lui Ahile. Centaurul 
Chiron taie frasinul ales ca material; Hephaistos, faurul. 
prevede lemnul cu un vîrf de metal si îl preschimba în 
armă de război; cît despre Athena. ea ia asupru-i sarcina de 
а ciopli si slefui (xésai) cu grijă lemnul lăncii!!*. După 
slefuirea şi pregătirea materialelor, dulgherul constructor de 
corăbii, de care sau de pluguri se apucă să le ajusteze. să 
le îmbine si să le fixeze!!%. Între procedeele de construcție 
a unei corăbiei, unul dintre cele mai răspîndite în Grecia 
prevedea clădirea carcasei pornind de la ajustarea bordajelor 
cu ajutorul unor cepuri si caneluri, întărite cu piroune!20. 
Asupra acestei etape esenţiale din făurireu corăbiei o vedem 
pe Athena veghind în Argonauticele: «Pe măsură ce Argos 
potrivea bordajele cu piroane, Athena insufla corăbiei o 
forță divină»!?!. Diferitele operatiuni ale prelucrării lemnu- 
lui se găsesc, asadar, reunite si articulate unele cu altele în 
reprezentarea mitică а Athenei ca zeiță а mării care se 
afirmă în rolul de constructor de corăbii. 

Dar aceste operaţii sint deopotrivă asumate, în 
inlántuirea lor progresivă, de un personaj care dă dovadă 
de aceeași indeminare atît in arta cîrmuirii, cit si în cea a 
construirii corábiei. Acest personaj — un protejat al 
Athenei — este eroul care întruchipează, in ochii grecilor. 
întreaga metis umună. De îndată ce zeii i-uu hotărît plecu- 
rea din insula în саге era reținut de Calypso. Ulise — l-am 
recunoscut, fireşte — se apucă să-şi construiască o luntre: 
«Tignarius», ibid.. p. 334 sq. м A. К. ORLANDOS. Les materiaux de 
construction... des anciens Grecs (trad. fr.), I Paris, 1966. p. 42-43. 

118. Cypria, fr. HI Allen (Homeri opera, t. V. p. 118-119). 

119. Harmózcin. ararískein, eomphoün, pégnycin. 

120. Cf. soluția dată de J. TAm.LARDAT, «La Тгіёге athénienne et 
la guerre sur mer», în Problèmes de la guerre en Grèce, lucrare publi- 
саа sub directia lui J.-P. Vernant, Paris-La-Haye, 1968. p. 185-186 м 
L. CassoN, Ships and Seamanship іп the Ancient World. Princeton. 
1971. p. 201-223. 

121. Ar. RHOD., 1. 613-614. 
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el doboară douăzeci de copaci pe care barda îi ciopleste cu 
măiestrie; după aceea, eroul le taie grijuliu cu sfoara; iar, 
la urmă, potriveşte scindurile bordajelor cu cepuri si nu- 
turi!22. Odată ridicat catargul si întinse pînzele pe această 
ambarcaţiune construită de el ca un meșter dulgher (ей 
eidOs tektosynáón), «asezat lîngă cîrmă, Ulise cáláuzeste 
corabia ca un bun cîrmaci, fără ca somnul să i se fi aster- 
nut vreo clipă pe pleoupe: privirea lui era atintitá asupra 
Pleiudelor si a Văcarului care apune tîrziu si asupra Ursei, 
poreclită si Carul, singura dintre stele care nicicind nu se 
scaldă în apele Oceanului, ci se învîrte pe loc, pîndindu-l 
pe Orion»l2ă. În întunericul cel mai adînc al noptii 
— această noapte numită de Eschil «prudentului cîrmaci de 
temeri născătoare»!?4, Ulise îşi mînă corabia cu o metis 
egală celei dovedite în construirea luntrei sale. 

Vom încerca totuşi să definim cu mai multă precizie 
modul în care două activităţi atît de distincte precum dul- 
gheritul şi cîrmuitul corăbiei pot fi gîndite prin prisma 
aceluiaşi model intelectual. Din lista operatiilor tehnice ale 
dulgherului inventariate de noi pînă în prezent, am lăsat 
deoparte un procedeu care ocupă un loc de frunte în tehni- 
ca lemnăritului: întrebuințarea sforii care ajută la tăierea 
dreaptă a grinzilor şi a scîndurilor!?5. «A îndrepta după 
sfoară», ері státhmen ithynein, este formula epică traditio- 
nală care caracterizează demersului unui dulgher iscusit!26 
ў al unui bun constructor de corăbii!?7. Una dintre ima- 


122. Od., V. 234-257. Cu privire la procedeele de construcție si 
tipul ambarcatiei. cf. L. CAssoN, «Odysseus! Boat», American Journal 
of Philology 85. 1964, p. 61-64 si Ships and Seamanship in the Ancient 
World. Princeton, 1971, p. 217-219. 

123. Od.. V. 270-274. 

124. Escu.. Suppl.. 770. 

125. Cf. Н. BLUMNER, Technologie und Terminologie der Gewerbe 
und Künste, II. Leipzig. 1879 (Retipărire, Hildesheim, 1969), 
p. 234-235. 

126. Оа. ХУП. 344: XXI, 44: XXIII, 197; SoF., fr. 433, 4-5 №. 
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ginile rectitudinii!?% este sfoara «care slujeşte la dreapta 
tăiere а chilei corăbiei, dacă se află în mîinile unui dulgher 
priceput, deplin cunoscător al mestesugului său gratie sfa- 
turilor Athenei»!29. Or, verbul «a îndrepta». ithynein. care 
defineşte acţiunea sforii de a trusa un drum fără a se abate 
nici la dreapta, nici la stînga, reprezintă totodată. în limba 
greacă, un termen tehnic folosit în două contexte aflate, asa 
cum am arătat, într-un strîns paralelism: de-o parte, in na- 
vigatie, pentru a desemna mersul corábiei care, sub dreap- 
ta cáláuzire a cirmaciului inspirat de metis — ne spune 
Iliada —, străbate marea prin mijlocul vînturilor si al 
mareelor!30; de altă parte, în arta vizitiului care, bine inzes- 
trat cu metis, stie să mine carul drept spre tintă, fără a se 
rătăci niciodată!3!. Acest fapt de vocabular pare a aduce o 
confirmare opiniei potrivit căreia, în fabricarea unui car sau 
a unei corăbii, dulgherul recurge la acelasi tip de inteligență 
de care dau dovadă cîrmaciul si vizitiul atunci cînd con- 
duc, unul – corabia de-a lungul mării, iar celălalt — atela- 
jul pe pistă. În reprezentarea Athenei nu există, așadar, nici 
о ruptură între a construi și a conduce, între а tăia după 
sfoară chila unui vas si a călăuzi pe mare mersul unei 
corăbii. Strins asociate inteligenţei tehnice а Athenei, сога- 
bia si carul sînt instrumente pe care ea le minuieste si le 
fáureste in egală măsură. 


127. Od., У, 245; IL, XV, 410. 

128. Imaginea este folosită de THEOGNIs, 945: eimi pară stiithmen 
orthén hodón, oudetéróse Klinómenos, «De-a lungul sforii. urmez calea 
cea dreaptă fără a mă abate nici la dreapta. nici la stînga». Pentru sen- 
sul acestor versuri, cf. A. В. VAN GRONINGEN, Théognis. Amsterdam. 
1966. p. 325. Paralelismul dintre sfoará si rectitudine se regăseşte, tot 
la Theognis, in versurile 543-546 si 806-812. 

129. IL, ХУ, 410-412. 

130. IL, XXIII, 316-317; Ap. RHOD.. L 562, etc. 

131. I4, УШ, 110; ХІ, 528; XXIV. 149; 178; 362; [HEs.]. Scutul, 
324; EUR. Hippol, 1219-1226 (pe deasupra, carul este asemuit aici unei 
corăbii). 
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О anumită trăsătură a vocabularului circumscris notiu- 
nii de metis poate confirma acest dublu aspect al acțiunii 
Athenei. Printre expresiile grecești utilizate cu sensul de а 
urzi, a plănui si a ticlui. se numără unele care evocă ima- 
gini din domeniul vînătorii si al pescuitului: un vicleșug se 
împletește (тёп plékein) tot asa cum se fabrică, prin 
împletire, o virsà sau o capcană de vînătoare; un plan se 
urzeste (тёп hyphaínein) asa cum se tese un năvod de 
pescuit sau o plasă de vînătoare!%2. Mai există însă o a treia 
expresie. folosită în concurență cu primele două: a alcătui 
un viclesug, tektaínesthai métin 13, Or, tektainesthai este un 
verb care desemnează prelucrarea lemnului si indeletnicirea 
dulgherului. Un viclesug se ticluieste sau se alcátuieste asa 
cum se îmbină feluritele piese de lemn care compun cap- 
cana si unealta inseláciunii. Nu altfel se infátiseazá faimo- 
sul cal troian: deopotrivă viclesug de război, inspirat lui 
Ulise de către Athena, si unealtă de lemn, fabricată de 
Epeios cu ajutorul aceleiaşi divinităţi!34. Ай asupra 
corăbiei, cit si asupra carului — produse si instrumente ale 
inteligenței Athenei — acţionează o singură metis, con- 
cepînd si făurind ea însăşi uneltele de care se slujeste spre 
a-și înfăptui planurile. Potrivit unei epigrame în care este 
amintită inventarea corăbiei, Athena a conceput (теё- 
desthai)!35, cea dintii, această ипеака, altfel spus, a creat-o 
printr-o operațiune a inteligenței susținută de o activitate cu 
caracter tehnic. 

La capătul acestei confruntări dintre Athena si 
Poseidon în domeniul dublu ul corăbiei si al carului, sîntem 
în măsură să recunoaştem partea de două ori activă а zeiţei, 
în opozitie cu rolul îndeobşte pasiv care pare rezervat zeu- 


132. Cf. supra, p. 66-67. 

133. Cf. IL. X. 19 si V. 62. 

134. Od.. VIII. 493-494. Cf. М. YALOURIS, «Athena, als Herrin 
der Pferde». Museum | Helveticum 7, 1950, p. 67 sq. si F. SCHA- 
CHERMEYR, O.c.. p. 189 sg. 

13& Anth. Palat... VI. 342. 
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lui, restrins la exerciţiul unei suveranități aproape formale. 
Nu putem totuși stabili definitiv traseul acestei linii de 
separație dintre cele două puteri concurente fără a-l verifi- 
ca mai înainte într-o seamă de situatii mitice sau cultuale 
care, aparent, contrazic această analiză, într-un mod mai 
mult sau mai putin serios. Într-adevăr, Poseidon nu este el 
oare înfățișat în Feacia lui Homer drept marele zeu pro- 
lector al unui popor de marinari si luntrasi? Nu еме el, 
totodată, strîns asociat, într-un sanctuar de la Capul Sou- 
nion, unui cîrmaci mitic, pe nume Phrontis. Cel cugetat? În 
sfîrșit, în tradiția Argonautilor, nu este oare acelaşi zeu tatăl 
lui Ankaios, a cărui reputație de bun timonier cintàreste 
îndeajuns de mult încît să-l invredniceascá a-i succeda lui 
Tiphys — protejatul Athenci — la cîrma corăbiei lui lason, 
pe toată durata celei de-a două părti a expediției? 
Episodul Feacilor vine în continuarea intervenţiei 
Leukotheei. Graţie talismanului adus de «stáncuta de mare». 
Ulise izbuteste să ajungă la pămîntul Feacilor si să scape 
de minia lui Poseidon. Or, supușii lui Alkinoos sînt 
cunoscuţi, deopotrivă, drept minunati marinari si protejați ai 
lui Poseidon. Cetate cu deschidere la mare!?6, Feacia este 
locuită de un popor de marinari cărora nu le place să vor- 
beuscă decît despre catarge, visle si corăbii mestesugite!?": 
slefuitori de visle si fabricanti de greemente, de vele, de 
parime îi impinzesc străzile!3%. Vocatia Feacilor se oglin- 
deste chiar si in numele lor: Omul teugei, lute-pe-mare, 
Vislasul, Luntrasul, Cel ce stă la proră, Tármureanul. Lopă- 
tarul, Omul largului!39... Ei sint un popor de armatori si 
de vislasi iscusiti. Dar pasiunea lor exclusivă pentru navigaţie 
nu este singura trăsătură care îi deosebeşte pe Feaciei de 
ceilalți oameni. Trăind izolat si atît de departe încît nici un 


136. Od., VI. 266 sq. 
137. Od.. VI, 270-271. 
138. Od.. VI, 268-269. 
139. Urmăm aici traducerea dată de V. BÉRARD. 
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alt popor nu pare a avea legături cu ei, locuitorii Feuciei, 
spre deosebire de muritorii obișnuiți. se bucură în chip 
firesc de familiaritatea cu zeii care, în zilele de sărbătoare 
şi la ospete. vin să se aşeze alături de ei!40. Chiar dacă toti 
zeii, fără deosebire, sálisluiesc în Feacia după pofta inimii, 
doar unul singur însă are aici un sanctuar, clădit în 
Арога!4!: el este Poseidon, puterea divină care a zămislit 
neamul lui Alkinoos si le-a încredințat Feacilor privilegiul 
de а străbate mările. Pe acest pămînt al Feaciei, suverani- 
tatea lui Poseidon nu poate fi, se pare, tăgăduită. 

O singură divinitate l-ar mai putea concura, cel puţin 
dacă ar fi să admitem lectura pe care unii interpreţi au dorit 
să o dea celor patru versuri aflate în litigiu, închinate prea- 
măririi supușilor lui Poseidon: «Cu cît îi întrec Feacii pe 
ceilalți bărbaţi în arta de а avînta în larg o sprintenă cora- 
bie. cu atît femeile lor le întrec pe celelalte la războiul de 
țesut. Căci Athena le-a dăruit lor (sphisin) știința mestesu- 
gurilor frumoase si privilegiul gindurilor înţelepte»!42. Patro- 
najul Athenei se exercită oare numai asupra tesátoarelor, asa 
cum pare u sugera ultima formulă — aplicată în alt loc Pe- 
nelopei, îndemînatică si ea, prin bunăvoința Athenei, atît la 
țesutul pinzei, cît si la urzirea unor gînduri іѕсиѕие!43 —, 
sau, într-adevăr, oblăduirea Athenei se întinde asupra tesá- 
toarelor care lucrează la război si asupra uluitorilor năieri 
ai Feaciei!*4, în egală măsură. asa cum ne-ar lăsa să cre- 
dem afinitátile subliniate mai înainte de noi între Athena si 
cirmaci? Oricit de seducătoare ne-ar părea, cea de-a doua 
interpretare trebuie respinsă, din două temeiuri. În primul 
rînd, întrucît întreaga acțiune a Athenei se desfăşoară la 


140. Od.. VII. 202 sg. 
141. Od.. VI. 266. 

142. Od. УП, 108-111. 
143. Od.. П. 116-118. 
144. Este interpretarea adoptată. bunăoară. de DUMMLER. s.v. 
«Athena». А. E. (1896). с. 1944. 59-60: O. Grupee, Gr. Mythologie, 
t Il. München. 1906. p. 1215. n. 7; M. P. NILSSON. Gesch. der gr. 
Religion, 17. München. 1955, p. 439. 
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hotarul Feaciei. Mai înainte ca Ulise să-şi pună piciorul pe 
pămîntul feacian, Athena se manifestă o dată pentru а 
închide calea vînturilor pe care Poseidon le-a dezlăntuit 
împotriva corăbiei dușmanului sáu: ea stirneste un sprinten 
Boreas care îl ajută pe Ulise să ajungă la tărmIt. Dar. 
îndată ce acesta debarcá în Feacia, protectoarea lui dă 
dovadă de cea mai mare discreţie. Athena refuză să se urate 
înaintea ochilor lui Ulise, ea nu vrea să acționeze pe fată, 
ci se tine deoparte. «din respect pentru unchiul său»1%6. 
După ce îşi însoțește protejatul pînă la curtea lui Alkinoos, 
ea se face numaidecit nevăzută, întorcîndu-se la Atena, în 
locuinta lui Erekhtheus!%. Un indiciu topografic traduce 
perfect raportul instituit între Athena si Poseidon în spatiul 
feucian: pe cînd sanctuarul lui Poseidon străjuiește din 
Agora întreaga cetate, singurul loc rezervat Athenei este un 
modest luminis!^*, Din nou, el nu se află situat decît în 
afara orașului, la hotarul cetăţii lui Alkinoos. 

Un al doilea temei, care vine în sprijinul celui dintii, 
confirmă distanţa dintre Athena si Feaci, aducind totodată 
lumină, in chip hotărîtor, asupra relaţiei lor cu marele zeu 
al mării. Marinari si luntrasi, Feacii sînt dotați cu nemai- 
pomenite corăbii, la fel de fantastice precum vasul lui 
Dionysos: mai repezi decît aripa sau gîndul, ele înaintează 
fără nici o şovăială; «eretele, pasărea cea mai iute, nu s-ar 
fi putut tine pe urmele lor...»!^?. Acestor ambarcatiuni însă 
Poseidon nu le-a acordat numai repeziciune, iutealà in 
inaintarea lor pe mare, ci le-a dáruit mult mai mult; el lc-a 
îngăduit «să străbată nesfirsitul noian al mărilor» (айта 
még’ ekperóosin)??, Vasele Feacilor nu numai că străbat, 


145. Od. V, 382-387. PAUs, IV. 35. 8 menţionează o Athena 
anemótis care, là rugămintea lui Diomedes. pune capăt urgiei vinturilor 
dezlàntuite asupra Methonei. 

146. Od., VI. 329-331. 

147. Od.. VII, 78-81. 

148. Od., VI. 191. 

149. Od.. XIII. 86-87. 

150. Od.. VII, 35. 
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învăluite în ceață si negură, hăul таги, «fără а se teme vre- 
odată că vor suferi vreo stricăciune sau că se vor rătăci», 
ci «înzestrate cu inteligenţă, ele ştiu de lu sine să ghicească 
vrerea şi gîndurile oamenilor»!?!, Pe cînd. în navigatia 
obisnuiti, oamenii sînt nevoiți să îndrepte necontenit mer- 
sul corăbiei cu ajutorul cîrmei. vasele din Feacia călătoresc 
«fără cîrmaci si fără cîrmă»!52. De cînd Poseidon le-a 
încredinţat genunile mării, vasele feaciene nu mai au nevoie 
să vicleneascá vînturile ori să ţină cont de vijelii: din 
penune de netrecut marea le-a devenit un spațiu familiar, 
lipsit de taine. De aceea, pe acest tárim al Feaciei in care 
mestesugul navigatiei ar fi zadarnic, intrucit a ajuns de pri- 
sos in urma privilegiului acordat corábiilor, de а cunoaște 
toate cărările mării. Athena si propria-i metis nu au ce 
căuta. Ducă «Feacii îi întrec pe ceilalți oameni in arta de 
a da аут! pe mare sprintenei corăbii», acest fapt se 
datorează numai bunăvoinţei lui Poseidon. căruia îi stă în 
putere пи numai să le înzestreze corăbiile cu o ştiinţă 
înnăscută a hăurilor mării, ci si să le deposedeze de darul 
ei dintr-o dată, într-o izbucnire de minie, preschimbind 
aceste vase mai iuți decît eretele într-o staná de piatră sau 
în vreun stei uriaş, înrădăcinat în ape!?4. Departe de a infir- 
ma analiza dată de noi mijloacelor de acțiune specifice 
Athenei si lui Poseidon, exemplul feacian ne aduce o con- 
firmare prețioasă, arătînd cum, chiar atunci cînd se exercită 
în mod absolut, cînd se află, întrucîtva, lăsată în voie, atot- 
puternicia lui Poseidon se manifestă de o parte si de alta 
a domeniului cirmuitului, dincolo si dincoace de zona în 
care se desfăşoară actiunea Athenei. 


151. Od.. VIII. 559-563. 
152. Od.. VIII, 557-558. Й 
153. Este vorba despre elainein. si nu despre ithynein: corabia 
este propulsată. de bratele vislasilor (Od., XIII, 76-78). 

154. Aceasta este soarta corăbiei care ia calea întoarsă, după ce 
la condus ре Ulise în Itaca (ОЧ. ХШ, 162-164). 
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Aceastá primá ipostazá, in care Poseidon se afirmá 
prin excluderea totală a Athenei, se completează cu alte 
două cazuri în care cele două divinităţi se confruntă mai 
direct, de astă dată pe acelaşi teren, al cîrmuitului si al con- 
ducerii corăbiei. Cel dintii caz are ca scenă punctul extrem 
al Atticii, Capul Sounion. In fata mării se ridică un tem- 
plu al lui Poseidon care domină situl, avînd 31,15 m 
lungime si 13,48 m lărgime!55. Celebritatea Capului 
Sounion este la fel de veche precum Odiseea!?6, Chiar in 
dreptul acestuia, flota lui Menelaos, întorcîndu-se de la 
Troia, isi pierde cirmaciul, pe Phrontis, lovit de ságetile lui 
Apollon, în plină cursă, pe cînd stătea la cîrmă. Menelaos 
vrea să-l înmormînteze; el trage corăbiile la mal și îi aduce 
lui Phrontis toate onorurile funebre. după cît se pare, pe 
promontoriul consacrat lui Poseidon. Or, acum cîțiva ani, 
reluînd la fata locului analiza săpăturilor întreprinse de 
arheologii greci, Ch. Picard!*7 а gásit argumente puternice 
pentru a identifica un herâion închinat lui Phrontis într-o 
clădire mică situată la hotarul incintei sacre (témernos) а lui 
Poseidon. Capul Sounion pare, asadar, sá ofere un exemplu 
de asociere deosebit de strinsá intre Poseidon si un timo- 
nier al cărui nume, singur — Phrontis, Cel cugetat —, 
dovedeste indeajuns faptul cá el posedá o anume inteligentá 
a manevrelor cu totul vrednicá de un protejat al Athenei. 
«El nu avea seamán», spune epopeea, «in tot neamul oame- 
nilor, in cáláuzirea corábiei sale prin mijlocul vijeliilor»!58. 

Urmarea episodului din Odiseea pune intr-o luminá 
mult mai clará statutul acestui cirmaci. Odatá lipsit de ser- 


155. E. KIRSTEN und W. KRAIKER. QGriechenlandkunde, 1%. 
Heidelberg, 1967, p. 163-165. Se pare că aici era celebrată in cinstea 
lui Poseidon, o dată la patru ani, o sărbătoare cu regate: L. DEUBNER. 
Attische Feste. 1932 [Retipárire, 1956]. p. 215. n. 2. 

156 Od., II. 278 sq. 

157. Ch. PICARD, «L'Héróon de Phrontis au Sounion». Rev. Arch.. 
1940, 1, p. 5-28. 

158. Od., П, 282-283. Numele lui Phrontis este la fel de grăitor 
ca acela al luntrașului Noemon. fiul lui Phronios, căruia Athena ii 
împrumută o corabie pentru călătoria lui Telemah (Od. |l, 386). 
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viciile lui Phrontis, Menelaos, fără a-şi da seama, se 
pomeneste prins în capcana întinsă de Zeus. În momentul 
ocolirii Capului Malea, flota este surprinsă de furtuna pe 
care le-o pregătise (ephrăsato)!5 regele zeilor. Mai multe 
corăbii sînt sfürimate, celelalte sint azvirlite pînă în Egipt. 
unde Menelaos se află oprit în loc de un zeu care îl tine 
prins si îi închide calea (édése keleiithou)!€0. Apare limpede 
cá. părăsindu-l pe Phrontis la Capul Sounion, Menelaos a 
pierdut acea metis fără de care corăbiile nu pot trece prin 
mijlocul vijeliilor!'é!. Se cuvine oare, chiar asa fiind, să 
conchidem că această inteligenţă proprie navigatorului este 
mai mult sau mai putin confiscată de acest zeu al mării 
care, pînă acum, ne-a părut u fi cu deosebire străin de orice 
formă de metis? Un examen mai atent al realitátilor cul- 
tuale de la Sounion ar trebui să ne abată de la această con- 
cluzie. In fapt, situl de la Sounion nu este rezervat numai 
lui Poseidon. Cînd pămîntul Аси începea să se arate la 
orizont, scrie Pausanias!€2, navigatorii zăreau mai întîi, din 
larg. un mic sanctuar cocotat în vîrful stîncii care străjuia 
marea: era sanctuarul Athenei Souniás, descoperit cam la 
500 de m depărtare de templul lui Poseidon, pe o colină 
cu pantă lină. În urma săpăturilor făcute în acest loc de 
cult. arheologii greci au dezgropat un document care pre- 
cizează trăsăturile Athenei Souniás. Este vorba despre o 
tăbliță de lut pictată, un ex-voto infátisind o corabie con- 
dusă de un cîrmaci bărbos, aşezat si tinind cîrma în mîni!63. 
Chiar dacă nu mergem pînă într-acolo încît să recunoaștem 
aici, asa cum sugera Ch. Picard, «o amintire а morţii lui 
Phrontis», de acum înainte nu mai poate fi tăgăduit faptul 


159. Od.. ПІ, 288 sq. Phrázesthai apartine vocabularului delimitat 
de metis: Od.. IIl. 128-129; IX. 423; ХІ, 510. 

160. Od., IV, 380. 

161. A. SEvERYNS, Les Dieux d'Homère. Paris, 1966, p. 119 a 
atras atenția asupra acestui fapt. 

162. Paus., І. 1, 1. Cf. EuR., Ciclopul, 293-294. 

163. Asa cum o descrie Paus., X, 25, 2. 
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că timonierul eroizat la Capul Sounion este solidar cu 
Athena și asociat lui Poseidon în egală măsură. 

Poziţia lui Phrontis fată de cele două puteri divine ale 
mării ar trebui definită prin analogia cu statutul unui alt 
cîrmaci legendar, si el un însoțitor al lui Menelaos. Într-o 
tradiție posterioară epopeii homerice, locul lui Phrontis este 
luat de un cirmaci pe nume Kanopos sau Kanobos. El con- 
duce flota lui Menelaos din Rhodos pînă in Egipt. unde. 
pierind într-un accident, este preschimbat fie într-o stea ce 
poate fi văzută numai de navigatorii care traversează din 
Rhodos în Egipt, fie în steaua cea mai strălucitoare a con- 
stelatiei Argo. steaua care înfăţişează pe cer cîrma navei 
Argonautiloré*, În concizia ei. legenda lui Kanopos ilus- 
trează perfect legătura strînsă existentă între navigaţie si 
astronomie: cîrmaciul mitic este preschimbut în unul dintre 
aceste semne luminoase după care bunul timonier stie să-şi 
croiască drumul pe mare. Or, el este uceluşi Kanopos 
despre care cronica templului din Rhodos al Athenei Lindía 
ne face cunoscut faptul cà a închinat cîrma corábiei sale nu 
numai divinitátii poliade din Lindos, care era, totodatá, si 
protectoarea cîrmacilor, ci «Athenei si lui Poseidon (tai 
Athanaiai kai Poteidani)»!6^ deopotrivă. 

Їп Rhodos, ca si la Capul Sounion. strînsa asociere a 
acestor două divinităţi, Athena și Poseidon. cu un timonier 
nu poate avea decît o singură semnificaţie: aceea de a агага 
că nici un cîrmaci nu poate exersa un talent care (ine, în 
primul rînd, de competența Athenei, fără a recunoaşte, tot- 
odată, acest rol al suveranităţii lui Poseidon manifestat în 
imaginea comună a Stăpînului mării care poartă în spinare 
ambarcatiunile cu oameni la bord. Phrontis și Kanopos. 


164. Schol іп Arat. Phainom. 351. р. 411. 19 sq. Maass 
3EMINOS, Elem. Astron., с. 2; EusT., in Dion. Per.. 11 in Geographi gr. 
minores, t |l, p. 219. Cf. REHM. xv. «Kanopos». R. E. (1919). 
c. 1881-1883 și ROEDER. s.v. «Kanobus» (2), R. E. (1919). с. 1870-1873. 

165. Chr. BLINKENBERG, LiNDOS. ЇЇ, Inscriptions. 1. 1941. n° 2. 
ХП. 1. 73-77, p. 165-166. 
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chiar dacă sînt protejaţii Athenei. ei sînt in chip la fel de 
necesar musteriii lui Poseidon. Dacá acest zeu se poate lipsi 
de Athena, zeitei, în schimb, nu îi stă în putință să-si înlă- 
ture puternicul partener, in aceeaşi măsură în care inte- 
ligenta navigatorului nu se poate desfăşura fără contribuția 
unui element ce tine, în principal, de suveranitatea posei- 
doniană. 

La Sounion, ca si la Rhodos, Athena si Poseidon se 
înfățișează în chip de puteri gemene, distinse net una de 
cealaltă, aflate însă într-o colaborare efectivă si necesară. În 
ultimul caz rămas spre analiză. aceleaşi puteri divine vin să 
se înfrunte de această dată — mai mult sau mai puțin direct 
— chiar pe terenul propriu cîrmaciului. Tot asa cum 
Dionysiacele povestesc despre o cursă de care între doi 
concurenţi, si anume, între vizitiul Athenei si cel al lui 
Poseidon!69, Argonauticele par să instituie o adevărată 
opozitie!^? între cei doi timonieri care se succed la cîrma 
corăbiei Argo — între Tiphys, cirmaciul ales si trimis de 
Athena, si Ankaios, fiul lui Poseidon, căruia avea să-i fie 
încredințată cîrma odată cu dispariția lui Tiphys, răpus de 
o moarte neașteptată, îndată după străpungerea Stîncilor 
Rătăcitoare. Fără a fi concurentul lui Tiphys, în sensul pro- 
priu al cuvîntului, Ankaios apare asemeni unui rival în arta 
cîrmuitului, fapt cu atît mai limpede cu cît Argonauticele îi 
preamáresc ştiinţa de navigator si dibăcia în mînuirea 
cirmei!6", 

Un cîrmaci al lui Poseidon şi unul al Athenei: con- 
fruntarea comportamentelor proprii ne va duce oare la mo- 
dificarea, într-un punct sau în celălalt, linia de demarcaţie 
pe care am trasat-o între cele două puteri ale mării? Am 
putea face, de lu bun început, o primă observatie: cele două 


166. Cf. supra, p. 240. 

167. Această opoziție а lost dezvăluită si chiar exagerată pînă la 
sarcasm de Н. de La ViLLE DE MIRMONT, «Le Navire Argo», Rev. 
intern. enseign. 30, 1895, р. 280 sq. 

168. A. R. I. 188; II. 867. 
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divinităţi se manifestă faţă de protejatii lor într-un mod 
foarte diferit. În vreme ce Athena îl îndeamnă pe Tiphys 
să se alăture Argonautilor pentru a prelua cîrma, iar ea se 
aşază in dreapta-i pentru a-l sprijini în încercarea de a trece 
prin mijlocul Stîncilor Rătăcitoare, Poseidon nu intervine 
nici o clipă în favoarea celui pe care am fi înclinați să-l 
numim cîrmaciul «sáu». Hera, şi nu Poseidon. este aceea 
care îl incită pe Ankaios să rivneascá la postul lui Tiphys. 
În episoadele dramatice, Argos sau lason sau Dioscurii sau 
chiar Triton şi Apollon Aiglétés sînt cei care vin să-l scoată 
din impas si să-i aducă ajutor. Niciodată Ankaios nu pri- 
meste si nici nu cere ajutorul părintelui său divin. Odată 
admisă această distanţă, deosebirile dintre cei doi timonieri 
apar în plină lumină. Ска vreme cirmaciul Athenei se 
afirmă ca adevăratul stăpîn al corăbiei, chiar pînă într-acolo 
încît să-l eclipseze pe lason, nu о dată, în fata tovarășilor 
lui, Ankaios are o figură ştearsă, neînsemnată. depăşit fiind, 
cel mai adesea, de evenimentele pe cure niciodată nu a fost 
în stare să le prevadă. 

Incă de la începutul Argonauticelor, Tiphys este 
infátisat asemeni unui cirmaci desávirsit: iscusit in arta de 
a prevedea (prodaénai) schimbárile vremii si toanele vintu- 
lui, capabil, totodată, să-și determine itinerariul (tekmé- 
rasthai) după poziţia soarelui si a stelelor!“”. E] este acela 
care dă semnalul de plecare si conduce manevra de lansare 
a corăbiei pe mare!70. În tot cursul primei părti a expedi- 
tiei, trezindu-se odată cu luceafărul de dimineaţă, el pîn- 
deste vinturile prielnice si îi zoreste pe Argonauti să se 
îmbarce!7!. Metis si prudenta lui, phradmosyné 172. sînt cele 
care stabilesc traseul expediției. La intrarea în Bosfor, 
numai destoinicia lui în manevre îl ajută să-și croiască un 


169. A. R., І, 106-108. Cf. VALERIUS FLACCUS, Argon., 1. ET ч. 
И, 71 sg. 

170. 381 sq. 

171. 1 522 sq.; 1274 sg. 

172. 1, 559-562. 
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drum prin mijlocul valurilor uriaşe care amenință să se 
prăvale asupra Argonautilor!??. Dar măiestria lui Tiphys se 
vüdeste si mai clar în străpungerea Stîncilor Rătăcitoare. 
Asa cum i-a sfătuit Phineus, prezicătorul, Tiphys dă mai 
întîi porunca de a fi lăsat slobod un porumbel de stîncă, al 
cărui zbor urma să arate calea corăbiei!74. De îndată ce 
pasărea a răzbătut dincolo de strîmtoare, el poruncește 
Argonautilor să visleascá si să se avinte printre cele două 
stînci în clipa în care acestea încep din nou să se despartă. 
Chiar în mijlocul trecătorii, în momentul în care Athena 
vine pe furis să-i susțină demersul, Tiphys se dovedeşte în 
continuare îndeajuns de vigilent spre a ocoli, în ultima 
clipă. un val uriaş care se rostogolea asupra lor!75. Odată 
ce răzbesc in Pontul Euxin, Tiphys este cuprins de o udevă- 
rată bucurie, contrară nelinistii profunde а Argonautilor: el 
il încurajează pe lason. linişteşte echipajul si, spre sur- 
prinderea tuturor, îi asigură cu tărie de reusita apropiată a 
expediției: prezicerile lui Phineus s-au împlinit; odată 
strápunse Stincile Rătăcitoare, calea le este deschisă!76. Pu- 
tin mai apoi, Tiphys dispare în chip neasteptat!?7. 

Cu figura lui Ankaios intră în scenă! un tip de 
cirmaci radical diferit. El posedă, fireşte, anumite cunoștințe 
în domeniul navigaţiei, el stie, fireşte, cum să țină сїгта, 
dar niciodată Ankaios nu priveşte înainte, niciodată nu ia 
hotáriri, niciodată nu conduce, de-a dreptul, corabia. Chiar 
de la prima anevointá al drumului, atunci cînd vine momen- 
tul trecerii din Pontul Euxin pe rîul Phasis care duce în 
Colchida. locul lui Ankaios la comanda manevrei este luat, 
de fapt, de Argos!79. La întoarcere. tot Argos este acela 


173. И. 173 sg. 
174. 11, 557 sq. 
175. 11, 584-585. 
176. Il, 610-637. 
177. 11. 854-860. 
178. П. 894-895. 
179. Ш. 1260 sq. 
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care dezvăluie Argonautilor drumul pe care îl au de 
urmat!80. Tar de aici, itinerariul corăbiei Argonautilor va fi 
jalonat de un sir de intervenţii miraculoase. Pentru a le 
arăta direcţia spre Istros, Hera descrie pe cer o lungă traiec- 
torie luminoasá!*!, După uciderea lui Apsyrtos. grinda pro- 
feticá infiptá in carená le porunceste Dioscurilor sá-i roage 
pe zei a deschide corábiei drumurile ausoniene ce duc spre 
tárimul Circei!82. Altă dată, cînd vîntul era să rătăcească 
expediţia în plin Ocean. Hera intervine din nou, de astă 
dată mult mai direct si mult mai hotărît: eu împinge coru- 
bia înapoi si o readuce pe calea cea bună!%3. În toate aces- 
te împrejurări, Ankaios este aproape absent, el nu јоаса nici 
un rol. Si nici în răzbaterea prin strimtoarea străjuită de 
Charybda si Scylla nu are un rol mai mare: Thetis prinde 
corubia si o uvîntă prin mijlocul trecătorii, într-un moment 
de acalmie, bucurîndu-se de complicitatea lui Hephaistos şi 
Eol, a stăpînului focului si a regelui vînturiloriăt. Restul 
călătoriei nu va face decît să confirme neputinta lui 
Ankaios. Їп clipa in care Peloponesul începuse să se vudă 
la orizont, o nouă furtună îi azvirle pe Argonauti în marea 
Libyei si îi face să se impotmoleascá adînc în golful Syrtei, 
în inima unui tinut deșertic. De astă dată, este prea mult 
pentru puterile lui. Ankaios, în lacrimi, le vestește Argo- 
nautilor faptul cá el unul părăseşte postul si refuză a mai 
sta la cîrmălt. De aici înainte nu vom mai auzi pome- 
nindu-se numele lui. Sfirsitul călătoriei va fi marcat de alte 
două intervenţii divine. Cea a lui Triton ivindu-se din afun- 
dul lacului ce-i poartă nume si cîrmuind corăbia pînă în 
locul în care apele se revarsă în mare!*6. În sfirsit? cea a 
lui Apen Aiglétés, zeul care aprinde o lumină străluci- 


180. IV. 254 sq. 
181. IV, 294 sq. 
182. IV, 588 sq. 
183. IV. 640 sq. 
184. IV. 930 sq. 
185. IV. 1259 qq. 
186. IV. 1588-1619. 
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toare în bezna unei nopti furtunoase, salvîndu-i astfel pe 
Argonauti din primejdia unei Katoulds!*7. 

De lu un capăt la altul al epopeii, cîrmaciul posei- 
donian se află într-un contrast izbitor cu timonierul Athenei. 
Spre deosebire de Tiphys, Ankaios nu se dovedeşte nici o 
clipă înzestrat cu vreun strop de metis, fie cît de mic. Pe 
măsură ce expediția înaintează, neputinta lui iese din ce în 
ce mai mult la iveală, pînă intr-atit încît este silit să-și 
părăsească postul din pricina incompetentei. Dar, dintre 
toate episoadele epopeii, cel mai clar indiciu al limitelor 
acțiunii acestui cîrmaci de origine poseidonianá este înves- 
пгеа Dioscurilor cu rolul de salvatori ai vasului Argo- 
nautilor. Desemnati de bucata de lemn profetic, Dioscurii, 
la sosirea în insulele Stoikhades, sînt confirmati de regele 
zeilor in noua lor funcţie, primind în grijă pentru totdeau- 
nu salvarea corăbiilor aflate în primejdie!88. Or. modul de 
intervenţie al Dioscurilor se deosebeşte foarte net de cel al 
Athenei. «Salvatorii corăbiilor» se ivesc pe cer, ei strălucesc 
în vîrful catargelor. Purtători de lumină, phósphóroi, Dios- 
curii potolesc vînturile furtunii si domolesc valurile mă- 
ги!®9. Un act ritual favorizează aparitia lor: pe pupa vaselor 
în primejdie, marinarii le aduc sacrificiu de miei albi!%. 
Rituul simetric şi invers celui închinat de atenieni vînturilor 
futunii: cînd furtuna amenință, le este sacrificat pe țărm un 
miel de culoare neagrá!?!. Într- un Caz, se urmăreşte a îm- 
раса negurile întunecate, typhós, a indupleca furia vînturilor 
aducind jertfă o victimă de culoare neagră, rezervată pute- 
rilor infernale. În celălalt. a-i chema pe Dioscuri să aprindă. 
în noaptea furtunii, o lumină al cărei alb strălucitor este 
prefigurat de animalele oferite cu victime. Plutarh a definit 
în chip remarcabil originalitatea demersului Dioscurilor: «Ei 


137. IV. 1694- 1718. 

188. IV, 588 sq. si 640. 

189. Imnul homeric către Dioscuri. |. 11 sq. Cf. A. B. Соок. 
Zeus. |. p. 760 sq. 

190. Ibid.. 9-11. 

191. AnisTOF., Ran. 847. 
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nu navighează laolaltă cu oamenii, ei nu iau parte la prime- 
jdiile. acestora, ci se arată pe cer si ei sînt salvatorii»!9?. 

Era necesară această digresiune privitoare la Dioscuri 
pentru a ne convinge de faptul cá nu există, între Tiphys 
şi Ankaios, nici un fel de concurență care ar putea trimite 
la o posibilă rivalitate între Athena si Poseidon în acțiunea 
de cîrmuire a corăbiei. Singurul timonier cure poate reven- 
dica o înrudire cu Poseidon se vede silit să incredinteze sal- 
varea corăbiei bunávointei Dioscurilor. Cu alte cuvinte, 
punctul cel mai favorabil comparatiei dintre Tiphys si 
Ankaios este, totodatá, locul in care se descifreazà cel mai 
clar diferenta dintre mijloacele de actiune ale Dioscurilor si 
modul de intervenţie al Athenei. Cità vreme Feacii par 
dáruiti cu prisosință de Poseidon, Ankaios se infütiseazà 
asemeni unui dezmostenit: cîrmaci vrednic de milă. el îşi 
pune toată nădejdea în ajutorul Dioscurilor. Intr-atît de 
adevărat este faptul că puterea lui Poseidon, nemărginită pe 
mare, nu se exercită nici asupra cîrmaciului, nici în arta 
cîrmuitului, ci se manifestă mai prejos sau mai presus de 
acest plan tehnic: mai prejos, atunci cînd zeul, după plac, 
dezlántuie sau potoleste elementul marin; mai presus, atunci 
cînd dăruie corăbiilor Feacilor o cunoaștere atît de desă- 
virsitá а cărărilor şi а genunilor mării, încît lipsesc de orice 
rost deopotrivă cîrma si meșteșugul cirmaciului. 

«Stáncutá de mare». aidoma dalbei zeițe Leukothea, 
Athena marină nu aduce corábierului o salvare absolutá si 
misterioasă totodată; acțiunea ei se afirmă cu atit mai puțin 
in jocul contrastant alb-negru specific intervenţiei Dioscu- 
rilor!?3. Fie că stă în dreapta cîrmaciului pentru a-i deschide 
un drum pe mare, fie că trimite o pasăre. instrument eficace 
de strábatere a genunilor, Athena se manifestă în lumea 


192. PLUT., De def. orac., 426 c. 
193. Negru si alb. prin aceleasi culori contrastante se manifestă o 
altă putere а mării care detine, în pasajul privitor la Planktai. din cintul 
IV al Argonauticelor. un rol analog celui jucat de Athena, în cîntul H 
al aceleiaşi povestiri. Putere marină. asemeni zeitei Metis, Thetis apare 
în poemul cosmogonic al lui Alkman ca o mare divinitate primordială 
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mării prin exerciţiul unei inteligente navigatoare ce stie să-şi 
croiască drept drumul pe mare, viclenind suflările vinturilor 
si cu zbuciumul valurilor. Practică şi vicleană, aceeaşi 
inteligență se dovedeşte însă a fi, deopotrivă, şi una tehnică, 
atit în arta de a tăia drept, cu ajutorul sforii, piesele de 
lemn, cît si în arta complementară a îmbinării lor în vederea 
făuririi instrumentului propriu-zis al navigaţiei. In acest cîmp 
de actiune împărțit cu Poseidon, Leukothea si Dioscurii, 
Athena se deosebeşte de toate celelalte puteri ale mării 
printr-o competentă egală în construirea şi cirmuirea 
corăbiei, fapt care ne dezvăluie modalitatea ei proprie de 
intervenţie în planul navigaţiei. 


care se iveste în sînul unci lumi haotice si al unei nopti gepline. dînd 
naștere luminii zilei si strălucirii astrelor. Divinitate а apelor primor- 
diale, puterea ei. mult mai veche decît aceea а lui Poseidon, acoperă 
partial, în anumite colturi ale lumii grecești. competentele acestui zeu. 
Astfel. la Capul Sepias. atunci cînd o furtună cumplită se abate asupra 
flotei persilor. Мари se străduiesc să-i pună capăt închinînd sacrificii 
zeitei Thetis şi Nereidelor. pe lîngă jertfele de animale si incantatiile 
adresate. cu strigăte puternice. vinturilor turbate (Нот., VII. 189). In 
epnodul din Argonauticele. Thetis are însă un mod de intervenţie sim- 
ilar Athenei. Însoțită de Nereide — саге sînt usemuite în chip explicit 
unor «Мапсще de mare» (A. R.. IV. 966-967) —, Thetis prinde cora- 
bia de cirmà si o împinge înainte cu un avint puternic. Ca si Athena. 
în cele dinainte. Thetis deschide calea corăbiei Argonautilor si ii 
trasează un drum drept printre stincile piezise (IV. 938: Thétis d'íthyne 
Acleuthon). Oricit de mare ar părea asemănarea dintre cele două puteri. 
comparatia între una si cealaltă nu poate fi totuşi dusă mai departe, cel 
putin în planul pe care noi l-am ales, acela al unei analize structurale 
consacrate puterilor Olimpului. Divinitate înzestrată cu metis, aidoma 
Athenei. Thetis nu apartine aceleiasi generaţii divine din care fac parte 
Athena. Poseidon sau Dioscurii. Întrucît ea este o putere primordială 
dăruită cu metis. Thetis. ca si Metis, transcende diferitele modalităţi si 
formele specializate pe care le asuma metis în rîndul Olimpienilor. asa 
cum se pot recunoaste în mijloacele de actiune proprii fiecăruia dintre 
ei: Athenei. lui Hermes. Afroditei, lui Hephaistos si lui Zeus. Thetis își 
poate permite, asadar. să intervină asemeni Athenei. Ea ar fi putut 
apărea, în egala măsură. în chip de demiurg constructor de corăbii. cîtă 
vreme este posesoarea unei metis funciar polivalente (СЇ. supra. 
р. 108-169 sq.). 


IX 
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Metalurgi cu privire veninoasà. magicieni pururea 
malefici, puteri primordiale în tradițiile rhodiene, Telkhinii! 
se găsesc în centrul unei configuratii mitice care se infiripà. 
în planul sintagmatic, din episoadele uventurilor lor din 
Rhodos si Keos, iar, în plunul paradigmatic. din ansamblul 
conexiunilor si raporturilor care îi asociază, pe de-o parte, 
cu puterile metalurgice învecinate: Sintieni, Daktyli. Kabiri 
si Hephaistos, pe de alta, cu puterile primordiale ale ele- 
mentului marin: Proteus. Thetis si Psamathe. Prin interme- 
diul retelei mitice in care se inscriu Telkhinii, putem defi- 
ni anumite aspecte ale metalurgiei ca formă de activitate. 
precum si o seamă de trăsături ale făurarului ca tip uman: 
raporturile metalurgiei cu munca agricolă: relaţiile fáuraru- 
lui si ale uctivităţii de prelucrare а metalelor cu marea. cu 
spatiul marin, cu puterile si functia ei cosmogonică: repre- 
zentarea agentului metalurg: natura mersului său, forma 
membrelor sale şi instrumentele cu саге apucă. Fără а ne 
propune să analizăm aici diferitele fațete ale discursului 
mitic consacrat activităților metalurgice, am ales să ne 
oprim asupra unui model animalier care însumează trăsă- 
turile esenţiale ale mitului Telkhinilor şi саге, totodată. ne 
permite să punem în lumină un uspect major al imaginii 
făurarului in Grecia arhaică: morfologia membrelor lui infe- 
rioare. Cele mai bogate informaţii despre Telkhini ne-au 


1. Н. Нєнлкк, s.v. «Тепсеп», R. E. (1934). e. 197 224.4 
adunat o documentatie însemnată privitoare la aceste puteri 


292  MEŞTEȘUGURILE DIVINE: ATHENA. HEPHAISTOS 


parvenit dintr-un tratat al istoricului latin Suetonius asupra 
termenilor injuriosi folosiţi de ргесі2. În această lucrare de 
eruditie — redactată în limba greacă de acela care, sub 
domnia lui Hadrian, avea în grijă bibliotecile greceşti de 1а 
Roma —, o serie întreagă de indicii subliniază afinitătțile 
existente între uceste puteri metalurgice si lumea marină: 
Telkhinii sînt odrasle ale mării; aventurile lor au loc pe 
insule precum Rhodos si Creta; în sfirsit, ei se infátiseazà 
asemeni unor făpturi amfibii care. în cursul metamorfozelor 
lor, iau aparența unor vietáti marine: «Ei par cînd daimoni, 
cînd ființe umane, iar alteori pești sau şerpi». Textul lui 
Suetonius nu se mxirgineste însă la aceste observaţii de 
ordin general, ci conţine şi precizări mai ciudate. Fără a 
intra în amănuntele problemelor ridicate de textul acestui 
testimoniu?, l-am putea rezuma în termenii următori: unii 
dintre Telkhini nu au nici brate, nici picioare, iar degetele 
lor sînt palmate precum labele de gîscă. Se mai spune 
despre ei că au privirea strălucitoare si sprîncene negre?. 
Ducă această ultimă trăsătură se referă, în chip foarte vădit, 
la puterea тарса а Telkhinilor, celelalte două însuşiri 
descriu, în complementaritatea lor, o formă animalierá me- 


2. SUETONE, Des Termes injurieux. Des Jeux grecs, ed. Taillardat. 
Paris. Les Belles Lettres, 1967, p. 54 (text) si p. 133-136 (pentru 
comentariu). 

3. In cazul de fată. urmzum, pentru această chestiune, versiunea lui 
Eustathios, care are avantajul simplicitàtii (cf. SUETONE, o.c.. p. 99), cîtă 
vreme versiunea reconstruită de J. Taillardat ridică mai multe probleme. 

4. Am putea sovii între megalóphr yes. cu sprincene groase (М, 
L). lectiune adoptată de Taillardat, şi melanóphr yes, cu sprincene negre. 
atestat de Eustathios. Sprincenele sint o componentă a privirii străluci- 
toare, un aspect al ochiului care fascineazà si înspăimîntă: sprincenele 
lui Hermes cel polymetis (Imnul hom. către Hermes, 278-280), ale 
Ciclopilor (CALLIM., Imnul către Artemis, 52). ale lui Harpalykos (TEO- 
Сип. Herakles prunc [XXIV]. 115-117). Cit despre culoarea lor intu- 
necatà. o întreagă traditie homerică (11. 1, 528; XV, 102; XVII. 209) 
ne îndeamnă să o recunoaștem ca fiind nuanţa care se potriveste cel 
mai bine cu groaza stirnità de o privire fascinantă. 
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nită a ilustra capacitatea de metamorfozare a Telkhinilor 
— mai precis, ultimele forme evocate de Suetonius: pesti 
sau şerpi. «A fi lipsit de brate sau de picioare» (ákheires 
kai ápodes), aceasta reprezintă, pentru naturalistii antici. о 
trăsătură caracteristică a peștilor, vietàti al căror corp are 
forma unui trunchi continuu de la cap pînă la coadà?^. Or. 
făpturile pisciforme pomenite de Suetonius au totodată, între 
degete. o membrană «asemeni gistelor»; degetele lor lipite 
cresc, aşadar, de-a dreptul din trunchi. Un singur animal 
corespunde pe deplin acestei descrieri: foca, mamiferul pis- 
ciform ale cărui picioare scurte, în formă de înotătoare, sint 
prevăzute cu cinci degete, învelite într-o ріеіца. Trăsăturile 
ei comportamentale, locul ocupat în ierarhia animalelor, 
virtuțile sale recunoscute, tot atîtea clemente care vin să 
confirme identificarea propusă de noi, tot atîtea aspecte care 
permit definirea Telkhinilor în rolul de puteri primordiale 
51, la fel de bine, în funcția de metalurgi. 

Mamifere amfibii din ordinul pinipedelor. minunat 
adaptate vieţii acvatice marine, focile au corpul fusiform, 
capul mai degrabă turtit, membrele anterioare scurte si 
apropiate de trup, în timp ce membrele posterioare insotesc 
pasiv corpul. În ochii nostri, ele sînt niste animale exotice. 
În Antichitate, dimpotrivă, focile alcătuiau o populatie 
importantă, larg răspîndită atît în Mediterană, cît si în 
Marea Egee. Mărturiile nu lipsesc nicidecum: pornind de la 
tradiţiile transmise de Strabon, Diodor si Agatharkhides cu 
privire la Insulele Focilor si la abundența acestor mamifere 
in Marea Rosie pînă Іа numeroasele legende legate de focă. 
din epopeea homericá ori din culegerea Cyranides. Navi- 
gatori si specialisti în marinăritul antic convin asupra fap- 
tului că disparitia focii din Mediterană este un fenomen de 
dată recentă: la începutul secolului, aceste animale amfibii 
hibernuu încă în preajma Capului Fegalo, iar pînă acum 


5. ARISTOTEL, Hist. anim.. 515 b 24 si Part, anim. 095 b 5. 
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cîțiva ani, pe ţărmul insulelor pustii, unele dintre ele mai 
puteau fi zărite de corăbiile aflate în trecere?. 

In. tradiția greacă, modelul acestui animal se orga- 
nizeazà in jurul a două trăsături esenţiale ае comporta- 
mentului foci: statutul ei de amfibie si natura sa de 
piniped; altfel spus, modul de viață al focii şi particulari- 
tătile ei morfologice. două aspecte strîns solidare, asa cum 
reiese din compararea а două texte арагипїпа lui Aristotel. 
În Istoria animalelor, foca este descrisă drept un animal am- 
fibiu: «Pe de-o parte, eu nu înghite apa, ci respiră, doarme 
м își naşte puii pe uscat — rămînînd totuşi în preajma 
țărmului —. са si cum ar face parte dintre animalele înzes- 
trate cu picioare, dar, pe de altă parte, ea îşi petrece mai 
tot timpul în mare, de unde îşi procură hrana, si, prin 
urmare, ar trebui socotită în clasa vietátilor marine». 
Impártindu-si viata între pămînt și apă, sálásluind mai ales 
pe tărm, pe fisia de pămînt care mărginește marea, foca nu 
poate asuma acest dublu mod de viaţă fără a se bucura de 
privilegiile structurale care îi dau dreptul să facă parte atît 
din genul peștilor, cit si din cel al animalelor terestre. 
Asupra acestui fapt stăruie Tratatul despre alcătuirea cor- 
риш animalelor: «Dacă numărăm focile în rîndul vietátilor 
acvatice, ele au totuşi picioare; iar dacă le apropiem de 
genul terestru, au înotătoare, căci picioarele lor dinapoi 
seamănă întru totul cu înotătoarele pestilor»?. 

Diverse tradiţii vin să precizeze ucest dublu mod de 
viață al focii. Mai întîi, povestirile, reluate de la Aristotel 
pînă la Ailianos, despre creșterea puiului de focă”. lată cum 


Londra. 1866, Appendix C: 7. p. ХСШ: О. KELLER, Die Antike 
Tierwelt, |. Leipzig. 1909. p. 407-408; V. BÉRARD, Les Phémciens et 
l'Odyssée. | Paris. 1927. p. 440-441: Les Navigations d'Ulysse. II, 
Paris, 1928. p. 434-435: J. MEIRAT, Marines antiques de la Méditerranée, 
Paris, 1964. p. 31-32. 

7. ARISTOTEL, Hist. anim.. 566 b 28 sq. 

& ARISTOTEL, Part. anim., 697 b 4 sq. 

9. ARISTOTEL. Hist. anim.. 567 a 5 sq; PLINIUS, Н. N., IX. 
AlLIANOS,. Hist. anim.. IX. 9. 
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povestește Plutarh ucenicia amfibiei: «Focile isi nasc puii 
pe uscat; încetul cu încetul, ele îi împing spre mare. îi pun 
să o încerce, apoi îi trag afară numaidecit. Ele repetă în 
mai multe rînduri aceeaşi manevră. pînă ce. astfel. îi 
deprind şi îi călesc îndeujuns încît să zăboveuscă bucuroși 
în apa mării». Acest «du-te-vino» al puiului de focă între 
uscat si umed, această trecere necontenită de li pămînt la 
mare nu fac decît să traducă natura amfibie à unui animal 
care este, deopotrivă, terestru si marin; se dezvăluie astfel 
una dintre functiile majore ale focii în tradiția greacă: aceea 
de a asigura mediereu între uscat si umed, de а uni ele- 
mentul marin cu elementul terestru. Începînd cu episodul 
lui Proteus din Odiseea!!, focile sint, pentru greci, vietăţi 
care se ridică din stráfundul genunilor mării și vin să se 
toláneascá in scorbura pesterilor, de-a lungul coastei: ele 
vădesc astfel un soi de predilecție pentru fisia de pămînt 
scáldatá de ape, care uneste uscatul si umedul. Pe malul 
mării (pară rhégmíni thalássés) vin să se astearná la somn 
focile Bátrinului Mării!?; si tot pe tármul nisipos — epi 
rhégmini póntou — Psamathe, sora Oceanidei Thetis, vine 
să aducă pe lume un fiu cu numele de Phokos. Foca. după 
ce ea însăşi luase forma acestui animal spre a scápa de 
imbrátisarea lui Eac!?. Amfibiile pinipede nu se aciueazà 
însă numai în grotele marine de pe coaste, ci aleg, de 
asemenea, si stincile bátute de valuri, cárora grecii le spun 
spiládes. Aceasta este, intocmai, expresia prin care Hera 
evocá locul unde Leto va da nastere copilului cáruia nici 
un tárim nu a угш să-i dea udăpost, temindu-se de urgia 
Herei: Leto va naşte «acolo unde se duc să fete focile 
mării, pe stînci stinghere»!*. Or, Delos — căci despre 
această insulă vorbim — este cu adevărat un ostrov cutre- 


10. [PLuT.]. De soll. anim., 982 d. 

П. Od.. IV. 400 sq. 

12. Od., IV. 449. 

13. Рімо., Nem. V, 13. 

14. CatLiMAn, Hymn. Delum. 243-244. 
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ierat de vinturi, o stîncă bătută de talazuri: ea reprezintă 
chiar, in gindirea mitică, un tărîm fără rădăcini, o insulă 
plutitoare!5. Delos ráütüceste pe mare. lunecînd, în voia 
curentului, sub suflarea lui Notos sau Euros. Spre deosebire 
de Glie, Gaia «cu solduri largi», ale cărei rădăcini adînc 
înfipte usigură muritorilor o temelie solidă si nezdruncinată, 
insula plutitoare este o bucată de pămînt pe jumătate cufun- 
dată în ape. supusă unei mișcări duble, orizontale si verti- 
cale: cînd clătinată de valuri de lu dreapta la stînga, iar 
apoi, de la stînga li dreapta, cînd răsărind din adincurile 
mării pentru а se pierde din nou în nemărginitul Pontos. 
Intre insula plutitoare și foca adăpostită pe ea există o 
omologie desávirsità: în gindirea mitică, amîndouă se situ- 
eazá la mijloc, între pămînt si apă; ele nu apartin pe deplin 
nici unuia dintre cele două spatii; îmbinînd, în măsură ega- 
lă, elementul marin şi elementul terestru, amîndouă mijlo- 
cesc trecerea de lu un element la celălalt. 

Amfibie, înzestrată cu un statut deosebit de ambiguu, 
modelul animalier întruchipat de focá se supune unei orien- 
tări duble si divergente: către pămînt si oamenii ce-l locu- 
iesc, către mare si fortele ostile omului. Două şiruri de 
tradiţii care dezvoltă cele două aspecte ale modului de viață 
al focii pun în lumină această diferență comportamentală 
din natura aceluiaşi animal: unele subliniază afinitátile din- 
tre focă si neamul omenesc, celelalte stăruie asupra puterii 
ei malefice. Chiar dacă pare despărțită de lumea oamenilor 
atit prin condiția sa animală, cit si prin natura-i acvatică, 
foca se apropie totuşi de această lume prin mai multe 
aspecte: prin unumite particularităţi fiziologice, relevate de 
către naturalisti; prin preferinta pentru viata pe uscat, în 
ținuturile frecventate de pescuri; în sfîrşit, printr-o anume 
asemănare tulburătoare cu înfăţişarea umană, care a găsit 
ecouri într-o lungă tradiție folclorică. În Istoria animalelor. 


15. Cf. А. B. Cook. Zeus, II. 2. 1940, p. 975 sq. si, în ultimul 
rînd. J. Linpsa y, The Clashine Rocks. Londra. 1965. 
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după ce a consemnat afinitátile existente între focă si patru- 
pede — aidoma acestora, ea este vivipară şi îşi alăptează 
progenitura —, Aristotel stăruic, în două rînduri, asupra 
asemănării dintre mumiferele amfibii si neamul omenesc: 
de-o parte, foca îşi fată puii în orice anotimp, «precum 
oamenii»; de alta, foca femelă, desi prin organele sale geni- 
tale seamănă cu scroafa, in toate celelalte privinţe ea este 
«са о femeie»!6. Se cuvine să apropiem aceste observaţii 
ale naturalistilor de tradiţiile geografilor privitoare la 
relaţiile strînse care se stabilesc între foci si oamenii de pe 
coastă. [n descrierea Insulei Focilor — situată în punctul 
extrem al Mării Roşii, de-a lungul tármului Ihtiofagilor —, 
Agatharkhides povesteste cu admiraţie despre raporturile de 
bună vecinătate statornicite pe aceste meleaguri: «Pare că 
un fel de pace veșnică a fost încheiată între oameni si foci. 
Niciodată oamenii nu caută pricină focilor care, la rîndu-le, 
se tin departe de orice fel de păgubire udusă oamenilor. 
Fiecare dintre cele două specii respectă teritoriul celeilalte 
şi amîndouă trăiesc într-o bună înţelegere pe care rareori o 
putem observa între grupuri de oameni învecinaţi»!?. În 
acelaşi context trebuie situată anecdota lui Ailianos despre 
povestea de dragoste dintre focă si pescuitorul de bureti: 
«Odată, o focă se aprinse de iubire după un bărbat care 
culegea bureti si, ieşind din mare, se uni cu el într-o grotă 
marină. Pescarul ucesta era cel mai slut dintre oameni; în 
ochii focii însă, el strălucea de o frumuseţe neasemuit de 
rará»!8, 

Învecinată lumii oamenilor printr-un aspect al modului 
ei de viaţă, foca a putut oferi totodată. prin morfologia sa, 
anumite similitudini mult mai precise cu neamul omenesc. 
În culegerea Cyranides, fişa semnalmentelor ei este redac- 


16. ARISTOTEL, Hist. anim., 567 a 3 м 13. 

17. AGATHARKHIDES in Müller. Geographi graeci minores. t. |, 
p. 136. Text citat, laolaltă cu altele, de V. BÉRARD, Les Navigations 
d'Ulysse. M. Paris, 1928. p. 434-435. 

18. AILIANOS. Hist. anim.. IV. 56. 
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tată astfel: «Foca marină este un animal foarte frumos, cu 
miini de om etc.»!?. Ceea ce corespunde următoarei obser- 
уаш a lui Aristotel: «Picioarele ei dinainte sînt asemenea 
unor mîini».20 Aceeaşi asemănare îl va tulbura si pe călă- 
torul francez Thévenot: în timpul călătoriei sale de-a lun- 
gul coastei Sinaiului, în fata străvechilor Insule ale Focilor, 
el se arată nedumerit din pricina unui anumit peste pe care 
băștinașii îl numesc omul mării. «Este un peste mare si pu- 
ternic, iar ceea ce are neobișnuit sînt numai cele două mîini 
care seamănă întocmai cu acelea ale unui om, atita doar că 
degetele sint unite cu o membrană, ca o labá de giscá, 
pielea acestui peste fiind însă asemănătoare celei de 
cămilă.»?! Din această descriere publicată la Paris în 1664 
vom reține nu numai faptul că ea evocă miinile de om 
despre саге vorbesc Cyranidele si, deopotrivă, termenii 
comparatiei stabilite de Suetonius în însemnarea lui asupra 
Telkhinilor — «ei au degetele unite printr-o pielitá, asemeni 
gistelor» —, ci vom remarca si numele de «om al mării» 
pe care îl dădeau băștinașii. Omul mării si foca sînt două 
specii citate laolaltă de Plinius cel Bătrîn în catalogul lui 
cu monstri тагіпі22. Două specii a căror alăturare poate fi 
întîmplătoare sub condeiul naturalistului; două specii, totuşi, 
ale căror afinități sînt anunţate încă din Odiseea, în episo- 
dul intilnirii dintre Menelaos si Bătrînul Mării. De bună 
seamă, Proteus se lasă păcălit de înfăţişarea de focă pe care 
o iau Menelaos si soții lui, impopotonati cu pieile proaspăt 
jupuite ale acestor monștri ai mării, tocmai datorită faptu- 
lui că distanţa dintre om si focă poate fi lesne desfiinţată. 
Asemănarea posibilă între focá si om este cu atit mai таге 


19. Cyranides. |. in Les Lapidaires (grecs), ed. Mély si Ruelle. 
tH. 1. 1898, p. 39. r. 25. 

20. ARISTOTEL. Part. anim., 498 а 32. 

21. THEVENOT. Voyage au Levant, Paris, 1664, II, С. XXVI 
(ef. V. BERARD. о. c.. Il. 1928. p. 435). 

22. Prunus. Н. N.. XXXII 144. 
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cu cît această vietuitoare a mărilor poartă deja asupră-i 
urmele unei înfățișări omenesti??. 

Animal filantrop, statornicit la hotarele umanităţii, foca 
este totodată — pentru o parte a tradiţiei cu totul diferită 
un animal mizantrop, un locuitor îndepărtat al udîncurilor 
mării, făcînd parte dintre vietütile spurcate si nelegiuite-*. 
Atunci cînd răsare din mare, acest monstru ul adincurilor 
fără fund pare a se întoarce din Tărîmul de dincolo: el 
aduce cu sine o duhoare puternică, mirosul genunilor; el 
răspîndește in juru-i un iz de moarte pe care singură îl 
poate birui si risipi ambrozia, mireasma dătătoare de viaţă 
a Nemuritorilor?5. Prin aspectele sale htoniene, care dau 
particularităţilor ei fiziologice o culoare maleficá, foca se 
arată drept vrájmas al neamului omenesc. Se povesteşte са, 
pe cale de a fi prinsă, ea îşi varsă afară presura si își 
leapădă sáminta. Ea caută astfel să-i lipseascá pe oameni 
de acele substanțe înzestrate cu o mare virtute: presura este 
un leac pentru epilepsie, sáminta vindecă impotenta sexu- 
alá?ó, Relatînd acest comportament al focii în Istoria ani- 
malelor, Ailianos adaugă următoarea remarcă: «Pe Zeus, 
acest animal este, de bună seumă, o piază-rea, biskanos» 27. 
Un asemenea rol nu este lipsit de ambiguitate: prin însăși 
ambivalenta oricărui báskanos ce se arată a fi. în acelaşi 
timp, si băskanion, mijloc de upărare împotriva deochiului, 
foca sau cea mai mică părticică a ei poate sluji drept 
amuletă, virtutea sa upotropaică fiind cu atît mai sigură cu 


23. Pentru о întreagă traditie folclorică. focile descind din 
«poporul Faraonului» înghiţit de apa mării: R. GOOSSENS, «Un Conte 
égyptien: Pharaon, roi des Phoques», in Mélanges F. Cumont. t. Al 
Bruxelles, 1936, p. 715-722. 

24. Cf. PLur. De sera num. vind., 522 £553 a. 

25. Od., IV, 406; 442; 445-446; ARISTOFAN, Расса, 758. 

26. AiLiANOS,. Hist. anim., MI. 19: ANT... Hist. mir. 20. 2 in 
Paradoxogr. gr., p. 42 Giannini: Ps-ARIsST.. Mirab. Ausc. 77 in 
Paradoxogr. gr., p. 253 Giannini; PLINIUS. H. N., VIII, 111; XXXIIL 112; 
Prur.. De sera num. vind., 552 f-553 а. 

27. AILIANOS. Н. A.. Ш, 19. 
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cît puterea ei maleficá este mai mare. Atît Plutarh. cit si 
Cyranidele şi Geoponicele au făcut inventarul diferitelor 
рагі ale corpului ei care pot servi drept amulete?5: inima 
focii, tintuit pe catargul corábiei, ocroteste vasul de orice 
primejdie; perii lungi si teposi din jurul botului aduc cea 
mai strălucită izbîndă; ghearele sale upără de orice fel de 
farmece, vindecă orice boală, alungă orice vrajă. Pe lîngă 
aceste privilegii pe care еа le împarte cu un mare număr 
de animale, focu este vestită prin darul de а preveni şi de 
a abate fenomene atmosferice precum tunetul, grindina si 
furtuna. Potrivit lui Plutarh, pielea de focă nu poate fi 
niciodată lovită de tràznet; în Cyranides, dacă se aniná la 
proră o piele de focá, corabia nu va fi niciodată atinsă de 
focul ceresc; ba, mai mult, după aceeaşi culegere, pielea 
focii abate tunetul, primejdiile şi duhurile. În sfîrşit, 
Geoponica numeşte în trei rînduri pielea aceluiaşi animal 
drept mijlocul cel mai eficace de ocrotire a viței de vie, a 
holdei de grîu si a ogoarelor cultivate împotriva pagubelor 
provocate de grindină. 

Foca este de două ori umbiguă: utît în atitudinea ei 
dublă, în «duplicitatea» ei față de oameni, cît şi în modul 
ei de viată, cînd terestru, cînd marin. Lîngă aceste două 
tipuri de ambiguitate trebuie socotit un al treilea: incerti- 
tudinea care marchează un animal, peste si patruped în 
egală măsură. Această ultimă formă de ambiguitate se mani- 
festă deopotrivă în mersul straniu al focii şi în extremităţile 
ei cu totul neobişnuite. Mers straniu, cîtă vreme focile, asa 
cum observă Aristotel, desi animale acvatice, au picioare, 
iar corpul lor, desi sînt patrupede terestre, se sfirseste cu 
înotătoare. Foca pare a se tiri, ea înaintează lunecînd, se 
deplasează unduindu-se, serpuieste, am spune, alipindu-si 
membrele anterioare de-o parte si de alta a trupului, prin 

28. PLUT.. Quaest. conviv., 664 c; Cyranides, 11, in Les Lapidaires 
(grecs), ed. Mély si Ruelle, t. Il. 1. 1898, p. 76, r. 24-77. г. 22; 


Cvranides. IV. in o. c.. p. 120. г. 26-121. г. 20; Geoponica, 1. 14. 3 si 
5. p. 29. 2 sq. Beckh: V. 33. 7, p. 155, 14 sq. Beckh. 
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contracţii si legănări inmultite ale corpului. Naturalistii antici 
nu au scăpat prilejul de u consemna un mers atît de spe- 
cific: «Înotătoarele, de folos în mare, le tin loc de labe pen- 
tru a se її pe pămînt», scrie Plinius cel Bătrîn2%: potrivit 
lui Aristotel, «foca, în loc să meargă, se lusă să alunece pe 
pante, neputincioasă cum este de a se sprijini pe picioarele 
sale». Într-un capitol din Istoria animalelor consacrat felu- 
ritelor moduri de viatá, după ce a arătat cum, dintre ani- 
malele terestre, unele zboară si altele se mişcă pe sol, iar 
printre acestea din urmă, unele merg, altele se tirăsc si 
altele, în sfîrşit, se deplasează unduindu-se, Aristotel ajunge 
la observaţia potrivit căreia anumite păsări au «picioarele 
subrede» (kakópodes) si, de aceea, se numesc «apode» 
(ápodes) În acest loc al expunerii sale, el introduce o 
remarcă privitoare la focă: «Foca, de asemenea, are picioare 
atrofiate (kekolobóménoi pódes)»?!. Verbul întrebuințat, 
koloboüsthai, este tot acela pe care Aristotel îl foloseşte, în 
acelaşi tratat, pentru a caracteriza morfologia pestilor: «Ei 
nu au nici picioare, nici brate, nici aripi; întreg corpul lor,: 
de la cap pînă la coadă, nu este decît un trunchi continuu: 
părţile lor exterioare sînt ciuntite (kekolóbótai)» 12. Avînd 
părțile exterioare trunchiate, «foca este un soi de patruped 
schilod  (hosper рерёгӧтёпоп... tetrípoun)», ale cărui 
extremităţi sint atent descrise în Istoria animalelor cu 
următorii termeni: «Imediat după omoplat sînt alipite 
picioarele dinainte, asemănătoare unor miini, precum cele 
de urs, căci ele au cinci degete, fiecare deget fiind alcătuit 
din trei flexiuni (treîs kampás) si o gheară scurtă. Picioarele 
dinapoi au cinci degete cu articulaţii şi gheare — si unele, 
si altele asemănătoare celor ale membrelor anterioare —. 
prin forma lor, se apropie de cozile de peste» 33. In 
această descriere, ca si în cele precedente, accentul cade, in 


29. Pinus, Н. N., IX, 42. 

30. ARISTOTEL, Hist. anim.. 567 a 7 sq. 
31. Ib., ibid., 497 b 24. 

32. 1D., Part. anim., 695 b 2 

33. lb.. Hist. anim.. 498 a ЗІ-Ь 4. 
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primul rînd, pe ambiguitátile focii: cînd patruped, cînd 
peste; cînd înzestrată cu picioare si miiini, cînd lipsită de 
brațe si gambe. Incertitudini de vocabular traducînd cu 
fidelitate ambivalenta unui animal care oscilează la nesfirsit 
între statutul de peste si cel de patruped. un animal înzes- 
trat cu picioare si labe asemeni vietátilor terestre, lipsit insá, 
in acelasi timp, de brate si gambe, asemeni vietátilor 
marine. În al doilea rînd, aceeasi descriere subliniază în 
chip foarte net faptul că ambivalenta modului de viață 
hărăzit focii 151 găseşte expresia cea mai desávirsitá în mor- 
fologia particulară a extremităților pinipedului amfibiu. 
Aceste membre cu articulaţii multiple sînt oare miini, pi- 
cioare sau înotătoare? Enigmă mereu deschisă: aceste pi- 
cioare sînt înotătoare, aceste înotătoare sint miini. Patruped 
cu înotătoare, peste cu miini, un fel de făptură umană lip- 
sită de brațe şi picioare sau, chiar. om-peste si peşte- 
patruped. toate aceste definiţii posibile pe care le implică 
discursul lui Aristotel arată îndeajuns de limpede cum ima- 
ginea focii oscilează între trei termeni: peste, patruped, om, 
termeni a căror tensiune conferă acestui model animalier un 
profil si o configurație fără pereche. În sfîrşit, cea de-a treia 
trăsătură a descrierii extremităților focii este importanţa atri- 
buită de Aristotel conceptului de curbură: atît degetele lube- 
lor din fată. cît si cele ale picioarelor posterioare au fiecare 
trei flexiuni, freîs Kampás; iar forma lor evocă aparența si- 
nuoasá a unei cozi de peste. Foca este o ființă curbă prin 
amîndouă extremităţile sale; iar această însușire fundamen- 
гаа a siluetei sale este potentatá şi mai mult dc alura ei 
schioapá, de înaintarea ei sinuoasá si de mersu-i curb. 

În descrierea deosebit de cuprinzătoare transmisă de 
Suetonius, Telkhinii. înzestrați cu darul metamorfozárii, nu 
sînt robiti unei singure forme animaliere: ei se aseamănă 
cînd unor daimoni, cînd unor oameni, iar alteori unor pesti. 
infatisarea de piniped amfibiu pe care o pot lua Telkhinii 
nu este, asadar, singura metamorfoză pisciformă a acestor 
fauri marini. Foca poate fi totuşi socotită drept о formă 
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privilegiată a Telkhinilor, întrucît modelul ei animalier dă 
acestor metalurgi ai mării prilejul de a-și dezvălui trăsăturile 
esenţiale ale figurii lor mitice. Într-adevăr, asemănările din- 
tre modelul focii in gîndirea greacă si reprezentarea Tel- 
Khinilor în mituri marchează anumite puncte fundamen- 
tale?^, Ca si focile, Telkhinii ezită între statutul de oameni 
si condiția de pesti: locuitori dintii ai insulei Rhodos, ei au 
răsărit din marea in care, pînă la urmă, vor fi din nou 
aavirliti de fiii Soarelui. Mai precis. rolul lor în tradiţiile 
mitice rhodiene îi desemnează drept mediatori între mare si 
pămînt, puteri a căror carieră, în intregimea ei, nu poate fi 
separată de reprezentarea Rhodosului ca o insulă plutitoare, 
ca un pămînt pe jumătate contopit cu apa mării. In sfîrşit, 
Telkhinii metalurgi — cele dintii făpturi omenesti din 
Rhodos — sînt totodată. pentru întreaga tradiţie, fiinţe cu 
putere de deochi: privirea lor strică orice atinge, ei pre- 
gătesc otrăvuri dintr-un amestec de rădăcini vegetale. re- 
varsă pe pămînt apa Styxului uscîndu-l, aduc grindina. 74- 
рада si furtuna oriunde poftesc, exercitind asupra feno- 
menelor atmosferice aceeaşi putere pe cure traditia o re- 
cunoaște focilor. 

Din această sumară confruntare putem observa faptul 
că modelul mitic al metalurgilor din Rhodos reuneşte toate 
trăsăturile conceptuale care ne-au părut a fi pertinente în 
definiția dată focii. Aceustă concluzie impune totuşi o dublă 
rezervă: modelul animalier al pinipedului amfibiu. chiar 
dacă aduce lumină asupra Telkhinilor în ipostaza lor de dai- 
moni marini si de fiinte primordiale, nu pare a ilustru relaţii 
foarte precise cu funcția metalurgică a aceloraşi puteri. Pe 
de altă parte, o trăsătură importantă a modelului întruchipat 
de focă, si anume natura stranie a extremităților ei, nu 
găseste, aparent, nici un corespondent în reprezentarea 
Telkhinilor. La drept vorbind, aceste două aspecte nu pot 
fi disociate, iar analiza lor reclamă o abordare directă. In 


34. Cf. supra, nota |. 
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fapt, acest ultim atribut al modelului animalier conotează, 
în modul cel mai adecvat, calitatea de făurari a Telkhinilor. 

Pentru a descoperi legătura dintre extremitățile am- 
bigue ale focii si activitatea metalurgică a Telkhinilor, sîn- 
tem nevoiţi a recurge la un alt model animalier care inte- 
grează în elementele sale constitutive afinități explicite între 
morfologia extremităților lui si activitatea tehnică a făuraru- 
lui. Acest animal care se caracterizează, deopotrivă, prin 
ciudátenia membrelor sale si prin complicitatea lui cu me- 
talurgul este crabul, Karkínos, monstrul marin asociat atît 
Kabirilor, cit si lui Hephaistos. O glosá a lui Hesykhios sta- 
bileste, într-adevăr, următoarea echivalență: «Kabirii sînt 
crabi, Karkínoi, animale cu deosebire cinstite în Lemnos, 
unde sînt socotite în rîndul zeilor. Se mai spune despre ei 
că sînt fiii lui Hephaistos»35. Puteri ale Mării cu funcţiune 
metalurgică, rod al însotirii dintre Hephaistos si Kabeiro, 
fiica lui Proteus, regele focilor, Kabirii sînt identificați cu 
animalul care unește în chip foarte strîns marea și me- 
talurgia: Karkínos, numele grecesc al crabului desemnînd, 
totodată, clestii fáurarului?ó. Imaginea crustaceului marin 
apare astfel, in ochii grecilor, inseparabiláà de reprezentarea 
uneltei care vine în prelungirea miinilor făurarului si care 
îi inlesneste minuirea metalului incandescent. 

Asemeni focii, crabul este un animal amfibiu: «El 
vietuieste in apropierea uscatului; se deplasează pe pămînt 
si se cuibáreste în gropi»37. Spre deosebire totuşi de foci, 
crabul nu este văzut deseori ca un mediator între apă si 
pămînt. Originalitatea lui stă altundeva: în extremităţile sale, 
în modul lui de a merge, în forma membrelor si a clestilor 
săi. lată, bunăoară, o descriere a crabului coadă-tare, 
págouros: «Monstru cu picioare răsucite (rhaiboskele), cu 
doi clești (dikhalon), care se ascunde în nisip (ammodyé- 


36. Cf. A. B. Соок, Zeus, П. 1. p. 665-667 si Marie DELCOURT, 
Héphaistos ou la Légende du magicien. Paris, 1957, p. 182. 
37. ARIST.. Part. anim.. 684 а 4-5. 
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tan) merge de-a-ndăratelea (opisthobimon)... înotător cu 
opt picioare (oktâpoun néktan)»*. Monstru cu picioare 
răsucite, crabul este, pentru intreaga tradiţie, o vietate care 
nu merge drept înainte: el umblă de-a curmezisul si inain- 
teazá piezis. Toate animalele, spune Aristotel, se mişcă în 
acelaşi chip; fie că au patru picioare sau mai multe, ele se 
deplasează în diagonală (кага dimetron) pásind, rînd pe 
rînd, cu piciorul drept dinainte, apoi cu piciorul stîng 
dinapoi, si tot asa. Toate au două picioare de înaintare. 
toate, cu excepția crabului, care аге patru de acest fel* si 
care merge într-o parte, eis tò pkígion 0. Таг proverbul gre- 
cesc răspunde descrierii naturalistului: «Niciodată nu vei 
face să meargă drept un сгаБ»4!. Alura acestui polipod 
apare cu atît mai tulburătoare cu cît el este înzestrat cu 
picioare răsucite si poartă înaintea carapacei sale doi clești 
uriași. Membrele anterioare si membrele posterioare ale 
crabului, spre deosebire de cele ale focii, sînt net distinse: 
cleștii îi slujesc să prindă într-o strînsoare cumplită, pe cînd 
picioarele îi asigură deplasarea pe uscat. Diferentiate în 
funcțiunile lor, extremităţile crabului se opun unele altora 
într-un mod aparte: prin orientarea lor. «Clestii crabilor nu 
sînt folositi pentru mers, ci pentru a apuca si a (ine strîns, 
asemeni miinilor; de aceea, clestii se îndoaie in sensul opus 
picioarelor: acestea se string înăuntru, clestii se indoaie în 
afară (tous men... epi tò koilon. tous d'epi tò peripheres 
kámptousi Kai helissousi).» 42 Animat de un mers piezis 
care conjugă două direcţii, înainte si înapoi, Karkínos 
împlinește in structura sa morfologică o dublă sinteză de 
elemente contrarii. În loc de a fi usor întoarse către exte- 
rior, picioarele crabului sînt orientate către interior, cel din 


38. Anth. Palat. VI, 196. 
39. ARISI., Hist. anim., 490 b 5 sg. 

40. ARIST.. De inc. anim., 712 b 13 sq. 713 b 24 sq. 

41. ARISTOFAN, Pacea. 1083. Cf. Esop. Fab. 151 ed. Chambry: 
ATHEN., ХУ, 695 а = Bergk. РОЛ. Ш. p. 648. 

42. ARIST. Part. anim.. 683 b 33 sg. 
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stînga indoindu-se spre dreapta, iar cel din dreapta spre 
stînga. Acestei duble torsiuni a membrelor inferioare, reu- 
nind cele două direcții opuse, vine să i se adauge, într-un 
model simetric. dublu orientare a clestilor, a căror miscare 
reproduce. răsturnat, miscarea membrelor inferioare. În păr- 
Ше sale extreme, ca si în mersul său, modelul animalier al 
crubului realizează sinteza tuturor direcțiilor: între înainte si 
înapoi, Stînga și dreapta. 

Picioare răsucite, mers piezis. direcție dublă si diver- 
gentá. toate aceste trăsături — socotite de noi a fi carac- 
teristice crabului — evocă, in chip stăruitor, figura celui 
mai vestit dintre făurarii greci: Hephaistos, zeul poly- 
métis??, căruia crabul îi este nemijlocit asociat in insula 
Lemnos. Ín lumina traditiei literare, infátisarea fizicá a zeu- 
lui metalurg se lasă definită prin trei epitete: Kyllós (in 
compusul Kyllopodíon), khōlós si umphigyeeis. Toate cele 
trei atribute privesc membrele fáurarului: primul conoteazá 
forma curbá, al doilea natura lor trunchiatá, iar cel de-al 
treilea — dublu orientare in sensuri opuse. Kyllopodíon, 
Hephaistos este un zeu cu picioare strimbe, си membre 
răsucite“. În vocabularul medical, kyllós, strimb, se opune 
termenului blais6s, sucit înspre înăuntru, asa cum luxatia 
spre exterior răspunde luxatiei spre interior45. Dar, dincolo 
de această specializare din limbajul medicilor, Kyllós de- 
semnează, în egală măsură, piciorul chircit şi mîna sucită, 
mina făcută cáus, a cărei formă evocă de asemenea, în 
„mintea grecilor, clestele crabuluit*. Karkinoün toüs dakty- 
lous înseamnă a-ți îndoi degetele, а le întoarce spre interi- 
or. а da miinii o formă asemănătoare clestilor crabuluit?. 
Avînd membrele încovoiate, Hephaistos este, cu adevărat, 


43. I, ХХІ. 355; 367 (polyphrân). 

44. П. XVIII. 371. Cf. Marie. DELCOURT, 0. c. сар. V: «Le 
Magicien infirme» (р. 110-136). 

45. Traité des Articulations, 53. t. IV, p. 232-234 Littré. 

46. ARISTOFAN, Cavalerii. 1080: Păsările, 1379. 

47. СГ. ANTIPHANES, 55 Kock. 
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un olog, Kh6l6s. Fără ака complinire, Khólós descrie o 
făptură vie ca fiind ciuntită, mutilată, schilodită; construit 
cu sintagma héteron póda, acelaşi adjectiv înseamnă 
schiop?5; însoţit de tén kheíra, capătă sensul de ciung??. Fă- 
ră a avea picioarele strimbe, în sensul propriu al cuvîntului, 
Hephaistos nu este nici schiop: el are «umîndouă picioarele 
schilodite», hekatérous toüs pódas kholós?", sau «extre- 
mitátile inferioare schilodite» (péróthénta tàs báseis)?!. Ex- 
tremitáti curbe si mutilate, aceste două trăsături ale lui 
Hephaistos sint intrucitva reluate in cel de-al treilea epitet 
al zeului, amphigyeeis. Interpretat de H. Vos ca insemnind 
«cu amîndouă picioarele răsucite», analizat de L. Deroy în 
sensul «care are o direcţie dublă si divergentá»??, acest epi- 
tet homeric traduce, in modul cel mai adecvat, particula- 
ritátile morfologice atribuite lui Hephaistos în reprezentările 
figurative ale cerumicii arhaice. Pe o seamă de vase — а 
căror importanță pentru analiza lui Hephaistos a fost arătată 
de Marie Delcourt?? — estropierea füurarului este infátisatà 
in felurite chipuri care pot fi rezumate in douá modele com- 
plementare: de o parte, prin extremităţi răsucite, picioare 
indoite, gambe strîmbe: de cealaltă, printr-o dublă orientare, 
indicată fie prin piciorul stîng întors spre înainte. pe cînd 
dreptul este răsucit către înapoi; fie prin poziţia alăturată a 
călcîielor, unul orientat spre stînga, iar celălalt spre dreap- 
{а54; fie, în sfîrșit, prin contrastul dintre capul întors spre 
înainte şi picioarele îndreptate către înapoi. 


48. IL. II, 217. 

49. PLATON, Legile, 794 е. 

50. Aceasta este expresia întrebuințată de ANTIGONOS. Hist. 
Mirab., 45 in Paradox. gr. p. 54-55 Giannini, pentru a defini sensul 
adjectivului amphigyeeis. Sens confirmat de mai multe scolii. 

51. APOLL., Т, 3, 5. 

52. Н. Vos, s.v. «amphieyos». in Lex. Früher. Epos. p. 674: 
L. DEROY, «Amphigyeeis». Rev. Hist. Rel. 150, 1956, р. 129 sg. 

53. Cf. M. DELCOURT, o. c. p. 91-99. 

54. Cf. E. BuscHoR, «Meermiünner», Sitz. d. Bayer. Akad. d. 
Wiss., Ph.-hist. Abt.. 1941. t. П, p. 27. fig. 17. 
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Fie că ure o dublă orientare ori este înzestrat cu pi- 
cioare răsucite, făurarul mitic este intotodeauna o făptură cu 
mersul ambiguu si cu membre neobişnuite. Acest aspect 
fundamental al metalurgului este ilustrat, în planuri înve- 
cinate, de cele două modele animaliere care ne-au apărut a fi 
strîns solidare cu reprezentarea mitică a fáurarului: crabul si 
foca, cel dintii în Lemnos, asociat Kabirilor, iar celălalt în 
Rhodos. înrudit cu Telkhinii??. Astfel. prin intermediul 
omologiei dintre cele două modele animaliere, ultima trásá- 
tură а focii, care nu părea a-şi afla un corespondent în mi- 
tul Telkhinilor, capătă o semnificaţie deplină: functia meta- 
lurgică a acestor puteri tulburătoare este conotată prin mer- 
sul sinuos si extremităţile curbe ale insotitoarelor Bátrinului 
Mării. Asemeni crabului cu alură piezisá, foca, prin mersu-i 
curb, vine să pună în lumină un atribut fundamental al fău- 
rarului: ambiguitatea membrelor, trăsătură prin care se dis- 
tinge un zeu ca Hephaistos, forma singulară impusă picioa- 
relor lui denuntind astfel, în ordinea figurativă, propria-i 
metis, gîndurile iscusite si inteligența lui demiurgică. In- 
trucît Hephaistos nu este, asa cum s-a sugerat?6, infirm si 
diform, fiindcă a fost inițiat în meșteșugul magiei. Lumea 
greacá nu pare a cunoaşte exemplul mutilărilor la care sînt 
supuşi magicienii in anumite societăţi australiene sau ger- 
manice, iar, dacă AmazoaneleS” își schilodesc, într-adevăr, 


55. Scorpionul pare a juca un rol identic cu acela al crabului. 
Amuleta «feniciană» de la Arslan-Tash, publicată de А. Caquot si 
R. du Mesnil du Buisson («La seconde tablette ou реше amulette 
d'Arslan-Tash», Syria, 1971. p. 391-406), infátiseazá un gnom cu capul mare. 
avînd trăsături canine si un ochi uriaş si bulbucat. Monstrul ispráveste 
de înghițit un trup de от, dar. pe cînd capul i se întoarce spre dreap- 
ta. membrele sale inferioare au o orientare ambiguă, terminindu-se cu 
doi scorpioni de mărime uriaşă. Inscripția, comentată de editori. pare a-l 
desemna pe acest daimon aducător de ghinion cu numele de Alasiot sau 
«Cipriot». sugerind astfel faptul că monstruosul personaj, locuitor al 
insulei metalurgilor. ar trebui socotit o rudă apropiată a Telkhinilor. 
situaţi de traditia greacă atit în Cipru, cît si în insula Rhodos (p. 402). 

56. M. DELCOURT. о. c.. p. 110-136. 

57. Traité des Articulations. 53, t. IV. p. 232-234 Littré. Este una 
Чп rarele informatii de origine greacă în care teza Mariei Delcourt părea 
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copiii de sex bărbătesc, frîngîndu-le genunchii si coapsele. 
ele urmăresc să-i împiedice a unelti împotriva femeilor si 
să-i condamne pe cei infirmi lu meseriile sedentare de fău- 
rari si de cizmari, cîtă vreme, într-o societate in care sin- 
риге femeile exercită funcțiunea războinică, aceste meste- 
suguri sînt semnul servitutii si neputinței hărăzite bărbaților. 

Dimpotrivă, privilegiul de а avea o direcție dublă si 
divergentă subliniază puterea lui Hephaistos. Căci, pentru а 
supune puterile schimbătoare si fluide ale focului, ale 
vînturilor si minereului. cu care făurarul este nevoit si se 
măsoare, inteligența lui Hephaistos si propria-i metis trebuie 
să fie mult mai mobile si mai polimorfe, să includă 
înlăuntrul lor virtuțile naturii oblice si curbe ai căror pose- 
sori sînt, în gradul cel mai înalt. crabul si foca, aceste crea- 
turi pe jumătate cufundate în elementul marin, de care me- 
talurgia grecilor pare să se fi legat, odinioară, prin relaţii 
atît de profunde. 


a-şi găsi un sprijin. De fapt, fondul problemei rămîne neschimbat. căci. 
in acest context mitic în care masculinul si femininul sînt inversate, este 
vorba despre o simplă transpozitie a contrastului clasic dintre războinici 
si artizani. 
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În impáratia zeilor supuşi autorităţii senine a lui Zeus, 
metis este, am spune, dintre toate, privilegiul acordat cu cea 
mai mare generozitate. Nu pentru că eu ur fi un fel de 
bun-simt împărțit, în măsură egală, tuturor locuitorilor 
Olimpului, ci întrucît repartiția puterilor între diferitele fi- 
guri ale panteonului atrage după sine, în chip necesar, o 
anume dispersiune a acestei forme de inteligență. Polimorfă 
şi variată, metis 151 găseşte un cîmp de actiune în multi- 
plele priceperi pe care zeii le au in stápinire. Această difu- 
ziune se corelează însă cu o anumită îngrădire concertatá a 
pártii de metis care poate reveni fiecáruia. Dacá Zeus este 
cel mai din belșug înzestrat cu această virtute, el nu are 
totusi putinta de a o folosi dupá plac in dauna altora mai 
putin dáruiti: vremea lui Kronos а apus, iar suveranitatea 
nu mai trebuie cucerită. Dimpotrivă, domnia lui Zeus este 
consolidată prin toată zestrea de metis a lumii numai în vir- 
tutea faptului cá ea are misiunea de а impune fiecăreia din- 
tre puterile divine respectarea limitelor care i-au fost hără- 
zite în ordinea cosmosului. Ceea ce nu înscunnă însă că 
toti zeii sint mai puţin sau mai mult înzestrați cu metis. 
Nici Demeter, nici Poseidon, nici Artemis si nici Apollon 
nu par a se împărtăși din ea, nu mai mult decit Dionysos. 
ale cărui procedee magice si scamatorii nu tin niciodată. 
propriu-zis, de metis. O analiză de ansambli « structurilor 
panteonului nu ar putea nesocoti aceasta împărtire funda- 
mentală între zeii dàruiti cu metis si сел. În continuarea 
cercetării noastre însă. vom căuta ха despotul. m. in primul 
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rînd. diferentele existente înlăuntrul grupului alcătuit din 
zeii düruiti cu metis. 

Într-adevăr, in lumina tipurilor de metis încep să se 
contureze distantele si deosebirile dintre mijloacele de 
actiune privilegiate ale fiecărei puteri divine. chiar în sînul 
teritoriului pe саге una dintre cle pure a-l stüpini cu tot 
atîtea drepturi ca si rivala sa imediată, fie că este vorba 
despre priceperile tehnice, în cazul Athenei si al lui 
Hephaistos, sau despre întreg planul legăturilor de dragoste. 
în ceea ce-i privește pe Hermes si pe Afrodita. Tradiţia 
orficà potrivit căreia Hephaistos si Athena au primit în 
comun de la Ciclopi stăpînirea artelor! nu înseamnă că abi- 
litatea unora acoperă pe deplin competența celorlalți, ca şi 
cum triada făuritorilor trăsnetului si ai tunetului, în gene- 
rațiile următoare, ar fi lăsat locul unui cuplu de zei experti 
în toate mestesugurile tehnice. In miturile consacrate lup- 
telor de cucerire a puterii în care ei isi fac aparitia, Ciclopii 
sînt. cu precădere, urtizanii suveranității, avînd însărcinarea 
de a-i procura lui Zeus arme magice, însemne уййне ale 
stăpînirii focului — acest foc înspăimîntător si paralizant 
саге este mai mult un mijloc pur de incátusare si supunere 
a adversarului decît o putere tehnică? —, pe cînd, in gen- 
eratia  Olimpienilor. Hephaistos şi Athena răspund de 
ansamblul activităților tehnice reprezentate în lumea oume- 
nilor printr-o mare varietate de priceperi, de la metalurgie 
si olárit pînă la tesut si prelucrarea lemnului, între care se 
numără si dibăcia vizitiului, arta cîrmaciului, precum si un 
anumit mod de întrebuințare a armelor. Ori de cîte ori 
Athena se întîmplă să fie promovată într-o pozitie domi- 
пама, la rangul de divinitate «poliadá», cum аг fi, bu- 
năoară, cu prilejul sărbătorii Apaturiilor — sărbătoare а 
tuturor membrilor unei fratrii —, Hephaistos ajunge să 
ocupe tot teritoriul disponibil, devenind, din stăpîn al focu- 
lui metalurgic, născocitorul focului civilizator, al focului 


I. О. Е. 178-179 Kern. 
2. Cf. supra, p. 105-106 sq. 
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bucătăriei si al sacrificiului, fără de care viața omenească 
nu s-ar fi putut statornici?^; dar, îndeobşte. in toate ocaziile 
in care Athena si Hephaistos stau alături, competenţa unuia 
este strict delimitată de a celeilalte. Zăbala calului, după 
cum um văzut, este o piesă tehnică a cărei fabricare cu aju- 
torul focului tine de măiestria fáurarului, dar mina căreia îi 
este dat să o aplice făpturii zămislite de Poseidon cunoaste 
mestesugul de a struni si de a călăuzi drept. În domeniul 
calului si al artei ecvestre, puterea Athenei se manifestă 
prin eficacitatea deopotrivă tehnică si magică a friului cu 
care cáláretul îşi supune bidiviul. Athena nu poute însă 
exercita acest mod propriu de actiune fără complicitatea 
activă a partenerului sáu, Hephaistos. Căci unealta din metal 
este atit de energică in imblinzirea firii nestápinite si năval- 
nice а calului întrucît se naste din flacără. eu fiind un pro- 
dus al focului metalurgic de la care moștenește dublu sa 
virtute, aceea de a prinde într-o legătură mugică si de a fi 
veşnic neadormită. 

«Nimic nu seamănă cu o ființă vie mai mult decit 
focul»*: afirmaţia lui Plutarh reprezintă. pentru gîndirea 
greacă, un fapt de netăgăduit, care justifică afinitátile. aces- 
tui element atit cu Hephaistos, cît si cu Hermes. Căci, în 
cazul amîndurora, propria metis se defineste în raport cu 
focul si forța lui dátátoare de viatá, de la care ei preiau, 
fiecare în parte, cîte un aspect particular. În îndeletnicirile 
sale de fáurar, Hephaistos este un zeu nedespártit de foc, 
dar de un foc care topeşte minereul si permite obținerea 
aliajului. Prin funcția lui, focul cuptorului nu se stinge 
niciodată. Hephaistos nu pierde vremea pentru a-l isca prin 
frecarea stáruitoare a două surcele; puterea lui străluceşte în 
minuirea iscusită a foalelor саге intetesc sau domolesc arsita 
jăraticului. În peștera in care Thetis vine să-i comande arme 


3. ISTROS, FGrHist 334 F 2 Jacoby. 

4. PLUTARH, Quaestiones convivales, 7, 4, 703 a-b: Quaestiones 
Romanae, 75, 281 f. Cf. L. RADERMACHER, «Lebende Flamme», Wiener 
Studien 49. 1931, p. 115-118. 
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noi pentru feciorul ei, Hephaistos apare asemeni unui stăpîn 
al vînturilor; el nu are decît a porunci foalelor să sufle: pe 
dată «ele, supuse meșterului. se infoaie de o suflare aprinsă 
si felurită (pantoíé), mai iute sau mai alene, după voia lui 
Hephaistos si potrivit cu înaintarea lucrului»S. Ca si metis, 
focul este o făptură multiplă (pantoios), el poate luu orice 
infátisare, de la cea mai cumplită la cea mai comună, 
muscind cu o văpaie năprasnică ceea ce limbu-i tocmai 
atinsese cu pilpiiri slabe. Dar acest foc polimorf — si 
numim aici un alt aspect al formei sale de metis — stie 
totodată să se mlădieze după modalităţile de prelucrare a 
metalelor, imbrátisind curbele temporale care guvernează 
procesul tehnologic, si să făurească astfel giuvaeruri 
strălucitoare si salbe mestesugite, acele daidala ale căror 
sclipiri, bogăţie de culori şi farmec nesfirsit dezvăluie nu 
numai Viața ce le animă, ci si «gîndurile iscusite» ale arti- 
zanului care le-a conceput. Faţă de focul demiurgic al lui 
Hephaistos, acela apartinind lui Hermes pare a fi o flăcăruie 
oarecare. De buná seamá, si acesta este un foc care frige 
carnea si pe care crainicul are datoria de a-l aprinde. Dar, 
inspirat de metis, Hermes face să scapere acest foc ali- 
mentar prin rásucirea rapidá a douá bucáti de lemn, il 
náscoceste in toiul noptii, la intoarcerea dintr-o incursiune 
peste hátisuri si ogoare. lar, indatá ce si-a isprávit treaba 
cu el, se si gîndeşte să-i şteargă urmele?. Este un foc 
miscátor, asemeni lui Hermes, un foc náscut dintr-o impre- 
unare sexualá, ca si zeul din Kyllene. El tisneste intr-un 
spatiu deschis străbătut de o putere stápinitoare a trecerii, 
un zeu care nu poate fi surprins niciodată, pisicher si des- 
curcáret, aflat in contrast cu puternicul făurar, bine protăpit 
in fierária sa, lîngă tocul in jurul căruia nu se mișcă decît 
anevoie, învîrtindu-se printre foale”. Pentru definirea aces- 
tui spirit descurcáre( caracteristic lui Hermes, grecii au lu 


П. XVIII, 468-473, 
6. Imnul homeric câtre Hermes, 108-141. 
II. XVIII. 372: helissómenon peri ph sas. 


n 
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îndemînă un cuvînt care conjugă ideea focului cu aceea а 
gestului dibaci: pyrpalámes 5. În tratatul consacrat de 
Suetonius termenilor injuriosi, cuvîntul desemnează un 
strengar, altfel spus, un «panoürgos»?, pentru lexicogruli 
însă, precum Hesykhios si Pausanias, pyrpalámiés este un 
pezevenghi, un poikílos, un individ care intelege numaidecit 
si care, într-o clipită, pune la cale un mismas: iute ca focul, 
palamómenos ísa pyrí!9. În imnul homeric in care se po- 
vestește cum, în timpul noptii, el a făcut să dispară vitele 
lui Apollon, Hermes tisneste ca un fel de flăcăruie daimo- 
nică, intr-atit este de vioi si uluitor de dibaci. De-a lungul 
unui sir de imagini si de comparatii, intreaga-1 metis pare 
a se concentra in văpaia privirii sale. 

Născut în zori, la amiază el cîntă la cithari!!. iar 
inteligența lui este de pe-acum atît de vie, încît nu poate 
fi asemuită decît unei scîntei care (ísneste dintr-o privire!?. 
Seara, Hermes a sterpelit cireada fratelui său. iar, cînd se 
întoarce spre a se strecura pe furis în scutecele părăsite de 
dimineaţă, nădăjduind să abată astfel atenția lui Apollon, el 
pare asemeni unui tăciune aprins de stejar verde care а fost 
acoperit cu un strat gros de cenusá'^. În  istorisirea 
întîmplărilor pe care Apollon le deapănă cu o înfăţişare 
gravă dinaintea adunării zeilor, bezna din peşteră devine si 
mai deasă, bu chiar este atît de adîncă încît nici vulturul 
cu ochiul lui ager n-ur fi putut vedea nimic înăuntru. Dar 


8. Paláme, palmă. sau mînă. desemnează indeminarea, priceperea. 
mişmaşul, trucul (ALCEU, fr. 249. 7 Lobel si Page; 380; 378; THEOGNIS, 
624; 1018; HERODOT. VIII. 19; ARISTOFAN, Viespile, 645; PINDAR. 
Olvmpice, XIII, 52; etc.). 

9. SUETONE, Des termes injurieux, 149 p. 57 Taillardat. 

10. Paus. ATTIC., Lex., o. 46 p. 206, 16 Erbse: HESYKH.. s.v. Im- 
nul homeric, 357. folosește diapyrpalámeésen pentru a-l descrie pe Her- 
mes aducindu-si acasá prada. 

11. Imnul hom. către Hermes, 17. 

12. 45. 

13. 237-238. Există un Hermes minjit peste tot cu cenușă neagra. 
care năvăleşte din fundul casei pentru а speria copiii (CAt.LIMAH.. Imnul 
către Artemis. 68-69). 


318 CONCLUZIE 


aceastá potentare este menită a da mai multă strălucire 
luminii scăpărate de privirea lui Hermes, un Hermes care 
se preface a fi cufundat într-un somn dulce, atunci cînd el, 
де fapt. stă la pîndă, treaz de-a binelea!^ si într-atât de pre- 
ocupat să ticluiască si să închipuie viclesuguri, încît de 
multe ori se vede nevoit să se frece la ochi cu mîna spre 
a domoli vápaia lor si spre a ascunde focul a cărui sclipire 
l-ar fi putut descoperi chiar si în adîncul ascunzătorii sale 
intunecoase!?. Са si cum acest zeu al noptii, priceput mai 
bine cu nimeni altul să ascundă si, în același timp, să stea 
ascuns, nu putea fi trădat decît de scînteierea propriei sale 
metis. 

Apollon îl va putea tiri dinaintea Olimpului pe 
nevirstnicul său frate care va continua să clipeascá din ochi, 
în timp ce sprîncenele îi joacá!6. Va fi silit, pînă la urmă, 
să-i recunoască lui Hermes privilegiile cu care propria-i 
metis are să-l învrednicească în lumea zeilor. Împărţirea 
puterilor între cei doi frati este cu atît mai lesne de făcut, 
cîtă vreme, chiar ducă domeniile lor se întretaie în anumite 
puncte, unul se împărtășește din metis, iar celălalt nu are 
ştiinţă de darurile ei. 


Іа structura organizată a panteonului, metis intervine 
numai spre a marca deosebirile, spre a împărţi competentele 
si a delimita puterile între zei. Intr-o anume măsură, poves- 
14. 241-242. Acostind pe türimul Feacilor, Ulise adoarme, răpus 
de ostenealá, sub un strat gros de frunze, la adăpostul unor copaci 
stufoşi: îngropat asemeni tăciunelui sub cenuşă, asemeni jăraticului care, 
într-un capăt de ţară. este ascuns «spre а păstra sáminta focului, spér- 
та ругох. asa încît să nu mai ai a merge să-l cauti departe» (Od., V. 
488-490). Dar. in vreme ce protejatul ei doarme, Athena, zeita cu privire 
invápàiatà, îi veghează somnul. 

15. 356-361. 

16. 387; 278-280; 415. 
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tirile și istoriile infátisind confruntările dintre zeitățile care, 
fără a pretinde niciodată să repună sub semnul întrebării 
rinduiala lumii, se dedau la demonstraţii ludice ale auto- 
ritátii lor, ar trebui căutate în afara discursului teologic in 
limitele căruia sînt narate cele mai multe dintre miturile 
grecești despre zei. De vreme ce, în principiu, orice zeu 
meşter în legături se pricepe, totodată, să şi dezlege, iar 
strinsoarea fiecăruia este, prin definiţie, intailibilă, o luptă 
între zei deopotrivă înzestrați cu metis ar fi asemenea 
urmăririi vulpii din Teumessos de către ogarul lui Kephalos: 
acesta era atit de iute încît nimeni nu-l putea lăsa in urmă, 
iar vulpea fugea atit de repede încît nimeni nu-i putea veni 
de hac!?7. Pentru a sublinia caracterul gratuit al unor astfel 
de înfruntări si pentru a le înfățișa în chip de simple diver- 
tismente, era nevoie să fie náscocite situaţii în care dreptul 
legitim al unuia dintre parteneri i-ar asigura o izbindá pro- 
vizorie sau, cel putin, i-ar ingádui, pentru scurt timp, sá-si 
exercite împotriva unuia dintre rivalii săi puterea de a lega 
51 de a supune. 

O astfel de povestire cîntă în cinstea lui Ulise aedul 
Demodokos, dinaintea Feacilor: Hephaistos este batjocorit 
de Afrodita care îl încornorează cu Ares; pentru u se 
răzbuna pe cei doi ibovnici, soţul îi face să îndure strîn- 
soarea legăturilor sale!8. Legătura lui Hephaistos, zice un 
proverb, se spune despre ceea ce nu poate fi evitat (áphyk- 
ta) 9. Însă, odată lăsată în voia ei, puterea lui mugică de 
incátusare vine să pună în lumină, prin actul legării, 
trăsăturile esenţiale cărora metis le datorează biruintele si 
triumfurile ei. 

Instiintat de Soare că sotia-1 îl înșală în patul conju- 
gal, Hephaistos se repede în fierária sa pentru a făuri 


Tp ANTONINUS LIBERALIS, Metamorfozele, 4l. 10. 

18. Od., VIII, 266-366. 

19. APOSTOLIUS, 8, 76, in Paroemiographi graeci, |l. 452, 4 
Leutsch si Schneidewin. Cf. M. DELCOURT,  Hépliaistos, p. 63. 
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lanţurile nesfiirîmate, legături pe care nimeni nu le poate 
desface (desmoi árrhektoi. álytoi) Îndată ce isprăveşte de 
ticluit capcana (teúkhein dólon), o parte o aşază de jur 
împrejurul picioarelor patului (khée  désmata — Kyklói 
hapántéi). iar restul îl agaţă de tavan. asemeni unei pinze 
de păianjen. atît de subtire. atit de fină încît nici chiar 
ochiul unui zeu nu o putea descoperi-), Nu-i mai rămîne 
decît să simuleze o plecare în Lemnos si cei doi amanti 
cad în plasă: «Lanturile făurite de măiestria (fékhnc) 
multcugetatului (polyphrón) Hephaistos se coboară asupra 
lor; ei nu se mai pot mişca, nu-şi mai pot ridica brațele 
sau picioarele; înțelegeau acum că nu mai aveau nici o 
putință de scăpare (oukéti phyktá)»?!. Sotul cunoaşte legea, 
iar zeii sînt chemaţi să constate adulterul. Hohote de ris, 
iar glumele zeflemitoare se ţin lant. Ei se minuneazá de 
«lucrarea» lui Hephaistos, de ale sale tékhnai 22 — atît cap- 
cana întinsă de el, cît şi iscusinta-1 in făurirea legăturilor 
care nu pot fi frinte. O zicală umblă printre zei, batjocură 
la adresa lui Ares învinsul si slavă lui Hephaistos, cel 
neintrecut în metis: uneori cel mai zábavnic îi vine de hac 
celui mai sprinten. «Si iată cum Hephaistos, mocăitul 
(bradys), l-a prins pe Ares, desi el este cel mai iute 
(6kytatos) dintre zeii sálásluiti în vîrful Olimpului. Cu 
meșteșugul lui (tékhnē), îl biruie însă cel beteag 
(Kh6l6s).»23 În întrecerea celor mai iuți, Ares ieşea învin- 
gător, dar raportul de forte este cu brutalitate răsturnat prin 
tertipurile lui Hephaistos: victorie surprinzătoare care nu ne 
uimeste mai puțin decît atunci cînd îl vedem pe Antilokhos, 
în cursa de care. situîndu-se înaintea lui Menelaos, ai cărui 

20. Od.. VIII, 274-281. 

21. 296-299. 

22327. 

23. 329-332. După EUSTATHIOS. p. 1599, 36, expresia Kikhánei toi 
bradys Окуп еме împrumutată dintr-un proverb. Cf. В. BILINSKI, 
L'Agonistica sportiva nella Grecia antica, Roma, 1961, p. 21-23. 
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Cai sînt totuşi mai ageri, ori — pentru a ne întoarce la 
lumea animalelor — atunci cînd descoperim în pîntecele 
preazăbavnicei (bradytatos) broaste de mare barbuni. care 
sint cei mai agili (tákhistos) dintre toate vietuitoarele 
apelor?^. Cu brate si picioare iuți. asa cum sade bine zeu- 
lui rázboiului, Ares nu se bucurá de reputatia unei mari 
subtilitáti: el este o brută lipsită de orice umbră de meris. 
Lanturile care il tin prizonier alături de Afrodita nu sint. de 
altminteri, singurele de a căror lege trebuie să asculte2?: un 
biet vinat pentru plasa lui Hephaistos. Adevărata pradă а 
făurarului nu este însă Ares, ci complicea lui. Căci soata, 
lui Hephaistos este o putere a vicleniei si а inseláciunii: 
unduioasa-i metis (aiolómétis)^9, iscusinta ei de a întinde 
capcane (doloplókos)??. dorinţa ei nesátioasá de a umăgi si 
de a seduce, toate acestea fac din Afrodita o divinitate 
temută atît printre zei, cît si printre oameni-?. Asemeni lui 
Eros, nepotul zeiţei Metis, Afrodita se destată vinind. 
întinzînd capcane, doborînd în mrejele-i victimele reduse la 
neputinţă (amékhanía) prin legătura filtrelor. vrăjilor si 
farmecelor sale de dragoste??. Pe Zeus însuși, oricît de pu- 
ternică ar fi propria lui metis, Afrodita ştie în ce chip să-l 
ispiteascá şi să-l subjuge, cel puţin atunci cînd si el con- 
simte, cînd se învoieşte să ia parte — deseori nu fără 
încîntare — la vînătorile Afroditei, daurita zeiță. 


24. ARISTOTEL, [storia animalelor. 620 b 25 sq. 

25. Cf. supra, p. 137, n. 29. 

26. Еѕсни.. Rugátoarele, 1037. СЇ. H. VI. 416 (metisomai): Imnul 
hom. către Afrodita, 249 (багоі kai métics) etc. 

27. SAPPHO, I. 2 Lobel-Page. 

28. IL. XIV. 214 sq: Imnul hom. către Afrodita, 7. 

29. Imnul hom. către Afrodita, 34-44; 249-251. 

30. Intr-o conversaţie cu o hetairà, pe nume Theodote. Socrate îi 
arată cum să vineze bărbaţii. prin ce meşteşuguri, prin ce fel de cap- 
cane, cu ce hàáitasi să-si captureze vinatul (XENOPHON, Memorabilia. W. 
M. 5 sq. 
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Negresit, în cazul de față, Afrodita se arată а fi un 
adversar mai putin redutabil. Patima dragostei саге о 
împinge în braţele lui Ares o prinde întrucîtva în propria-i 
capcană, lipsind-o pentru un timp de acea vigilentà fără de 
care orice formă de metis pare pe jumătate paralizată. Dar 
legăturile pe care Hephaistos le-a făurit înadins pentru ea 
sînt, cu adevărat, de felul celor necesare capturării unei pu- 
teri а vicleniei. Rolul jucat de Hermes în această istorie 
pune în lumină unul dintre uspectele lui esenţiale. Desigur, 
nu intimplarea îl împinge în fată, printre zeii imbulziti 
dinaintea capcanei infásurate dimprejurul Afroditei. Apollon 
îl ia peste picior, căci toti cunosc atracția pe care Hermes 
o simte pentru Afrodita: «Tu te-ai lăsa bucuros, pesemne, 
prins în legături strasnice, numai să dormi într-un asternut 
lîngă aurita zeità»?'. În ritualul de nuntă din Grecia, 
Hermes si Afrodita sînt adesea complici, el pentru а însoți 
mireasa de la casa părintească la noul cămin, ea pentru а 
favoriza uniunea sexuală, fără de care trecerea de la un foc 
domestic la altul ar fi rămas neimplinità??. Pe deasupra, 
amindoi au în comun vorbele înșelătoare care slujesc atît 
seducţiei cît si vicleniei??. lar răspunsul dat de Hermes 
cuvintelor batjocoritoare ale fratelui sáu nu se mărginește la 
recunoașterea relaţiilor privilegiate cu Afrodita, ci le 
întărește încă şi mai mult, punindu-le sub semnul unor 
legături atit de neindurátoare încît numai un zeu stăpîn al 
legăturii, oferindu-se spre a fi inlántuit, ar putea dori unele 
pe potrivă: «De m-ar tine strîns chiar si de trei ori mai 
multe lanţuri apeírones, numai să mă întind alături de 
Afrodita»? 


31. Od. VIII. 335-337. 
32. HESIOD, Munci. 800 «precum şi comentariul lui Proklos). 
СГ. JESSEN, s.v. «Hermaphroditos». R.-E. (1912), c. 718. 

33. Cf. Les Maîtres de vérité dans la Grèce archaique?, Paris. 
1973. p. 64-66. 

34. Od.. УШ, 340-342: desmoi тёп tris tóssoi apeírones amplis 
cM hioien... 
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Ce au deosebit aceste legături pe care Hermes le 
reclamá pentru a fi mai strins incátusat la un loc cu 
Afrodita? Сиа vreme mai înainte fuseseră descrise drept 
nesfárimate, asemeni unor lanţuri din саге nu mai poti 
scăpa, acum sînt definite prin adjectivul apeírón, al cărui 
sens este subiect de dispută în rîndul interpretilor. Unii din- 
tre ei ar vrea să recunoască aici imaginea legăturilor 
nesfirsite, în timp ce alții ar fi inclinati să stüruie asupra 
caracterului infinit ca număr al acestor legături. Totuşi, de 
la Porphyrios si comentariile sale homerice, sensul expre- 
siei — legături apeirones — este clar determinati. 
Filozoful neoplatonician arată de la bun început că întele- 
sul cuvîntului apeírón nu poate fi acela de «nenumărat», 
odată ce acest aspect al legăturilor se află deja subliniat 
prin expresia «de trei ori pe-atit» (tris tóssoi). Porphyrios 
ne atrage apoi luarea-aminte asupra faptului cá notiunea de 
ареїгбп vine să conoteze puterea acestor legături care, spune 
el, sint răsfirate în toate părțile si nu au nici sfirsit, nici 
început, nici péras, nici агКҺё. Interpretarea adoptată nu lasă 
loc nici unui echivoc: dacă Homer alege epitetul apeírónes 
pentru a descrie anumite lanțuri cu neputinţă de sfürimat, 
álytoi, înseamnă că aceste lanţuri sînt circulare, énkykloi, in 
formă de verigi, krikōtoí, si că închid victima în cercul lor, 
diă tó en kykloi periékhein. Se pune astfel urmátoarea între- 
bare: care este, in ansamblul actiunilor si al formelor 
inteligenţei viclene, semnificația acestor legături «circulare» 
făurite de Hephaistos, în stare să inlántuie un zeu mobil si 
viclean atîta timp cît el însuşi doreste, pentru a fi mai 
aproape de Afrodita. să rămînă prizonierul lor? Ce loc ar 
putea ocupa în cîmpul dominat de metis o notiune precum 


35. PoRPHYRIOS, Commentarium in I. XIV. 200. p. 191. 9-192. 
12 Schrader. Un articol scurt. dar sugestiv. aparținînd lui В. GENTILI 
«Sul testo. del fr. 287 P. di Ibico», Quaderni Urbinati 2. 1966, 
р. 124-127. ne-a stirnit interesul pentru explorarea cîmpul semantic al 
perechii реѓгаг-арейгоп. 
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«nemărginitul», apeiron, cu dubla sa conotație de legătură 
si de circularitate? 

Pentru a schiţa o primă configurație a ceea се grecii 
obisnuiau să desemneze prin numele de «nemărginit» si 
pentru a distinge din cupul locului cîteva dintre liniile de 
forță care străbat cîmpul semantic al conceptului de apeírón, 
am putea porni, fără а cădea în capcanele unei lecturi eti- 
mologice, de la dezbaterea pe care lingvistii au deschis-o 
în jurul acestui cuvînti6. Analiza lingvistică, legînd strîns 
soarta adjectivului apeiron de sensul lui péras, pare a oscila 
între două soluţii: in cea dintii, prefixul negativ а- se com- 
pune cu termenul péras; în cealaltă, aceeaşi marcă negativă 
se aplică radicalului *per- (perii6, реїтб. perain6) desemnind 
trecerea si parcurgerea. Or, în ceea ce privește sensul eti- 
mologic al cuvîntului péras, atestat totodată în limba greacă 
sub formele concurente реїга< si peirar, aceiaşi elenisti si 
lingvisti sint din nou împărțiți, unii pronuntindu-se în fa- 
voarea acceptiunii de «limită, capăt, extremitate», iar ceilalţi 
fiind de părere că semnificaţia fundamentală a termenului 
péras este accea de «legătură». In lumina acestor interpretări 
date unui cuvînt а cărui complexitate semantică întreține 
divergentele de lectură, ne-am hotărît să punctăm două 
orientări majore în cadrul cimpului semantic circumscris de 
perechea apeíron-pefras: unu dintre ele priveşte ideea de 
drum, cealaltă, noțiunea de legătură. Jocurile de interferenţe 
între parcurgerea unui drum si acţiunea de a lega sînt cele 
care vor determina statutul lui apeirân, al «nemărginitului», 


36. M. BRÉAL. Pour mieux connaitre Homère, Paris, 1906, 
р. 99 sq. si 283 му W. KRAUSE, «Die Ausdrücke für das Schiksal bei 
Homer». Glotta 21, 1936, p. 148: G. BJORCK, «Пєїрар», Mélanges 
Е. Boivacq. 1. Bruxelles, 1937. p. 43-148; R. B. Омамѕ. The Origins 
of European. Thought? Cambridge. 1954. p. 310-342; Ch. Н. KAHN. 
Anaximander апа the Origin of Greek Cosmology. New York. 1960. 
р. 230-239: P. Sri iGMAN,. The Apeiron of Anaximander, Londra, 1962; 
Н. B. GOTTSCHALK, «Anaximander's Apeiron», Phronesis 10. 1965, 
р. 51-54: M. Karkan, "Атєроѕ and Circularity, Greek-Roman апа 
Byzantine. Studies. 16. 1975, 125-140. 
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în rîndul instrumentelor conceptuale de care se slujeşte 
inteligența practică. 

Dintre aceste două orientări. cea dintii este. fără nici 
o îndoială. cel mai bine conturată în istoria cuvîntului peirar 
schitatá de studiile lui С. Björk si Ch. Kuhn. Noţiunea de 
parcurs inclusă în peirar, cu sensul banal de limită. implică 
o anume organizare a spațiului. În acest prim sens, реїгаг 
se foloseşte cel mai adesea cu un verb de mişcare, fără а 
desemnu însă niciodată o graniţă fixă sau o linie de demar- 
сафе stabilă; cuvîntul exprimă întotdeauna limita extremă. 
hotarul dincolo de cure începe vidul. O lămurire din 
Retorica ne îngăduie să precizăm reprezentarea spațială aso- 
ciată termenului de «limită» (peîrar): «În limba veche. 
spune Aristotel 37, péras [formă concurentă cu perras] si ték- 
mar [sau tékmór] au acelaşi înteles. si anume semn. indi- 
ciu, reper». A fost nevoie de descoperirea, in 1957. a unei 
cosmogonii apartinind lui Alkman?*, scrise în Sparta epocii 
arhaice, pentru ca sinonimia între «limită» si «indiciu». 
denunţată de autorul Retoricii, să fie pusă in valoare. 

În fapt. Alkman situează la obirsia lumii o putere 
numită Tékmór, Reperul. putere care, în compania lui 
Póros, Parcursul, joacă pe lîngă Thetis, marea divinitate a 
mării, rolul de slujitor. Într-un stadiu primordial în cure 
domnește o putere a udîncurilor mării — ale cărei afinități 
cu zeiţa Metis au fost semnalate de noi mai înainte —, 
Tékmor si Póros par a fi meniti să risipească tenebrele per- 
sonificate de Skótos, precum si să deschidă căile pe cure 
Soarele, parcurgindu-le, va veni să aducă strălucirea clară a 
zilei, in vreme ce potecile luminoase ale constelatiilor vor 
serpui pe bolta cerului. În spatiul marin în care îsi exercită 
puterile. Reperul ч Parcursul. ТёКтбг si Póros, definesc 
acțiunea unei inteligente a cărei singură палица este aceea 
de a scăpa din aporia unei lumi dominate de confuzie. 


37. Retorica. 1, 1357 b 9. 
38. Supra. p. 165-166 sg. 
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Póros. apartinînd, la rîndu-i, familiei semantice а verbului 
perii. а traversa. desemnează stratagema. expedientul des- 
coperit de metis pentru a-si croi un drum; cît despre Ték- 
mor, саге semnifică nu numai (inta urmărită, ci si planul 
sortit să aducă remediul într-o situaţie dificilă, acesta este 
o noțiune alcătuită la confluența а trei domenii distincte, 
dar complementare: navigația, astronomia si divinatia. În 
domeniul navigaţiei. Тёктог reprezintă capătul itinerariului, 
punctul din zare ce orientează cursa corăbiei; în astronomia 
elementară implicată, pare-se. de arta cîrmaciului, acelaşi 
cuvînt desemnează pozitia astrelor după care trebuie să se 
călăuzeuscă mersul corăbiei. Dar aceste două planuri nu pot 
fi separate de un ul treilea: а naviga urmînd reperele stator- 
nicite pe cer înseamnă totodată, pentru întreaga tradiţie mi- 
пса a cărei incununare romanescá o reprezintă epopeea Ar- 
gonuuţilor, a se încrede în semnele trimise de zei şi revelate 
prin glasul unui prezicător. Divinaţia dezvăluie năierilor 
însemnele luminoase cu ajutorul cărora ei isi vor «dibui» (tek- 
maíresthai) itinerariul, altfel spus, vor recunoaşte anumite 
indicii, vor alege anumite repere, astfel încît să dureze o 
punte între vizibil si invizibil. Intr-adevár, în acest context 
al străbaterii primejdioase а mării se váüdeste cu cea mai 
mare claritate vechea sinonimie dintre реѓгаг şi tékmor 
despre care vorbea Aristotel. În tradiția argonautică, în mo- 
mentul îmbarcării pentru o expediţie deseori socotită a fi 
cea dintii călătorie pe mare, lason, dinaintea tuturor sotilor 
săi, îi închină lui Apollon o rugă solemnă si îi aminteşte fă- 
gàduinta rostită de oracolul din Delphi în ziua cînd s-a dus 
să-i ceară sfatul asupra întreprinderii pe care i-o poruncea un 
unchi pizmas. Apollon îi făgăduise atunci că «її va trasa 
calea». Expresia apare în două rînduri, de fiecare dată sub 
o formulare diferită: o dată «a semnala reperele, peírata, ale 


cálátoriei»?9, altă dată «a arăta cărările, póroi, ale mării». 


39. APOLLONIOS DIN RHODOS, Argponauticele, 1. 413-414. 
40. 1. 361. 
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Póroi sînt căile de trecere, drumurile pe care Apollon 
făpăduieşte să le deschidă peste întinderea neprimitoare а 
apelor; iar aceste cărări, zeul de la Delphi le «semnalează» 
(sémanéein) — asa cum se cuvine din partea unui oracol 
al cărui cuvînt, după tradiţie, se slujeşte de semne —. 
măsurînd traseul corăbiei cu puncte de reper. peiruta, 
jaloane luminoase sau puncte pe linia orizontului, astfel 
încît fiecare, schimbat de următorul, va părea capătul ultim 
al călătoriei Argonautilor. Punct limită, dar, totodată, reper 
si traiect, peirar face parte din vocabularul mării in care se 
înscrie si sinonimul sáu, téKmor. 

Un alt episod al peripetiilor lui lason asociază chiar 
nemijlocit cei doi termeni. Inainte de a purcede la traver- 
sarea Bosforului, corabia Argo face un popas in Thynia, pe 
coasta răsăriteană a Traciei. Acolo domneşte Phincus. pre- 
zicătorul vinovat de a se fi folosit în chip neingáduit de 
Ştiinţa lui, impártásindu-le oamenilor planurile urzite de 
Zeus. Lovit de cecitate. condamnat să nu se mai hrănească 
decît cu bucate urit mirositoare, spurcate de Hurpii. regele 
orb se salvează arătînd Argonautilor, prin îndrumări precise, 
cum pot ajunge cu bine în Colchida si cum pot răzbate prin 
trecătoarea Stîncilor Negre. Phineus, spune lason multumin- 
du-i, «le-a deslușit cu de-amánuntul năierilor reperele, peíra- 
ta, ale traversării si semnul, fékmar»?', datorită cărora 
marinarii corăbiei Argo vor izbuti să treucă printre stîncile 
«clátinate» şi să răzbeuscă (peráo) în largul mării (pón- 
tos) 42. Tékmar reprezintă aici mijlocul de a străbate «pasul 
piezis»*? dintre Steiurile Rătăcitoare: zborul porumbitei de 
stîncă trimise dinaintea corăbiei va sluji drept semn pre- 
vestitor. Cit despre pefrar, termenul conoteazá, deopotrivă. 
reperele care marchează traversarea si calea pe care cora- 
bia şi-o croieste în spatiul marin, desemnat prin póntos, 
largul mării. Peirar, ale cărui afinități cu parcursul (pOros) 


аи, 411-412. 
42. 412-413. 
43. 549, 
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sînt subliniate prin utilizarea verbului «a traversa» (peri6), 
se айа aici in contrast cu Póntos, marea са întindere 
ubisală. haotică. văduvită de cărări, ca spatiu pe care grecii 
îl califică drept ápeiros sau apeíritos nu întrucît ar fi fără 
limită ori tără margine, ci întrucît el este cuprinderea cu 
neputinţă de traversat (peráo) de la un capăt la altul, spatiu 
de nestrăbătut în care orice drum, аба trasat, se şterge nu- 
maidecît si dispare de pe neteda oglindă a apelor ce nicio- 
dată nu rămîne aceeasi. 

А doua orientare care traversează cîmpul semantic al 
termenului peírar are, în aparenţă. un contur mai restrâns. 
Sensul de «legătură» se impune din cupul locului pentru o 
seamă de ocurente al căror context pare a fi indiferent, în 
gîndirea greacă, la polisemia notiunii de «a lega». În episo- 
dul Sirenelor, Ulise poruncește să fie inlántuit cu putere de 
catargul corăbiei; brațele si picioarele îi sînt legate (defn); 
iar aceste legături. prinse de catarg, sînt numite cînd peira- 
ta, cînd desmof**. Aceeaşi sinonimie se observă în istoria 
lui Apollon, a cărui copilărie presărată cu minuni ne este 
povestită de Imnul homeric: aidoma fratelui său Hermes, 
саге se márea văzînd cu ochii, Apollon, hrănit cu ambrozie, 
este un prunc а cărui creştere se împlinește atît de repede, 
încît scutecele (stróphoi) nu-l pot tine infásat: toate fesile 
care îl incing se deznoadă. Si aici «legátura» este expri- 
mată prin peirata sau prin desmă%. Sub forma péras, 
acelaşi cuvînt desemnează, în vocabularul medical, capătul 
fesii, al bucății de pinzá care se înfăşoară împrejurul гапи 
sau cu care se oblojeste un mádular*?. Pe temeiul acelui 


«empirism intuitiv» denunțat nu de mult de E. Benveniste 


44. Od.. XII. 50-54. 

45. Imnul homeric către Apollon. 129. Fără а mai vorbi despre 
expresia banală în epopee: «lanturile mortii», о/ гои peírata (I. VII. 
402: ХП. 79: Od.. XXII. 33: 41). 

46. GaLENos. Opera отта. tL 18 2. p. 748 Kühn. citat de 
С. BIORCK, art. cit.. p. 147. 
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într-o seamă de reconstructii semantice, anumiţi elenisti au 
crezut că descoperă în sensul concret şi tehnic ul termenu- 
lui péras — fisie, fringhie — dovada potrivit căreia sem- 
nificatia abstractă de «limită» ar fi derivat dintr-o utilizare 
«de la sine înțeleasă» a lui peírar cu sensul de legătură sau 
nod. Alţii însă, filozofi mai subtili, au împins exigenta eti- 
mologică pînă la a regăsi sensul abstract în miezul sem- 
nificației concrete. Реѓгаг ar fi desemnat nu legătura sau 
nodul, ci capătul sau extremitatea frînghieit5. Pentru noi, 
cîtă vreme admitem că «sensul» unei forme lingvistice se 
defineşte prin ansamblul intrebuintárilor ei, fondul chestiunii 
nu priveşte deducerea unei semnificaţii din alta, ci 
înțelegerea naturii raportului pe care grecii îl pot stabili 
între un drum si o legătură. a modului în care sensul «a 
lega» al cuvîntului реѓгаг — diferit, în aparenţă, de accep- 
tiunea «a parcurge un drum» impus de alte contexte — 
ajunge să fie o simplă variantă a acesteia din urmă. 
Întrebările noastre îşi găsesc răspunsul înlăuntrul cîmpului 
semantic al termenului рейгаг: un anumit tip de itinerariu 
poute luu aici forma unei legături care inlántuie si, în mod 
reciproc, acțiunea de а lega împrumută aici, uneori, aspec- 
tul unei traversări, al unei parcurgeri. 

Anumite utilizări ale cuvîntului póros stau mărturie 
primului tip de relație. Drum brăzdat pe întinsul unei mări 
de nestrăbătut, póros desemneuză, în egulă măsură, locul de 
trecere ul unui fluviu. vadul sau podul fără de cure un flu- 
viu nu poate fi traversat si, în consecință. este calificat 
drept apératos??, de nestrăbătut. Atunci cînd Xerxes se 
porneşte să străbată Hellespontul spre a-i înrobi pe greci. 


47. E. BENVENISTE, Problèmes de linguistique générale, Paris. 
1966. p. 292-293. 

48. Cf. G. BIORCK, art. cil. 

49. PLUTARH, De Alexandri magni fortuna. aut. virtutc. |, 1, 326 c. 
Cf. L. ROBERI, Documents de l'Asie Mineure méridionale, Paris, 1966. 
р. 40-44. In. Rugátoarcle, 1049-1050. cugetul lui Zeus еме apératos. cu 
neputinţă de pătruns. sau parbatós. imposibil de răzbătut. In versul 470 
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sfruntarea lui nemăsurută iese la lumină în intenţia de a 
clădi un pod care avea să menţină deschisă o cale peste 
mare, croind pe oglinda mereu schimbătoare a undelor un 
drum stătător si neclintit. Acest pod are nevoie de ştiinţa 
tehnică a inginerilor însărcinaţi cu proiectarea si cu 
supraveghearea executării lui. Mijlocul închipuit pentru a 
răzbate prin strimtoarea Hellei este о «maşinărie», un 
ansamblu impunător de corăbii unite între ele prin frînghii 
întinse de la un mal la celălalt0. Dar această trecere, acest 
póros mestesugit de persi spre a incátusa marea, este, la 
rindu-i, o legătură, un «jug încins in jurul grumazului 
márii»!!, Cînd umbra lui Dareios, evocată de corul din 
Persii lui Eschil. vine să condamne nechibzuinta smintită a 
Marelui Rege. principalul ei repros către Xerxes este fap- 
tul de a fi vrut să «stăvilească unda sacră a Hellespontului 
cu lanturi de robie» si «să-i pună obezi făurite cu cioca- 
nul»?-. Herodot foloseste aceleaşi expresii: arhitecţii Ma- 
relui rege leagă. inlántuie strimtoarea (zeugnynai tòn pron), 
iar atunci cînd о furtună cumplită năruie podul peste аре, 
ea dezleagá (Iyein), spune Herodot, ceea ce oamenii, in 
sminteala lor trufasá, cutezaseră să apese cu lanturi??. Si tot 
imaginca jugului revine in episodul care dovedeste in chip 
hotáritor dementa regelui barbarilor: pentru a se răzbuna pe 
apele Hellespontului, Xerxes porunceste sá fie sfichiuite cu 
trei sute de lovituri de bici si sá se arunce in mare o 
pereche de obezi (pedéón zeiigos) 54. Întrucît a îndrăznit să 
scuture jugul, Hellespontul este biciuit asemeni unui sclav 
răzvrătit. iar lanţurile aruncate în strimtoare adeveresc 
însă. Năpasta, Аге. al cărei lat «cu neputinţă de străpuns». apérantos, 
сме evocat în Prometheus (107%), apare ca о mare fári fund, anevoic 
de străbătut, ou mil” etiporon. 

50. HERODOT, VII, 36. | 

51. Еѕсни.. Perșii. 71-72: zyeon amphibalón aukhéni póntou. 

52. 745-750. 

53. HERODOT, VII. 34; 35; 36. 

54. VII. 34-35. 
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voința Marelui Rege de a lega bratul mării si de a-l pre- 
schimba într-un drum neclintit si supus. 

Dacă trecerea sau parcursul pot fi concepute asemeni 
unei legături care incátuseazá, judecata reciprocă nu este 
mai putin adevărată în limitele aceleiaşi gindiri. Atunci cînd 
dă porunca să-i fie legate bratele şi picioarele lui Melan- 
theus, căprarul care l-a trădat petitorilor, Ulise se slujește 
de o expresie în care legătura, învăluind victima, devine tra- 
jectorie ŞI, străbatere: „«Infăsuraţi- | strîns cu o funie împle- 
ша» (seiren de plektén ex autoü peirénante )55. Peiraíncin, 
care înseamnă a străbate, ia aici sensul de а petrece de jur 
împrejur, a infásura o funie împletită de la un capăt la altul 
al corpului care urmează să fie incátusat. Ínaintind impre- 
jurul bratelor si al picioarelor, legătura descrie o mişcare 
circulară, imitînd astfel, într-o măsură imperfectà, verigile 
sau inelele pe care grecii le numesc îndeobşte «inele fără 
sfîrşit» (ăpeiroi)56, căci. asa cum пе lămureste Aristotel, 
aceste inele nu sînt împodobite cu piatră nestemată sau 
montură, nu au, aşadar, пісі capăt, nici început, nici peras, 
nici arkhé: ele sînt astfel perfect circulare”. 

Odată cu imaginea legăturii care descrie un drum lip- 
sit de orice margine, cîmpul semantic al cuvîntului peirar 
se vádeste a fi mult mai complex decît păreau a sugera cele 
două orientări ale sale. Ceu dintii se întemeia în întregime 
pe complementaritatea antitetică peirar-apeirân: peîrar de- 
semna un tip de drum deschis într-un spaţiu definit, prin 
opoziţie, drept apeírōn, de nestrăbătut si fără capăt ultim. 
Dimpotrivă, în cea de-a doua direcție semantică, aceea de 
«legătură», aceiaşi termeni реѓгаг si upeirân nu mai alcătu- 
iesc o pereche contrastantă, ci un nou ansamblu., ale cărui 
elemente se sustin, intrucitva, reciproc spre a sugera ima- 
ginea paradoxală а unui pefrar ipeiron: legătură de ne- 


55. Od., XXII, 175. 

56. ARISTOFAN, fr. 250 Kock: IG. II, 709. 5. 11 (2). 

57. ARISTOTEL, Fizica, П. 6, 207 a 2. Ct. Pou.ux. УП, 179: inelul 
Гага томига (ilithos) îl numim «peiros. 
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străpuns si drum de nedescurcat. Or, în gindirea mitică а 
grecilor există un ținut asemănător întinderii mării. în care 
nemürginitul, apeirân, oscilează între imaginea unor obezi 
pe care nimeni nu le poate sfürima si aceea a unor dru- 
muri de-a lungul cărora nimeni nu poate înainta. Acesta 
este Tartarul, аза cum l-am văzut descris la Hesiod, 
sălășluit de vinturi turbate, cutreierat de уїгїејигі, loc al 
confuziei totale, spatiu neorientat, lipsit de direcţii stator- 
nicite sau de repere constante. După cum largul mării 
reprezintă o întindere cu neputinţă de străbătut, ápeiros, 
apeíritos, Tartarul este un tărîm în care o nicovală, de ori- 
unde ar fi azvirlitá, n-ar răzbate niciodată pînă la temelia 
lui si nici nu i-ar afla marginea, rătăcind necontenit într-o 
cădere fără oprire??. Nu întrucît Tartarul ar fi nemürginit, 
ci pentru cá, aidoma mării, este un spatiu cu neputintá de 
parcurs. imposibil de străbătut de la un capăt la altul. În 
tradiția orfică”0. Tartarul este nu numai fără fund, dar el 
nici nu cunoaşte vreun punct de reper, nu admite nici un 
traseu orientat, nu are реѓгаг. Apérantos, de nerăzbătut, este 
epitetul ales de Prometheus pentru a evoca Tartarul în care 
ar dori mai degrabă să fie îngropat decît să fie expus, sub 
cerul liber, dinaintea ochilor dusmaniloró!. Dar Tartarul nu 
este numai imposibil de străbătut, fără poros: pentru 
Prometheus, el este totodată — în aceeaşi evocare — 
spatiul in care «esti silnic ferecat în strinsoarea lanturilor 
ce nu pot fi dezlegate» (desmoi álytoi) 62. Sub o formă uşor 
diferità, aceste două aspecte se regăsesc in Tartarul cu care 
Hermes. in urma escapadei sale, este amenintat, mai întâi 
de mama lui, iar apoi de fratele său: unul dintre ei îi aduce 
aminte de bezna fără iesire (amékhanos) 6%, pe cînd celălalt 


58. Cf. supra. p. 185-186 sq. 
59. HESIOD. Theogonia, 720-725; 740-744. 
60. О. Е. 66 à s b Kern. 

61. Esen. Prometheus. 153. 

62. 154. 

63. Imnul homeric către Hermes, 157. 
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pomeneşte despre apăsarea legăturilor ce nu se pot desface 
(amékhana) %. Ca si cum. pentru a fi de nestrăbătut. tărîmul 
Tartarului avea. deopotrivă. puterea de a lega si de а 
inlàntui pe vecie. Într-adevăr, în Theogonia hesiodică. atit 
Zeus, cît şi Kronos, îi surghiunesc in Tartar pe zeii biruiţi 
de ei. De o asemenea soartă au parte Titanii supuși de focul 
ceresc si de loviturile Celor-cu-o-sutá-de-brate: ei sint 
ascunsi în întuneric si asupriti cu lanturi??^. Înainte vreme. 
Cei-cu-o-sutá-de-brate cunoscuseră aceeasi soartă: ei fuse- 
seră incátusati cu o legătură strasnică si izgoniti în Tartar^. 
A pătrunde în acest tinut din care nici o făptură nu poate 
găsi o ieşire, oricît de bine ar fi ea înzestrată cu metis, în- 
seumnă, negresit, a fi ferecat in lanturile cele mai crunte??. 
În schimb, a ieși de-aici prin bunăvoința unui zeu suveran 
înseamnă a scăpa numaidecit de lanţuri si a vedea legăturile 
desfăcîndu-se. Toti aceia pe care Zeus îi smulge din 
negurile Tartarului, după victoria sa asupra lui Kronos, sint 
izbáviti în același timp din cátusele lor, fie ei Cei-cu-o-su- 
tá-de-brate ori fraţii lui Kronos65. Aceste legături crunte si 
nesfărîmate nu sînt fiarele cu care temnicerii isi їтро- 
vărează prizonierii. Spatiu de nestrăbătut, apérantos sau 
apeírón, asemeni largului mării, Tartarul nu reprezintă 
numai o temniţă din care nu se poate fugi, ci el este, la 
rindu-i, un spatiu inlántuitor, а cărui întindere se confundă 
cu legăturile ce nu pot fi desfăcute. Spatiu fără ieşire pe 
care nimeni nu il poate parcurge, lipsit fiind de orice semn 


64. 256-257. 

65. HESIOD, Theogonia, 718-730. 

66. 622; 652-653; 658-659. 

67. Hades isi pune oaspetii în lanturi si îi retine prin cea mai 
strașnică legătură (PLATON, Kratylos. 403 c-d). Într-un fragment atribuit 
lui Pindar (fr. 207 Schroeder). apăsarea neviizutului Tartar este accea а 
lanțurilor făurite cu ciocanul, sphyrelitois aninkais. Analizele lui 
Н. SCHREKENBERG, Ananke. Untersuchungen zur Geschichte des Wort- 
gebrauchs, München, 1964, au exploatat pe larg relaţiile dintre notiunea 
de «necesitate» si asuprirea jugului sau а lantului robiei. 

68. HEsiop, Theogonia, 501-502; Munci, 169 b. 
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călăuzitor. de orice peírar. Tartarul apare totodată. pentru 
cel ferecat în cercul lui, asemeni unei verigi uriaşe, fără 
capăt, Гага sfirsit. Este un pefrar-ipeiron în amîndouă sen- 
surile distinse mai înainte: străin de orice directie. el nu 
îngăduie nici o traversare, nici o strábatere, dar, pe de altă 
parte. pentru oricine se află in acest tárim care este, într-o 
anume măsură, contrariul spatiului organizat, nu există nici 
un mijloc de a ieşi vreodată de aici; acela rămîne vreme 
nemăsurată închis înlăuntru-i, precum Ares si Afrodita în 
lanturile nesfárimate ale iscusitului Hephaistos. 

Pentru greci, aporia unei incátusári fără sfîrşit nu ia 
numai înfățișarea profund nelinistitoare a Tartarului mitic, 
pe care o vor duce mai departe anumite reprezentări ale 
unui Hades ai cărui oaspeți nu pot scăpa din lanturile-i 
magice. Există o unealtă, de încredere si familiară, саге dă 
notiunii de legătură circulară un aspect concret. Este vorba 
despre plasa de vinátoare sau de pescuit, deosebit de insem- 
nată pentru vocabularul circumscris de metis, asa cum am 
arătat de la bun început“: fie că sînt laturi, năvoade, reţele 
sau vîrşe, oricare ar fi grosimea firelor sau. mărimea ochiu- 
rilor, plasa este o urzeală de legături tesute sau împletite, 
а cărei arhitectură o desemnează drept forma сеа mai 
desăvîrsită a legăturii, cîtă vreme, eu însăşi legată, leagă la 
rîndul ei. Cu deplină indreptátire poate fi, aşadar, numită 
apeírón, nesfirsità si circulară. Într-un poem al lui Ibykos, 
Eros pornește la vinátoare, cu ochi negri si privire lune- 
coasă. inmultindu-si viclesugurile si farmecele: vînător de 
temut, el isi abate vinatul drept în «laturile fără scăpare» 
ale Afroditei (aperrona гуа)". Pentru a relua imaginea 
hărăzită de Hesiod celei dintii femei, Pandora, plăsmuită de 
atotputernica metis a lui Zeus, ea este «o capcană abruptă 


69. Cf. supra, p. 38-60. 

70. IBYROS. fr. 287, 2 Page. cu rectificarea formei dpeira în 
apeirona apărată de В. GENTILI. «Sul testo. del fr. 287 P. di Ibico», 
Quaderni. Urbinati 2, 1966, р. 124-127. In cartea sa Sappho und Simo- 
nides, Berlin, 1913. p. 125. WILAMOWITZ sugerează interpretarea 
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si fără ieşire» (dólos aipys amékhanos)'!. Nici o împotrivire 
nu este cu putinţă. Afrodita se dovedește a fi «irezistibilă» 
(imakhos)”?, iar victimile căzute in mrejele ei rămîn năucite 
(amékhanía) ? si sînt cuprinse de ате(еаіа (fllingos)?*, la 
fel de náprasnic precum vietuitoarele márii care, abia atinse 
de pestele-torpilá, sint ca lovite de trăsnet, paràlizate si 
parcă incátusate în lanţuri apásátoare?*. În aceeasi plasă cir- 
culară va fi capturat si dat morții învingătorul troienilor. 
bărbatul de care s-au folosit Noaptea si Suveranul zeilor 
pentru a arunca asupra zidurilor Troiei năvodul învăluitor 
(steganón diktyon) 76, urzeala cea largă a Nenorocirii care 
a trimis, vârstnici si copii, în lanturile гоБіеі??. In Orestia 


adjectivului apeírón. epitetul acestor retele ale lui Eros. drept o aluzie 
la péras. care ar fi piatra de lest а plasei. Un asemenea sens particular 
al lui péras nu ne este cunoscut. iar explicaţia de «plasă fără capăt» 
pare de la sine întelcusă, cel putin în seria de exemple pe care am încer- 
cat să o stabilim, pe urmele lui B. Gentili. Cf. observaţiile deja for- 
mulate de Е. LASSERRE, La Figure d'Erós dans la poésie grecque. 
Lausanne, 1946, p. 57, n. 2. 

71. HESIOD, Munci, 83. 

72. SOFOCLE. Antigona, 799-800. 

73. Cf. К. PFEIFFER, «Gottheit und Individuum in der Lyrik». 
Philologus 84. 1929, p. 137-152 (articol reluat in Ausgewiihlte Schriften. 
München, 1960, p. 42-54); B. SwELL. Die Entdeckung des Geistes?. 
Hamburg. 1955, p. 106. 

74. «Ochii-mi sint lipsiți de vedere, urechile-mi (иіс, sudoarea 
curge siroaie pe trupu-mi. un fior mă cuprinde din cap pînă-n picioare: 
mai palidă sint decit firul ierbii...»: SAPPHO. lr. 31 Lobel-Page. 
Cf. PLUTARH, Erotikos, 763 a (illingos). lar cit priveste ameteala care 
insoteste starea de aporie în discuţiile dintre Socrate si adversarii lui: 
PLATON, Lysis, 216 с; Protag.. 339 e; Euthydemos. 303 a: aceasta se 
preschimbi într-o amortealà provocată de Socrate asemeni pestelui-tor- 
pilă: Menon, 80 a-c: 84 b-c; etc. 

75. PLUTARH, De sollertia anim.. 978 c-d: Orpianos. Hal.. M, 72 
(amékhaníéisi pedétheís); 84-85 (točn gviopédén tekhnázetai ikhthysi 
nárke). А 
76. ESCHIL, Agamemnon, 355-361. СГ. D. van Nes, Die maritime 
Bildersprache des Aischylos, Groningen, 1963. p. 159-161. 

77. Sarpedon se teme pentru troieni de «nàvodul ce inhatà totul», 
línon pánagron (Il, V. 487). 
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lui Eschil, viclesugul Clitemnestrei îmbină diferitele aspecte 
ale legăturii împletite. Са si Penelopa, căreia Athena, fiin- 
du-i priincioasá, i-a dăruit atît iscusinta de a tese o pînză, 
cît si pe aceea de а игл un vicleșug, Clitemnestra se pri- 
cepe. deopotrivă. să ticluiască în mintea-i о capcană şi să 
(саха vălul de care se va sluji spre a-şi inháta prada'*. 
Vinàtoarea, pescuitul si tesutul, îndeletniciri care se între- 
pătrund in chip constant. Clitemnestra îşi întinde cu grijă 
plasa. peristikhizei: acesta este verbul tehnic utilizat pentru 
a descrie munca vinátorului care isi întinde laturile cu aju- 
torul unor pari aşezaţi pe rînduri”. Atunci cînd Aga- 
memnon cade în mrejele-i, ea devine un návod de pescuit*, 
Nici o iesire: el nu poate «nici fugi, nici scápa din ghearele 
morții». Acest návod de pescuit, numit umphiblestron, este 
un soi de plasă pe care vînătorul, stind la pîndă, o poate 
azvirli cu mînaă!. După cum о arată si numele, el învăluie, 
cuprinde din toate părţile (amphibállein sau peribállein) ?. 
Dar, atunci cînd Electra si Orestes evocă, deasupra 
mormîntului tatălui lor, acest návod care încercuie, ápeiron, 
ei îl numesc «lanturi ce nu sînt turnate în aramă» (pédai... 
akhálkeutoi)*?, asa cum, lu rîndul lor, cátusele din metal pe 
саге Hephaistos le tintuieste de jur împrejurul mádularelor 


78. Clitemnestrei îi revine punerea la cale a viclesugului (dolósai): 
Egist o mărturiseşte (ESCHIL. Agamemnon. 1936). cu atit mai usor cu 
cit. în acest cuplu criminal, Clitemnestra tine locul bărbatului. De cum 
se pune la cale vreun vicleșug. o masinatiune sau o uneltire frauduloasă, 
bărbatul grec se lasă numaidécit convins de faptul că acestea sînt un 
mestesug femeiesc (cf. EURIPIDE. fr. 288 si 464 Nauck?; HERODOT, VI, 
77: APOLLONIOS DIN RHODOS, Argon.. III. 557 sq.). Dar Clitemnestra stie 
să cousă laolaltà blana vulpii cu aceea a leului. 

79. Agam., 1383. În legătură cu acest termen din vocabularul 
vînătorii, cf. J. DUMORTIER. Les Images dans la poésie d'Eschyle. Paris, 
Thèse. 1935, p. 86, n. 1. 

RU. Agam.. 1382. 

81. [HEsiob]. Scutul. 215. 

82. HERODOT, 1, 141. 

КА. Esch.  Choeforele, 981-982: deopotrivă mekhánema şi 
desmós. 
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lui Prometheus sînt numite de Eschil «mreje», amphi- 
blestra "^, întrucît aceste lanturi de otel incing (Kirkoün) bra- 
tele si picioarele8^, încleștîndu-l pe Prometheus într-o legă- 
tură circulară atit de strasnicá încît singur Tartarul de пе- 
străbătut i se poate asemui*6. Pe deasupra, pentru Agamem- 
non, capcana întinsă de sotia lui ia forma unui văl sau а 
unei țesături fine, aidoma acelei care — uşa cum vedem pe 
un crater aflat în colecția muzeului din Boston"? — îl oferă 
ca pradă loviturilor lui Egist pe învingătorul Troiei. pri- 
zonier într-un «vesmint fără scăpare» (ápeiron hyphasma) "^, 
din саге nu poate scăpa in nici un chip, precum tunica lui 
Herakles îmbibată cu sîngele lui Nessos, nor (nephéle) 
aducător de moarte, urzeală a vicleniei Centauruluit”. 
Imagine a legăturii circulare si a cercului care leagă. 
plasa de vînătoare sau de pescuit nu are această natură doar 
întrucît este alcătuită dintr-o tesáturá, din impletitura mai 
mult sau mai puţin strinsá de noduri si de ochiuri. Ea 
vădește deopotrivă · acest aspect în multe dintre între- 
buintárile sale tehnice. După cum am arătat mai înainte, 
pescarii vineazá anumite specii de pesti prin încercuire. 
Indată ce au ochit un banc de pesti, ei îşi aruncă návoa- 
dele la distantá si se apropie in cea mai mare liniste piná 
cînd peştii sînt încercuiți (kyklósósin). Odată închis cercul, 
la un semn, se pornesc să strige si să facá zgomot, iar 
peștii, ingroziti, încep să dea năvală în mrejele întinse. А 
învălui si a încercui (KyKloün, perikykloin. synkykloûs- 


84. Prometheus, 81. 

85. 74. 

86. 152-158. 

87. E. VERMEULE, «The Boston Oresteia Krater», Amer. Journal 
of Arch. 70, 1966, p. 1-22. Cf. M. 1. Davies. «Thoughts on the Oresteia 
before Aischylos», Bull. de Corr. hell. 93. 19609. p. 214-260 si remar- 
cile lui P. VIDAL-NAQUET ín J.-P. VERNANT si P. VIDAL.-NAQUFI. Mythe 
et tragédie еп Grèce ancienne. Paris. 1972. р. 147, n. 69. 

48. EURIPIDE, Orestes, 25: verbul folosit este peribăllein. 

89. SOFOCLE. Trahinienele. 1051-1052: hyphanton amphiblestron: 
1057 (legătură): 831-832: plasă a morţii (phonia nephéla). 
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thai) % sînt termenii tehnici folosiți pentru а desemna 
această metodă de pescuit în care năvodul devine, prin 
miscarea lui, legătură învăluitoare şi cerc imposibil de 
străpuns. Aceleaşi expresii sînt însă curente si în domeniul 
militar, în care anumite stratageme apartinind războiului 
naval se inspiră nemijlocit din procedeele născocite de 
pescari. La Salamina”!, grecii execută o manevră specifică 
pescuirii tonului”: ei atrag flota dusmaná în strâmtoarea în 
care corăbiile ajung să se îngrămădească, stînjenindu-se 
reciproc; grecii le împresoară, string návodul, iar perșii par 
asemeneu unei trupe nesfirsite de toni prinşi in ingráditura 
năvoadelor”?, in această vîrşă uriaşă de unde peştii sînt 
scosi, izbiţi si răpuşi cu lovituri puternice de vîslă%. La 
Artemision, manevra este răsturnată. Grecii stau nemiscati, 
iar flota lui Xerxes îi învăluie din toate părțile, dar, în clipa 
în care persil, așezați în formă de semilună, cum spune 
Herodot%5, se pregătesc să închidă cercul, grecii se nápus- 
tesc înainte pentru а forţa capcana. Spre deosebire de toni, 


Cf. J. TAILLARDAT, Les Images d'Aristophane, Paris, 1965, p. 224, care 
aminteste. de asemenea, faptul că verbul kykleîn (-ойп) înseamnă, în 
limbajul militar. a impresura, a inválui. El citează HERODOT, III, 157 
sau Tuc., IV, 32, dar in EscHiL, Septem. 120 sq., Theba atacată de 
argieni este o cetate prinsă in cercul unei capcane, aidoma unui leu 
încercuit de vînători (Od.. IV, 791-792: dólion... kyklon). 

91. Cf. С. SMETS şi A. DORSINGFANG-SMETS, «La Bataille de 
Salamine. Les sources», Mélanges Henri Grégoire. IV (= Annuaire. de 
l'Inst. Et. Byzant. 12). Bruxelles. 1952, p. 409-426, care pornesc de la 
ingeniosul principiu potrivit căruia, în cazul unui eveniment de aseme- 
nea proporții, trebuie să existe versiuni concurente, povestiri paralele, 
dar diferite. 

92. Cf. P. RHODE, «Thynnorum captura quanti fuerit apud veteres 
momenti», Jahrbücher für class. Philologie 18, Suppl. 1892. p. 42 sq. 

93. EscruL, Persii, 353-428; 975-977. Cf. P. VIDAL-NAQUET. «La 
Guerre tragique», în Athènes au temps de Périclés (Coll. Ages d'or et 
Reéalités), Paris, 1964, p. 259, si Ch. PARAIN, La Méditerranée, les 
hommes et leurs travaux, Paris, 1936. p. 61-62. 

94. La Grande Encyclopédie, art. «madrague». 

95. HERODOT, VIII, 16. 
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care, potrivit părerii unanime a anticilor, au mintea înceată 
si nu sînt în stare să ia hotărîrea unei fapte îndrăzneţe”. 
grecii se uvîntă dintr-un salt în afara năvodului. rivalizind 
cu ucei peşti despre care Oppianos ne spune că, atunci cînd 
sînt pe cale de a cădea într-o capcană, scornesc mii de 
şiretlicuri pentru a scăpa de mrejele ei”. In bătăliile pe 
mare, jocul vicleniei se întemeiază pe două procedee care 
alcătuiesc manevrele clasice ale acestui tip de război: perí- 
plous si diékplous??, figuri în care operaţiunea де răsucire 
alternează cu mişcarea circulară. În cadrul manevrei numite 
periplous, flota, dispusă în linie, înconjură adversarul 
căutînd să închidă cercul: ea pindeste momentul în care 
dezordinea va pune stápinire pe corăbiile inumice înghesuite 
unele în altele, pentru a le lua prin surprindere si a le izbi 
cu pintenul corăbiilor. Este manevra folosită de strategul 
atenian Phormion în bătălia de la Patrai, din august 429 
înaintea erei noastre”. De îndată ce se iveste flota ateniană, 
corăbiile peloponesiace 151 rînduiesc unităţile într-un cerc 
larg spre a nu putea fi atacate izolat. Phormion a prevăzut 
însă reacţia adversarilor săi; le-a impus, aşadar, locul si 
momentul alese de el, întrucît stia că vintul ce sufla din- 
spre golf tocmai la acest ceas va spori confuzia deja provo- 
cată de mișcarea flotei sale, care dădea roată împrejurul 
vaselor peloponesiace, «închizîndu-le într-un spatiu strâmt 
printr-o necontenită împresurare din ce în ce mai strînsă si 
simulind un агас iminent». Cu douăzeci de trireme, amiralul 
atenian biruie cele patruzeci si şapte de vase peloponesiace. 
Dar, dacă flotila ateniană obține izbînda asupra unei escadre 
de două ori mai numeroase, acesta nu este doar meritul 
unei manevre orchestrate asemeni unei figuri de balet. 


96. AILIANOS, Nut. anim., XV, 5. 

97. OPPIANOS, Hal., MI, 41-43. 

98. J. TAILLARDAT, «La Tricre athénienne ct la guerre sur mer aux 
VC et IVE siècles», 204; Y. GARLAN, La Guerre dans l'Antiquité, Paris, 
1972. p. 151. 

99. TUCIDIDE, II. 84. 
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figură pe care cei doi adversari o cunoșteau. de altminteri, 
la fel de bine, si unul, si celálalt. Victoria apartine strategu- 
lui care s-a dovedit indeajuns de iscusit încît să prevadă 
diferitele etape ale încercuirii si să descopere numaidecit 
manevra prin care cercul va deveni cu neputinţă de stră- 
puns. Cea de-a doua stratagemă a războiului naval, diék- 
plous. rezervă un loc la fel de important inteligenței mestere 
în manevre. In sensul strict al cuvîntului, diékplous desem- 
neazà «mijlocul de a se desprinde». Astfel, bunăoară, atun- 
ci cînd furtuna împinge corabia Argonautilor în nisipurile 
lacului Tritonis, zeul Triton răsare din ape si îi fágáduieste 
lui lason că îi va arăta. în schimbul unui trepied hărăzit 
„oracolului din Delphi. canalul prin care va putea ieși din 
albia cea joasă, precum si calea ce aveau de urmat de-a 
lungul călătoriei lor. Ca si alti zei ai mării, Triton dezvăluie 
corăbierilor ajunși într-o aporie «mijlocul de a se des- 
prinde», póros sau diékplous 1%. Tehnic vorbind însă, diék- 
plous este un expedient mai sofisticat. De astă dată, flota 
se desfăşoară pe un singur rînd, cu prorele corăbiilor 
împotriva adversarului, iar fiecare triremă are misiunea de 
a se strecura printre două vase dușmane, căutînd să le 
frîngă o parte din vîsle. Odată străbătută linia inamică. ur- 
meuză să facă stînga-împrejur si să profite de zăpăceala 
adversarului spre a-l ataca din flanc sau din spate. Dar 
această piruetă bruscă, această răsucire menită, în economia 
figurii. să năucească duşmanul, poate fi prevenită de un 
spirit mai puţin rutinier, în stare să afle aici o ocazie de а 
prinde adversarul în propria-i capcană. Acesta este planul 
urzit întocmai de Herakleides din Mylasa, care a slujit drept 
model locuitorilor Massaliei pentru a provoca o grea 
înfrîngere flotei cartagineze, in cel de-al doilea război 
punic. Massaliotii se arătuseră bănuitori faţă de cartaginezi. 
«Într-adevăr, atunci cînd fenicienii se găsesc dinaintea unor 
corăbii rînduite în front, ci au obiceiul de a tăbări asupra 


100. HERODOT, IV. 179. 
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dușmanului ca si cum ar porni să-l strápunea cu pintenul 
corăbiilor. Dar. departe de a-l ataca numaidecit. ci tra- 
versează linia de арагаге a acestuia, se răsucesc (оед 
plesantes episticphein) si se aruncă atunci asupra wi asol: d 
inamice, chiar în momentul in care ele (ND ; 
curmezisul (piagiaisi. Întrucît cunosteau, pir radios Paia 
lia purtată la Artemision de Herakleides din plasa. un 
bărbat care ii întrecea atunci în inteligență лп) pe 
contemporanii săi. massaliotii isi asezarà în . nărar: prima 
linie de vase si porunciră să ће lăsute dinupo:. la intervale 
bine cumpănite, alte corăbii în asteptare. Dc cum carta- 
ginezii aveau să răzbată prin primu linie, aceste nave de 
rezervă, fără să se fi mișcat din locul prescris fiecăreia, 
urmau să atace vasele inamice la sorocul potrivit (eukarrâs), 
atunci cînd treceau prin dreptul lor cu flancul descope- 
rit.» 10! Întocmai cum procedase acel Herakleides din 
Mylasa. În clipa in care cartaginezii isi închipuie că-i vor 
surprinde pe massalioti printr-o răsucire bruscă, ei sint. de 
fapt, cei care cad în capcană şi se trezesc expuşi atacurilor 
pe care locuitorii Marsiliei au hotărît să le îndrepte impotri- 
va lor chiar în. acel moment. Pirueta cu ajutorul căreia 
corăbiile Cartaginei nădăjduiau să-și înșele adversarii se 
întoarce împotriva lor. Ei sînt învăluiţi în mrejele unui 
năvod circular care îi reduce la neputinţă. Herakleides din 
Mylasa, bărbatul care izbutise cel dintii această iscusitá 
manevră a năvodului!02, era vestit în toată Caria pentru 
lovitura cumplită dată oștirii perșilor. Aflînd că dușmanii se 
urniseră spre a pustii orașul, el pregăti în timpul noptii o 
ambuscadă, ре drumul pe care aceia aveau să apuce!?*: 
oştirea persilor fu nimicită. Pe pămînt sau pe mare, într-o 
ambuscadă nocturnă ori într-o bătălie purtată pe întinderea 
* 


101. Povestire a lui Sosylos din Lacedemona (FGrHist 176 F 1 
Jacoby). Cf. J. TAILLARDAT, îut. cit, a cărui traducere о urmăm. 

102. Care pune anumite semne de întrebare istoricilor: 
J. TAILLARDAT, art. cit, p. 204, n. 119. 

103. HERODOT, V. 121: h&gemón гой lókhou. 
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mişcătoare a apelor, aceeasi inteligentă conduce actiunea, 
împletind supletea legăturii cu puterea cercului si insotind 
şiretenia caracatitei cu viclenia vulpii. 

Dar dacă năvodul unduitor este, dintre toate ipostazele 
adoptate de metis, cea mai desávirsiti. combinaţia dintre 
cerc si legătură se regăseşte într-o seamă de gesturi si 
obiecte la fel de tehnice, care sînt creaţii şi, totodată, instru- 
теме ale inteligenţei viclene. Acesta este cazul anumitor 
capcane, bunăoară cursa cu trapă făurită pentru vinarea cer- 
bilor. Împletitura ei este făcută din stejar verde jupuit de 
scoarță, cu coroane rotunde si nituri din fier alternind cu 
altele din lemn încastrate în leasa capacului. În jurul 
coroanei, o funie împletită avînd un nod mobil de care se 
араа un bustean greu. Crengi îndoite si rogoz împletit se 
amestecă si se intretes în alcătuirea capcanei ticluite spre 
pierzania cervidelor care vor fi intr-atit de nesocotite încît 
să-si pună copita în cercul inlántuitor!0^, Complicitatea din- 
tre legătură si cerc 151 găsește însă expresia cea mai clară 
în gestul mestesugarului care împletește coşuri. Observatia 
provine de la autorului tratatului hippocratic Despre regim. 
Mesterii de coşuri (plokeis) făuresc coșul împletindu-l în 
cerc (КуК1бї) si, fără a înainta de lu început Іа sfîrşit, ca 
în alte lucrări, ei isprăvesc întorcîndu-se acolo de unde uu 
început: demersul lor tinde de la arkhe la arkhé 105. Tot ast- 
fel. în îndeletnicire țesutului, în prelucrarea linii, firele de 
urzeală. odată răsucite pe fus, se intretes cu firele de bătă- 
tură pentru a forma țesătura propriu-zisă, dar tesátorul pur- 
cede li o mişcare de dus-întors, pe cînd gestul împleti- 
torului de coșuri urmează o traiectorie perfect circulară, care 
călăuzeşte mlaja răsucită fără a întîlni niciodată un alt capăt 
decît propriul punct de pornire. ltinerariu impecabil amin- 
tind de alcătuirea desávirsitá а acelor giuvaeruri ce nu au 
nici sfîrşit, nici început, inele pe deplin circulare, neîntre- 


104. XENoPHON, L'Art de la chasse, 9, 11-16, ed. tr. 
E. Delebecque (vezi fig. 5. p. 122). 
105. HIPPOKRATES, Despre regim, 1, 19. 
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rupte de nici o piatră nestemată sau montură. Or, cu tău- 
rirea unor podoabe asemănătoare se îndeletniceşte Hephais- 
tos vreme de nouă ani în străfundul mărilor, alături de The- 
tis şi de Eurynome, spre а dobîndi meșteșugul prelucrării 
metalelor!06, Printre acele дааа, creaţiile strălucite ale 
propriei lui metis, se numără salbe (hórmoi) si fire de me- 
tal, menite a se incoláci in spirală împrejurul bratelor si al 
gîtului (gnamptai hElikes)!07. Tot atîtea capodopere a căror 
formă circulară sau curbă subliniază analogia cu capcana 
făurită de Hephaistos înadins pentru Afrodita si Ares: căci 
ele sînt, dimpreună, produse ale aceleiaşi metis. lar valoarea 
de talisman pe care o dăruiesc acestor inele şi acestor 
siraguri scînteierea metalului si bogăţia motivelor cizelate 
nu este decît o altă formă a puterii magice ascunse în 
urzeala legăturilor indisolubile făurită de acelaşi demiurg. 
Legătură insufletitá de cea mai intensă forţă a vieţii. plasa 
lui Hephaistos nu cunoaşte altă limită decit rotundul unui 
cerc închis asupra prăzii sale. Dar, împletitură sau giuvaer, 
legătura circulară, prin refuzul oricărei limite impuse poli- 
morfiei sale, nu este decît expresia unei trăsături funda- 
mentale intruchipate de metis. Asa cum vălul si năvodul 
tesute de măiastra metis a Clitemnestrei alcătuiesc o cap- 
cană «fără ieşire», după înfăţişarea femeii viclene pe cure 
corul din Agamemnon o numeste «viperă cu două capete» 
— amphísbaina sfirsindu-se cu începutu-iltă —, tot astfel 
capodoperele lui Hephaistos se aseamănă stăpînului lor 


106. I., XVIII, 395-403. Nimic nu dovedeste faptul cà Hephaistos 
deprinde mestesugul de fáurar de la Thetis, asa cum ne-a făcut să luam 
aminte Guy Berthiaume, chiar dacă poemul cosmogonic al lui Alkman 
ridică problema unei activităţi metalurgice desfășurate de Thetis (supra, 
p. 167-169). 

107. П., XVIII, 401. Cf. M. DELCOURT, Héplhaistos ou la Légende 
du magicien, Paris, 1957, p. 49, care stáruie asupra valorii magice a 
salbelor si a giuvaerurilor in formă de inele. 

108. EscHiL, Agam., 1233. Amphisbaina. spune PLINIUS (H. М. 
VIII, 85), are două capete, si anume un alt cap în loc de coadă, са si 
cum o singură gură i-ar fi fost pre» putin pentru а vărsa veninul. Ea 
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Chiar prin ceea ce am văzut că defineşte în chipul cel mai 
adecvat aleasa metis a lăurarului: natura circulară a mersu- 
lui său si dubla orientare a membrelor răsucite si curbe!09, 
inscriind pe pămînt un traseu enigmatic care, aidoma ine- 
lelor «fără capăt». pare » nu avea nici sfirsit, nici început. 

Hepniistos nu este însa singurul zeu cu Чип legăturii 
ale carui urme desenează imaginea nemărginitului — 
upeiron. Hermes se айа în primul rînd a! spectatorilor con- 
vocati de sotul ofensat. întrucît el este un maestru în tor- 
милі si împletiri, iar propria-i metis, asemeni lui Hephais- 
tos, lasă după sine semne pe care nici unul dintre urmă- 
ritorii sái nu izbutește să le descifreze sau să le pătrundă, 
fiind cufundati într-o stare de náucire şi descumpăniți. 
Răpirea vacilor lui Apollon dezvăluie afinitatea profundă 
care se stabileste între inteligenta lui Hermes și lanturile 
«fără capăt» al căror prizonier doreşte cu atîta ardoare să 
devină. Pentru a şterge conturul copitelor si pentru a íncilci 
pista, Hermes îşi va desfăşura toate talentele vicleniei sale 
(dolie tekhnE)!W. Îndată ce a despărţit de restul cirezii 
dobitoacele alese pentru sine, zeul se apucă să răstoame 
urmele, demers pe care Imnul homeric îl înfăţişează, la un 
interval de numai cîteva versuri, sub două versiuni uşor 
diferite. În cea dintii, Hermes mînă vitele înaintea sa și 
inversează amprentele (íkhné apostrepsas), răsucind urmele 
copitelor (antía poiésas hoplăs), pe acelea dinainte înapoi si 
pe cele dinapoi înainte (tàs protas Gpisthe, tàs d'ópithen 
prótas) lar, în vreme ce mînă dobitoacele înaintea-i, 
schimbîndu-le în chip magic urmele, el însuşi merge 
«de-a-ndoaselea» (émpalin)!!!. În cea de-a doua versiune, 
de ustă dată vacile înaintează anapoda, cu capul întors spre 


mai este numită «сеа cu două capete», amphikárénos (NIKANDROS, 
Theriaca, 372-373) si «cea cu două guri», distomos (NoNNos, Dionys., 
V, 146). 

109. Cf. supra, p. 293-309. 

110. imnul homeric către Hermes, 76. 

111. 77-79. 
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păstorul lor, care adoptă un mers «răsturnat» (epistro- 
рһайаёп) !!2. Pesemne că Hermes páseste cu capul întors 
spre vitele sale si cu picioarele de-a-ndáratelea, аза сит 
sînt, in chip miraculos, urmele cirezii din prima versiune. 
Singura deosebire dintre cele două variante este orientarea 
realistă a vacilor, care cînd înaintează supuse în sensul ales 
de Hermes, magia lui împlinind restul, cînd izbutesc ispra- 
va deloc obișnuită a unui mers cu spatele, scutindu-l pe 
păstorul lor de o «răsturnare». Oricum ar fi, Hermes si va- 
cile lui alcătuiesc un grup marcat printr-o direcție dublă si 
divergentă, a cărui ciudátenie rezidă în întregime în silueta 
deconcertantă а unui personaj smucit în sensuri opuse de 
cele două extremităţi ale sale, partea de sus si cea de jos. 
întocmai precum Hephaistos, zeul înzestrat cu o dublă 
orientare, numit umphigyeeis. Aceste urme duble sint cap- 
cana ticluită de Hermes. Pentru victimele care-i vor cădea 
pradă, pista este încurcată o dată pentru totdeauna: urmele 
se îndreaptă în sens invers, ele duc în direcţia opusă celei 
pe unde a trebuit să o apuce cireada furată, desenind un 
parcurs care, în loc să ducă de la un început la un sfirsit, 
nu cunoaște altă limită în afara propriului: punct de plecare. 
lar ambivalenta acestor semne este întărită încă si mai mult 
prin stăruința cu care povestirea саша să sublinieze sinteza 
contrariilor atît în urmele animalelor, cît si în paşii zeului. 
Rásturnare dublă care provoacă stupoare si groază copoilor 
trimişi de Apollon să adulmece hotul, atunci cînd ei desco- 
peră, dintr-o dată, cum «ceea ce mergea înainte merge 
înapoi» si cum «contrariile se impletesc unele cu altele» (tà 
d” ай enánti' alléloisi symp[eplegména]) ^. Urmele duble 
si monstruoase náscocite de metis a lui Hermes nu se 
mărginesc numai la imitarea viclesugului iepurelui, pe care 
vînătorii îl numesc «dublarea potecii», altfel spus. a reveni 


112. 210-211. Ретиги documentele figurative, cf. N.  YALOURIS, 
«Hermes  Boukleps», — Archaiologike Ephemeris, 1953-54 (195%). 
p. 162-184. 

113. SorocLE, Copoii, 112-116. 
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pe urmele propriilor paşi pentru a pune cíinii pe o pistă 
gresitá!!*. Încrucişarea direcțiilor înainte si înapoi implică 
deopotrivă actiunea inteligenţei tehnice а împletitorului de 
coșuri si îndemînarea vînătorului, căci, pentru a aduce 
dobitoucele rápite, Hermes îşi fáureste (diaplékeimn) о 
pereche de sandale năzdrăvane, nemaivázute  (thaumatà 
érga). impletind (symmísgón) crengi de tamarix cu ramuri 
dintr- un soi de mirt!!5. În acest domeniu in care vînătoarea 

hotia iau forma unei isprăvi agonistice, iscusita metis а 
lui Hermes nu desparte nici o clipá stratagemele cele mai 
rafinate de priceperea răsucirii fibrelor vegetale si a urzirii 
capcanelor pe care doreşte să le întindă!!6. Atunci cînd 
incruciseazá partea dinainte cu cea dinapoi, împletind lao- 
laltá cele două direcţii contrare, Hermes intipáreste in colb 
1 pe nisip imaginea aporeticá a urmelor dupá care nimeni 
nu se poate (ine, urme care îl fac astfel imposibil de prins, 
lăsîndu-l totodată pe cel dornic să le descifreze pradă 
deznădejdii şi neputinței. Apollon o mărturiseşte in fata 
zeilor: Hermes este amekhanos, imposibil de prins sau de 
supus; dinaintea lui orice uneltire este sortitá, in chip 
inevitabil, esecului!!?. Or, pe acest zeu pe care nici un lant 
nu-l poate încătuşa, mama si fratele lui caută să-l înspăi- 
minte amenintindu-l, ea cu legături de neinfrint (amé- 
khana) 11%, el cu tenebrele fără scăpare (amékhanos)! 9 ale 
Tartarului. Apollon este insá cu totul incapabil sá-si implin- 
eascá amenintarea. Căci, atunci cînd, indignat de cásápirea 
a două dintre dobitoacele sale. încearcă să-şi lege fratele 
fedeles, să-l încingă (peristréphein) pe Hermes cu legături 
strasnice (Karteră desmá), Apollon asistă la un spectacol 


114. XENOPHON, L'Art de la chasse, VI, 21 Delebecque (p. 76. 
n. 1). 

115. Imnul hom. către Hermes, 79-8]. 

116. Chiar despre metis vorbesc versurile 346-349, în legătură cu 
urmele uluitoare lăsate de sandalele lui Hermes. 

117. 346. 

118. 157. 

119. 257. 
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care îl lasă din nou cu gura cáscatá. Crengile de mielárea 
care ar fi trebuit să-l inlántuie pe cel vinovat pătrund în 
pámint, prind rádácini, se incolácesc unele in altele (estram- 
ménai) si pun stápinire numaidecit pe cireada si vacile lui 
Apollon!20. Hermes oferă spectacolul neobisnuit al propriei 
metis impletindu-si legăturile doar pentru plăcerea de а 
fascina. lar, în vreme ce ramurile mlădii de mielárea tes o 
mreajá vie sub privirea înghețată de groază a lui Apollon, 
ochii acestui strengar de Hermes încep ха scînteieze de 
focul învăpăiatei lui metis. 

Asemeni urmelor duble încrucişate, legiturile ce se 
desfac de la sine reprezintă un alt tertip al vicleniei magice 
care vine să se adauge celorlalte isprăvi sávirsite de metis 
a lui Hermes. Această privelişte uluitoare îi provoucă spec- 
tatorului un sentiment de stupoure, un fel de năucire şi de 
ametealá, asa cum fac să se nască în sufletele interlocuto- 
rilor întrebările enigmatice adresate de Socrate, lăsîndu-i 
nedumeriti, fără glas, cázuti în uporie, pradă acelei stări 
sufleteşti ce «rezultă dintr-o echivalență а rationamentelor 
contrare»!?!, Ceea ce se încifrează în trama direcțiilor opuse 
pe care divina metis le trasează pe pămînt este o enigmă, 
în sensul propriu al cuvîntului, căreia grecii îi spun uneori 
aínigma, alteori gríphos !??, cu același nume prin care de- 
semnează un anumit soi de năvod!?. Căci o enigmă este 
împletită asemeni unui cos sau unei virse. În unul dintre 
dialogurile lui Plutarh. Sphinxul îşi împletește enigmele 
(ainigmata kai gríphous plékousan)!?^, urzind întrebările pe 
care Sofocle le descrie drept poikila!25, báltate, impestritate. 
unduitoare. Tesátura anumitor enigme, dintre cele mai 


120. 409-415. 
121. P. AUBENQUE, «Sur la notion aristotélicienne d'aporie». in 
Aristote et les problémes de méthode, Louvain-Paris. 1967, p. 6. 

122. К. OHLERT, Rätsel und Ge«ellschaftspiele der alten. Griechen. 
Berlin, 1886. 
123. Cf. supra, p. 59, n. 111. 
124. PLUTARH, Bruta animalia ratione uti, 98% a. 
125. SorocLE, (Edip Rege. 130. 
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cunoscute, lasă să se intrevadá umestecul de forme si 
impestritarea culorilor care dau acestor întrebări mobilitatea 
tulburătoare a unei rostiri insuflctite parcă de un freamăt 
necontenit, a unui cuvînt care nu rămîne niciodată asemeni 
siesi. Dinaintea enigmei pronunţate de Cureti: «Ce este vaca 
tricoloră care apartine cirezilor regelui? Cu ce seamáná?», 
prezicátorul Polyeidos se aflá confruntat cu o alcátuire de 
cuvinte insesizabilà care îmbracă tot felul de forme, fără a 
fi însă niciodată prizonieră vreuneia dintre ele. Acestui joc 
de oglinzi al semnificaţiilor posibile prezicătorul îi pune 
capăt răspunzînd: «Este o mură: ea este, rînd pe rînd, ulbă, 
roşie si neagrá»!?6, Răspunsul care îl ajută să iasă din apo- 
пе reprezintă lanţurile în a căror strinsoare infailibilă 
închide cuvîntul unduios si mobil al enigmei. 

Intreteserea termenilor antitetici conferá fluiditátii enig- 
mei o intensitate maximă: «Un bărbat ne-bárbat, văzînd si 
nevázind o pasáre ne-pasáre, cocotatá pe un pom ne-pom, 
azvirli si nu azvirli cu o piatră ne-piatrá»!??, Asa sună ghi- 
citoarea de copii despre eunucul care tinteste cu o piatrá 
ponce un liliac cocotat pe o trestie, fără însă a-l nimeri, 
întrucît nu vedea prea bine. Exemplu de enunturi cu sens 
dublu folosite de Platon spre a defini cîmpul opiniei, dóxa, 
acest tărîm intermediar саге apartine deopotrivă Fiintel si 
Nefiintei, unde obscurul si luminosul se amestecă si se con- 
fundă. unde adevărul si falsul sînt strîns împletite!28. Aceste 
discursuri cu două capete, orientate în sensuri contrare 
(epumphoterizein)!2%, pe care alţii le numesc «vorbe de 
сгаБ» 130, întrucît sînt piezise si nu merg niciodată drept la 


126.  |APOLLODOROS], Bibliotheca, I, 3, 1 Frazer. 
СГ. Н. JEANMAIRE, Couroi et Courètes, Lille, 1939, p. 444 sq; 
R. F. WuLLETIS. Cretan Cults and Festivals, Londra, 1962. p. 60-69; 
P. FAURE, «Les Minerais de la Crète antique», Revue Archéologique. 
1966. p. 75-76. 
127. PLATON, Republica, 479 a-480 a (împreună cu scoliile). 
128. Cf. M. DtriENNE. Les Maîtres de vérité dans la Grèce 
archaique?, Paris, 1973, p. 114-115. 
129. PLATON, ibid. 


CERCUL ŞI LEGĂTURA 349 


țintă, sînt capcane închipuite si urzite de fiinţe viclene si 
inteligente, asemeni Sphinxului teban, în planul mitic, iar, 
într-o lume mai puţin înfricoşătoare, asemeni Kleoboulinei, 
fiica unuia dintre Cei Şapte Íntelepti!?!. Cîtă vreme (Edip 
răspunde întrebărilor puse de un monstru а cărui știință 
multiplă consună cu tripla-i înfăţişare, de femeie, leu și 
pasăre, fiica lui Kleoboulos, evocată de Plutarh în Ospătul 
Celor Şapte Íntelepti, este о copilă fermecătoare, care 
aleargă in intimpinarea lui Thales spre a-l imbrátisa, iar 
inteligenta ei este atit de aleasá, incit tatál ei, ne lámureste 
Thales, о numeste Eumetis, Iscusita Metis, datoritá inge- 
niozitátii ei în dezlegarea si formularea enigmelor, măiestrie 
pe care Thales, de altminteri. nu o disociază de inteligența 
dovedită în domeniul politic de aceeaşi Kleobouline!32. 
Știința posedatá de  Eumetis este dublă: ea știe să 
împletească enunturile ambigue, să alăture contrariile si să 
intreteasá cele două sensuri, dar, pe de altă parte, aleasa ei 
metis о ajută să găsească expresia sau răspunsul cure va da 
un Singur înteles discursului polimorf si, asemeni unei 
legături magice, va reduce la univocitate aspectele cele mai 
descumpănitoare ale unei rostiri evazive. Fiica lui 
Kleoboulos pare usemeni uneia dintre acele divinităţi ale 
mării numite Thetis, Proteus, Nereus sau Metis, care au în 
comun o ştiinţă oraculará si un dar al metamorfozei. Pe 
cînd însă puterea acestora din urmă este deseori înfrîntă 
prin inclestarea magică а unei ființe mai viclene cure a ştiut 
să pindeascá momentul potrivit pentru a le surprinde, 
Eumetis, priceputá atît la descurcarea itelor cuvintelor 


explică aici prin numele unuia sau al mai multor autori tragici, Karkinos, 
cunoscuti din felurite aluzii ale Comicilor (cf. DIEHL. s.v. « Karkimos», 
R. E.. [1919]. с. 1951-1954). 

131. Cf. К. OnLERT, Rătsel.... p. 74-75: Wit AMOWITZ,. «Lese- 
früchte 30», Hermes 34, 1899, p. 219-222 (Kleine Schriften. IV, Berlin, 
1962. p. 60-63); J. DEFRADAs, Plutarque. Le Banquet des Sept Sages. 
Paris. 1954, p. 26. 

132. PLUTARH. Ospătul Celor Șapte Întelepti. 148 c-d. 
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ambigue. cit si la iscusita lor împletire. deţine, precum 
Hephaistos şi Hermes, îndoitul privilegiu de a fi totodată 
legătură și cerc: prin intermediul enigmelor, ea desfăşoară 
ciclul nesfirsit al formelor ei schimbătoare, iar prin ráspun- 
surile subtile trasează în jurul interlocutorului sáu acelaşi 
cerc de netrecut pe care îl încinge împrejurul zeilor prote- 
ici menghina celor două brate inclestate ale eroului tri- 
umfător asupra enigmei. 


Fără complicitatea fundamentalá a legăturii şi a cer- 
cului. metis nu se poate manifesta în deplina ei putere. 
Pentru a-si etala toate darurile sale, inteligența vicleană are 
nevoie de transformarea circulară a celui legat in cel care 
leagă я invers. Dar decelarea acestei dinamici a inteligenţei 
metis in tertipurile pe care le pune la cale, spre a se 
rázbuna, un Olimpian tras pe sfoará implicá un anume para- 
dox. Cáci, din ziua in care suveranitatea lui Zeus a fost 
statornicită o dată pentru totdeauna, rolul jucat de metis s-a 
modificat în chip radical. Prin ingerarea zeiței Metis, sotia 
lui dintîi, Zeus desființează dintr-o lovitură, în favoarea unei 
ordini imuabile, acest element imprevizibil de dezordine 
care făcea odinioară să mocnească revoltele si să izbuc- 
nească conflictele în rîndurile zeilor. De atunci înainte, 
aveau să se isprăvească aventurile si surprizele; gata cu 
răsturnările de situaţii în саге cel meşter în legături se vede, 
la rindu-i, inlántuit. Zorit de ceilalți zei să împartă între ei 
cinstirile și privilegiile, Zeus va distribui fiecăruia compe- 
tente. chibzuit delimitate si prerogative îngrădite cu grijă. 
Dezordinile cărora le-ar fi dat naştere puterea zeitei Metis 
lăsată în voie sînt astfel exorcizate din lumea ordonată а 
zeilor Olimpului. Datorită prudentei lui Zeus, prima lui 
soție este cu atit mai putin în măsură să amenințe rinduiala 
statornicită cu cît ea apare, într-un fel, constrînsă a-i 
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chezăşui stabilitatea și dăinuirea. Căci noul stăpîn al lumii 
nu a sávirsit greseala de а o surghiuni pe Metis undeva 
dincolo sau dincoace de hotarele impárátiei sale; el a inte- 
grat-o, prin ingerare, propriei sale  suveranitüti. Metis 
dinlăuntrul lui Zeus îi îngăduie astfel să cugete dinainte la 
toate viclesugurile pe care le-ar putea urzi, în vremurile 
viitoare, oameni, zei sau monstri necunoscuţi. Instaurind o 
lume în cure fiece zeitate se bucură de privilegiile sale fără 
a se teme că-i vor vreodată fi smulse, biruitorul lui Kronos 
instituie totodată legea care consfinteste exercitiul imuabil 
al suveranităţii sale; el confiscă in folosul său singura fortă 
care putea repune sub semnul întrebării împărțirea puterii si 
îi lasă în grijă menținerea sistemului de intervale 
diferentiatoare pe care îl alcătuieşte, într-o anume măsură. 
panteonul supus autorităţii lui Zeus. De acum înainte, metis 
nu mai reprezintă altceva decît o simplă componentă а anu- 
mitor stiinte sau a unor puteri aflate în apanajul unui grup 
restrîns de zei, ale căror activitáti sînt orientate din punct 
de vedere functional către acele domenii în care pre- 
cumpáneste această formă de inteligenţă. Odată cu acest 
nou rol jucat de metis, Olimpienilor le este sortit să cîştige 
în orice împrejurare. Ulise o aude din gura Athenei, care îi 
reamintește acest fapt cu un ѕигіѕ, văzîndu-l cum 151 
brodează minciunile dinaintea primului venit. fără a bănui 
că fiica zeiței Metis tocmai îi întinsese o cursă. deghizatà 
în Nimeni!33. Între un zeu si un muritor. lupta este neapărat 
inegală, chiar si în cazul unuia dintre acei păminteni «а 
cărui metis il asemuie lui 2еиѕ»194, 

In lumea muritorilor. în confruntarea lor cu treburile 
omenești, inteligenta vicleană se bucură totuşi pe deplin de 
privilegiile sale. Angajatà în planul devenirii. ea se află tot 
timpul pusă înaintea unor evenimente inedite. а unor situatii 
ambigue; pîndită de neprevăzut, ea este nevoită să sc 
dovedească îndeajuns de vigilentă si de polimortă spre a 


134. Ш. П, 169; 407; 636: X. 137; Od., ХШ. 89. 
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răsturna sau spre а abate în folosul său puterile viclene care 
plănuiesc să întoarcă impotrivá-i propriile capcane si mreje. 
Aici, niciodată nu ia sfîrșit jocul circular dintre cel care 
leagă şi cel care este legat. lar, de la catalogul grabnic 
alcătuit în Iliada pentru lămurirea lui Antilokhos!35, speta 
oamenilor înzestrați cu metis nu a încetat să se imbo- 
gătească întruna. Căci, dacă metis а tăietorului de lemne se 
continuă deja cu aceea a dulgherului și a corăbierului, 
iscusinta conducătorului de care nu este, la rîndul ei, altce- 
va decit o formá particulará a inteligentei pretinse din 
partea ипш айе! in orice imprejurare agonisticá, iar pru- 
denta bătrînului Nestor, cel mai bun sfetnic al adunării, pre- 
figureuză în mod direct abilitatea omului politic, acela care 
ştie să-şi formeze, in cel mai scurt timp, opinia cea mai 
dreaptă asupra celor mai largi perspective. Fără a mai vorbi 
despre vînător sau pescar, nu mai lipsesc, pentru а întregi 
lista, decît medicul, strategul si sofistul, cele trei tipuri de 
oameni înzestrați cu metis саге au fost cel mai adesea asi- 
milate, în gindirea greacă, figurii cîrmaciului ce îşi mînă 
drept corabia pe mare, în pofida vijeliilor. De la dulgher la 
comandantul de osti, de la politician la medic, de la făurar 
la sofist, trásáturile fundamentale prin care se caracterizeazá 
metis rămîn neschimbate pînă la sfîrşitul Antichității. Sint 
acelea pe care episodul lui Antilokhos. ne-a îngăduit să le 
desprindem începînd cu epopeea homerică. Pentru sofist, 
pentru medic si pentru politician, singurul cîmp de acțiune 
este devenirea, schimbarea si ceea ce nu rămîne niciodată 
asemeni sieşi; boala si discursul nu sînt nicidecum forte mai 
putin ostile si mai putin îngrijorătoare decît marea, focul 
sau metalul topit; a le înfrunta înseamnă, întotdeauna, a 
întrezări acel prilej fugar in care devine posibilă inselarea 
puterilor polimorfe. Triumful temerar al lui Antilokhos, care 
o ia înainteu cailor mai ageri ai lui Menelaos, nu este întru 
nimic mai prejos decît «puterea prestigioasă» a sofistului!?Ó 
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care, rostind două discursuri opuse asupra fiecărei chestiu- 
ni in parte, izbutește să facă din cel mai subred argument 
cel mai puternic, un argument care, împotriva tuturor astep- 
tărilor, năruie printr-o înlănţuire irezistibilă. 

Vreme de zece veacuri si mai bine, acelaşi model, 
deosebit de simplu, ajunge să ilustreze abilităţi, priceperi si 
îndeletniciri atit de diverse precum tesutul, navigația si 
medicina. De la Homer la Oppianos, inteligenta practică si 
vicleană, sub toate ipostazele sale, constituie un element 
permanent al lumii greceşti. Domeniul ei este un adevărat 
imperiu, iar omul prudent, fiinţa înzestrată cu metis. va lua, 
în același timp, zece înfătişări diferite, intruchipind princi- 
palele tipuri umane ale societăţii grecesti, de la vizitiu la 
politician, între care se numără pescarul, făurarul, oratorul, 
tesátorul, cîrmaciul, vînătorul. sofistul, dulgherul si stra- 
tegul: omniprezent si absent, totusi, intr-un chip straniu, cel 
puţin din istoria familiară nouă. Neîndoios, poate părea 
paradoxal faptul că o formă de inteligență atît de impor- 
tantă, atît de larg reprezentată într-o societate precum aceea 
a Greciei antice a rămas, oarecum, ignorată. Cu atit mai 
mult cu cît filozofii veacului al IV-lea, Platon şi Aristotel, 
nu au pierdut prilejul de a se referi la ea, de a-i descrie in 
amánuntime trăsăturile şi de a-i defini calităţile. Dacă ат 
putea pune în seama voracitátii lui Zeus tăcerea care s-a 
așternut asupra zeilor înzestrați cu metis, cine ar trebui 
bănuit de a-l fi înghițit pe omologul lor uman, omul pru- 
dent, făptura cu mii de chipuri? 

În ciuda aparentelor, ancheta nu este nicidecum de 
prisos, căci ea ne conduce numaidecit la filozofi, care vă- 
desc un interes atît de viu si atit de îndreptăţit pentru 
diferitele modalitáti ale cunoasterii. Їп analiza lor legatà de 
ceea ce noi am numit pînă acum inteligență practică. Platon 
şi Aristotel deosebesc două calităţi fundamentale саге, fără 
a fi cu totul inedite, se asociazá spre a reprezenta modelul 


136. PLATON. Sofistul. 233 a. 
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conceptual cel mai adecvat să pună în lumină demersul 
pieziş adoptat de metis, care merge drept la țintă pe calea 
cea mai scurtă. altfel spus, pe un drum ocolit!*?7. Prima din- 
tre cele două calități intelectuale dezvăluie relaţia necesară 
existentă între mobilitatea inteligentei şi repeziciunca cu 
care ea acționează: aceasta este ankhinoia, istetimea mintii, 
accentul stind pe vioiciunea si acuitatea spiritului. A pose- 
da ankhínoia — explică Platon în Kharmides 198 — în- 
seamná а se arăta cel mai ager si cel mai prompt în 
deslusirea propriilor hotărîri sau idei, fie că este vorba 
despre o deliberare sau despre întreprinderea unei cercetări 
intelectuale. La rîndul său, Aristotel stăruie asupra faptului 
că această formă de inteligență se exercită într-un timp 
«prea scurt pentru a fi sesizat», dskeptos 13%: o clipă atît de 
орага încît scapă atenţiei celui care stă la pîndă (skopós), 
oricît de vigilent ar fi; un interval de timp atît de scurt 
încît se aseamănă cu un fir de păr prea scurt pentru a putea 
fi tăiat, акагёѕ 140, Acestei inteligente deosebit de pătrun- 
zătoare si de agile Platon îi atribuie ca domeniu deliberarea 
si cercetarea intelectuală. Aristotel însă, fără a-l contrazice, 
acordă calităţii numite ankhinoia un cîmp de aplicație mult 
mai vast, întrucît el vorbeşte despre «spiritul pătrunzător» 
al moasei, care taie în două cordonul ombilical: «Tăierea 
cordonului pretinde din partea moasei o anume judecată 
care nu se înşală asupra tintei urmărite (ouk astókhou 
dianofas). Cáci 1 se cere nu numai ca, la nasterile grele, sá 
fie capabilă să dea ajutor cu dibăcie (euAhéreia) celei 
suferinde, ci se cuvine, totodată, ca ea să fie înzestrată cu 
un spirit îndeajuns de viu spre a face fati împrejurărilor 


137. Cf. К. BLANCHÉ, «Le Détour et le Raccourci». in Psychologie 
comparative et Art (Hommage à 1. Meyerson), Paris. 1972, p. 247-254. 

138. 160 a. Cf. Definit. platón., 412 (Oxytés пой): Epinomis, 
976 b-c. | 

139. Analiticele posterioare, 1. 34, 89 b 10-15. 

140. EusTATHIOS, p. 821. 51. Cf. J. TAILLARDAT, Les Images 
«d'Aristophane. Paris. 1965, р. 125-126. 
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(prós tà symbainontu ankhínoun) si spre a înnoda cordonul 
ombilical al pruncului nou-náscut»!*!. Îndemînarea nu este 
de ajuns, moasa are nevoie de experientá!4?, căci, după cum 
placenta este expulzatá in acelaşi timp sau rămîne înăuntru. 
după modul în care iese copilul. gesturile nu sint aceleaşi: 
într-un caz va trebui să taie în interior, odată ce va fi legat 
cordonul; în celălalt, să despartă cordonul de placentá 
printr-un fir de lînă si să taie deasupra ligaturii. Formula 
aristotelică а unei inteligente în întregime concentrate 
asupra evoluţiei lucrurilor si a acțiunilor în curs sugerează 
deja faptul că iscusinta moasei nu se deosebeşte de perspi- 
cacitatea omului politic şi că aceeaşi inteligență ascutità si 
plină de vioiciune poate fi revendicată de un războinic abil 
în stratageme si, totodată, de o putere marină а cărei 
odraslă este  hărăzită unor îndeletniciri metalurgice. 
Într-adevăr, în tradiţia mitică a insulei Lemnos, Kabirii, zeii 
fauri, născuţi din unirea lui Hephaistos cu Kabeiro, sint. 
dinspre mumă, nepotii lui Proteus si ai unei divinităţi 
numite Ankhinoe!4*: divinităţile metalurgiei asociate crabu- 
lui de către locuitorii insulei Lemnos descind, in linie 
maternă, dintr-o zeiţă ce se aseamănă cu Metis, dar a cărei 
putere de metamorfozare a luat forma unei inteligente 
infricosátor de agile. A pîndi tot ceea ce poate surveni 
înseamnă a lua măsurile necesare prevenirii viclesugurilor 
adversarului şi a închipui dinuinte mijloacele de u-l prinde 
în propria-i plasă, asa cum procedează, lu Artemision, 
Herakleides din Mylasa — bărbatul care isi intrecea toti 
contemporanii prin ankhínoia —, cînd izbuti să prindă în 
latul unei încercuiri fără gres vasele dușmane, chiar în clipa 
în care aceştia credeau cá, executind răsucirea inclusă în 
manevra numită diékplous 1%, se bucură de avantajul sur- 
prizei. 


141. Istoria animalelor. VII, 9. 587 à 9 sg. 
142. 587 а 22-23. 
143. STEPHANOS BYZANTIOS. s.v. «Kabeiriiw». 
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În dezbaterea filozofilor desfășurată în jurul noțiunii de 
acuitate intelectuală, ankhinoia este. intrucitva, nedespărțită 
de o altă calitate a inteligenței pe care Aristotel, de altfel, 
о atribuie moaşei «care nu se înşală asupra tintei urmărite». 
Sub forma ei pozitivă, aceasta este siguranța privirii, 
eustokhia. О inteligență pătrunzătoare urmărește întotdeau- 
na un Scop, ea implică o anumită aptitudine de a atinge 
telul propus!45. Or, а lua drept ţintă se spune în limba 
greacă stokházesthai 146, verbul făcînd parte din vocabularul 
arcasului si al vînătorului. Vorbind despre eustokhía, Platon 
se referă, în mai multe rînduri, la dibácia arcasului care își 
întinde arcul în direcția ţintei!47; iar Pollux, lexicograful, nu 
uită să sublinieze cit de folositor îi este vinátorului, în 
urmărirea mistretului, darul unei priviri fără gres, de vreme 
ce el nu poate spera să-i vină de hac dihaniei decît ducă 
o nimereste fie lu nivelul omoplatului, fie drept între 
ochi!^*. În diferitele domenii în care intervine metis, sigu- 
гата privirii este la fel de însemnată precum agilitatea spi- 
ritului. Mestesugarul care fáureste o lampá se cuvine să 
aibă «privirea Ѓегтӣ» 149, iar unui cîrmaci, pentru a mîna 
corabia drept în port, i se pretinde să fie capabil «a tinti fără 


144. Cf. supra. р. 342-344. Ankhínoia este una dintre calitățile 
strategului (AENEAS Tacricus. Poliorcetica, XI, 10; XXIV, 11) si ale 
suveranului (PoLLUX, Т. 40: олух si ankhínous) Pentru Polybios, ea 
reprezintă o inteligenţă indeajuns de pătrunzătoare spre a intrevedea con- 
secintele ascunse ale actelor si ale hotăririlor (P. РЕрЕСН, La Méthode 
historique de Polybe. Paris. 1964. p. 211). 

145. Ankhínoia si eustokhía sînt asociate în analiza aristotelică a 
prudentei: Etica Nicomahică, VI, 10. 1142 b 2-6. Cf. R. A. GAUTHIER 
si J. Y. JOLIF. Commentaire, ЇЇ, 2, Louvain-Paris, 1970, p. 511-512; 
P. AUBENQUE, La Prudence chez Aristote, Paris, 1963, p. 149-150. 

146. PLATON, Euthydemos, 277 b: ARISTOTEL, De divinatione. per 
somnia, 464 a 32; ARISTOXENOS, fr. 41 Wehrli. 

147. Legile, 706 a; 934 b. Pentru eustokhía în mestesugul vi- 
nătorii. CALLIMAH, Imnul către Artemis, 217. 

148. PoLLux. У, 24. Cf. DIODOR. IV. 12. 1. 
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gres» 90, Їп practica medicală ori în manevrele militare, actiu- 
nea generalului sau a medicului este întotdeauna determinată 
de telul urmárit!?!; acel tel pe care si politicianul, la rîndul 
lui, dacă vrea să cîrmuiască statul, este dator să îl ia drept 
țintă, fără a-si lăsa privirea să rătăcească, urmărind mai multe 
direcţii deodată, ci, asemeni comitetului central al Cetăţii 
Plateniciene, «stabilindu-si un singur obiectiv, astfel încît să-si 
îndrepte într-acolo, са să spunem asa, toate ѕӣреше» 12. 
Repeziciunea si siguranta privirii: retinind aceste două 
concepte pentru definirea caracterului specific manifestat de 
metis, Platon si Aristotel găsesc cu cale să insiste asupra 
naturii stohastice a inteligenţei practice si urmăresc astfel să 
pună în evidență aspectul conjectural al unui mod de 
cunoaștere al cărui fágas se айа deja prefigurat în cosmo- 
gonia lui Alkman, odată cu imaginea zeiței Thetis, putere 
a spatiului marin, însoțite de cei doi slujitori ai săi. Кереги! 
si Parcursul, Tékmor' si Póros. Într-adevăr, a conjectura. tek- 
mairesthai. înseamnă a croi un drum — în chipul naviga- 
torilor care se bizuie pe semnele prezicátorilor si pe indici- 
ile luminoase ale cerului —, cu ajutorul anumitor repere, si 
a fixa cu privirea tinta spre care se îndreaptă cáláütoria!??. 
Echivalenta stabilită de lexicografi între «a lua drept țintă» 
(stokhăzesthai) si «a conjectura» (tekmafresthai) ^4 se jus- 
tifică prin reprezentarea explicită a unei stiinte aproximative 


149. A; ISTOFAN, Adunarea femeilor, 1-2. 

150. MaXIMUS DIN TYR, 30, 2, ed. Hobein. p. 352. 14 sq.: eú- 
stokhos Kybernétés. Printre dedicatiile marinarilor descoperite in Grotta 
Porcinara. la Capul S. Maria di сиса (Salento). există una. închinată 
теце! Ino, care îi multumeste acesteia pentru faptul cà a adus corabia 
cu bine la liman, iar verbul folosit este tykházesthai, sinonim al lui 
stokházesthai (cf. HESYKHIOS, s.v. «tykházesthai»): С. PAGLIARA, «La 
Grotta Porcinara al Capo di S. Maria di Leuca, I. Le iscrizioni». Annali 
dell' Universita di Lecce: Facoltà di Lettere e Filosofia, VI. 1971-1973, 
p. 20-21. 

151. PLATON, Legile, 961 e-962 a. 

152. 962 d. 

153. Cf. supra. p. 176-182. 
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văzute ca o lungă călătorie prin mijlocul deșertului 
(érémos), acolo unde drumurile nu mai sînt trasate, unde 
esti silit, neîncetat, să dibuiesti calea și să urmáresti un punct 
din îndepărtat zare. În Tratatul despre natură scris de 
Alkmaion din Crotona la sfîrşitul veacului al VI-lea, aceas- 
tă cunoaştere piezisá si schioapá este hărăzită întregii ome- 
niri, în opoziție cu certitudinea de care se bucură zeii, atît 
asupra lucrurilor nevăzute. cît si asupra treburilor ome- 
nesti!55. 

Două exemple ne vor îngădui să definim modalitățile 
cunoaşterii conjecturale, coextensive ansamblului activi- 
tătilor prezidate de metis: medicina si viața politică. Două 
domenii strîns solidare pentru gîndirea greacă, care, 
deopotrivă, fac obiectul unei indelungi reflecții şi al unei 
elaborări conceptuale, odată cu zorii veacului al V-lea. La 
vremea aceasta, nici o știință nu pare а vădi mai multe 
afinități cu arta navigaţiei decît aceea а medicului, para- 
lelismul între cirmaciul care stă la cîrma corábiei si medicul 
care саша să salveze bolnuvul de primejdia bolii devenind 
aproape un fapt banal!?ó. Într-adevăr, pentru greci, boala 
tine de ceea ce este poikilon 157; forţele pe care le аге de 
înfruntat arta medicală sint multiple si ипашоаѕе! 5%. 
Tratatul despre epidemii întocmeşte o listă impresionantă a 
factorilor de care medicul este dator să ţină seama în exa- 
minarea unui bolnav: «Natura umană universală si natura 
proprie fiecărei persoane: boala. bolnavul, substantele admi- 
nistrate, cel care le administrează si concluziile pozitive sau 
negative care decurg de aici; condiţiile atmosferice generale 


154. Cf. SuDA, s.v. «tekmairómenos». 
155. ALKMAION, fr ^| în  Pitagorici. 1. p. 147-148 
ed. M. Timpanaro Cardini. Cf. Н. Оек, Hermes 67, 1922. р. 14-42. 
156. Cf. A. J. FESTUGIERE, Hippocrate. L'Ancienne Médecine. 
Introduction, traduction et commentaire, Paris, 1948, p. 44. n. 42. 
157. Despre medicina veche, 9. 
158. Régime des maladies aiguës [Appendice au traité 9] (Littré, 
M. 434. 16). 
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si acelea particulare, în funcție de diversitatea mediului si 
a ținutului; obiceiurile, regimul de viaţă, ocupațiile, vîrsta 
fiecăruia, vorbirea, purtările, tăcerile, gîndurile. somnul, in- 
somniile, felul viselor si momentele cînd visează; gesturile 
dezordonate ale miinilor, scárpinatul, lacrimile; accesele, 
scaunele, urinatul, scuipatul si vărsăturile; natura maladiilor 
care se succedă unele altora; abcesele prevestitoare ale unei 
prábusiri sau ale unei crize; náduseala, răceala, frisoanele. 
tusea, stránutul, sughitul, rigiielile, gazele silentioase sau 
zgomotoase, hemoragiile si hemoroizii»!59. Pentru a se ori- 
enta în această lume a simptomelor schimbătoare. medicul 
va trebui să dispună de toate resursele unei inteligente la 
fel de polimorfe ca si adversarul sáu proteiform: va fi 
nevoit să dea dovadă de tot atîta «polytropie»!^" precum 
eroul homeric înarmat cu o mie de tertipuri. De asemenea. 
un aspect esenţial al practicii medicale îl constit:ie promp- 
titudinea si siguranța acţiunii: medicina, spune ил аѓогіхт, 
este o artă a măsurilor urgente (oligókairos )!6! аг ocaziile 
prielnice interventiei sint mereu punctuale (oxys). Nu poate 
fi vorba de a aplica la amiază un tratament cure trebuie 
aplicat dimineata!€?. Asemeni vînătorului care stă la pîndà, 
medicul este obligat să pîndească momentul precis in cate 
intervenţia lui va fi hotărîtoare. Dar el nu реше prude 
ocazia de a-l înhăța pe Kairos de plete decit dà se 
dovedeşte îndeajuns de stăpîn pe toată știința dobîneita orin 
experiență pentru a fi ghicit şi pentru a fi presimtit mouer- 
tul in care se va ivi Clipa cea propice. Caci, daci o ala 
este o putere înzestrată cu darul metamorfozei. ca est: тос 
dată, străbătută de un ritm propriu!€3. Evolutia «i c. лче 


189. Ёрійётіех, L 10 (Littré. ПА 668- 670), 

160. Autorul tratatului De diaeta in acutis (Littre. i Po i I% 
vorbeşte despre polytropíé ы polyskhidríó atunci cînd суо oat 
minteri, spre а aduce critici — strădaniile cnidienilor de vasi c 
bolile si de a le împărţi în subcategorii 

16. Des licux de l'honine. 44 (Littré; VI. 338). 

162. Traité des Maladies, |. 5 (Littré? VI. 146-150). 
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un moment în care se produce o transformare decisivă. în 
care, pe neașteptate, starea de lucruri isi schimbă cursul si 
se dă peste cup: aceastu este criza, sînt zilele numite crit- 
ice. faza trecătoare în care tékhnē a medicului, biet muri- 
tor, poate triumfa asupra fortelor ostile ale bolii!6*. Spre 
a-şi călăuzi acțiunea, știința medicală are la dispoziție un 
mod de cunoaştere adecvat, prognoza sau pronosticul, 
reunind trei operaţiuni intelectuale: reflectia asupra cazurilor 
de fată; compararea lor cu alte cazuri din trecut care 
prezintă circumstanţe analoge; în sfîrşit, desprinderea unor 
concluzii care îngăduie să se prevadă evoluţia ulterioară a 
bolii!6^, Dar nu numai prin capacitatea lui de a (ine tim- 
pul sub control medicul vádeste o natură providentialá, 
fiind, cum spune Pindar, epikairótatos !66, aidoma cîrmaci- 
ului care tine cirma pe marea zbuciumată; el nu atinge tinta 
urmărită decît dacă îşi dibuieste (tekmaíresthai)'?? calea 
ajutîndu-se de toate semnele pe care «polytropia» lui îi dà 
putinta să le recunoască, să le compare si să se slujească 
de ele cit mai bine. Este necesar, arată Tratatul despre med- 
icina veche, să se tindă spre o unume măsură (stokházesthai 
métrou tinós), căci, in acest domeniu, nu există nici 
numărătoare, пісі  cîntărire care să permită aflarea 
adevărului exact (akribés)!68. Singurul criteriu valabil este 
acela al corectitudinii (orthón)!9?: «Medicul întreprinde tot 
ceea ce este posibil; ceea ce nu este, abandonează; dacă 


163. L. BouRGERY. Observation et expérience chez les médecins 
de la collection hippocratique, Paris, 1953, p. 237; 243-244, si 
P. KUCHARSKI, «Sur la notion pythagoricienne de Kairós», Revue 
Philosophique. 1963, p. 141-169. 

164. In Traité de l'Art. 8 (Littré, VI, 14. 1-3) se vorbeşte despre 
epihrateîn. 

165. Traité de l'Art, 7 (Littré, VI, 10, 23-26). Cf. L. BOURGERY, 
o.c., p. 220 sg. 

166. Astfel îl descrie Pindar pe Arkesilaos din Cyrene, a cărui 
orthóboulos métis este proslăvită cu cîteva versuri mai înainte (262) 
(Pythice. IV, 270). , 

167. Tekmaíresthai toísi хутраѕі semeioisin: Pronostic, 24 si 25 
(Littré, П, 188, 2-3; 9). 

168. Despre medicina veche, 9. 
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face vreo boacănă, îi stă în putinţă să о indrepte»!??. 
Asemeni marinarului, îndeajuns de iscusit pentru u ocoli, de 
fiecare dată, nenorocirea de care arta lui nesigură îl sileste 
să se apropie — întrucît n-am putea cunoaşte, spune Platon, 
taina urgiei sau a bunávointei vinturilor!"! —, medicul este 
condamnat să-și croiască un drum prin conjecturi, dindu-si 
cu părerea (dóxais)!??. 

Aceeaşi cunoaştere indirectă si sováielnicá îi revine ca 
parte tipului uman pe care contemporanii lui Platon si ai 
lui Aristotel îl numesc «prudent» (phrânimos)!%: politi- 
cianul. Cei dintîi sofişti, premergători ai strălucitei generaţii 
din veacul al V-lea, se înfățișează asemeni unor specialişti 
în activitatea politică!74. Bunăoară, Mnesiphilos, pe саге 
tradiția îl prezintă drept dascălul lui Themistokles: «El 
mostenise de la Solon ceea ce pe atunci se chema intelep- 
ciune (sophia), cu alte cuvinte, abilitatea politică (deinótéta 
politikén) şi inteligenta care cáláuzeste fapta (drastérion 
synesin)» 175. Atunci cînd, la Salamina, urmează să se întin- 
dă o capcană flotei perșilor, Mnesiphilos se află acolo, în 
chipul sfetnicului înţelept!7€, pentru a-i sopti lui Themis- 
tokles ceea ce Eschil numeşte, în povestirea sa, «viclesugul 
unui grec»!77. În istorisirea lui Herodot însă, acelasi sofist 


169. Traité de l'Art. S (Littré. М1, 8, 19-20). etc. 

170. PLATON, Republica, 360 e-361 a. 

171. Epinomis, 976 a. 

172. Ibid. 

173. ARISTOTEL, Ethica Nicom., Vl. 7, 1141 a 25, 27: b 5 se 
referă la acceptiunea comună a noțiunii de phrónésis în teoria aristote- 
іса а prudentei; P. Aubenque a insistat chiar asupra acestui aspeci 
(0. c., р. 23-24). 

174. W. NESTLE, «Gab es eine ionische Sophistik?», Philo- 
logus 70, 1911. p. 258 sq. J. S. MORRISON, «An Introductory Chapter 
in the History of Greek Education». Durnham University Journal 41, 
1949, p. 55-63; С. B. KERFERD, «The First Greek Sophists». Classical 
Review 64, 1950. p. 8-10; X BoLLack, Les Sophistes in «Athènes au 
temps de Périclés». Coll. Ages d'or et Réalités, Paris, 1963. p. 210-229. 

175. PLUTARH, Themistocles, ЇЇ, 6. 

176. HERODOT, VIII, 57-58. Cf. К. LATTIMORE, «The Wise Adviser 
in Herodotus», Classical Philology 34, 1939, p. 24-35. 
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apare ca un fel de umbră discretă а inteligenţei lui Themis- 
tokles. a personajului căruia contemporanii îi spuneau Ulise, 
datorită deosebitei lui prudente. phrónēsis 178, Aidoma erou- 
lui Odiseii. Themistokles se aráta a fi întotdeauna «asa cum 
îi cereau împrejurările»!7% în adunare, cît si la sfaturi, el 
era oratorul care stia mai bine decît nimeni altul să fie pe 
potriva momentului, a locului, a interlocutorilor lui și să 
dea, cu orice prilej. cel mai bun ráüspuns!8?. Dar acestor 
virtuti Themistokles le adăuga un fler politic nemaipomenit: 
«El excela în formularea celui mai bun aviz, asupra chestiu- 
nilor imediate. mulțumită unei reflecţii foarte rapide, iar, cu 
privire lu viitor, el se pricepea, de asemenea, să-şi repre- 
zinte în chipul cel mai just perspectivele cele mai largi. 
Cînd o afacere se afla în mîinile sale, el stia la fel de bine 
să o expună; chiar dacă nu avea experienţă, nu emitea o 
judecată mai puţin valabilă; în sfîrşit, atunci cînd avantajele 
si neajunsurile erau încă innegurate, el stia să le prevadă 
cel mai drept. Într-un cuvînt, prin darurile firii sale si cu 
putina ostenealá de cure avea nevoie, bărbatul acesta a fost 
fără seamán în iscusinta de a improviza cele ce se 
impuneau»!*!, Agilitatea spiritului, siguranța privirii, intele- 
gerea imediată a unei situaţii noi: acestea sînt virtuțile 
canonice ale omului prudent, reunite însă într-un personaj 
care. în ochii lui Tucidide, isi domina contemporanii prin 
clarviziunea sa politică. Ştiinţa de a-și forma cea mai justă 
idee usupra perspectivelor celor mai cuprinzătoare definește, 
în discursul autorului Războiului peloponesiac, o calitate 
proprie «celui care propune cele mai pertinente conjecturi, 
áristos eikast&s 182. Cunoaşterea conjecturală, desemnată aici 
prin termenul eikizein, procedează prin intermediul unei 


177. Еѕсни., Persii, 361-362. 

178. PLUTARH. De Herodoti malignitate, 869 f. Spartanii îl admi- 
rau pe Themistokles pentru virtuțile sophi€ si dexiótés. 

179. SorocLE. Filoctet. 1049. 

180. Cf. DIOGENES LAERTIOS, Il, 66. 

181. TUCIDIDE. 1, 138, 3. 
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comparații care permite intuirea unui eveniment necunoscut 
pe temeiul unei asemănări cu un fapt familiar. Pentru 
Aristotel, «siguranța privirii», eustokhía, ajunge la acelaşi 
rezultat: ea îngăduie descoperirea unei similitudini între 
lucruri care par, la prima vedere, profund diferite!*?. Este 
o operațiune intelectuală care se situează la mijloc între 
raționamentul prin analogie si iscusinta de a descifra sem- 
nele care unesc vizibilul cu invizibilul. Orizontul ei tempo- 
ral este intocmai acela pe care il dezváluie, de la prima sa 
apariție în Iliada, personajul sfetnicului priceput. Fie că se 
vorbește despre Polydumas, despre Nestor ori Halitherses, 
formula rămîne aceeaşi: a vedea totdeodată înainte si înapoi 
(һата prósso kai opísso)!9*, altfel spus. a avea mai întîi 
experienţa trecutului pentru a întrezări ceea ce urmează să 
se întîmple, dar, deopotrivă, a apropia viitorul de faptele 
trecute, a călători de la un capăt la altul al orizontului prin 
tărîmul celor nevăzute, asa cum procedează lu rîndul lor, 
cu mijloace proprii, prezicătorii, a căror ştiinţă este definită 
de Euripide, lu aceeaşi epocă, drept o iscusintà de a ghici, 
eikăzein 185, de a-şi reprezenta în chipul cel mai just per- 
spectivele cele mai vaste. 

Dacă ultima comparaţie demonstrează, în bună măsură, 
importanta inteligenței stohastice pentru gînditorii veacului 
al IV-lea, ea dă seama, totodată, de judecátile de valoare 
contrastante pe care le poate prilejui această ştiinţă aproxi- 
mativă. Pentru Euripide, prezicátorul vîrstei străvechi, inspi- 
rat de zei, ajunge să fie, in cele din urmă, demascat: faimo- 
sul sáu dar al prevestirii nu este decît un meșteșug de а 
ghici drept. Tucidide, dimpotrivă, arată cea mai mare admi- 


182. Cf. A. RIVIER, Un Emploi archaïque de l'analogie chez 
Héraclite et Thucydide. Lausanne, 1952, p. 41 sq. 

183. ARISTOTEL, Retorica, III, 1412 a 11-14. 

184. I., I, 343; ХУШ, 250; Оа. XXIV, 452. Cf. IL, П, 108-110 
(supra, p. 27-31). 

185. EURIPIDE, fr. 973 Nauck?; Helena, 757; ANTIPHON, in FVS., 
Il, p. 337. 18-20. În [ApoLoDoRoSs]. Biblioth.. Ш, 3 aceeasi formulă 
árista eiKásai desemnează ştiinţa particulară a prezicătorului. 
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ratie pentru Themistokles şi pentru inteligența lui politică, 
căci. potrivit autorului Războiului peloponesiac, istoria nu 
trebuie să se mulțumească a fi doar memoria colectivă a 
faptelor trecute ale cetăţii, ci se cuvine, în spiritul acţiunii 
politice pe care ea şi-o propune ca model, să năzuiască la 
o înțelegere mai vie a prezentului, îndreptată, într-un fel, 
spre previziunea viitorului!8. Or, filozofii care, în aceeaşi 
epocă. defineau calităţile intelectuale ale individului înzes- 
trat cu metis, nu s-au abținut nici ei de la exprimarea pro- 
priilor judecăţi asupra acestui mod de cunoaștere. Cu atit 
mai puțin cu cît demersul lor implica o ierarhie sistematică 
a diferitelor raporturi existente între Fiinţă si Cunoastere. În 
această privinţă, poziția lui Platon este hotáritoare. El con- 
damnă. fără nici un echivoc, priceperile si mestesugurile 
care tin de inteligența stohastică. În Gorgias, retorica, găsită 
vinovată de a datora intuiţiei si perspicacitátii izbinzile sale, 
se vede osîndită la condiţia de а nu fi nici artă, nici 
cunoaştere raţională!%7. Mult mai categoric, Philebos dis- 
tinge, in rindul infáptuirilor omenesti, intre acelea care 
depind de o cunoaştere incertă si acelea care purced dintr-o 
ştiinţă exactă: de o parte, artele stohastice, de cealaltă, pro- 
ductiile care sînt obiectul unui calcul (arithmós), al unei 
măsurători (métron) si al unei cîntăriri (stathmós)!88. Numai 
ceea ce este măsurabil poate face parte din ştiinţa exactă, 
din epistémé, si poate aparține domeniului adevărului. Dacă 
Pluton face o excepţie în ceea ce priveşte arta construcţiilor, 
fără îndoială din considerație pentru uneltele ei prestigioase 


186. A. RIVIER, o. с.. р. 47 n. 17; J. DE ROMILLY, «L'Utilité de 
l'histoire selon Thucydide», în L'Histoire et les Historiens, 
Vandeeuvres-Genăve, 1956, p. 41-66; Е. CHATELET, «Le Temps de l'his- 
toire et l'évolution de la fonction historienne», Journal de Psychologie. 
1956, p. 355-378. 

187. 464 a. Pentru o unaliză de ansamblu a problemelor privitoare 
la tehnică în filozofia platoniciană, cf. G. CAMBIANO, Platone e le tec- 
niche. Torino, 1971. 

188. 55 e sq.; Cf. observaţiile lui A. J. FESTUGIERE, Hippocrate. 
L'Ancienne Médecine, Paris, 1948, p. 41-43. 
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— rigla, Капбп, strungul, tórnos, compasul, diabétés, si 
sfoara, státhme!*? —, el concediază necruţător medicina, 
arta strategică, mestesugul corăbierului, fără a mai pune la 
socoteală retorica sau artificiile sofistilor. Sophia devine 
înţelepciunea contemplativá, ea conteneste a mai fi compe- 
tenta unui artizan iscusit, în sensul traditional mostenit din 
epopeea homerică, in care sophíé se aplica unei priceperi 
organizate, cu reguli si procedee proprii, transmisă de la o 
generație la alta în sînul breslelor meșteșugărești, precum 
acelea ale făurarilor si ale dulgherilori%. Toate aceste 
iscusinte, filozoful Republicii le condamnă si le izgoneste, 
cuprinzînd in acelaşi gest de excludere pe artizanul care nu 
are decît deprinderea manuală si pe acela care cunoaște re- 
gulile artei sale, desemnat în Vechea Medicină cu numele 
de «tehnician, tekhnites» 191. 

Dacă Platon isi dă atîta silintá în detalierea compo- 
nentelor din care se alcătuiește metis, el urmărește să arate 
astfel mai limpede temeiurile care îl obligă să prigoneuscă 
această formă de inteligenţă. Este de datoria lui să denunțe 
pe indelete nimicnicia, neputinta si, mai ales, natura 
vátámátoare a procedurilor piezise, a demersurilor ocolite si 
a viclesugurilor aproximatiei. În numele unui singur şi 
nestrămutat Adevăr, cel proclamat de Filozofie, diferitele 
modalităţi ale inteligenţei practice se găsesc reunite într-o 
condamnare unică si decisivă. Căci Filozoful care hotărăște 
în chip suveran scindarea este răspunzător, totodată, de 
obiectivareu efemeră care unifică, întrucîtva, formele dis- 
persate ale inteligenţei metis, asociindu-le în aceeaşi ima- 
gine ale cărei contururi ies la lumină din contrastul abrupt 
cu Știința imuabilă, revendicată de o metafizică a Fiintei si 
de o logică a Identitátii. s 


189. 56 b-e. 

190. Il, XV, 409-411; ARHILOH. fr. 44 Diehl. Cf. J. BOLLACK, in 
Revue des Etudes Grecques. 1968. p. 550-554. 

191. Despre medicina veche. 4. 
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Neîndoios, sistemul aristotelic vine să corecteze 
scindarea impusă de Platon, cîtă vreme s-a putut recunoaște, 
nu fără indrcptátire, in teoria prudentei expusă de Etica 
Nicomuhică, o anumită dorinţă de а reînnoda legătura cu 
tradiţia retorilor si a sofistilor, precum si cu diferitele științe 
aservite contingentei si orientate către făpturile supuse 
schimbării!%2. Căci este de netăgăduit faptul că. pentru Aris- 
totel. modelul fiinţei prudente, al celui phrónimos, este 
politicianul. omul a cărui «izbîndă datorează mai mult per- 
spicacităţii decît unei ştiinţe nezdruncinate»!??, individul a 
cărui acțiune îndreptată către un tel trebuie să (па seama 
întotdeauna de momentul oportun si să stie cá se desfășoară 
într-un domeniu al vesnicei instabilităţi. Nu este însă mai 
puțin adevărat că analiza lui Aristotel se stráduieste să dis- 
tingă prudenta, phrónésis, de abilitate, deinótes 1%4, arátind 
că aceasta dintîi nu se reduce nici la intuiţie, nici la clarvi- 
ziune, ci reprezintă un fel de abilitate întemeiată pe «o deli- 
berare în vederea dobîndirii binelui» (euboulia) si, de aceea, 
este diferită de capacitatea «de a aranja lucrurile în funcție 
de un tel propus»!95, fapt prin care se lasă definit tipul 
uman numit de greci «panoürgos», altfel spus, pehlivanul 
sau strengarul, individul remarcat prin prestigiul nelinistitor 
al unei inteligente neasemuit de suple. 

De altminteri, aceasta nu este singura apropiere de 
care «prudentul» lui Aristotel pare a se teme, căci, așa cum 
observă autorul Eticii Nicomahice referindu-se la sensul 
comun al termenului phrónésis, dacă «unii merg pînă 
într-acolo încît numesc prudente anumite specii de ani- 


192. Р. AUBENQUE, La Prudence chez Aristote, Paris, 1963, 
р. 23-24; 40-41: 101-102; etc. Cf. recenzia publicată de R. A. GAUTHIER 
în Revue des Etudes Grecques, 1963, p. 265-268, si răspunsul lui 
P. AUBENQUE, «La prudence aristotélicienne porte-t-elle sur la fin ou sur 
les moyens?», ibid., 1965, p. 40-51. 

193. P. AuBENQUE, La Prudence chez Aristote, Paris, p. 23-24. 

194. ID., art. cit.. Revue des Etudes Grecques. 1965, p. 48. 

195. ARISTOTEL, Etica Nicomahică, VI. 13, 1144 a 24-25. 
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male»!%, atunci deosebirea radicală dintre oameni si 
dobitoace, dintre ființele rationale si celelalte, vietuitoarele 
lipsite de lógos — áloga zóia!?! —, riscă să fie repusă sub 
semnul întrebării, cu atît mai serios cu cît modelele funda- 
mentale adoptate de metis, prin însăși structura semanticii 
lor, se constituie într-un domeniu în care inteligența oame- 
nilor se interferează neîncetat cu aceea a animalelor tere- 
stre si acvatice, infruntindu-se în activităţile vînătorii si ale 
pescuitului. Oricare ar fi primejdiile, rámine totusi cert fap- 
tul cá, pentru gindirea aristotelicá, poate exista o cunoastere 
aplicată naturii inexacte, chiar dacă, la rîndu-i, uceastă 
ştiinţă, conformîndu-se obiectului său, nu are cum să fie alt- 
fel decît inexactá!?8, Căci, odată ce realităţile ştiinţei sînt 
în chip necesar si de-a pururi ceea ce sînt!%, nici o 
inteligenţă cu caracter practic nu poate aspira să ajungă la 
о cunoaştere stabilă: nu există stiință posibilă a ceea ce este 
de ordinul «nemărginitului». Intr-o anumită măsură. si cu 
toate rezervele pe care tocmai le-am mentionat. filozofia lui 
Aristotel repune în drepturi cunoașterea conjecturală si 
inteligența care procedează pe căi ocolite. 

In ceea ce privește istoria inteligenţei, problemele pe 
care le ridică această dezbatere în jurul categoriei de metis 
nu pot fi însă cuprinse în limitele unei discuţii între doi 
filozofi greci ui veacului al IV-lea. Soluţiile adoptate atunci 
au inriurit atît de mult evoluția gîndirii apusene încît, chiar 
și în epoca modernă, au îndreptat tradiția istorică si filo- 


196. Ip. ibid, VI, 7, 1141 a 27-28. 

197. Animalele sint oare sau nu sint inteligente? Pot ele poseda 
o anumită capacitate de reflecţie, o anume formă de inteligența? Accasta 
este o chestiune deschi:ă “i dezbătută îndelung în şcolile filozofice, între 
stoici, epicurei si reprezentanții Academiei. Tratatul De abstinentia al lui 
Porphyrios se fuce ecoul acestor dispute în cartea a Ш-а, cu privire la 
lumea animală. 

198. P. AUBENQUE, «Science, culture et dialectique chez Aristote», 
in Actes du Congrès de l'Association Guillaume Budé (Lyon. 8-13 
sept. 1958), Paris, 1960, p. 145. 

199. Etica Nicomahică, VI. 3. 1139 b 22-24. 
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logică pe un fágas îngust din multe puncte de vedere. Dacă, 
în Savantul discurs despre greci rostit de aceia. care se 
proclamau moştenitorii lor, a continuat atît de mult timp să 
se păstreze tăcereu în jurul inteligenţei viclene, faptul nu ar 
putea avea oare, în esenţă, două temeiuri: mai întîi, cel în 
virtutea căruia, din perspectiva creştinismului, falia care ii 
despártea pe oameni de animale trebuia, negresit, să se 
adinceascá si mai mult, iar rațiunea omenească să apară 
încă şi mai net separată de aptitudinile animalelor decît fu- 
sesc pentru antici; dar ucesta nu este oare totodată si 
îndeosebi semnul potrivit căruia Adevărul platonician, 
aruncînd în umbră un întreg plan al inteligenţei împreună 
cu modalităţile ei proprii de întelegere, nu u încetat nicio- 
dată, la drept vorbind, să bintuie gindirea metafizică a 
Apusului? 


М.В. — Se cuvine să amintim, în interesul cititorului. 
faptul că aceste cercetări asupra categoriei greceşti de metis, 
desi întotdeauna au fost întreprinse in strînsă colaborare de 
către semnatarii volumului. au alcătuit uncori obiectul unei 
prime publicări, datorate adesea numai unuia dintre autori, 
în diferite reviste savante si de circulație restrinsá. De: 
aceea, nu am socotit inutilă reunirea lor într-o listă. in 
ordine cronologică. 

M. DETIENNE, «La Prudence d'Athéna», La Parola del 
Passato, 1965, p. 443-450. 

J.-P. VERNANT et M. DETIENNE, «La Metis d'Antiloque», 
Revue des Études Grecques 80, 1967, p. 68-83. 

M. DETIENNE et J.-P. VERNANT, «La Métis du renard et du 
poulpe», Revue des Etudes Grecques 82, 1969, p. 291-317. 
J.-P.  VERNANT, «Thétis et le poème  cosmogonique 
d'Aleman», in Hommages à Marie Delcourt, Collection 
Latomus, t. 114, Bruxelles, 1970, p. 38-69. 

M. DETIENNE, «Le Phoque, le Crabe et le Forgeron». in 
Hommages à Marie Delcourt, Collection Latomus. t. 114, 
Bruxelles, 1970, p. 219-233. 

M. DETIENNE, «Le Navire d'Athéna», Revue de l'Histoire 
des Religions, 1970, 4, p. 133-177. 

J.-P. VERNANT, «Métis et les mythes de souveraineté», 
Revue de l'Histoire des Religions, 1971, 3, p. 29-76. 

M. DETIENNE, «Athena and the Mastery of the Horse», 
History of Religion, 1971, p. 161-184. 

J.-P. VERNANT, «L'Union avec Métis et la royauté du cicl». 
in Mélanges H. Ch. Puech, Paris, 1974. 

M. DETIENNE, «Le Lien et le Cercle», Journal of Symbolic 
Anthropology 5, 1974 (nu avem, pini acum, nici o 
cunoștință despre articol sau despre acest număr ul revis- 
tei). 


In vederea prezentei publicări, aceste studii. concepute 
dinainte sub forma unor capitole ale unui volum unic. au 
fost prelucrate, completate si amplificate cu dezvoltări 
inedite. 
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Viclesugurile 


inteligenței 
Metis /а greci 


În linii mai generale, metis a grecilor aduce în 


discuție poziția pe care o ocupă, în economia mi- 
turilor mai multor popoare, personajul de tipul «їп- 
șelătorului», numit de anglo-saxoni, de comun acord, 
trickster, sarlatanul. Fără a aborda în mod direct astfel 
de chestiuni, cartea noastră contribuie, în această pri- 
vintá, la dosarul studiilor comparative cu o documen- 
tatie în mare parte inedită. Cum însă nu ne-am măr- 
ginit investigația la poziția ocupată de Metis în cadrul 
mitului și la rolul care îi este atribuit, ci ne-am pus 
întrebări cu privire 1а forma particulară de inteligență 
pe care ea o reprezintă, la mijloacele sale de acțiune și 
Ла procedurile folosite pentru a-și atinge scopul, vom 
contribui poate, totodată, și la orientarea compara- 
tismului într-o nouă direcție. 


